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3d,d dadrtod ?dod ddcdS eragad 3,3rtsb djsdSdefoa eradesaod fesFii^ 
dssFdd Sdd ad;d doi^a 'ae^odo dejanaxd ^Uesb odseadrt^Fd, do&d&occd 
sasodFcdaari^ ;scb3d. esa^d^fD adecb^ri'* a^y^o odaeadodua accji/ftd. 
ds oiiseadcda s&j&aid adcoiiosad 550d6 ado^djaod added dc^ss dcsgyrUfed 
adcbadsddex; erade&dosAd. 

Sd,c3 ad;d dcd S <ae^dcd deeded doetd&Sritf dsSWE# c&iiieadcd^ ad,djscd 

< j 3*) eJ —•' -■ 

adsosoajad e£odd<3 esrod ads^d^?? £>£?.&. doSuoss? esdoed doaraaSsrod 

-J r-, q> a 

sdr^ed dc&ss rjcqid SJL EJ.ds 4 ' dosjjjyritfd^ do^dc^roft adeddadps adsde^rb&d. 
dedrtsb ^eda 3&£0 ripgSrtsb sdas^do; esa^ e^d^abd uradFsaStf dc<3s3d&;. 
stored dcSoicd'S dedss djtifd/teb ds^dod cd%d$d doaepdd daScddid, 
33 SessTj, so&es.^ add; HesSrafisS a^urWd. ^^ss^dS esddodo^abod <acd 

s-iT ■S’ -e <“! -o V 

acad «sdjao 6 «3d. £?a;d3d qrodoF^ qradddsd, dsdraa eseabd, ded 

dtfcdicaodd dad^ d^s ad^ddeD 3ccdadb3d. 

dssdd do;^3 Esrtji: £3&>^d dj^do sad^&dDad ad^ed dc&>3. sged esaddad 
ssa^dod&bod 3ros^ add qii>33ecd ac|odP <gj?3 d^Odd^d 2ra3pt>ftd. aysd 
‘addled dc&is’odo a^ddfed do^odo 3j&3dSdd ero3ad e$ad£?t>d 5i>a^. sSjjp&S 
cdorid &5 roodSodjs adsdd sdddsd, esd^dao add^oijdto ef^odd ©ri^rodiped 
dpdd rtpd agded sdod^r^^dd. 'ads^ft dssrdd esjddjaedd dead dd^ ^erostjod 
5sodFd5Fri^5d &,e dadesf a.dt?s^d esdod dded 3j&3d«£, 

addpd dc&ss dca^yrisfe ^c^psddo. dj^dd&dasA djsdadddca e^deddod 
dxrao^oddx 75§j& adsderoAd. * dcagur&ad ates doeddansd dad^^ddd 

adodjsd aps? t±cdd adsOe^rad bs Zj.&&. &0*5i>7? add daca ddFddod 
Sda^idd. d ^Uraoddb, djadddto dd^OAjd s,e aodcdjsad ana;'dfed, acy 
ddFfd^d (ddrsF SesbfuS), ^ead^ d^Td. daodo^, daroed^ ddfF^ad srodja 
d^dEsD sE'^od da odd dd, ^da^d^d. 

ada;ddd d^d^ adsb es^d eroded croaaeariarodtdd added doSo^odfd, dad 

Q -c- & ^ =3 t 

cdodasscrit dododddedoaodb sisrLo Tdod de3od6 ^dddod adddde^oaoed 
* dreaded essiod. ^ add?d do&sa:■ doagyri^db, sBbsa^^d, decoded 
dp>sodod ssd-Bdo3s6ocd doaded. * erodoSjacrtddd ^ddd ad^ dcScddp^fl 
aDoa es^od dad.cd. 

sdd: so^rrao^ 

esed^db 

_p 

dd,d 5dd t aC3«5 


sSbrtttfiab 

OO.OP.POOO 



mi 


h e©• 3. 


Ja^ada daodad uo$e djsdjdddndad ds dajada a^t^odart^s 

(wfSf esa^dd &<Je eipe^olifiorf sad^Sf etjt^oiadddi) daaaJj a^odarttfa d^S'S&dsrafasJ. 
es^ri^e esodritfa & tpsridg dJsdj j&Sd^dci^ ^jso&d. $araF;rsd 

tsa^d^ &soQd dfcd 3$d;tf ;%<&, s^otaddott.'dEJsd dadjd?dd da, a “ad^^ ®$ 
d^sxa^jy&iNdad ;&>#rago£r( | &>. , a^iri , £ , € tfadd^ sto^ a® doifSdswria^iS. 

n) dacs das ^ot-j^d da^a r §a 0£J^^ oJBEea ■ J^d, 

3 ) SradsJafoiadfi S 'dsSsiEi ddaessS 
a.) a^TOjdEdioda d^djad. 

$>) fiSiiiF^Ojo s^ojai^djad. 

55 ) d?jd *$g,d daia, ssdd drea^d^, 

L) ©baar^ daia, ©wd^^iS essiritf ^asd-rsd aa^a. 

°) i gO&&?iQKS p &zzd& tfort^ck^ofo rfaorf^d/srf 

3s stride d^oia daodad sadija^o^dt sJaa^d 3j;£oia dao^^ dJdjdEdsu^ 
doda dj^e^F^St'fid. ssdd a dac^,^ i^oadd djasea^dda^ d^oMa^ri. dad 
diJsSroiia ^cdiotSdsud djsddda^ coJaodda^dodaa, KtqredEssreri d^^dd d^fi ®da 
&^driBs>ftaj3oda3 dja^raxari^iC d.Adsjihd. iaa.i&EsaarttfC'cda.ia sd 3s ade^ 

3slrt^0 o^Baftd. iria^ob^Ktaecdias 3s s^djad^ B«3f 33^3(3 dr^F3;39fsd. era e* Seagirt 

j* b 3 j,3o ri^Frido o&asrtdo dajfo d $edada£dd#adaari,o l 
djj®?? ®i$3 ; pdai > 5^d-d«s^j® it ® R \*!i ddoia de?m i! 

(ada.do. j$'3lsuoi) 

dqSdO ^aSadiddste, soarad-fa, t^cdaoifddja, dgdjjDcad da^da^ #jj-uadoi 

s^tarftfcfa^ c^ddasdaddfire, ed dad,?^ djdcX&o *aoda dad,d ^oiao^dd^d^ e'$f^ 
srand. -6! surijdjadada^dOod^f, -sdd i^djsd^ todsd djadddriF^ 'add dg^a^ 
■^j-tda^sj. • 



ste> dja id eso3^ dj*> rfjaedo du <Sjso I 

*HO>c?* doa dJs; ds^ gre&o&jae d^saspaa^ai* ?*daa@m ; EisjadaoSell 

(aw. sjo. n-"nv-o) 

->j“3, srortjtJis JjtJsri tiodj^t, s^s^Rrt^^riO, s^s^Qrt^fr^ri® e $55 fidi^ tSedd^r; 
aoo^^^c^, cirfj. Sfcj^ijasfidfii 'Ijo&sStSfd. ' Sidfi ^dFC5 3jW&.rle£> Lf-rist 

2r ^ iJL S -_B 

3f,Sj odi^i. yuoUadjaiiJ ed. dd>- daesJ ^jjfddcd &fl?DAi risiort &>o4odic3^rt£ sssfcre 
edodarff3s,ri<5 sro<jlwdredi3td dodo djd&od dowoifij<3'acS dici.fji sr^&risrsftaii *3* 

J i £j D 1 J . (3 

* osioiiS dcSr^rvtoiS dse^isd^ocSi dfcdFraruftd dad, do a.-5?r.rL5dS 
^iori^dfSodra a^soaoScssrira^sj cwg^ aj^osjwdodi 
d^owtffSodc! djjstf^ew ^dd»di eSjsfdd^d-sjsid ssijSradad^. odda 
^iS3iid ^oi rt^a ■a^oda sse’aSddsid add, srackssclo ag & dd^ 

aSfSo? 6. 

g.oJjs^o »,al. dago dasnhsftsdaosj^o fo^da ! 

■ixaS L ado dj^i dad, dt dijadart,-? ad,a»djdOod i^ayrfdsa To&Jddci d,Ad s^nd 
o3iada ^asSjssdo 3$rj33 d, adidiod^k, dVSo 3aad&e)ds ss.Ererfdd. .df doAsdozwdja 
djdo^assniS. 

So dod/. t d a, it alra oda ddeodar i adJrae3/» j e«S>tdd 3stftit$if I 

sj^dd w< 7»?3 3 dasda^taia^Mdt da*l SOs^ ^jjdsvti float® is ;1 

d. SL-.3) 

cdrad dad^da * s3jaE'Sddj> SD^^draS d^ad^f tsddda^ '<3^3 ddd^odi dasadl^ 
da^jdja "saj. eS-raEdv^ d^a^. ddt)$:a3ri3 djddadSOjua ■sdd.raw.ds 

sodcijsFdoaisgnd^S. e3ja?t#rttf^u d^SJftddodd 4 ds «^ri’i? uoW^ 

^'sdrafs'srlig^.^ ,iod) ©drf d^ta d£. ri^d^ scSfXS. d^sjaadd'S^d eS^E^d^J^ oijsd 
s^oji: ad^nghdo^d^s y dtSr^^nd. *arto§3 

^ddrd* *oew d3EKE0riT?j 4t «scddd^ ^jsc^j^^u'sdStsadodOodsJ;, d:djd ® 

d^oijES^ *3^500 ^ jowrfodjartdd^do^j esdjid dj^cSo^o&iadjgS ad^i edjrjj^d^ 
^o 5 &addc#odi 

3£^ a d)B6o^ I # osJ^,doSowo@. I «d 4 f*Se** sjdai I 'wrt 

di^doaedo^d dtdo ! oJoip® ?S^« ds Sjeojj- 
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jij^cScigjps fine vaoiaoijss* i sjSe^fcsstofc ^eadMortsSesa^jO^ 

S5*iofo $esSfcin f ariosos. II 

(d. 3-t.-5.nn) 

e$d dadoed 3aSari,^ljFfca. «55j^rl ^^odj^o^onjs^j- 
^d&od *Sdaflt) ?i?Srio5;%r^ asp-ria^d. Sqtod £?da;&i aspria^da.. 

ags'Siartt?^ rio^sdad dSa ^dfl/aw^e. djdokks Ss dad>£ri 

eS^ojjScSqW agrida aoefl d^d d^cSiSa doiaarf^,. food- sS?^did^o^e;n sSfS £$a^d. 
F^dfidfja SiOt& >5V^Cj, 

ri soaSjseS } asi 3$ dstf, $ar!i risS ^j>-s,oa^oijai 3a s»3$rij K^cSealjOtaws 
si s3j s-ssSj®^ SoiiB^^af risd sp^rtri^ dri^d ^oira risd 
3 -oziws jrarfi.li 

4 

^OMffsris^Sdcid'acadj^ ^Ssda^dbod dad,?>fi Si cSdda. dad,^ 3of\oiaa siotfsa 
aouad^a. ^fdjss^cj esoas#elfioan dad,da Si a^sari^ ^esoria^dcad S^ods^ doso- 
sSdtia acsa jadF^siii^ ^iJSjcS. dad^r! Ss d-ra^S^^oJasda. 

S^ofc&d. 

oSu^d '3,-ow^dofc! Ss^d dad,?ia ri.&.rtja, k Arte SjcdaSm* ^des^ne esd^e slfafS. 
jj^riF^i ddFSp-a »acdn riao d^F^JJshd ssala, daa^ oda^ ^dririO aods ss^^F^d. 
»J 32 rieoiaa dad,*^ risrfa^o (aia.ric 3-ak.L) «3^a rioSos^d^rf-^a dad^d Ss daSoS.^dd^. 

riais, rf. &oe<i aired dad>ti> ^ccjotfa^oda dne^^^d fj-afidad^ne, ade dadjdi ^, 4 °^ 
riot; Sfrara «5.&fSdSSdacire, daaS nsDdjsrforfja 6s KrertdS d.So&3^ftc3? $. 

^d^eodosioai ^i3i>cS £ dors3 53 . 5 $' 

sdft^sJa&ola ddassfSrtj^^j &ss cored (sd?^ sreddasoia;3ou sis^Sasoda- 

taoasa aow ^ods djSdJredi Si sprertdg ad^nrerwS, Ss riodsiiFdg dAd^a ddas&d da^rt- 
dJjafd ^aaf^fda ? Si *reddacoJa;$ essdd^ dSS, al^AsS-reodatJcaSa ? ssr1 dX&sfo djre&d 
erujjredidf'i .sowadd a^cd:d€ ^dj^ored ^Soiaa a^ofaa^da s^daorerad. ©s S^cda 
stodd-di si.#^d£i «adda adsran fi: ^datsfj ^a^7i: di^aria^^^j^ 

vh' y ■ frt tj ^ S v 

glKi^d^oda Euoda ^doda/j, goXiwfJod t;^0d sddatSfia ddosa?S ^aod:t;a 

soned^oda -a^noda Ss addra^ eda. tedd.asj ■ad^fia 

Soda s^JjSjsoda Mod fracaar^ wadrfoeodi ^aou zsSsida aidua fs dda^f?Sa, Ss fSic&ad-a 
.^djsidsSf^a oouidfi-^ da^eO^a^^ djS^^d^ ad^xhda^tS. 



zihzi tis ©i /vadsSafcdiwfk, SoaDsSrawfil. jdJ&Etasi ^,Eb;icSj. SjOSeCrodd. 4t 

£) ■ Ji J, J" J. * 

SSdSjJfabtf.Qj Jj^ .33,0^^ rij^iSaA^ ifc&, 3ti<4} 

^AOfjjs »9J sltjsfd^j?) a^j o:u soshssb ^.^,"Sj5^3s «. ■aorf, dtf'Had 3d di 

■we^Xi^ocii wdi^dj adoiS^^odi w jysdj&ccdj^ i<?jfogj^?5 

ds R^ds&fab^ ddr&sb ^jydO erjrfjfi^djdods £$h$. stood no-nv.'.o, 
■dio^rtsig stdt dddjaii s^ond s^d^iEoiirt^j abtod SoM&dod Fredforitfodn-ess^ £pt >£i 
djsussj?^ 5§Jiio&d3ihdoeto £,&£$_ s^nd. 'ag b^dd^ad. t«ode H^ddifsriwditiqSF. Ss 
sraddafabd) ttood dcSrSJS'arhs sad^fod-iriChc^wjs E^d? ssqjn’s edddd&f^ode <aobs 
b^idg) <SSoi:dEtto sd'&jo^Eija ;$sdFip~£>:itoth JidsdJs *soy dcddipcdi jtf,dJsbdt 
doto 3tfcb a^o^d ^r-idditcbrii? d-QjjSd,oaSadfcshdi^dsosi, *!tfaja aoajjdv £sSah;$ 
•cdjt>d cdj^d vd dfrt ddf^bsfid bcwitocii itfoiadeoxAd. 

dssJsto&oSiodj rfctsS-iodi ado?! o&oci djs sa6 rtddioiji ^fde; ^itoadi sssf^n sited 

tS 

sj^tSobcto atofoi^nijS az>& d$r3zn>rw. -Si SdadodS ssod do 83d s^MS.ctorttfiD 
dn>3, 'as <1$ stomach. 

This indicatas, though it does not conclusively prove, that Sarama, 
who figures as the messenger of Itidra, in the myth of the Panis, was treated 
as a dog and this tradition, which is not expressly set out in the Rig-Veda, 
is the account of the later tests aud of Yasha, who calls her the bitch of 
the dogs- 

(Religion and Philosophy of the Vedas; Keith p. 192) 

•’aod.cSi dcSnscd »dd,3;red rtoEdn^to tfodtoaobsxi 4ds3iato aodd 

dja^’ahd sb ,iew £ddt§ob0 siddjobto, d;adb^cbi ^yja Db^.atuSsitcsr; 

O m vL -Jj r ^ —j 

■sn^cto 3'S&y. yd3 cJicdacto ?3(3dd<fodi cha^cto todj. °jv$cS 

^drd^st'ddjs 'ada?, deedrad eip'sdby Jcto A- B. Keith 

■dotodds J<£*iKra 3, e^de— 

There is nothing in Rig-Veda directly showing that Sarama was 
there conceived as a bitch, though in the later Vedic literature she is. 
regarded as such etc- 

(Vedic Mythology by Macdonncl P. 151J. 

■aodj to^dis-da* 1 dow yort Sc33d.ra dal ^;te5 M& s^Ks.Klid^ ■? ^Ainu d, 

«Si. Sj 3. OO-fiCir. J d^l '3 5^^, wSj ^3^1 frfil3d;0 

* « ' -t — J 7 ,J .Je r-n 
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aStS&d XdsJjcdj 3*fcd::^d, ■aori.tf tfuss^fv 

^•rOuo^.W.d^o dc§rte fc^irsn t>otl?}A{ dSjf^5iJ3cSui ^odjXssa.^- ■ ^Si^eodi 

c^i^csEig wu^KrahdiiS SEpcdoi *ad? 1 ^jsod X^nd. *sdce aS?$tfosioS 'aod,?; 
sS^BcsFti^ e ^3d^if3jh ^¥i!a?g fScsa^rtuoF^worii ^^ddifd; XdsSoolp^ e?j«i- 

3^5- 3^ Afrfoi} $wisr\ i acdj?iod 

tfaoaitoffcj BEtoi»3s>, <5. * Svodcd^ aa ^^rt^€cdjJ3- (vcd; ae$ 5S^u.li.& 'ad** 

riiS,¥3di? w estf.dj sStrt sloiSeilj.Si ae&Md& sdrf.o&ScdjSQScif tfssStlrWfi aad^caaCj 

Tj <ft_ □■- ^ ™ ^ 

SjjS. STJC^Bod^A— 

Cjsd e oda&o^t caoSvae cfo&rae essarijs* I 

Side; s.o Xdrjs a£ «# SjjbSfo o5ots-s ffo rfo s&asfo&e &fc$w3e Sik* 1 !l 

i"i * V w 

( «. do. O-i- 9 -tf) 

d:3c^j &rt£,A ousted dtfrl^js ed 3 art tv* d:^.^[?aod- b 

scOoioj^.d 's^rivg aiff&rn^i Bo&cgda. Xtini-oi'.js Asj sdi- 

dod^ji &3i a dod^^Krta.rt ^etaxatfi. dJ 2 <dd XdiJssS^ a&t sj^Xod^E^ &rt 
esfi^adi^cS oioa; s3«©cj s&a^^: £tfX;s.d, * so^f^i Xd^iaS^ Sfdd^ccjodj 
locAoS^e ^oiSd^s-idCfens?^ scS^xwt&rfi, 

• Sddjftc das3j» <forf «&sf : >suffe ^ 4 ’ s&®sr # 3 <j£. \\• 1 
WrtjO SfiCi3JOr.dd^O^S5el SSifcTJ, drfc ^{(SJjjB «3d4s rt^a* II 

{»Ji, do k-*i.r-L) 


aow®, ddAcdoo rti^crS^od fewd dCFSd Sj.de5frs.dddi Sctiikadi 'scd^oii 

ds^oJidd^ dSatforiJ saSaa^n'sd ^odj&jSacj-: y 

assort^ gfdd^i s'SfSi 'aori^orf sided 3^ 3aciSEStfo de&dod -ds desF^diifi 

•13353 doSiQd arjsdvad^! £?oid£.d* 5c.er^o3af, «c3^o ti-icrs« d s!sd^■ 3jai> 

t!js(Qdd, 

esfjs^jssEOSj aSX odi#^ « SjOtS^Ff^EFi d$ ;djs;8jst n V 
&ii«o oii3« secdjj its eScdS^s^a^a^c^o'si^std H 

(sdj. Xo. S 5 -VM- 4 .) 


4; orjsn^'i^ci sd:i «;,ri'tfcd SrD.w^ iw art cidr^dj addjax 

xcK,?^d c:j3nd(5\^c^cdi. (aosbienvKW oSote^dp^o^dtfc) ad Xddj&bj Xaf^ 


XVU1 


ti£ 3 o 4 &X) njsE^'h^^ ^e£Si5oSrf^j. *srii asorvdJSjjri^ oiisri^ 

ii^icij^j 5 S dcsE^js-fcmids^oliSi aoddo^cS. Ss 4od^rrWS rtririJa^djaadsd^ 
HSiD&lc ^oSJids!^ riSitiSi£35^. 

»Sj4o 4 s' I 0305^0 S3a Odj&S ES - ? 4ddre 4d£3l$«J?: ri^Sdj&ss® J3®S f I 

(S3. IP’S.) 

S^^rari-rf^idDSjSid^jj, 4 o^dss€?Kji^s ad 53^5 &oSoodi saadocsda 

■BijSFdja&E^d. fcertcdjf, 'add dijodd dco^ufexa 4^ 

«rv}3, t#s®o addSi* sd4 oda4< d®3 4ddjs adss^ s I 

^ * * " (jfc. 4° M.VK-S) 

tdid4„ sd^a stenrse® dddja ssra^ d?dtfi?>e s'® 1 

(SE. !jn>.) 

sidwdFdfl slotSB^sS sssrt 5Si BEsa: loE^sii&E <o:>w djiffi.^ssad ©^fjSsSj, 3i?&as>3. 

s rn Cl * ' ej tJ- ^ 5* 

’adu^o^tija w^tTSh Siiod ra^5 doodyd rioeo^f riddsodj ^dLsddp^ 

Sdcferah 4^4^.c3- a 4oddrd^ ^ a^oAsSpo. ’afAr*. addsoh sjeltCxtodcodi. ditf ^ 
.d£', « saoscddA^ djsj, ndifjdO'an^d. 

•sO 4 ddorioa deSrt^rtj® AdssAo.-d 4 o spa 5 ?§ odea dcSr^ss^d, de^riso KddoKbA^ 
S)dj3(p3dda4?Ji djOSi^JolSt^S. add 3jd;SiOjW 'SOidjrf dj^ Bcftrid^rttf djtpelddd^ 

sSc^rfc dcanvd^ asi.oslos^ <a£> dddidi djdsgad^j. sa.^ssfsdsaS.eS. 

$, ^rd^sa.^ 4! s£^I: ‘ ;3 ' ^f '^' 1 ^^^■ 

ESjsfdda *odj ^^i3"sr\ aSttfaari ssds-tf; ^Adoodo^S. sddi ad^od s^tos^, 
tJorii^G^. ds® ddcdifii 43c 4s3-o^dj3S^i aodi ueE^'djadfSoijE »dd ri^dd^ 

■esd^O a^sjsrd^d. dWeired 'aodj^j add^u FrsddJSdw^d^odJ ^dgsren «;?& 

Bdd ad-^FEart vJSot^^ja dido^ritS d^aon, erfs^ adrijO&aa^, oas;dji3?itf 
cArafr^sarf sdjtfreddd^ ioaEOsb®^!, ^ 4czpid?aCdi€ jro^jSijrsri ^sScaado^d. 

«$^f3 4od^Frttf£> ddr^ndid 4dEfjs acso sA^aSo ^ewadd^ rirfi^Sidd 
jioSagaaa^ri 1 ^ t)ja ed^rfi ' dfsAdo&oSiori} asSFE^wsSo soldo rf.d.s'anS. l.^'OEKia 
so^^csdO dj^drsdfJ^ adQ^o^ 4ds3io3o adodod^ ^osorf 

dorVdod^s t rfob ss^^s ^ssjr^rro triads.J! 

(3,. SObj. 3.34-eJOO) 



XIX 


aow & ^^>3^ asSsssartwa Sg3 dsjaadd ScirfijioSiow 

$!SFeds§>. ^res^de djaij rtdrfra vs‘£& r s^&e djStosraaFtyaerft dsais-Bl ^oascris cfj&aS- 
tjioftd low, derfsa^t aoda ad&sf. dja;3dort Soisaoatod d^s^cSsods diai,, 
sdj3 ^SiFSws&ids. 

ssog'sa Di %& eo3s scji^dassa ri£ ajjSrre ydtf dcddwa no «$>fcsS d^odajs' 
adn^.dcii i&jaofiddf^cEJsds sS.^.oTBnS. add, sadrtasoJa <aots dd^ odjad drad 

fJ A. H W 

jyoddFdO alrasj cdiad k^fi^a tfjsESuuEia isosssd? d,?? ® ads^FCds risOKteftds^S. 
<afl SMS^ndfi ^tS5$ S33^ritf5^ yEpaduaftlfo^-raods 4t adoi^d^ sjji^^ra^ ads&F?* 
©arta^S. y^rt's^sSodd— 

ids. Sc-. oo-r.v-no, ro,n.» ;. a. s3t. c.^-^-r,^., n5 ? oa.. t-k-n, s. 

* sBffjrtVg sad^sscdarf^d^ tfj^dsjBd sa^r^cd: ^dFf&2jd. ef©df—ids. Sc. 
o-jf-sl ; L~r>x-2, s., v ■asa^d S‘tfritfoja ed)rti? S^sjarnS. 

cdsdsrf fJidsri^oEis d.kdisad ds E^eSri^a fsadffad’&jsd dcd.rt^ci. acjaofc 

mJ i^r t^J 

$5daotfd;ysfidi^doda -a£ dcSr^syarsd. ydd, <a€ iftsej a^ja^EjiFde y^e§aq3F^s 

i>o«jdf!^ rtaspiStj^s. ads. Sc. r.o-ov-no^r:, rs-s ^e dsc^dvfi sad^aarsdsd ?aad;5seaia 
?)^OTid djsw^ws aods i^odsus ■and#, Ssowsoodsad a3d dsc^rted-^ eqadsar^itfda 
^js-’S.tJtmirts^ES. ® ss^fStart^ BijSF«f5t> aowsdrfj^ adssFSsS^a 

hdssj?3, St ojj^isa.cdri'va^^ acasscdd ss&crfadS Ss oe«3 Tfq;aScEd^FKdsS.i3. 

vaes^ozfE s5j sasaja^ca wSs* I is SadryaFOia djassaoiJSi ; sdssS-f^i i 
^rts-d *3s3Er, jasdsossacd^as- daaS <93 c [ £ 'god*/ ^ a^ao^ilra? aa^ssBEa 
Fa3ds-s55a^s a ] Sis^s sS-ss alsa jjasSoe^ j is SiodrfF© s3-ra$^«3J®i5B,SJS£- 
Eda® 1 ! ^ tsod^ <asi l ? ! a5iJBS3 J ad&' r I ie^ssa^sc^oi I odiesssa-ftst^oi I £ 
ervB55aFri^!o5j3^ifi5d(S r I tsa^dsSiaao I 3^ Ss 1 ^ s^cSssSs^da^o Ei 

(|* &b- r.-c,-3^r) 

satiBettdcw eSsded da £dds S rtFsfot^dfSi ScssaaS^s esivdtfsscds^s, czeSdda. 

£i *5 <*. =*- ^ 

ts rfea?n Ejsssd? -si^fmdds. ori aicdfss ioa,cic.e3dft5jiij£ weds t^cds 

iloio cL'asdC Ws?i?is, “ ^aa.fja.dsdssad ^s ai^/rtcsss ^ ” ^scdti;-, 

yd n ydds Sjirir^tis^ Eo^ys ydo^^dds. tud^cSss gcd,^ 'a^i^ods^ a-^ci^:. 

^jsdds e£da sid tis. 5^^. d^odsf adds T§(E3d B6s^sri%^dds. e^dii?£ iiddj. 

■tr Cj t; h£i l 


«5>cw3j aseiOtSo^* ede dfd&aetfd ss^rt^oda ^soda * 

tf^aJa^e asaSaS,, 

oJjg ena^dJS wirao *-3 oijj&Era, «sgsdsto I 

—* —3 |3 - ^ 

(d^. so. oA-f) 

oirad sci^iri^i cra^da—d "^cdad^ dasodd ^ esde o&asfcErajjirttfada d^d sysrf^j £>oda 
d^sss-n d^s^dcSecda dob^cjjg ■si/fc;?. #i ^frias Jfjjidr^fdd 533-^^ sradjcwd^^cSae 

es^ St ad^BB St jjqJj^o SsdooiS^ wo £s$iF&>sira Se aS^ss^o t 
Bs^ d,,e»7s St gSBsys B£e«ij I) 

(25. ;3e. 4.-50O) 


ad^d^fj trcd^dc £?1 ^rirdf ^ ^Ss^dd;. 

^^aiosjjs ^ da^d^Bdad.d. 'sods! djtp'sd^, u&B^ 

Oi^i i-ao wj Qij^s^^ jd ?^a^.acaa^ 


w2jJ3^ 

^wFdjSjfd. ^E’tf 


adj^.o&sSeJjS cdj*>d ai^adg^ Paow S>Se^[F3>Sidi^;z3.'3t aside stffdrs^'d, dteF«3o4a 
daffid ecddd^ “di\ is£p^ssf\ txa^d^fi S, ^deodarsUsdO addafd 

cdrari dj ydt^dfl dtjF^Psrvdo^ ^ 3 * tj&gj£ I day B^dcsdP d* 25oddd\ djdjdaSadjd. 
(Sy Wi>^ &.-V-V-S) 

■tfs s^dd) dad^ sjsdaddod 's^jd wjc^d^li &aoda ds ©^dad^d. &*jcd>d/sda**F^'ii 

oj 6j £J c3 ^ 

t&rcoad 25^4 Bdratf^aSrad ® dad^^dd^ saddd^yda^doSioda SiO'scd. 


&>fflj Frapra B^sssnud^ addesrttfgi ^odaTjsdaosid,^ dat^df? cdadad <addi s^rf 
I'oSjd^ cda^dckfiejrohtScfcioBWdd sjsSrde^? dddd) aufri, 3 3^0 adcdartfd^ 


^^.^sssPi ■SS'da^da aadd £ d^d ^odbd^ria^d. 
dat6, 3? Sd,s3 ddva oirad 33, djiSiSosbSa^d 


ajcddLre Ssi dad—s^dd 
£oda d»3, dJSB'-.ssish ■aO &<$» 

—j -Ji 2 j ^ 


2J3ria»,d. 


2rs.3dj da®a. 32-1 era «aoda d ; fcd *33 ti <adda S3 drU? xj.djsSd^da ? 'ad^, odasi d% 

£ — ^ u s3 a i 1? i 

dpi Sc wad? ^Sdad oirasS ddiS.cSacSafFia dowadda. i^daS. ^»?*e3#tm J au.csdg 3* sadd^ 

- '("1 -^i lA. -* ^ 

■cd-ada^d. 


wsa3a5do3.SijSt ^jC5 SdaSS s S^s r tt^aodJsS, d?dodJ3?J? ^e3ai t ^3,3$ 
^djBt5dodJ&s r eaJsoSt SsS-iSi 3\*a ff «t5e ^^JOdJsa 4, £ dtdoijs ?is 
^t3as I «?lAt oSjstsS^t «Fa,qr3r^9Sjs?^o taaaSjssS s^doiweT 5 
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SweSjse sTjrfjj^ s»wJae'*- 

s^Sjss aoSB^f^sSjae^o SsOid^ oi»e siias^s «>*««* dw&fat as-nrs^- 
fvsojssalo DsSdH I) 

* ( 5 ^. rstj. *■-?) 

-xitijo’SDvdC dd. 00 b a f £>d^ a n^Loe £, d di r 

£*$3(^4, bdf E^rfarte brirfic^b^. S^sSBc’briScdlfc Sco djS&^fEoOi;)#^ ^JjrfFEpaSjQjJtft 

hr asAra rid dfrfdja^bdj. 'sdbjSf, 
ds ^sSjrrfsra^a^nari di ^rfarsSfj^ !^a^du a art s^sto d;% ifwes ^DtSdeis rid 
*Erf^ ^rfoFsS^ ^blb^dfraj’S djredi^d. iu©d=cto, B^djdocia drida 

dj^ e .D , S^jGj^3 ^riards^ddridS a^Sja riow^EJarf oi;-Jjo3jjs uddnd?j ^£lb 

rio a izxiri esorija. rid 'arid ^riaFri^. d acabs^w. sb dif^sArardb ish~3 

■7,.- ,"J v- -*■ - J ci 

S3^d ©^..d SfTErtsS^ SiC^ja dsd'iri^ri^ES^rj ®a)rSjS5j)-rt ^S^DfCJlwoiij^OjjO S'SjS5J Sj^, 

^0 (ioio riot^ cdij«, dedirterto fi^rd^rii^-rv ds oe<& ^ridv^d, 

■sr - “ 

KfjT^^rr^o B^rfaiaef® dais^s^o s^fe^o djasSsss 


clsfoA3.sS3ti.338e to M 

J -*® 


So. M 


■riF-n) 


a^ddgfod dJaosj^ di% da© rioi^’tiered rijati^ ifo% sigcASf! 

ijowj arpoiad. B^sfo rio% d»*3ri& riddaa5:i s^dcdj i3{ti tidridO 

g ofo^s ^ddJ3 sti-rasu %ejti& ?jas s^sfotiaeT 5 il 

(Eid^dn ( ^sjs^j. --r:fe—sw) 

•s^a s^ri-da oAasfori sa.rSrtqred zre^a ^eSf&Sjsj. 

■add, SASE'^j risking tiaa aoa '33.3, dj% a^ri^rte 

s&svsi) drirtej aaiSriid dd .rfiAffi, dacd rija^jSsri^© s^sfo di^ tittto ddri^i 
ri*J3 s3{6*3tfiaiT2d ^^3c?^cr^> 

d. a^fSrtd^ ^s^sreti.rl'S.re 'atia^.d. ^M.OeqIi ric^cM) ad,aif^ cdjas* 

^rtasScda ?it5F!3MiSofia( b^c 

sr^^dodi 

^ ^ 5§j^ Srf s 8 s^'St di-jwsJjscd^ iSdjafi^sJe^Ss II 

{?• ™j- m-w-C;) 


XXII 


s&iolS abdifi si^fSrteND wotrod ^ododjdo^ES. ^.^odj 

d^d^odi jis^s^SKd sslodij^ y pithed. 


jr^SlJSS-W0O f 2 j^« EfB3W3a? SJiO sdi^C^Q !l 


(<£?. snj. y. ns..) 


sas^O ds^m^a S3s djao^t^odjd^ri^i^? ydFf^dc&iodj d-j^^nd. 4t 

^cdjSiirfjjA^E. ©da&nd finite dri£ odd s^rtoddx 

“The conclusion derived from all these statements is that in the 
Samhitas and Brahmanas the two dogs of Yam a are familiarly identified 
with the Sun and the Moon*” 

(Bloomfield^ Journal of American Oriental Society Vol- 15 F, 171) 


53i?$5d jjoEo^ dido, Ki^sij-a yqradrte doe &, 's.o ds&Fdsaniijd c&dod s^df^ 

Jicsdj di% 'iioEjjd^ ddre&feScSicsi) ^d.^'sri tSe^w^ido ^<=di Bloomfield ^cw 
53cri dcadiln. dsl ddcra, ?fi5n)|Cjsoj<&j, 

co e,- r S v < lZj 

3, 

■ds diodyd y<y^e ste^gj dj^o^d^Adid dedsidi ^d.'ss 

ESt^oUld^ 2g^0i ?T2!^.£>gj. 'Sodjd 'Sd^dl acwdoft^O ^d^odl <S>oWlE33A 

£) S)d (3^ci>ia £j. ‘SodjBd dt ooSd-J dd#, d'fjCjSJt'SajSO iJOijlddj J£d,>3t> 

^Ss ddd ^dFddw^i, ud,d ed&ahS & a(« .Itf&d. 

' cJ * e) lo m 


sssrsdaowtSrt^FasJ'o wdijSijjjes^siJSp^Q I 


escaO^Std t?0?jd^d;dDcd«j>S3. es^rttf ^dod^clb 4c/v<k rterddw dd^djadi 

^dtiodsx'S' 'Sodj^irt d^^j sioeo rfddi ^odi ds ^d^d-dd; saudi ^eddod 

E&sth jiddi^ridS ^cdo' disdj. ude ddd adDdisS. ^td^^rfdj, 


533 jOdS S3? d^C33ff?&5 {£34^4 S3? it 

(?i. J>. -£'£-,) 


ffudtrri^rdd\ do>j riodod^doossrisO. asjjjsns sf-dd^ qiD& riMF^dradj^jnoozcsriO 
ydd djidd^e (jlBodi^jdQoGrariO -aS^Ts, wow <&ddi ^odo s^ftcra 6. d^diFadadj 
dDcK^j? 's.odifir: craidow sUdcLo aaio&ii oicdi w.S qe 3 td^cdw ads^.d. add ^.diradi 

^ - T ajt iy a — J 

^33,®. cssSi-^r.rfdAEjsauaSi ’3 do 4?A. odd dOsrahss&didorfi u^crasS. 

J. ^ -d H> £4 


mu 


ere* (sdi. rio. MdsSi^ri & o?^ S. 

OTsSiia rtrfosfdoSo I e^ctodo 3 ^tfedo ©^(d^djsdtf^rf ri$s , 5 f as 1 33 ii a ie ‘ 
tsj^t^E^at^o w^a^r®? .risiraSra^a 1 ^Jjas^t^c^rfs^ I <a3 it 

35tS da & sridF. ad dsMgFd? dj3.^ciiSd.i3.i5. aacL? - : C 

disririri^ g^ddi iioso ^ad^da 3 d d^ssred dio^rf&^e^d^&oijsd 

ssri. &is«d-^ aiidMS&dodi ^’sO-^srsd 6. add, addi ajcnsa 

CfrdiSj-SlS^ riESCCtori &ra;B&y. 

UK^SiOsStESo^&Soe Si g^O&O? ailOcO'SE®*: O^iJ^ST^ld^OiOd^S I 

(@di. fjo. y_a.r_ts) . 

“ ‘aori.riffc, T^sliidc^ CCood d£ riELtSk^fk 

^dc-iki-s^d" =iodi 's.orijartpi d* dfdartra ^d^cdi^ Sjse&2j 'sod^-n :djifO?id. ©^rfj2-*> 
ciboEi) d.^n s-Enrfid;Cj3od as. #. -sd-id ws &:ri 3 di£cd^ ^fD?j ritdr^d. 

ti- 0 tJ ■■,’ yj ^ i 'i - ■- 

sij$«i.9C sj^w^b^fi^c rfjjrss'aor rf.&scre?[ r t 

rio Street grcjgTn riJS^e^&^sSisdFriospdoftEija^ fi. 

(Ltd. da. iL-V--} r V) 

adr^s3a dadra^asd-ijs, sftrirre^cdi/s yd :i§sre.ric>K Ttssri sa^^^ed^X) d^rts# 
?j 03 j srosldjj, dsradg, a a*, do, ririirtej disk, ecAdri^rtdj^cSda^ddo^ □SvQodi 
t£.d. (SO^S&^Q 5S^) ^ «^$F 8 ) dcW wSSFd^i ad ■&o3M.fi! Spi^jred 5^% 

ri.raa^.adfriJri'&GdF® 35 ez.^. ,rfoiooddfjj, i&Giotfcd a'ud.do^d d(d3s)ai®'°3aads3f€ocl> 
sreEpsdcsBsrk aoslra^ediodi ^G^oScfrip, «j tSfdioi:) f^cA od*ra odi^ES. 

da95 od <ada do tis-prerfo Sis?, ^fre, sdaosjsi? dJsdodoo^o | 

■w 1 IS ■ 

asreBoi^doiSris rijsoioF-J^ B^aodjieo^andd^ eSSjs^S !! 

(aio, sfo, y_vo_r) 

d^rSj^dioiid^ ^'\) srods'ij, ’tsa^ -S2?^a dfdfrt^ ■dia^aJoSoSoe 
djdc^j^d. 5T^?iri5, dj5dg?)rt^oijrad dcijo^sd^f, adt dedidJS ir;^^ 

rijj3Ef($ 'Sidi^.dc^dS, ’ddn^'did «jdoS.ri‘d-1 a^c^A^d. 

rioM5dd5.S3.did riisdori.^ ri^ addj-^oJiodi d^F^?35ns5 ri. yusn>^d^ft— 


XX LV 


*5^3 jfoEjSjTO <j3bo&6 ^ 

^tjss’s esdir dS^rfr^i^ sS^rfo?}?^ l! 

(S*Ji. 5a3. £.-EJL-k') 

«5.s?#^ daori^^DcSsfoft, 5fcrf3rf n v rfSurJ^rf^'d, ejtf^rrfssaid ^^-u, 

1 _!_. y -aJi rJ -^J 

diioa&.&socfci sJo’iasl’jrfri'V-® vti w&wX&'Z’X ^ dSjttorf ^di ddirs! 

CkJ 1 

s33Adiw3ri 'sS «o d.'s&sijsid cirad stock «i> ^aFsa.^tssi; ^cl's? ascS? ?tod??}fi *> c ^ 

"■ ^ ?J tj ^ u 

d ; *d d3T\dj^)di »iodi #vddi ^ocSi agu 

^rfird^ sjiraFsaft -3'f^d. d“> s^d A eipsdsnftdi 

^tS, dtr.odj -- 

. o5j 35 ««&*£!»*« esns^ vaaCAne 3)^ l 

ssprsrSxJo sicto^ssa rfsSjams: It 

(JjCO, do. V-'AF-a.) 

e,-j5is ouisga fvoiio sS.a OiSt^Trl drad ysdja So aired 9§«3,srs d;d£dii ^i 3 * 5 ^ 

vy" *C - J Z a 

^rhd^ret ^os’sj dadoes Ffred ^fdfio ^js^jdd-iireid.'soart^js© d^dju^^rj^ s33EJdEoafir«3^ 
sfcsiSS) ^odi sre,§Fs!^rePi<3. ad djalreired stod^a a^sa^ti-irad iwtfo 

s?cfcd&od &i,tijs3j0tobS d^4<S? derfSc-ck ^jraftrfMcfc 

oiorfi -sog« essredris? does? ^SiFstoaoidorio ydd skgsrenrf!. f^si^e sioocayci 

ij 

vo jy? sLqi^,^) ci^Fs, ejfsjsasstfscj. arid y sja^,ci rfreSoli Sic®jSj 
qsk^& rido 5Srfj^sSL GQSyctosd stod^ f aqfcre «?j\o3w) & aqj?reh S;5ofc*(n>£ 
acrto ^f^aojdj. aiorts tfosSsS** (v_vo_si) rass-a eS^fn, d^lcoi a^saod 

ris^ &$drejd&ori .tS^s^sjcE^aad d^djciw ed dreaojrecs dredv£? ^otf; ^fi?d6 
a S^riS* da;. 

y. $o3cr&oso '^djasd 

&^iF&o3w do ^.dred-sad d-S.^dlaijcrfi « ^dsisAd. sdo^Sdo piKlo fS- 

t) i V 

t^rio^S'J'O ^^O^ji"-0--^jS'- ? ^ :i ) rjidjr i C.J7: d w-^ djid^&O^iv© wod^ ^ji: 2 jiJj t 

L^f^roij^.r^ EjEKddi:o&3idJSdid ^^o^od: ^rOjr^d^d^cd^j. 

t) ^- ‘ ^i l «S ' «% —' 

di^rJoF, doi§, 'ssre.a di^,r>ocsnvj3oa^ scac^dA yaodOo^^f. ■& 

did d^- c;ono, si-diiracitti ^dird] ato^{\5. • «s ^dord sdadoio-o ^ do 

CJ _JL- x ov 1 . 

^dssrfcsf^^p <3ado^ i. ®cid ^cracdd^-x sirei, »€■ ^va^rto^d. 

J —S ’ " 


XXV 


jjs*gjss t slj &adiFA^c^sSt ss$; aita^rfo $&ioF£- 

zSiZispM ft 

($. ;;■?,. 2 . j_r,_rV) 

V J 

$SsSoi t^n'oSo g^tfo c#ai«d^jae ^ SoiiFfi II 

(** *”>• ^-K-Z-) 


£3^ a;. ^aiiFiSodJSi^ EidddoFi^ doso^ gdo^Swri sgjisrsrari iSfddsd^ 

c^iewi drar’j y jSfdaOdi ^doDF^ersodo^i. a^^sS. 

^ sj&^rteO SiifijF^drisSfjj -Jj a.tE^ri^cdo SjOi^JidcosSejs:-. h d.cfoen*:! ^E^cSo’HSii— 

ftfl ^ ^ h ?3 ;J uv 

3-adOD si wK5iF'S5o5ao *5, go ^d^rcdoi (I 


-as?, a * tfri^S sj&.c&e aniiFiSsw &od &aF^;^'Fvdod.e3fdi:K!joEk ^ = 

£ a ^ I»J V< v £ v 6J ' 


l-v , '-■► 


d^.f ajod.o 


tu^FTl^nV^ a??il3 rf. i'CE^DSuSE&fi- 


Js^o^e eStssf^csfj $;&f J(do;5T^J« Saesi’Fgo.^JSt 3 Ba K'Sfioa I 

Sti^a S tSsa.? srdoJj^e &55T<do sddt^o odos rf,^ajo II 

(aso. Xt>, oo-nc^-s) 

,iowO S^orS ga^^j j^qj^ojjedqiFdJS'Ss!; ^^ci3;SJ^3aiijs da 
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English Trims? a Lion 

The fierce and powerful (Indra) has beer born for heroic (cfeeds); 
friendly to man he is the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform; ever youthful, he invests the (Sacriiicial) hall with defences 
-against interruption); be our preserver, Iudra, from heinous sin- 
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[ cbe. L. ». J, J-O 


?SoSa3jsja<t 

I I I J 

sdoss ;•:;,2 £x>ac. v; s be sesib, se&se f 

1 1 

$mr ^oro^$ wad nt era djss^o roys dcoadoas ns- 

1 

&>*!§« £ft3 f || O || 

er&i4i 

s$os» | t4« l ^o^i I *aiaj5^?Si I ri, 1 «&!■*■ I & | »(di ] ttdrotio I trusA? | 

r 1 , 1 , 1 i,i, i 

^S?F I J&i$ TOJ§£ ! S3® I t. I injso <$& f s3^t^0 I n«3? I SiJW S &3C&I t S3 I Z5»- 

*■ [ I #&** :l 2 I! 

■aorfj* riss* s^s&jfodo «5©y& $sia I 

sS§> j^rarfs N »ed«? £>«dJ rip 0 tiSasdo T&n.^do e& d$- 

oira 559,s?s* 1 ss^dgjti | rt955B?Ss S'J3 |,s 6j3s^o ts^cio ^sdf ^ I oJjk^ ! jfocra- 
j6e ^e^EQOTfiiO^ oijtiiijs^cdj site.?#© s 3 $:$& If 'a^^;^^dp^-fa j6ed-. 

^qrasj! I wcg S35 era <aa ^o&i ;sgpdB33S If credos aJj«sfc®c3303i tfido 
■3mb£i&&fc&h ^o5j5( mvz «$ $/aaf [ ] «3 <93 tnipFS Jl 

saorfji— , a©d J ^ f sfjsi^si^s—a&sockss^l 5^4,0—| do©** 

—^jso^^psrljg^^. J s>sdj — sjtys^aioiTsrf I ndred© — | $ 3 — 

lerujSe—tis^rfcori I ro^ass*—d^cra^. | T&sreie—^sra^ow oi>t^tf ! 
'&ftc£©— 03tg^^ I ^33F—^dri^^js^^sjfssrtis^,^. I «si sra «ni— ssgjcS | nadJS^c— 
soS^ v ^ | d& —I aiwcSo* —I rosi $j33* — 

t-rir'iA&sc&iBre^. 

^SBSqiF 

s^odi^ &i3ocj4^i *ao^,^ j^aco^freriis^,, rio^SioSjarf *aodj^j 
^sSri^eci d^Aicj^^. ?jji3ti^oM treK^rl iudrifc&ssks^iS, afasjj^&F 

o&ssjtos^tf oswdnsci s&sdos]^. 



€5. si. ©. ri. n*] 
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English Translation 

Indra, dilating in bulk, is the slayer of Vritra i the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whether he be the giver of domi¬ 
nion to Sudas, or the dunor repeatedly of wealth to the offerer ( of oblation} 

I 

I I 

cc 

If f I 

adjSgrag ^^0^00^0 2d II 

I ©jdsreF | I J drad* | I ! ^so 1 

«gspi^ % I 

w I ^ 

?i j 63?5(! I 'goci.s I d^Fras I dij^ssas I t#d [ Sis^o I d&^o&oeo J II % !l 

HSCjOSSSfS^O 

odM!gja t 5 o&ftSEs^HtiFSJirto^tJfco&BS sra soss^d^- 

I sosS? ioa o&jod Freda di 1 jidacrSj I tfdis* tfe>afo I £ 53 ^ 3 * 

gjads Sid >«$5 w?^<re »d watoFsadi^d® 1851 ^* 1 - 

^i s^oiio 1$ dra^ss* 1 * tJjmw ■gsdxd)?»od J i d^sret rfdra,SFao 

stein sr^jG* I &&ds I «9^& *# g&ra,o3jo3o sa^ddndtfo^o S^o tfrfro 
3oqS II 

odw^* —s>td sari oSjs^^js, j dsre f— d 03 s^ic fre r! a d add l iOK^s 7 '— 

] jtdsn^—oSssrititf e I *jseS$—& sddn ! sadism—&4, 

Sod^t l ^ffBjH3£i r —&5{C;dsdddn | —©d,^s&?£s: I ^t«ss— 

tro^dijred ^^.odoi^tsdra wd [ -tfjo <sod>*—*st2? saori^j I [ 

j wd—I ri^JSjOfoo^O— dthd Snft&d ] Si^jO— tt'O 

1 jii- 
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ws data (fra ss^iasa 


[ 2_. fc$. J. 30. 


ir 

oSjse^fSjs, jjoss^aisrariaiiiSidjiEj od^d^dej^ira, abidddf sssi^oi^^ 
dcira, Sj5-c^, ws^aodS? tfjatesJjdddifc, BsS^dtfdffl, eio^di^d d^ahi^d^js 

Wd 'SCf -sodcd dd&dis^;?. d^ alpri adc^n s^dda&d stew £ 4 ^ 

English Translation 

A warrior who turns not back in battle, a combatant, one engaged in 
tumults, a hero* victorious over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 
this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversaries. 

"3 '&■? 

. I I ! I 

erosj? doSos^ stias^igi % i 

ii r i i 

3 d&j&aoz&AjC JsJoaaj^Sia^^^rfao^BS sfts3c;& ssa sro^^ 1 * 

eru$5 sgi 1 tfis 4 [ <afld, i S,ra$d&$ f dalasir^ I » t dssa,^ ' I 1 

& ! dt3)0 | ^odji I cd0i^(5 f I i ?S& i ©o^nre i s&d^&o I dj j ws^edl-tflf 

sac&tssp&^o 

w$ sicddSsodj sAiasi^^ ^^e^taye^Sji^s^e s§dai£$ 

tsSj &ra$dAie w^bs dsss.^ I es^pS^^fiA j ddfaeg-rf^Ss I cdosreddjg- 

sn^odj^e dWjo ?) Siaag^f d^sjo ss^ddots 4 sSjeSe^o das|,«!sfo SSic^ swc^sv 
jfotdjed dd.»!$3$^ i ^oj^d^e darts! 3s 33 II ewsd dsksssda <a-3 t?s®JS ,' ?ja 
<g£ ^dt93 N 

g > S«!E3&^ 

t^pdsjsd qSd^)^ I <9od.—^6, -sod^f, 1 diSas^—distE^^s) 1 
^ tJ^ri^od 1 erc^e ds 5 ' draed&e— B^d^qi&fl^assj^ sd J e* d33,iji— 
atjj|j’jE^( aSj. I dS^rsfj 4 —j 'aod J ?—'aod i dv I dw,c—dss^.oii^dpA J &- 
— | siidedJ— ddrsiw^^td cdat^ri'sSdd 1 

4s o ij >773 — dr-?djtf jj d ss d e^tSjjc-afi 1 do fini^s^ai —ttaSdraSd,^^. 



e. M. o, rf. o. ] 
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tpaz&Qr 

©ajj^ssti *30^(3f, K-5335^^aod chi^s'sci ri^orS £3^353 

r^&ri^cteidf^ 3sS zn Si hh§f&>, ??^od:jg.frarf Tacdj^ siss^es;-;*^?^. sf^ri^ djf<d 
^cSjatfvsios?, acsSFts^sss oii^ritfsDdosi As triads si sraci Of^tJ.raoBrt 

English Translation 

Opulent Indra, you have filled both heaven and earth with your mag¬ 
nitude, your energies; Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbolt, 
is gratified at sacrifices by the (sacrificial) food. 

tfokssaoiSj 

I 11! t 

Sl3?3 rf.S^SSO dBTOQ& dJ&Q Sto,©? ^odofo ( 

V _ V _ _ _ i * 

1 II 

3 ^ odog fteS3 $'dl£ 9 ©^55$$ ^s®, rtsS53dS®3 $ !^3$i g II 

ricted? 

3^353 I ®S&3pl I S^3$F30 [ dsSSCdi ] £o | fiOJttO <gi I 535* 1 (5^&e 1 (S0&)FO 1 j 

ad, I ofca f jSshssSks ’ ea£ i ^sdgS1 1 I jtees £>4 e®s I rta I Jj^ai^i-ll 


raokca^aS^a 

<6*^ &33 s^tse siS*F33dSw« tf,o dtssois o3wa^- 

j-jF o 8St33^ II «<$ ts?J;$ <a3 tjra^jr II fjd?o^o ^s£» i«3r^(od,o 3^0$ lljj- 

QSd&i Jitf-asi I ^i4-353| I sd edi y #eira&$S <$$S3SBs 

*S|srs tiff ssj,^ ?S sqod, ^$8 ^s$i I $o3ms^U$ <§£$- 

djCl?rarfo?h 353S33 r E tjs^ d3ja,psao riiSeal^at rlOTSk^tl ( io^s 

^is,Rio ^ogrt?^ $si3eS #f«^! II 

35.-B Sj CT3 Cjj F 

;^ST3—1 s^jgiao-—etsSjti^F^s&ri ’acdjrf^ 1 dsysc&s—o&>; to 
^FsraftcSoc [ its sot *S—ert^s^stoaBssh | ^ 0 —sire^efi coaissscirerf l —estS? 

r&ori,^^ I jreD* —sSreiodJiiri Ba^odiia l —octsKtea | &qj—I 

od« — cdTOJi 'aodjjh ] jj^i — rira's&ertera jSf^nsh I sd, «&,—sreohtffj 
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^jiSrerfsS^ s3!did^( | T^s - 23c? go^sh I ^ids — ;tfv© tsrt^rtjs Ss^dsn-rnha^ t 
—fcaksaSohji i rtrfe^S9s—T^e^dvtd &&*■& Sbiriiipifi 1. 
whckat^. 

Sj^Sitd SaSgSJph TTidvddF^^d SlccS, 5$ ^ KjjJ^qJraBhoS;^ S'Oljci Sjsanpi. 
sfcsjdsSDfi ks^oairesS god,©S^odjs risS SeIcS^. ss£c£d, crjid 
'aad.jyi dJifsdd sitjSfiecj, ?3t>od;£?S4>ft ^spadd^ tSfdasd^j^ oi? god,?& ssri 
^rija ^j^d^fidiS^tS, KoiiSseoAiffi, gsacfc^ ^diddf-js dr^^ja 

English Translation 

(His) progenitor begot Indi a, the showcrer (of benefits) for (the pur¬ 
pose of) war : his mother brought him forth the benefactor of man ; the lea¬ 
der of armies who is chief over men, he is the lord, the conqueror, the rcco- 
vercr of tlic cows, the subduer of foes. 

^ 0 5& 33 K*j E 2 

1 l i 

et& *3^ ie fcS&Se e$ $€S$ei AfiS 0 %JSt ©?$ 

I 

storss 8, j 

«sso^s z&saoft o®:ofo ajo^sss 

i 

Sdii?23^g iJ i |[ 

Ertocil 

I sSb* 1 I ?is I fyjdJt I tsfis 1 ?i f_Se^3 ff i sfcjs I odigi I ^jsEdo I w^aja. 

7»S ff ] 

i | | i 

I °^ s J 1 n$ijs£? J ciJajaoSi i Redos'" I ?is j o^oSos f *dj£ssras ; 

S£3g J| fe. Ii 

1- ^'-.d t'S’ LijU? 3 

st^ssso Kraqi^o ;&(3jat odj^^traKt^^a^ 
tfetis* 4 W?ig j fk «s s*&lc ! eao^tdvsoa^Fc I ii» ^3* tf^si £*«*'. 1 

W* P* a * *1 I si &’<&<* I td o3j& 5 wS-ras ridaaoft aSS^of®- 

Rt:^5Jt& *^'3,rfs^c4tot3,c d£ce atsreoij ofc^ssn ni±ii>- 

t& sss®^ 7i god^e cao3at qifssoi) ^o&b*'I asSaiS i qisSea^qiF! J| 



», H. ». &. d- 2. ] 





b£ E33 ^ 7 

oil? cdrsEi I — & ■s.ori,^ I ■ ^.rasdo—^cdsotfdwsri f 

riasjg ] o$js§ J—oAjm ■sdirriUod 1 ^asssare® 4 —.■fcuE&B&d^ras I 7 is Nflf— 

' ."’J ' «► W 'ISC' 

o?«5 rfjaj&ch | ^ a3® it ' ^53105— soo&^riabra ^ sdd^-lah?^ l 

[S c^Si,»jj3J3^ 3&-Qcirfjj^!Eb(U I Oddif—-cffsd ijJ3^c3?di | dlJJSoft—5Ti;^!3cld- 

?ra5Jfjas?Ei Sjj.SsfH^ardfp-^ 1 ssorS^ , aod J d£j ! td$*C—t 

#3ad»w—data arae^ift I •Sai<Hai-'d&*eg w^iniSrfEift eri I ji<—ed( •asrfiSfc l 

0303j$ _tfscSS^FS'Sft 5raEU.j) I g'cd)® 4 — e^£20®3,^ ! 

oro^ ^odio^d^rf 'acrf.ri cisw^hFri$o;i etj^g. 

esdS? rij£^djk sOo^STwhod^ja odiD^ 

tfu^E^dsrs^^nrad siori,sSS sliF&si^? Ss^ wJ^^rf sb^- 

obsd c;S srj^id, freris^js yd «sS? 'Sisd.-b i+ic&fi* &:d«o ©fiwSt&e Tadas;^. 

English Translation 

He who <i votes his mind to the terrible Indra never falls (from his 
condition), nor will he perish : the protector of sacred rites, the progeny of 
sacrifice bestows riches on him. who offers to Indra praises and prayers with 
sacrifices. 

rtO&=3S£S5i! 

Qfc&od. o£f3)e£pf'S eSSdCTSOi) CdOEsa^ *0&*e$^?i$0dCSida$: 

tfesjio i 

i ii i 

OrfOji SjSjOkSFfcSa dftdrfJSJ 2%&J ^ 4 0 tfffS ^OSOO U&li 

oAjb 5 \ <aodj 1 sgpsiF= i essSoaoii | 1 ssofo® 4 ' I w^oSjbp 4 I tf&soisals 1 

ws&^i [ <§s r I sdG 1 fcs&e^l tirade I w i sS^ I tSslj^o I $Sd t £o3jo | rfs li a. II 

ftaS&ES^B^O 

Bo§ sS^j w5o3j?)$q&i$o[3j c&^Tjo ^jarfrs fos'3 s^e&©.$ sjasdesedi «$- 

S^cdl 535 S^(3 f 5^0305^(3^ 1 ^^J35Fci^:i5s'F &j$55eiS .CTOfS^sdif 7 - 


2 
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[ dio, a, e, -s. xto. jo. 


di 37iiss® ff ’ I $riA$.S £e;gi 1 ccbzi e3^ o s3go&o q3do ^.o^jasj*' zS»$s$ s 

Aratsok®* srs,^)^olias^ l ojoet^Sj ^<do Si^Jjb* c$&ra,ess&>^ r && f wsfyi 

&d j'jFJ®' HiOjrtjffiJo ass^oii djsd© stJafoarfte^ «s f a^t^o s © w^oiiSSeoiio 
deft}© qjfS© t|!d I ®s3d II 

—B^drtfsred drad;^ 1 f a©d l —^ siog^s [ oda®* 1 -—ctod t^dj^ | 
jgpdrs—d^djae^d^d 3jd^ i essissoia—sjaS^oiig soi^d 4$pn I %$f— 
dradiddfit i d^d o-—fiwxdj^h ^Jidd^sc! odari c]jF 3 sdd^ | a^odTO(3 r —draddirad 
rft&s | —.■&3vjd$jrt | esoiis 5 —sSrasa&dtlrae [ (oils' 1 —cJjs-d E^d^ d^cdd 

■d&»3) | esid^ sts*—aifdosSijfidiStfisJ? i&t .da I djBdo—ej^a^iod sfsScdjsfi | aJo^ 
1lrj^'Jt 1 d j dXjJt^ | *& 4 o —a^dr^csd | pcOio—w «i£ra I 

| ■ i ^wjij [ Qf 0 ' ! » O ijdj d r”J J . 

^ranuqiF 

t^dF^ssd ■aod,^ o&sd qjdrid^ t^sd dd.d, 

g&s^oijg dji^tS dj3)^n ^ssad^jss, jy^oiiHii-ri dfsdKt^d oij^d d£dd<s3ddda 

djsoadid^jsf, did^, cdrad qSddda^ BLjscad^o^d aSsdc^iroriEjjnsinS? aggjda 
a^od s^dj^dod^Jit, u^drtfntid es qSd^dJ^ ddirt ^oeSjs 

■dfida. 

English Translation 

That (wealth) Indr a, whieh the prior has given to the posterior: 
which the elder may accept from the younger: with which (the son) yet 
liveing dwells far away (separated from his father), confer, wonderful 
Indra» such precious riches upon us* 

?tf aftsissratii 

o5o^ rsiotfj fci&3« ricrasSrii^Setfe rtsra to J 

I J I 1,1 

dafoo 3$ whBjO ?fodo^ tdettsa i Jfl^dD ddAge tf^&se ©i>- 

1 


$l$3& II 



«. si. w, sl. si. j ] 
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3 jlv 33 B 

oi>s 1^1 nqot^ f &>oJi8 I wsis I cScrads 4 ' ! I fiSetfe I b^s I tfsn [ it I 

rfodio I 3? I 035^0 l rifyiia#* ! «j&Sj^S f *%sfc I SSdA^f 1 0 ^^S I c^S&S^ f! «s [I; 

xscdsw^s^a 

Eo? 'Siorij Oi>^e ^OE^O &,<&! 3$S35 WfSJSe SsSeeS* ClSSt^ ESft 

SSB^S £ ^405 ie SSe’lf i SS,^ ; SiOjiO si si?j®^ 

^3535^0 SiaFsil&ri^&Ssjy ^ >§^13^05 03j£?T5f^aioijSG- 

35 I tfStots^o I ^>xi* e|^o dttotft ri^oS^ ddtticofcc 35 £<Se s^rfs 1. 

5$;§$s& s^sSi-sa 35 I! 

SjSKR5CflF 

ssSjSi?—^ts^otaiqStpeodjjid [ <aoi3)— i aori.;5e ] o&s—siss^sdfw ] 
g e —| a.oias satis- ^1 a? A J HKi iTt 1 ^ ^ frj 

> S' i_H ' _ ' 1—ri 1 —J r-J ^S- 

rfa35—©tS? l £<i~%Z A [ !33Si^ 335 3, pa ft 1 «j63«—^<3 I rfC&O-— 

CTCCS <55^5 ^3j | -&jo735deo^(J3d [ Ifi—I 0B5j, Q -3* 

eriirt^waB cdoCteh i s— .si stresses ssp. dc^atft I i lit s’*—sdspsiofi Eg^ssn 1 

’ q ^ cj ' ij \/ * i} “*^ 

sidA$t—rtjSriS I j^sSj— adario35ii€| 

VSJW+if 

sdE35,oiij^q750crfd?ci a?| Sori^t, cdJssi s&s^sip; 333 *, frees Sw^treft s=& 

SSjri^^i-F^^JS? £ci ©<3? S^sb E33?$i| 335S.(35ftSO. dfcS.sSoAct^OWS EK^S* 
S^3a £oc7ye>d£o^p5Ci p3^. © Fbft\ ESp, SjQ tft 

1 ' m-J ^ frt CJ V ^ ^ 

ri.a-d£>oaiic35rt©, 

Engilsh Translation 

May the man who is dear to ycu, India, present (oblations) : may 
he be your friend, wcilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations: may 
we be abounding in food through this lav our of you who arc devoid of 
cruelty, (may we be in the enjoyment of) a dwelling giving shelter to men, 

tfC&>33£0& 

L ! I 

Aj^ta/sc 3 ensi I 

osoks^sLa? wtodo ^ ^ ^ e cig H 



12 


Si Dij £ l S' ftfii 74 ce 


[sbo. s-, e?. s- *.&%■ so. 


I stra^slis | weSt^ri** I rfj q^sI f it I e«3 I sj^tlws I I 

tracdis [ ^sLa | wesjtlo ! £5 I a 1 I 4° ! ®°ri f £^j I ztfy I o# I I tf: It 

saodaayaa^a 

tSt s&^sifs*' ^firfa^od, it ^ci^Fo *^555 £e^s$ ftraci&g tfjaoia- 

rfra&raes s^ds* I I srt>33& al Sja^s^Si^ I f ti e§t 

g&j it 3d «53?do ^esado slra* craoSjjt sresSjsesiJicra^ esr^ps' | wrtis | 

esid^o rfstra^ It ^si*f^ 55fl ^Jitr^^daori &d>dra du? i $<£&![ 

Tj £Jj£I$F 

Sjjg^SjiS^ ■ tjjdijcScISEj iyA I <35^“t 35^—WidoddF?StCj 

&da jSj^sdas—s^chy. ] e^^ds*"—desssr^^A I w>3—| w^dwa 

hd ! 6$^&3|p~&i t .'3?jL3 , 3.Jo, | ai^j—Elodj^C lit—i^ I KSffSd*_ 

.%33:SF?rad ^ ^ I C30ll»—I ffSS&H—0#traKabl ] 35^^—ET^b^d 1 . ^o—■ 

$(5Si i sij^s—qi^sl^ I ?h—?febrS [ «ort—gd.srafi J « ti^s— Eo&iv&l | 

^niEHijir 

dd^^sred Bdj TaodA, ^adiSuiF’rtoud is dessrar^d, 

'riiii 7o3c i?. *s3i taA^?, ?ifi r^a^Ffrad ddd a&erasao&A 

jstgbbd. cirfin t-rii qJdd^ tudr.sb. 

English Translation 

l’’or you, Maghavan. this showering soma ( libation ) cries aloud : 
to you the worshipper has recited praises : the desire of riches has fallen 
upon your adorer, therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 

i i ■ i i 

$ 3 ( §OE^ ^oS03s)0dJ3 <£3^$ $6^ JJ5 0355 &0- 

cloS 1 

, I t ,1 I 

SSjO M tdDtJjS ©jfc^ ^OfoJSFO&O ?sto & EE 



g. 5 ). e, a.. *i. s ] 
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airica^t 

aSa [ <3i 1 t ao^ 1 ^okssoSoj I I g!^ ] si I jSj^jjs^s 1 wjfJoS I 

si^s 1 ;fo I M I I gjfoj I £t« s I cfojacdoa [ 35«^ I ^A,^! 1 1 rfs II ao II 

sSfi <30^ ?tf ^0 ^C&SSOSJSi r S|3§S spoils d^S&r^O f3j3eSK? 4 (5^ 5^9 1 

| o3.ie si jji^n’a&'Ss sSSl^e^^, t fJ3 j^cdisSJssi sso^oA @3^a ^3 

si^Sbo-isoS Sv.o&ssraofr® <3^3 I es& si £ 5 ^,$ as’, ^c So s^b^afo %Ssjs £; 
£.£ sio£^ &Le|je wS^o 33,8 TsasisqJ^s^ri^ 1 a&ss^l we^t‘s^s^o £? £;J 
3^335^ I II 

| jjg,— £((& l^rss—wistb. ioii$ si—crireda cSrads ! 
sis & 333 fjs—S $ h i&— 4, ^.fdreo^crffif I Mjsioa—te^rf^F 
7$',Ti&JzV. (Sss&^fc? ss^#} ss^dfS^n sirens) sdAjC 3*3—»£ fi o£ ^.^jred ^risers J£e— 

^ ! wa|,s—%4?^>fssd $$fi | 3 ^,8—srasfcijjF^ I ■ade I (as3j aca^a 

I cbajaoiso— ?>t3 I g*—I jicra—otosss/taft I ^o^arlCcEi ! 

■353l£—. djSj&Q. I 

*"3j acrfj^f, ri^ord ri^si-ci 3^d?ra f\ s&scga. a-JS-da 

ajjsdo aca^o^craf'cj^ ^sSjSdsso&aoridf E&ssL^&FJtabSn? t?£b^ e 

ST3^^ ssii^o^ ^jb^syssj ria^ri^orf ^fa^^asd rTSaiiifiF^sbi 1 * »is3^ ojcnijjS 

d^sd^d^fj osjt-ss"* 1 T'i'osv ^sT^csaoa ^^ao. 

English Translation 

Enable ns, Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentations), spontaneously offer (you 
oblations): may there be power in your adorer (to repeat) many laudations: 
and ever cherish us with blessings. 
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H30SlE®tp4>S^Sjb»fc 


[*3ao. L e. ^ sto. .in. 


odtSo^o J2 

Siscrijaijss^o 

ssjgi£> defairo sl^qiro ^J5> ,o ri&s^^airo i )i . ;: ^- :; ^s5. : ;.o^o i- 

^qi? !35 w5^c^ 5 E ii sij3^oBsS^rfSe °3s> sajd&i&s i&n^tf^eoiidjs<3 £ij d o 

I W?5's& sSsrfSUt&flSSj Ou53^C^?fo^rf(io | 6*-S3- K- ! 'a* II <3ori^ 

afst'^^i ^asaojja ese&ina^ I sLr>3,»o at 1 w$ s&otid ei.fj 5 ’’ 4° 

\Ji 

•Ssro •sod, &s^o at gas 1 « - a. « 1 <^A li 

Wtfosxsda^;—©f53& *ok ^ ??J3^.55) adddedi (S^^cdi 

'atSda ^ dfcdjtj abkodMj ■scri.pi c^abs; 

^s^ss^st;^, —ws'JSi aod; iSfiscSereft seedi^Kb. dra^e&e&d^. 

trs^riO dijSS.ddsES^oa atoJ^jk ^ (o&jdraji^fi^dtS'a fi desfdf^os&i e 

oaodi^^j^.'s^.rf fcssaSi d^dSiiaSjasad o&aie^fiJ^rJo aoi: stes^aod («.. ss-w) ass, 
santi^di. 'acg.pifj.^i^t&& stedid dsioirarlrig 3s stogd es$ 

(L jScii) ^saocJs^sii^O ei^aafl^dio^dcs^h w&sSK'e^edi j,d 

49$ siissa ©old, at gas aceo si.red.acd (w. s^y). 

woSj ^asn&s^di. 

30 

dbo^w —&. II 3 Jl zire£,—-.so II 

ssS !^—sj |i e^oi^s, I: star—a.j v IS 

tfjatf cSdijKf !)fa^,ojS,— no 

-Jt m nJ r 

3fc&t_-rffcSj s |[ 

¥ 

^oci&_H 

£ ic iE-B-Hii ^3 

I 1 I 1 it 

©?ra£l d«^0 rtJS$Oj0235^diOl^JSS ELfc ^OlSJa.? 8Sctoa$?rfM- 

4/3$^ 1 

I I I 

tSjStqftofeh B9 EoOjOF^ j&SrCl?3 sis 

&fet ;&d$S5k II 0 III 


Gt £jl C5L 



«?. SB. ». Sl- d. ] 




IS 


4&ZS30I 

©R3?i I I lifc$53i33Sei#0 ! ©Ci S ! & [ ^^,{3 9 ' I I t3<fo«39 [ dto 1 

eW^ 6 * I 

I ciOsee^ 1 oiist^g I e3j 3($ I $h I Sja^siao I ©otJ;3s [ ddE3?«& H 

roo&Essp&s^* 

desJo ©« 4 .° I rtd^s! Sui^Sa^FS 1 ©og* 

3Sjasdddffidsi)r^;&R5>S I ©tpgtf^o I ^^jjjs-sS^^ 

$% Ad ?b ; 4®^ ! p>io9» ^scSSjs^ [ es$ i s£^ 

S^oiiF^ 3 ^ 3^0 oda ji j<dr£i$F; 5 ®r &A 3 ^sfc% I djs^odresijs J uc^s 

dodedd SiJ^&JO &%£^i<3 £$*£$ [ B$ N 

d?do—sssdicira | tfjB$adit3^o—g^Daartoed aal^Ksdacfo tsd I 
©o#?— f —«o3 sLrdy} Ad^sjaruS [ £jo sgoi^S—'asS? 

*30^^; ! esS^pr—ms ad * ^erf-idS&ssi^ j *3^3^a—KfjiyS^ I £> ero^pe^—3&'6BF 
ron riocrfii^csaftdiB^iS i EooidFajj— EdaSoK^sred e5^4^ < aod,^f [ I 

oia^^g—4.^f®|rH?ocj 1 iSja^j^sAifti—^^divu^^ed I wo^jis—ntetdidski sspid 
^©sreft I «&dgs$a—sS^F^Gfecrarl 1 ?js—pid^ | ^jB^siao—.&&?«, d ^daddd^ I 

tp?539!|!F 

d,m'S5iJ3?ja3djcis f j^f as arte erf j^ssradarffi wd «jafd:dj3dc?d fees 

ssbr^sn X^irohd. •ad? <aodjcii £oc&d dt ^sfssjddd^d^ k ti\d^ s4" E3F ' ;3 ^^ dooia^ 
ErandiSSt^- cSosiotttfnjii e^,4>^ ^ ’aod.fSe, d^f^d^od 

^Sfrfjdsirf Soi'idd ^iS}oJs>Pl 5d^ d|Sjjildd^J^ 3?. 

English Translation 

The bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poured 
out : Indra delights in it from his birth ; lord of bay horses, we wake you 
up with sacrifices, acknowledge our praises in the exhilaration of the soma 
beverage. 
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S;) oil G3 ^ a £ 


[ dao. L. «. J. ? 4 i®, JO 


*3idSBS»g‘ 

I I I | 1 

sdj cdoos odo^o Ssdodcoa soSors ftscahitoclrae £$$$ ciotg,- 

i 

J3e!SiS I 

I I III 

s» 4 «£,odcod« ododfc/as rt^eys riaderorij&fc ? sj^ifcae sis 

s-d^eij 

ri, I o&od f c&ifc^o [ SjsJo^o® I w&ifs I sSjatsiass&terig I s>djs ! da^SjS^sSs [ 

$ I «\fto I ^joisa^s ! ofodis [ ri^s 1 I ® I ctodsssnisj&ks 1 s^S»8 1 ^srhsM 

ssoSiss^s^o 

oiiw^o 3^ oil a S ofoi^fitae tiSap^ gjrfoisoS | agrees I a&s ^df^sijsr i 
gjd^e OdO^ ? #JB«sSajij3E3jB$ iTS.J33E-3£S d^-SSa^JSe E&i^F'dSifS&raS ^u03 I 6?& l£ 

^ ^ £a » 

oiad&ra? ofod^iSja? clads/usd^s [ d^d ewaJt: s riiSj^e ©Siesta 3s risdervisda^s | 

i^sagd! I ?Js$od <aS ^553 ! s^sjgijae rt ) 3reiS i(i 3ras s ' \ 

r^BQdat^sianSjSia I ^s\s f ' [ © <$& are^re I 9 ^odio^ 1 sssp^dsSeejaofcso S>rtj- 

c^aoS^ I em <$& ^pdsss II 

odjw 0 —cdi's rtdddi 1 a>. odaoi—'x‘jK ssFdi «is?sas*i5~' 3 J w&>fs— dtpjrrf 
id;^ [ &^ojjo&—S-^a^Fi sodd^di^d 1 Sid^?—odit^dS i ^Ijsedjdjadg—s^?3dj 
Ei^ coadid I —JlCjj&l^iTEd dEO^oS^i STEriClOS;,^ 1 cdidsSs—©SlS^fcdli 

^a’ad^i I- djadsnidw %— dadBocftSf du djsd^s&s [ d s^sSs—?3?a 
ad I d^tss— e tfuirtea l rt^s* 1 —sari's 1 r^BoSod 1 & a ^oiads ero— 
asjddffa’jri^sQ a&fidifj ^du^i^sS. 

cdaw^s'Fdi E^es&^S, dspF^^-i S-L^BdSft god^ik^iS.. 

odif^dO !oadid dejjri^j gioiaacdn.id dw^^sHndigjjS. oklj^abi^Had^. 

d^dBod^s rftJdJaE&s,:^, adi^ssjri&'e^ ad dtMri's 1 ! »d;r!tf r^a-Bad. 

e^dsavritfC gSjsd^ ddOjdai^. 



es. 3S. B. £l* d. ] 


adifljfdfsSelBas! 


IT 


English Translation 

They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass ; the (grin¬ 
ding) stones at the ceremony arc of difficulty suppressed noise ; famous 
priests, whose voices are heard far off, bring the stones from the interior of 
the dwelling. 

^ -So 'S-i jO 1 ? 'a-c 

3deS^3^ ©i-ja rfjsd !gp&«-€a f 

I I I I I 

I \ \ I , 

StjO j <aod, I [ Bstls ! ir&a #5 i ST3g [ ©eo<ys I &j$ji i I 

1 sssdtf.q i i c3 1 [ Stsso^e I as^ | 1 $£3Sa ii H II 

sseJuatjB-SjO 

a8$ djsdeod, ^rfjtocira d^cta aSS^sa w?f3,o3BS ^'a&£Ffcie , &3 i £dKi erud^Jy 
sJ,»&q ws i-ew&Fcs I $t ?55 t6<*Ae d&ft*e <3 tJ^ii 

i eirtF8|jOS fi da <a§ N £>3% S>3%& ^S,sjas3 S$ 

#£«35 sf>£3% Sewoa!? 1 tfedoie fl 

^jstJ^sot'^j&jGjrecS E <sed,—®So?ra—l 
S3S8» 358—EsdasSu-U, i ^pSs£Ff—I «af«—uud^rit?^ [ ri.a&Sj— 
d^«5rbdofi I rf8—sto Steffi iJejai-tint* I ^s*— ^odisfcs&rocasric&tl 

d!^JS=£ (3 •difid-A^ <3e£slidjddcra | SJSSd^S—c§J5S^Jid43j I — rJ 9oii bJ l 

tS.S.sisatS— ^jddhi' l Js ftrad j t?e£c&>ori<3f [ Settop— 

tfrans^F 

doa^-icdrarf ^s3j god-pe, wdo^Uj egftSssd eaidwri^^ .${& 

djdSo^wj d^sreffidcJ djs&a ?o3i. ftorSsto aod £tffirij3fij;=J5d3t>Ptal>? ssd^ri^oi 
i&atSa&Bdlfo tted tp(i0&iods5(- tfQ&sb^d. 


3 
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English Translation 

You, hero, have enabled the many waters arrested by Ahi to flow : 
by you the rivers rushed forth like charioteers : all created worlds trembled 
through fear of you, 

3^33 £ 3^8 

&»5cgq3tt!aazje$i3ex$;&359QA asjj cScdJsrfl scra^J 

i i i 

'SOCojg 5jj)uJS£ tefl^FSpli/S* £ &So£% 

1 

fciij?3c3 II 9 il 

I I I Sis^ I (SodJBftl I I 

I . 1,1 , . ,1 

■‘gtjrf,S I SgjdS I K^F^5t93 I a I t&S&rtSS* I £> I SiWjSS^S I Sdi&Ptt I $ J| V [| 

sasSjssipssSjO 

jiojjsFrf Slzj^ Sis^r^^enj ^siJSFE^ 3EJ3 i ‘si , | j id(3 # ' ;ycdMijj$- 

$.cscd«tj3 J $Fe53,ras $oko#ds pJ^ aa^s II s$& t II fcsBfiPijaBfs* arfeaj I 

'353^^*33^ > ^£55*10 Si Ej.Jti 5 & | »vOSj03i3*" i 5£li &3 WS^FSSBEf J&$ 

siJ&sHB sb^oatra^ oiMfcj^e ^WjSJ^a es^fi || 

5f,ss^a^r 

<a)orfjj—■Borina i pio^ES—sSjB^ded, Sos^drosj I WtsaoA—steb^, 

I an^cs * 1 —aeirffSBfi | ^ wcdw^n&stdrijssa i $*;$n-#ai>odd 

■fish} »;s3o— BSidd^ aefcox i as3(^_d3i^h.dfii i a^da— aSttaritfsii^ ! 

-*> ri^^es 5, —^G&JbdoS stcif^ 553 ns g—pjoisess-si^ sj^lstb^siraj jfc&oFni— 

■sb^^djstdrhsaoiwti i sdaeS^j—sdts^cdijqJriti^ ioScirffnifiohja I a w^B<d 

•osid^eB ^rsocssh. 

E^^cpr 

’aorf.flj 3 ^ aodnqSri&s^rtea 

■qtabc^d^rafi St esriidd^ adae* sba^rwdsb. tidd s^Euri^^ ^oSisbdog steady, 
'PJoint^fb L rfis^i&adrtjsaobjB ^cSO ritssob^d^ laadrifrsfsojus 

««ddc^03 ^jsgkS^. 



O- Si- e. a-.ri.fc] 


Ed 7 ^ C ri ai O tc 


1^ 


EngJ ish Translation 

The formidable (In dr a), knowing all actions beneficial to man- inti¬ 
midated those (Asuras') by his weapons : Indra, exulting- shook their cities 
a.rmcd with liss thunderbolt he slew them in his might- 

SofcSilBSSS 

I I I 

3 O<3od, 3 ^£>3$ sS^cr^sps I 

I 1 II 

ri ^rdoiAre ssoiJBeriJW ,de;n es& 

— el _ — *t —, — 

I 

eJg l! ® II 

fi I odja^sis I oorij ! wjdwo^s I pbl ri I riori?re I d?l^ s i s3?cra^sps | 

Si ! | eodirs I.Ssl-jsaji^ 1 wolLfse* I rira I I «&[ rtosl aiiriaf risll 

jisso&tMps^c 

eSt ’aori, odrc^sgPC cajgSB KJiK-i^g I ri Scoring I w„r&tsos^8& 

tooEer^odos dss-^oSjat srs l ul> s$ 085 d&ri Mtisdaj^sSjtorij rioritS? rferisoSi 

d^ofc sStGte^ritFtre^s riJHsR^A I ri ri^iji^rirorio I 

"Solff^odOF® 5 SlS^dESJt^ Sl^Sdiri^ KO^JS^S E^riS 3^ 1 

Wi. B§eri I eSEji S$ bj# t ries5 , 38 I Btri^o-S $,?rio^ ^aS li^ritBsa l tSE^t^ 

slodjir ^a^qiFS I rijstsws^riijrio ohta^o ri^o 53 s rijs& rto? I sire & risks tS* 1 i riqs^ 
e£ odssri^ \ ri ens^triseio c&rat sssjaMri^ tto&fttSlFSariarig sSjs &^rito3s 
riodJ&F* I &d,_o I es& rliiriiFio ri: ririgO<ss3 odsw^o sre i a. v-or 1 "s& II 

^901^— \ oJji&^SlSs*—I pS*h— l ^ —&oOAiS 

Bd£ 1 jjari—e^o^ s^edi^cstri aorijrifl riori<rc—«3ri{ esriidd^cdni ritra^g— 
riris^ ^s^ri^eri | $ —aJsSrinriadO I esd^*—^Ewoirari I ris— sseSe < aori j 5sa I 
Si sSjE 9jtfj—a^dd/sri^)^, | wol^ts—S33,i£ritf $ods>i>riri0 [ riqiFS 5 ’-—uoa^riri^ Iko 
risar^ri (Mriiriiod^t) I S^riesra*—es£t£Kfose3 , ari $ddu3ri 4$riadti> Irii—ririsj 

»dsrio—oi>E|riri\ | riro wS^rtat—a^riarieradiJs. 
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^fjjj 'Sod i <3?, a"'g?3di fdda^ri^ bc&d&d0. e« s s^ sE^Ojai&fSsd a (5, 
ef^idd^oj^ ^s^&rlv’od sjdcyd^ dec! dredadS. ^Sioired ©£? 

sjj^-ri'sl ^obdc^dC srusijissd^ ificD$*^$. edadBods3( 5 

$ tetri^a ^dsatd esrfjddj a^dasSsredda. 


•aod.^e, ©d? 
'Sod.ok dS^d 
?s£Slo£»3*red 


English Translation 

Let not the Raksbasas* Indra, do us harm ; let not the evil spirits do 
(harm to our progeny, most powerful (Indra); let the sovereign lord, (Indra), 
exert himself (in>the restraint) of disorderly beings, so that the unchaste may 
not disturb our rite. 

aitSEasaJari^ 

a^so^, S^tStsst):— 1 & ^wriv 1 odra^do ^jdj^dS 

uEe^a-sS— 

a^Jtsa I ?5 d^Tdod/ar? as&rajflj wolreedreF «& rteaiiF^o 

$i j £ euaLaisso c&rae &5 Sje«^ fcSceJasSF^sk?^ sire ©w,^- 

doirers 1 s^qiiSti I es& tto&iir^o rfs 1 tS^ 0 553 ^% 0 ^ 

aodd a^dc^-a^dd^^, averts -sdidsl ^dd a^dsred esdalaiirt*^, tsEfcre 
US^c^atid dcd^Fd). v.ozti sokdj^dadea (control) raod^ sr-oss^d^ 

ttvdo, —lOodd, s^c^odrera $<&;&£> jod, & ndregridj^, 

^fjjori. djadered dsd^sobFA^g) ^d^o-sAdiddd;, ^eatreJaddJ. stptre , soC33 J adfdi 
liy^ ^ibtiCorid^t e^ddedi ipsa* v$sk,& stdtrafatJ^ wd ^edri^e eri^- 

•oshdid dud,d} aodjs eSf^u^idi. dred 'sdid godd 

dis^^^dcs Kidd ?3^4 dreda^dad cdaa^dO a^d^ce3adredad0 a odd 'sicd^a i9osri 
didjdri^ ^jr^&oXi ^da t . cdiK,^ rJecAd'sn ^dd?dadc;l esbdjJodfi aoda j&dFt^fiS 
.a^jodii^. sSa^djo^ s^dedra aqSst eda^dodja es^f^. 


E I I 

*£tad$ to tiz&oh i 

i i i 

^«c53 2o h$q4 3 ^o^do^o to || 
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ng% ! I <$ot I sjba* | tstjj I I i ie I S)*^» r J | dzWoft | 

a i i i i 

i ba I I dajsa I ea^ajjS [ ^ ] si^s | y>o£a I aaris* l c&oi^b I i<° II &. II 


E§5 l Sod J ^0 ^8% fcS^ff SJj^;^0 d^F^J3?J5?3 S ' tSO^JSfRj^i $/3S t 

ti&<,s£rc* | e$:p& s3 i? ^iiod^sdo ds3Do% ^s5f? si Ssi^ I 

l^^djelF I (j I ^jQfj g^S^O^Si t3 drf*3 W93$si 5^«,0 W^O^i | 

: 3.;&sd§$s \ d^xsi cdao^s cdwtS erf 3e ^sso^o Saowso si aatds 5 ' J pi o»,S55t3 ,r I 

w » w ¥ M 

'S 33C35 ijJ f" 


—<*53j 'Sod^f! ^g^_ £4. as^i^dras'scJ ^bf riSoiS I s^fs*'—^$_,oiog, 
tbed [ 6S!p $,T3S—ridsdQ^JSaSS^cfti | —959:3 1 i 

*ij8orfjsi(d.o—siisS^^rifia i dSBoA—s*so ^jst^rl^ja ses^j?.o^3 1 jj a«d^ | g ff — stc^SjsS 

(sJttc&srsd^) I 7^;$— ^ I rfsSwsi 69 — 1 rf^o —sd^skd 

1 feiSfi'O^ cjSdhj^&ES 1 8— ^-JSS j s^^-j I o$»qre.— cSiicLcSO i 1 

*3o^o—-bo^cdi^ j ;j Sjjjcis*'—y’jo^osjssysn.^au. 


^iss$r 


h)s3j ^^^dKESwcS lf^rri'Scsd d^gJiOujsJ rfsej 

tdsi^'S^^a&^co^. essjS, jfcaa^ris^ S5!ucj5(dr<djsi *eo£ra*3di5 sjaDsi 

■sjoid^. 95d g^oajorf sssd^satS. ojJ^Sj t& cduc£ 

rig) 8oo^od;cii L cysidirad93=)rii3jau. 




English Translation 

You, Indra, by your function, preside over the beings (of earth) : 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude : by your own, 
strength you have slain Vritra : no enemy has effected your destruction in 
battle- 


^ 3 So SS'Rfl) 


©rioodjarok s&aoSe riaroofci 
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[ dao, L. 4 S. J>. Sifl. -Sf> 


<aodj^t sisss^ tljssafodoi 

!! £. II 

£rfsa£s 

tSsssss 1 s3s ff I l ssrfjojjapoii I ^psSFe 1 ©tda f js-^oda 1 sia&ads I rfa^oft 1 
<39orf,8 I dsjajj^l) 1 dodo^e [ a^aicS^ I <)9od,o I nsssjJg I i spaF* I. & f 

ro 3 toEMpaad ffl a 

sgptsSrs i^as^dAsm ws^riaoireFOda weasoda g-s^oda I ^B&Fo^^dasF f 
taco Eootjso sljae^e ^aJF&a^^es 1 c§s ie riessoSi Mas^cSa dasaaSe II 
ios^e I 353-jtfa o-¥-es&. I -si^fia : tfrfaF d, si sd?> codas !! £si sae5e$^e 8053 ^ rfa&ad 
<a^ s qJF« I «53i sd girtrfjsosd® I esjia is ri^^FSdae ScodaFo sda*3ac I aJj- 0 -sM.-s J 

<$3 I aJdacg^Ss I 'sod,? s^-ra^sis^ sda^Ss sdaotd Madras i£?3«Si zdoda»e I 

^s I tab £Sscd,o wsa? 3 a^^reqJro sSrscsdasio^ I ;dido3 

jt/s^ssd &9§j03at>3 533 If 

'aod.^e) ;£[5 s3fc—^ o3^50i'cS I desses*—as&dda ws3 I ^s^oda—bos!’ 
ttod I ssriaa^oda—eo<y&^san. | —itif^ l 7$cS3«fc—sa^ri^f sspdasasScrii | 

siaSiads— s-^jacSo^d I TgodjJ— i aorf J £a | kojjn I da^a — 

=3d xjS^ri^ | dodais— ^aas^jS , <go£d > o—aod,?)^ I araw^—e^d t 

713 ^ 3 .— ^tp’Bq-rs^h 1 t&racBdasdo^—sja^^Fda j^^TiF^SaA ^dojaas^cd. 

=ad 'acd ) fSf, ^os^csd a^audja £jsd feo 33 U 3 -d?f{ 33 iS wj^o 3 ^ 

wsjri^t esqj^doda tu&j&ac&ra^id. 'Sod J ?ia koj:£> sjpK^jrerf z^ofi. 

tfjaiSaa^^. ©t!? <30^55*^ !S?^d stse^eifsxsa xja^s^F&i djsfo^^i ^doiaa-^d, 

English Translation 

The older deities have confessed your vigour superior to their djstru- 
ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his. 
worshippers) : they invoke Indra to obtain food- 
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?S 0 

I I ll 

* 504,8 siocB 1 3 ^s^^£>oori ) | 

_ W $ i3 _ _ _S 

| I I 

<s4p$ 202 ^)$ gg;&js3s H«s|l 


sill sd-fis d | 

©e [ && I &> I 3^,q ! ws!;5e I 1 -&Er3s3a 1 •sod, I I qtadts I 

<&b 1 ; dioseruaSe I •$! I es?5^i> f w^at^s 1 rftto3s> II «s II 


sao&Mrpss^c 

o5q <sioc ■dszrsfjo srs^o #$Qs &&,$sn I ’tredis 3&S33 Sj^e^fwsfcjb *re033 r I 
dfc&s essi^s dg'Ssaoli ssra^d 8o| jf^a la spoils as I sSaa sgpds®; J e$& d o3$ d- 
gsijja^ ORfcdg^ocS, o^e $»Ses qifjR^4a? tig? a- 

*£jb$ ] w$j»»ijS I sjdasii a^dcOoa^ d 1 | 

i!y“!■ SJ Oj 3 Cjj f 

-SpcS,—*'4 gadj^e I ^S^ido—^lEresS I 3^0— *5*^ 1 ^S 0s — 1 
t$d?5e— dgrasqiFasfi 1 ewssad la— 'ddan^ [ a^ea ds-ftriSocS sja&rf 

»i“| i ©s^e— s&v s—I ^rt^j— 1 oda—d^ERh i 

a^a^— er.l^foM i a^rf^s—^iLcfo^ I kc^crati «4sd^rt i 

d&® 33 —^sradscsafids. 

£»? 3 j -a^^S, s^atteFfb cgra^Fs^n 56aKra^, es^fc dt^tri 

s?orf sjjsri .as3j ■aori,^?, qS=^ d gossan© ?<&» 5^0^cSj? 

a>oj3^3«!ci esdid^if^ ^iredufrartfi. 

English Translation 

The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection: 
protector of many* yon have been to us the guardian of great good fortune ; 
be our defender against every overpowering (assailant) like to you- 
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[S&C. 2., ». 3. dj3^,- Jo- 


0 ®3 ^ s 


I I If 

JtaiBOkjd ^OZl S^So JR„rf3 Sfc&>c33 ^dog, \ 

■ ■ » oil EJ 


_e) 


ill) r 

rf^jO^O S 3 ie T 3 S 3 ^«§^io 3 j 3 re Sjs&S^O d^ 20 ^j II 

^4 




^KtlojiS I i 'aod, | a^Bf i E^rfa ! dsbH5j > ?3& ! rf^aapJii I ^tJjsji. [ 

rffi.OsO I Jj, ' ! ©dst) i 7$9£’&3? I @$<T'Q&0 i ©OilFS I «Sc3i55'30 I dsasofc il 5" II 

_ w __nv ^ __ -_ _4_ „ 

S 3 ajass$» 3 ^c 

. 5»§ <$0^ 3t tiid &,33g 5>&55* £721 *S £FCSaB5i3jH 

s$o±io a^Eo fJdfn's ^arocdjs R^rfa I sjSsS^.) [ sSafotra siafodj^ idas^^c^o ssd- 
^od, ig ^e355^bi> da)ag^ derr^dassolr&Fgs^g^rfi^rtdJFis s^a^o &o?d- 

B3J530 gEssofc wot?) s3 ddjO^a 1 Soorfo^a li 

—asj ‘aod.^t 1 3 s—^ I jSsJ-agd^ste—.sb^riSodsf d.a aSad.^ eLrosJ 
3f^j c53^j | a^ai— sb© E^ri^Sdaja l dsmcdas—K^ri a: stash I to- da—. I aiassc3t!rie I 
daSoTO— Sfi I $&■£,— &&£oijTOh dwtiari ^ ■aosj^f J 3g— I 

©sj s -a_ci^rf.o5aod€? i aJaag^s— *crra,d;d£ i acS^s—©#e$o— 
djilsgso—Soo^Su ] —.tafcri^ss.^ | d^jS«a jd^— tock$€i. 

^s5: ^=>ri ;?e. ad sJA^rt«P3S!5e d,a.'SJiEoi sSasodg^ My a^ri^eodifc 

amours 'adido^ric, dids, Eocee, i^so^TOh o#^od ad, TudjfSe, ^^oddf; 

tH^csh, Cgaari rfC? ^3a,-ad sj.^dy^cujd's sj^riv^ja ad. d^cdrSFa 

English Translation 

May we, daily increasing in reverence, be (regarded) Indra,(as) your 
friends ; through the protection of you, surpasscr in greatness, may (your 
worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the- 
malevolent- 



a. at. a. si. y. ] 
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Koksas^s 

I I ! 

4 $ ^os!, 'st^s . ?3«i *3 o5ae 

_=T M mm. mm* ©f _ - 

l 

s&jfSoS ] 

it it 

sta,« s$a is &8i,e £* odoj&ro&Q sssi ?»> $g ricra &\t 

rfs I <3s I <aod, 1 ^soLsac&j [ <s4e f 53s ! ^3 I t$ I o3oj [ do ^>55®sis I wi?j®a 1 

I II, 

I & 1 is I wSi^ 1 ssjfa, l di^s t cAw&ofoo I sssi I ! jSsjs I ds I- oo Jt 

*53O^£3fp33!^0 

d? «iorf) ?S ^o ijO&jssc&ja •sisSs a^oira $jae%o (SjS'SWS^fj* - 

53* I 53doi j J o3^s s3 dj^suctos cbasi^^ v ?i3 ^ofodhsd wadoS 
dj* djSdofcoS S3ti& ^O/jsacdjei <as5s 53? I e>& 1$ da^s^^o^e a^ds^di 
i; id «8i>e s&t&o df,* asrfa$£?*£>nS^ 1 o&t?^ j «S|.6 rfaa^o is id 

d^s 4a 4,^53, d^Essrpida^ i rfjdjda^s^ II 

i^, £tE^!^F 

osioi^— ^s| -acrf.^ ! s-^oSastoSaj— ^s^ed^e d^s~d I <aiie— 

tfissSsjoj 1 j i —a^cariidoJ dreaj 1 oi>e—crim'd shtsd^cj I di^- 

533 rjS—E6£d> D^O^ndi I i.<$ 3 —.rj„SalomeC^G3A I tuifiO'S—^n d&^fi «FS4id3jL? ESd 
b^ji^ is tfjt"s.n diT£c£v I is—I ^Qi,S‘—| d’&^S 1 

E^djqjjFSj | 5s^^j;>?5riG ( e> a f. 'asn^&ri'Ss) i aiwaodio—I tizz? —ccjss-trvufl t 

fjs—^^4^ l —^e^raritScci I s^i-c^SjO. 

'aeries, p^odsSs ci^n^d tifctSstoi ddys^ ss^c^rbdei stock, 

otod absidJ3S& dad^oSa'sriGk ^oto^/tO^osh ?jfir! atosJ.d^rsbditoe a 

o^#i sn^sEr^fi stotto ^ %s?3F?53d 'aon^a 

ri^? r ^5^! cixs^rtsi.'a ^a^csri'fod 

English Translation 

Enable us? Indra, (to partake of) fo°d granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer the 


4 
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(oblations) : may there be ability in your adorer (to repeat) many lauda* 
tions : and do you ever cherish us with blesstings. 


?jJ<! 

bps 5$jacdp£oorfj »±>od&> ^$5 jidtiFo sdotirfjo j&&£o ! tesia^d^is si I 

•&u ?3d d 3 - 522 ^ 155 -^. £&>& dA^ sriaS*a : Sca&ise sSdSws . 'fc & I 

tisds© il d^eraf,? ti&$FtsaS?> Sia^ed©^^,? &ss© &agsbSMoi 5 ,ca d&a r 
tfJLSSjtwtofk&fcsf 2 | rfjs^ao $ | s^oswo sSe^^s^o &sre Aiaedi&iodj skod^a 
af&^ AjOdraiiadjaa?? \ ss a-oo | <%& I skandji^s^ wn^s I 

rijs&)3o si I &»a ptoedaSwod^ s&odia ai&P 1 sa-as. ss-ai-o I II scj*^ ?>3^e- 
desd^ ©drossy I jijaa^o ^ E fcara j^rasdiSwod, dJod& cdto«s3 £ [ «. &s oa 1 
II ti&$eF3Do?> sira^oOrf?5sii3| 

tfari&so&s ! ?j £{ ftd ‘na^cn^irij aiasis I sin^o ti; d Se ft&rae 
<s& ria 3ad*!g *£, <5©? s&sS* daksi^s tftSi^e l w. 2.-00 | <a& II 

&cdad*di^—&S53 &A^daguo; daod& &%j £oto 4i dasS^ add^ab edasretf 
d© od<3ob dri^di. 'srfd© ig-o’^% ahs^riedad^- tSck^ditSitdi©.—&ti <id ^otw- 
£ 0 a dat^ dfcd sb aij&oi»; acc^da c!«d3cl»; d* 

jfo^d dad©d otioWi ajj^rtik soik^od^di; tooif^dob aSiw5> ^d^^dod^d, dd 
■us^dod oJisrid EreujcSaSa Edd ^ed^a^dao^dddibatbsrart &»{•&&)oil £>cdi 

•Sjsrie^rtad wch aiiwJjrt^o di3^ sdaeaddio^rttf^n d§dd$3c£b w^wscbd 

tie^j jS^o &tj? AasdaSbodj baoriala %4h s ' 

■tiL©^ dou Jto^aod (??. 2 .-no) ad^nwtiK&fc. dpast'b^e&iOb© 
rran $s rtat^d dasc-d y& Kbs^riy adaSatrtaSMgdosSa ss^oto&^sd bm &©$;&- 
Sioodj daoci& ^(3 ai&f d^^Sod ^aF^jmridj^idj. (a. a. _»_&.-o) * 

djjda^ojj 5 sJ,;d^j *iips,rttfO ^.oirot^^joJ^fs^h truso3neri?jt3e^cci> 

■B^o^Kiid^s^^d —&sjb Sjaerfiaoo^, sSoodii oiraa^ <a=iO Sla^aod (a. 

3i-r>3i) adj^n^ficsjgdi. ojj^d (S5t>^cdj add dJiq^o&d^d^iT^d© 3on?^driFd siji^Krii 
da«id zf^dio^r!^© dO's 6 j r '^odX) J 5 i d'td disdi djtid^A djadFaft 

Ujdi s-oiSraodp ^s&joS (^tidodS dindj sdi^rt^j) dsdtSfsstidj^idi. art di 
^ Ss ftds »icdj dsduarcd ahtfojrt ? 1 (a?,L,£-, o) »?ioSjs(rtaifo 4 tSodi 



©. k. e. a..- a ] 




2T 


i3 £e fjgjse s& sis^e «bs?^ as, 4pe sfccSe sdaBod^e qid^o »So£0 ^J55^ & O rf ■ 
(«. i-nn) sasd.^sasftda^ria. 

Jto4—33 

;dac^©—£. II esoSi^T— 3 II —sj II 

©3^3—8! II SS^CSjO—S i 'I —&!, L |l 

dCwOrf tu.jTr. =' 3 ?,.-e 

—I f.T ftl ■*■ 

£>±i&ii_.^]jj j .1 
a 

E55itf3&_.^0^.5 II 

(yoKls_O-Ej, adsl;*' . 5-_ S^ar’ :l 

J^oSo^asa^fc 

I I I I f 

&Z2S ftfi&ft&aosl 3d, 0300 £C TfcaSeid WO&FBVO,!! 

_ ^ _ _ >3 ■>■' 

I I 

PtotfaareFa&qrajD &>cdo&&« &3&d? II o N 

Kasfefttft 

sbL 1 jfa>erjac I %)OE^ I I ST: i 0^0 I I? ! ^SK%oi{ I I «#%S I 

&ae#as I Ejssks^o [ jfcsocJasIg I tJ I esnar fl o II 

^aiorttpsK^c- 

B§e ^orfj j&raerfao Sjm I •A jfijsesiisra,^ s^o siacci& i sfcsriodaia I b§$ 
odoiaF^ ile 4^ Fa ;&&?^?iips$si£»aF-S3aF , s&^;da;5*'F $ dS^ss^sia^ •arf aJaaia^s 
aia^a, a5j0rt J fcoeiJS?sS J fra } r5» oiao jL/aesiao aSa^asd .'I 

aSt^—^oslow^Si'C ©£.;*$ I "gorfj—■so^^f 1 3e—Pr^skjS e$fc !' 

ftrae^as—Soc^iw cdisi^'^s ! sssoS*sprfego-—safari I etswr £— 

©SjtS^ SoSoiwrfof | jjaoda^s—s^oiasrefi kScdaeA^dari I esfi s—(tfwa 1 ) I 
fidac—oind «js(5ijrf^ 1 rtasjijd—£oo&woif?.e I itoeriao— v&t | &m— «K5i' 

!dj33a | B’Sj—| idaold^a—(W Bs&F^cJ^h SJ5JS£|, 

adGsiote^SvEj ©^3)^, ■sc^^e, 5^5^St4h too^aJd cdatisdjc^td 

Ksacaritfcci ©niSSaariSaid JuScd-iario^ ©^Sodas'SA kSoda^ljjdasj (Soo^aEd 

*»>) oirasd cooSccSjaf acS? ^erfadfja, sjspjiiaria. © staf^a^ 5 -&f^ 

^css^ri SJatiC. 
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English Translation 

Drink, In dr a, the Soma may it exhilarate you, that which the stone 
tightly hdd like a horse {by the reins) by the#arms of the grinder, has 
Expressed- lord of bay horses, for you, 

. 1 1 1 

e dodjas o3MM # 8s,t&d* owed d.ss,?® aSokrrf. | 
s^ioori. dodo j| £ H 

tdja I I ciwfc^: I wado* I ^4. I G^efi I I a$0s»dj I aSoSi j 

?}$ | I aetdj I s- : sjiirfAra€ aij^bjsjsSAe I sSisii^o, II 3 II 


age cccdjFSj M o3a$ oiw&^qsftofoRis^dis ?Ssw3tSc;SA$ s&ddss 
storied? jSAetSjaesfc,, oS^sfS zi ^js^^epS si^ti sSo& e«e atfj$A;i£»fc 

<jdjSiSja^JiSi3toE, s^e siisi-i^ I II 

aCjiSSSS&SfF 

—S^A^SScisS I Dol^^j—Vd I 

'•aod,—«i 0 -| *5o£S,??? I J oios—| diwa^g—abidra 55 s ■£ a drat.| 

srsjjji—I siasi*—skn^direPiabja I ^2^—’stda^tSAs | oSa^fi—cdjsrf 
ddsiti^Soc! | EjjS^t#—| b^qAi— ^AWisSois? | s»*—sscrisc | 5^0— 

I -3o^FI^A%'Sl©. 

^TKRiqfr 

^?jj^@ss5)d a&?go^s?rerf t;u £(3 j i soes,<3?, s^rt oiiarf 

.ftiieda;® e^dsesnsfvd^.iSjae, ri^facrisaftofoA, sfceJtfdsssric&j's <$dbs££j;e, otori 
■ddsjsriSoc dsojri'^pi^ vA««i sf^ptartjsSc&r^ y sj^sb^j suites*!®. 

English Translatson 

May the exhilarating beverage which is fit for and suitable to yon, 
by which, lord of bay horses, you slay Yritras, exhilarate you, Indra, 
abounding in riches* 



i?, H. W. iu X r ] 
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risloae&atfi 

A/aeqa & sLs ria^Wgsa^SsSaSsirao cdjso M s&jSjss ©?&■& 
sd.2l& o | 

«/ -fl 1 

\ I 

&£a& II a i! 

*S^ti|i I & I &' 1 a^^>S^e3 r I SJSdo | « I <8SJ30 i o3j«>0 i I? I SS?iS^8 1 «t$F* [ 
rijsi^o I 

'Brfjs 1 (£>8^ I It k II 

TOStorStpss^o 

Sot Jiw«?3 A e^ it irf aS^a&rasso Q&rao ?53do sSji&ft tx- 

dra dria fsSw^js® s^st ^OSiO^&tO irsdo K% &&e$ I i 

(JjSS^rf «^«J5E3t Oiid^t Kiiss!^ I II 

sis^'da*— !Stirfcs?J3:J ^ ‘aoCj^e I it——^adreds^d | oiio 
n^slo—oi^d I sjAs^s—I a dr a—sfcii&F-shrift i gia^— 

^ I 'SwEt-ft ^asn/dej^ } rfa s 3 tSjae^—©ssfdosjaift as ! ^sjs aijao^— 
-& | I woaj^-- at&&. 

Efsirs^F 

qjFjdo^fi'sd *d, < *:ori|iE, %«tiSsjwid oiZtzS JjsSiljFsk 

Wo®3q ri * B, si ok^ fretS ,5f^ <2£. ??J3 i t^ t rii,' , ^ l _ S5i 03;^ 

dS ^e&sb. 

I? - ) 

English Translation 

Understand thoroughly, Maghavaii* this my speech, this praise of 
you, which Vasishta recites; be plrased by these prayers at the sacrifice* 
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Hctoisxag; 

( r 

Zotio o&ara^wB^^esSjsrcqs® ajBB 4 »rAj5? rio^a5»o» 

3^353, cbi33o;tf oa&A ?j2S$dJ3 II f? II 

^ ri AJd i £ 

d£,Q I Do^« I I EjeJ,^ I &t£r£® | siiS&esffa© I 

I cSi^oSj I wosSsto i Tim t •sidra ’I y II 

3 TaO£)E*^S^O 

so? •soidj &lisrarf?3 4 a&^si&raj sra didrat^en^r^^ edddraiE^pSo 1 
^ns i £$3 si Siridrao^do I 775 , 5 ?$^ ? rfcid^s I sis. ao-rv-n I ^3 f 

SiaS,*^ rffca^Tsa^F^s ri^siSjse oiifoasso jk,$o &osqi l d 1 •sisJi*- 

stoS> fjOJasijasBS i&araoA i3e^des , 5!i i o^5?rao4^idra& swO wa a riwa ;$ad ^es^- 
odas&re^j jip^ s^ajj I d I 1 

^Aasip^F 

, scd j S?) Si&jtraf^—Sjtfdijg’SpJd'rad^c. i ©i3jCJ—& ] e$s?o— 

ttss^cidfji ] do.S—ss^'i i es^F^j—jidfSi Eietgshi&Ssja | aa£,;i*—sra.K dj* eri 

dAd fi | Eij?SE3^g—1 &&){$—3<? (5-5 £?£■?. X„?EQdi) ] 'qdra rfisraoA—^ 

3t dsEgsediFrl^fji f tsg^dra TitTS—.»& sldo-raas tracts & I <sj,— d.dcSdjdoi dradi| 


V3na$f 


*s5j Bod^?, ^?dj33c'ddraa3^, .iodD KCOS vt$ SJiE^d 

dd-jj ) £(&. d^Sididdd^ s5|ii,d-f? esc! rf.SiF^pj dDSffifc- 

Si?, & EksyS>5dlFii l & ?jd 


Kfid 


sldcdi&r^rt d.dfadidc a dradi 

tJ W ' 


English Translation 

Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) repeatedly drink¬ 
ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, friendly 
(with us), take to your near consideration these adorations. 


0 S* 1 EvVl ^ P 
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8 ujj\j f 


ricra Sc ^sio 0&&/5C D^-S-, jj % it 

<« *5 <$< 

d ] it 1 ftds I ©1> 1 d^sS^t E i>d^ ] d I di^d »o I wdaoJir?^ ! j)cja J 3 f I 
dcre I it | <33 ! A ] &d$ t fl as il 

a3t ^orij ijd^ afijs^isse Soodid^ it id fids d^&tddiofcF?^ I ^.Stadjs- 
$sf dl^e I ^atoisdodsodAFo moo an , » j , a , »| s ii¥£ l 55i; ?5f& da^t I d^&d^Fwrd- 
tfdjsr ] ij dJBWFO&aaa ] ti do 3 iss&^i^rs I didjSo &&e^Frso d^So d ?rs& 
dij^e i do ) s5t^FWr?S^dJFi i siopS |£ s5 > & d^ie 1 I dflt wrt A e tJsj^ 

Ijs^, d> di&Fw\s I siJ. o-a.o-oo I <$£ | fcoi> p^oiiijatswBiyadEScdas^t id 

f»do dt^ei *> rid^d adfi^ I N 

£.5iEj£tf3^F 

(asSj tsod^c) iiddg—Ss^&cdtfcjsd | it—firJ^ | esxbd^d^— d,wansd 
| —9£"S±d Sftffc f ftds—^ s^iried^ | d *$& dj^e—dgdrtgESe sgl 

iid-ij-So—ei^dja'Bcj sfo^oiid^ | (j—aooGdn'sh ! jdeja—oin)332rttxra } 

it—J ^jOSais—ass^ijrabran^ES c&^d^ ®,£iekd>d I fredo—«&?idd^--f SdS^-— 

dsdi^td- 

■a^de, ss^kodSfred $5^ djWtj^d tso^did fssfjj ^ %£ddd 

;i Odid^e ■aw- ©d^dosreeS da^cdas^ sioSisraA ^O&djQy. ^ a-^^dcsn^d 
eii^d^ d^ofcdid djs.tSjd^f odJt/asrtsjua dodged- 

English Translation 

Knowing of your strength* I refrain not from the praise nor from the 

glorification of you, the destroyer (of foes)* but ever proclaim your especial 
care< 

. „ I I I I 

tfJS>D So tt ^cS3 ^J3^35C^ 0^3? S^S>3^ 1 

I I 

djsdc ii t || 
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srf&ndl 

^jsQ J &> ] IH ds!?ra I sdjSfiiSe^o I 2£to8 I 1 ?&rfle ! s^o 1 tss* 11 

•ire I e6e I ©d^s* I sii^sip* | s£jI tfoi £s /I &. II 

jraoSia^aa^o 

c3e It ?a^c3i) ^/sesdrasS^rirasci $^8 (£j3&ee 3 sij&?#s$e- 

silrol g^stf* l AJ^esa $j& 8 aSrfie I ftltrao- 

i r”*^ | es|jiti6sSt djaSe aSjs^e 1 ^ sSdfftoo s$j® I ©st^do si 13 

Vaiargg i risers d 5^ o SoSiF^qJrs II 

Ej&jSe^f 

?iji tj^ 3 ^?v'sd c^*So^j^3f : 0 | 

^tisSea^i&s i dsi?ra— diTr^rijrri^o I qte8— ©s^narisS I sfc&e&s— %£33Fcifi rfaS I 

•^Sw*—i ejSj^b So— e^«n 1 rtdlt—%4rii»a,3 ' (acadocd) | esss^— 

^sinsolsMt I eSt—I ^ 15 4 ’— !jsu:hkj«j [ sirs =£i —^sotodoi. 
tjjadsScs. 

tpSS»#F 

ijkjda^F^d -os?, lacrfjpc, ^^d^d.fsrj fSti^cd^did ojj^djFrisb drajidde 
e^SEssri^.-, sj^desF^ja sisJ cif^cl e ep^Siin Joi-sSaBS;.^. ©t&dOori skfcftoltta drad 
dScSi Sdi, f?l, ZjditfStJ Si-oiiis^c^ SjJSEeEifES. 

M (£ ^ & A 

English Translation 

Many are the sacrifices offered, Maghavan, to you ’amongst man¬ 
kind » constantly does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be a long time from us. 

^ 0 '-d 'd t? ?I ti U J 

&e>d a5^ do 5^0 e^ara^rf dqfecss \ 

i i 

^o E^spBur^s a^ipsfc ii e. n 
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1 ^)Bf \ SSSto I jfoSip® 1 &Jt>C I S>SRf I &t ^0 I I *ScjF{35 I $ > ll,ftS£W I 

^0 I i^stp* I ds^i | aef,qra I wft (E l fl 

c&s */&d as®^ rtdp® &»$5ira*p3tfsis3& 

KfjoSre *,oko3 < 51 $ Seds I &>?^o ^dtjiFsfoesi rf^Ftra& wjss^sS 

I ^Sjaesu I .^g&ed ^trKfafH^prao js^^ipar ^^ 3 ^dFd^^F^e 
BB^KigS SWSl.ff 

jAfiiti—sfcrajswofotd *ie5j 'aoCj^t j dagoes'—w&f&fcei | as?j— 
ersrf 1 j$dp® —■ds oJii^sdiFnSwdja (^d;3(d>^,;3) I ^t^o—^rrsncSjt I riqJrp® — 

! WjSS^Hf——^Fsbe,^ I E^spa— 

cdiK^Fdori I a^ipt—55?$f^« ; 7®dri , p3E3ej^ 1 sii^f— 6 ®^—tjfi^tcSi. 

(psasqiF 

da^SMciSJSd *>(5- i aod.^f, arf, 3. t iro;3 taiad ?$;&«,. n*ri o&k fc'EhFritfKdp pd 

y J ■■ ? - ^ i\ w — 5 ^ ^ 

$s ^rttjF-riei £SMF?h|,e£. Pt^t cdie^r 

Sorf B^j^WjTisririfloEjwjs ^fcSS^didsip'jft <3fi£sTc8o. 

English Translation 

To you, hero, I indeed offer these sacrifices, to you I address these 
elevating praises: you arc to be iu all ways invoked by the leaders (of 
rites). 

tfe&iNanS? 

I I i 

eta fc3c&, M d&% SlS&.jde* SkSorfjaokSMrtj I 

<$ asobrsoorij 3? ^ era#? H e? || 

SWkferfS 

no I t&a* I ?i) I i 5 I I I eros 1 ' J yd^do* I s&Sodsaio I aori, I 

I I 

fj I ^eobFo I -aodj I #e I d I o®$? il $ II 


& 



M 
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rS* E^F&eofc sfc^s&scij^ ^.cdjrfjas^ ic skfiostotfo I sto &&.d 
-sd;aj§5^^F! 1 eJa pf^a aSriad^sioS l si 353 ,^ a 5Sd 3 I e8c erurt.&jCEij^KiF 

4c tfri ot#»c tftjo ^jacsi^dos |[ 

^ AsdEjai^F 

»*®f*si3>eS , aorf > ^? | ria^sia^—s^s^d ea^pfraij I 

4c— £5^ 1 siaSosira^o— siiEo^rf^ I iija tSs f — JOo&^sssrioiws T pja en)tdiJ A sia® — 

■otod/s ^iSoda^j Tisi&ae; I soe)^^ i ^oci,—^ <so^^c I 4c_ 

I Csi^Sj—i ji—atedra ^Soiioaddi ] acd^o—?>?£_ sjO’s^Sisi^^ | <d— 
ote&a E^crfieia 

^rasatsSF 

y^wF* 1 ^fcic/G ££ c^Fa)joIL* w' Di cJ 

hoiiA cdrada JjdioJjWs ^ 'aorfj^Cj ^ q^sS^ siai 

■trfjstJja SidsodoUeib&t, c&aodwj *>3? oiracrtji 

English Translation 

Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 
"be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth* 


7* 5 !ol(] 3? 

o&S a&^c&a? o&s ^ sij&aa/ <$oe$ . w-cU zi^~ 

^ —r -I* B Bb *■ ^ ^ 

I 1 

o3oo3 sossi^s | 

e i? *©& risas, Sans ofcjso&o *A#g sis n 

— & —* _ 

*Jcto(i 

isSae I rf I JrfptJrc I »*)*<&( I oSic I s§ I r^r^s I asioeS, 1 Wj^fS I w«Soiio4 I alc^gf 

*.$ •%& [ 4c I £o4i Mso^ i^s7s?5 | a&raoijo I sre4 1 1 rtns | id* II t Jl 
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TOO&es-qraa^G 

o3^e si aiisjoiiae o3se si fSvs^ Fto^pis slot^a?!' 

fc&sic&as WjS^eI jSj^s^s-s sjfjoj-ioi esasSoiAo^ iteS^syr?^ oSs. BOti, 

erf risa% jSscra^ 4 kts?) t£ro,si ?$e& I a^aki^a*' IJ 

aJjJiScs&tfF 

bo^,— lao^S? I o3a 8 si— gSr^ [ ^psSr8—^33^^ 1 slJ3$oio»»" sbl* 
rtVjs i o3-? si—cch^ f iijs^ps'ss—3if\;i saacijisja ! ssrf Kb&ritf_o S' 

fe,eB^ri %8sjri^! Wpjo&otf—^Eirfc tfj.a&ci&se (ssrfd ajiceicSS BttoioSic)* 

w?!^- :?&\ s^cdorf^ra dd I-' g 5 _pd_ I rfs^—a^s;.^ 1 f 

rfo&i—('afij scnajS aerferi' 1 ^) | .cdsjaoiic—rj^ I cSs—ttehjdy I tfcya—abs-sra- 
rto.n: I j^ips- ^u^tsrUPorf | 353 3 —d^o. 

cpasss-qfF 

^3, BosS^e, $0i3^03td sfclart&s, ^sfi^ ^ejriddra ab^Kirt*® ad ak&risto 
sri, k-o. sisbA.^rf rfxiri^i eeofA sdSAEreri srfd sssdodidO »fs. ad-^itessco 

Sc&e ^Jjo^assojjdyjs dtio ^ ^oirt^^d^rt's^i*, ef\d£>. Bon^asSe^irif^ 

“jfd) ^s&yd^ atea’arteus tfers^esrSSorf d#Ao, 

English Translation 

May your auspicious regards- Indra, be directed towards us, as they 
have been to those pious sages, ancient or recent, who have originated 
(your) praises, and do you ever cherish us with blessings- 

CJ —t 

enjjij tij553^,53?S ^s^sie seJs^o si&s^w^aiFo stfjg^sS^orfj*s I ®?k- 

si I ewdi aisa II ®f\a3J^s*3^ sir&^o&^e £53 f ^ 4 .ES , st| 1 oSii^ l 

Sjs^o I jJvttSpiBO si I eaisto ^^ra^sliefc* sSa»,s sSj^ssS^a^ays^a odjsas^- I y- sc¬ 
ot ! Ball wa^oiFOEStfesedS ssjra^e&fSjisicSs 8J3,5u i s5*i^o&ri^ jl s^risitfsdstf^jtafct^ 
$o jjjs^ol ?toa,3® si | enjtfj gaS^'S'd^crasiaidah ! «-£-v ! BS II 

waSrtefl^i T^as^o II Sii^tsieg Si^^p^c I 

vtoa^o si I eAitij sj;gs®^is •&& Bot3Js,e^rtjsa iicEi I 

S3*.W. 55-il-il I B® il 
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tJJJ5?d—t/oci) WjES^sl »lo!0 ds oidd^Cti) S5pk;3S^d<D tfdpScdi 

, acid0 ads afo^ristjaaii^. 3* 7 ^%.^ d%3a @ ^i srio&cdw ;■ ■aori ) pfc tSesiSo&sa j 
^ori^. espSa^skc^cdag)— ewt&i sib 5 cSocda cgfSdi^dv ©i\s&Jgj Z idoodTSridg 3*^$ 
aptadpj 53^3 td^a^B^oSioSioEJ aii^airij sjg^^esd & £ iz^ti a& 

cSjafriadi^tSoii-i a^^odj^g^zira^d—ero^s od^ft 

oJjats^ aou zte^aod (a. a_ot) a^ssrensa^s 1 ^. c&ecj trsx&aFoii^sSow a?>d£> 
5Sratfyo&e$si»Seiwae>d<D i$a,a^*sat^ohc3aoa,i ds&irori 4t 

d^&riss&a ded^tstd s^dow^jj^dpr^pi £©BtSe^oda «^^c&dd— swtil 
t^ssa^n^ ^^erisSs^otsScsSdcEjsd?^? *aow siR^aotS (tf. £-v) ©s^sss-rvaa^aa aE^rlFra 
rttfS addpodj a^dacd rfwoa^ ©firing 3s d®?iE3etf;>, diass^l^odc-goii* 

^edq^dio^rtsfmPi 3s =Lra^d sa^oS^rSada^idodi BidfoAiadea^ri ewifo 
d^ s,sd?i'5^ $$ 'jaoiJjs^^s^rtjSS sfcs^ »iow «3«^acrf ^aF^n’sncci^n.j, 

—c 

rfjo^0—i fl ££^£>3^-5 II ?&&% —-ifc II 

01 ^tf—« f| —a. [1 rfrlr £ II 

rtjatf^gdod —& El- 

wJafe*_~sta^i IE 

cSf^3*_*a"oriJ* If 

(jfOrifl —Of 

^ 0 io33 3 j5 ^1 

[ r r 

ensrio w,ara il^iW &re s&sdodja s&s^ I 

« oifesS £ 9 ^$ &Slra dsS(5j&€aSiji.,?s® ^o d^o?j ei 

asriaSS^i 

ero^ 1 «Afto ^1 I a^sa^tS 1 »<i3 1 I ^odjO I £ssSao3w( I rfjaSok I sd^^ l 

w 1 oSas 1 as^St I 3si*ra I lisad I cros^ &»,(*» I s5a(* I 3s*.sS* 1 SleAofc II n II 

££,( 33,16 sSSHoli ^(oOTjgSrsiMiSjd^ j$3f aiaatfoJi 
<$& $(S${8 I ero <34 ;gptiS9i j s@( si&s^ ^s&& £rfao3jF( oiaw^ *aod J o sdiadt/j { 



tfi as* J 




n 


adS)^ :$£&w&&i l esSi si oi.} 'bos3j» ) £ Ss^S) tf^Tra ws3sfre 

^■33?i ?S erjjtjrisiifirf^i? siis ;&*& riiyso?! ^SditsiSfS nT5 , B^?S^^5J5 ) (£B , 5 

^s iiz li 

j^SzSna^F 

—y^^cfijacj \ e^eos^sI— ad&rt'dj 'so^sf^. 

Etefcriaa [ rf&;^_.ae| dfc^&l jisiafl^t—cd^cig] qiedjO^o^gs^ 1 sJioiQk— 
7jj,s^arj@oci ^tftijs 33j*83jfc> | o&i — dr^rf ’aori^a I Sis^S — sjtfe&fefdrtefi^ ! - 

wy&od | a —a^o^fotfoi ^yaScijSiSf (®?3s *a<jri,?Sa) I rfwJS 

hh | siasreoa—xb.icjssssscS sre^rt^ 1 ercsi&fi^ffs— 

tfcsd»$c$?rifl, 

h-o&fi Kb&rt* as^fd^sflaorf >!9crf J .^^_sJ a eS^ Aa^rttgi^ de^rfd. ^ stod Se, 
4t ojj^ds ^t^js ?jSS ^s^art^oci '5od ) fiii^ drts dafdrttfsi^ 

eoyQod ssSf ?i£c(&& jggisSsbsS %«c : j3Jj 

rod Eys^Oiriv 1 ^ 2) drardi'aiiJjSfrart€). 

English Translation 

(The sages) have offered prayers to (Tndra) for food; worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice : may that Iadra who has spread out all (the 
regions) by his might, be the hearer of my words when approaching him- 

jtO&33CT(f! 

| I I [ 

eoiraao gtacaj < 33 ^ iSerfKaaasd&^oS o&sijjdotfj&s [ 

i i i 

nSo ^^cdco<5,-&^s K=3e;& 3B3>«rioBrao?l& ad sir to c®* 1 n 

_ id __ — A" 

E^G)I 

«cjjs>SW I (jSvjitrfg ! saerf, I iSssSs®^ 8 I I odJ« ir 1 tfidaqis 1 1 

rife I I e*O jJ3s | tS'&S? 1 w<3tafr I as& i '2)3* I ssoEsaofc I ssi I d&r I es^H* 1 f[ 

oSae^sjb £o&$a I dado rtodjoqia^a sfo&qi k.a$!^s \ 'aidtt^o^ rfqfro^e 
3h 3 a8? ^Etcidj ^tiqiro SisrsaS pL^^S cSe^S^SwiSFesstiiWo wo^J^Jsre^i [ &,£- 
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chads isSja^ I wo&asw I ©saS I ©& si «{3 s^j siai^e streams 

^4o ®*$$e I d K^oSi^e I o3^trao3jjs s^c&esiSi jisasrs^^^o- 

3530Sl 35335^355^4 d£*F ! e3355StSO& II 

3$.&3C£t>qi?' 

•^r 

naori,—£><$ l sio^ > ^? ] cdis*—oisanart I todays—ladQriyo i <$dKgo^—t3»?a>» 
g,do5ja; (yri) I a;rc&3—derfstaSos— E^rfari'fn h-cdaircci f dai 

il's-risT-w spjsfs^ | sqjJsSw—! i*i3<sfc—;djs^dciO o&aOorifci'a I j^o 
(^efoiaas)—^ (atesjifci d&djaeKji) I dfo —sicS^saft ec-cdo^esj^fcg i (oJ^?— 

ol~d sjssj^^od) I eaojaiJi—'gd^i^S-as f s^?»fi3 tf teoaasoft—©osd 
*03 sadri^odtis [ be^p*— j 69s ad&r—laa&odi. 

Bcrf^e, ciiaaart d^o&^dc&ae wri dfdSrisrt ^oh 

srad %5dj5ij^£E3 s^ts*^ djW^ssarh^d. dja^ddg dJasodsjj? ^ E3?£^d sc^ra^ 
so&sssrers ^BDdjUdjdiwej. otod Ktiwrt^crf tfc&ssb, fj^fliSitg&ae tsot-x 

£jd dn e ron 

English Translation 

When, Indra the plants grow up,' the sound (of praise) acceptable 
to the gods, (uttered) by the worshipper, has been raised : by no one among 
men, is his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life is shortened). 

r it i i 

d$o rts3^z®o sdSs^s&siS s^asa ra g i 

i r ill 

o 23*)^s| &£«cta$ rfa&j^eocSjSjCsSjS^w^^iS? || 

oiud; I dijic t 1 I erusdj s^ss^eS I sjj^s^sjoo I I 

S5 I Eref^ I 3^s I dja^Jsi? <%$ I saedjS l s^sa^ I esa^S t II 
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rSS^EOo rtss^o c$o ^G^S^o^snacr^o cdoo^e j jfc9,t~ 

|^de3o 1 sjjSu^tS A/^ea^ES smwo^kb SjSsssjSjS jfi^^djSpiaio^^visra- 

ifos I erosreSss^oji I ^ ^esoiiliiod^s do&osr^ ^jfioa^sfi djserffte c^srsaJj^sf^ 
a zn$^ 1 5^KR$^ t3 [ t$& £l?ot5/S,^ C^oCJ^Sl K^fJ^p 8 * 

$^5*3?^ II 

rirfsaisao—s>E3oSjj^o;i sba&sS -aorf,^ | d^o—I aSe^o— 

e^rt&s^ J oiling.—(^?^_-sSiori^eEj) ^o^jj^sSel [ MjEsa^rf—^3ri£> I 

t»WJs^£®o—s^ri^csi B^ochri surf, 5 ! 54 | tfoarejfc s—sisneLfc^ I j^ii 

s^hri^cj Ss-e3( -norf.^ I sfc&oa^—3^ sireare^Ooci | SjseiiA?— c^sreji^Sirt&idtjj^J 
U cjs^^i— sms^m^ [ qgoi^s—^e 3 e ^orfjri; | 5^33,5$—J esa^s—^as|jy^ 
■c5;y^ I w^p^p 8, —^jao&ns^. 

tpSTj-i^F 

sd^oiw^oi stewed 'aodj^ <s^ri&&i$3 ^dido$ p3<ii %■!*» 

es5^ SfCnk^p. , so£.p jj^ilivsb ^Ijc^pse a?df 

*aorf,rk ^4. n^^s^^Sjri'Jdte^j^ ajaefens^. tscSe •sos.ih 

^^j4sd^ajcia d ^ OP j oSj £1 CTS^^S. 

English Translation 

I harness (by praises) the cows-bestowing chariot (oT Indra) with his 
horses : (my) prayers have reached him who is pleased (by devotion) : he 
has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 
enemies. 

rto£usaxra£g 

) \ r i r 

i^o&srs < ^ rrasJP* fcsOssri^ <soel | 

ofos&a ^pojoo^e giofoaijae ^o So $<$cfc-oJsj8« 

i 

3 ZS&Z&sf II $? II 
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I III I 

«$5>8 I 3§s r ! Sj^^s | ri,oiif; I ?S I nxrfs | ! siiio I w&stxJs 1 3? I I 

oiraSo | jjsqdWS l (j I S^oij^S I tfj I f I So ! I rtofc*? j D I STSSS^tS^lf 

M55iat9V5JijO 

aS$ ■ae^j ^^jjjTOESsiErs^^crasJs ^c&rsFe ?i rrarfs ^olrarf ^si trad <a *i 
fc^s 1 sS^ro^o 1 e9(dj?ljss^ rre$5e sAraojtera ^siaa So I le teSs^ds 

cigi(3 f j i »& t3 c^Jg£ oJm- 

6533 ^ cdraSo .1 »$o3j&&> i ^0 So $?@s {£>^$8 ^rfjF^nnF ssstraeiP^Si a 

rio&rts 1 ^odat^ fl 

sjj.ssjtnijir 

ijgerfi—£"?, Hod, 3$ I As—tfdfc?; ^ ^oiifldiaS [ rresfo ^—« 2 ?ort?*i 

[ wssi^a*—t/uri^risto sted 1 —g^c^F^n asdobfi 1 $e—I 

wSa^dS—[ tdo^o— eitd^d^ ] ijgjjs*'.— £fioti£ | jaodjd^s—^cdcu^ri&ra^ 
rtosri ! B33C&MS *d—sraai»d) tStritJsr, toihsioi I (^ 0 —?*&) I sb wti,—stebrf$wM» 
?ren I oSjsio•—do&K&atk ! ^0 &»—^fErs-cSSjsd SwiFri^od s 3 a*MrJ ff — 

asf^n^fj.^ i a dc&jfie—sh^^Ft)^ ^cdai^oSi. 

*f 3 j aodj^?, ^c&gcbd s^adod) «shri& d.^jot5 

^jsoadido^ troricri&B^RCs iSjfasEFsran 3 g&q£j 6, ri^J^Fdi eroddd^ ^jscdO. £cd» 

Erari sdjri^oiSjsdiload sraohi^ dtrisjspi wcbdoJ £?£} ^E&ritj:E>»aj(3e>J\ dabs&st&e 
, 5 )f?ii 56 $^ ^fdjFn^od ^E^frari d^Str^FOri es^ri^s^ BoJjsjS'Orissnpai'.^^oSo. 

English Translation 

May the waters increase like young ; inay your worshippers, Indra*. 
possess water (in abundance); come like the wind with the Niyut steeds, for 
you, (propitiated) by holy rites, verily bestow upon us food. 

rtC&al^E&gS 

I | ll « . 

St s®. does® <s)3d, dJ®do&o& ^oft.eso 3 ;> a os^rio ®*BS.C [ 

*3 ^ — 

deds^ do&3e So doJar^^pj^d^dcSs dJsdcdo?^ u 
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jjrfsraisi 

$e 1 I sfcsjsa I ^odj I dradcdic^i f ^j?^es 5 l disssotijjs^o I we^j? I 

I, I ! t 

<0^s 1 I riojofle I So I sjissFf^ I »ft fc ?s t f ib&ti I ?id(3$ } dradoij^ II » If 

n>9^«^]S3^0 

s§5 <sicd, y5j s^jO t fc&e darrs dad^Oess j^edres dredcdac^i I ®S> ^ 
ttSSj? abSt^sso wesdoso ^lacsd^o Mcfo^pio sg)^o djCdislatS Se^s 1 

a§q djarf %o d^dss, a si diB^FR^sfosq^ts* doiisfif So i dafcadijatfo- 

csn-qfFS II o&d,g d-radoisdj I! 

Sj, & SC^-^S F 

«9oiS—’aorf.^e | djisss — dod^dwrirod | 3e—3* ^(ditisSriisb | an,— 

^ %l -r *4 

C^d^ i sSj3c3q3jo& — I 530^—| tfO^ISc—d^dod^® I &£)- 

Ctetfrto—e^i^wssad s^oto^js t?d 3«rada | stod—dot>* aooiJeid asjj sod^f \ 

—:3td3r^6 I dtfs—| daBsrFs 5 —dreddd adcriid© ] da&jSfc 
lo —dc3j05i&, iaes&ddtrej'ia eofo [ ©ft, ej* rising—d* o&« dc ] drado&Ji— 

u «&■ i fvi » iy “■* 

vj j^ ojci^da, 

^ ■a^d.de, didTOu3rt<rad di 7&«{daddri«b BjSj.ttoSsi*. 

i^do^d® es^j^usd tfd g^ddi^ dostf^jCfcsd de3j <stod t df> ^(di. 

rise! era d?d J35 ^ draddij adoiidS doSaakdi tjatosladd^nCi fc&, d» cd>e- dO &3tdj. 
dd^ Haddads 

English Translation 

May these inebriating draughts exhilarate you? Indra ; bestow upon 
the praiscr (a son vigorous and wealthy) ; for you alone amongst the gods, 
are compassionate to mortals ; be exhilarated here at this sacrifice- 

Sotosinssij 

I I t I 

^3€QodjO S^SSO WS^FO^Tg f 

I fill 

ri eJs ria a«ddc3e> & rtotodra.o&o srsd riA$8 rina ria[l 

-® _ <S> £ d -»_ “ 
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sj •S' E 

ii i r 

»rf ! ss* I'aoi^o I sSj^seo I da,szjs5*0fl J SjSicS^ #3 I ©$ i ©*£fo3 I w^fs | 

j£s I ffc I 1 S^ds^s* I (psi-Jl rte$sdJ3 f i edwsofoo I ara#i aira?! #8 II 

jrao&KSpsiri^a 

dftsss &»$ si&^ rft^eKEoJo sJ^ajsso sadtesreo d&rssd- 

•EWo^j5Siss3edicts ^vsSe^sravFjdUFSKffihj! | ©sp^sssoiaaS 1 

jk.#s # 'soeS^s &n r <: E^dd^g^aafoii^a rtjstsjasJ-^eo^^o e 3 0#<i 

jp5#a I rin*;#o . ^s^^j^s 5 ' II 

fj ^ £j3 F" 

sj&sst d?—d?:d deices,?! oid aJiSiri^a [ sifts,Eraefoo—dtss.aioddd' t^Ouj© 

r ^ |j^| hi C»-J i wp —v** 1 ■-">_ "j j rA 

'todd vCt>-j dd-T/ j vo djd 5i F^ ^ J3 53d j 0 ti^ t C—^odj^d^ . ^jfvd. 

■OtsoiiO I ©^ejs—dpft^sysd d^Jrtyod I ©t^tSFoS— i —KLEo^rTSd [ 

;$?_Bd? 'sodj^-a I fjs—cidirS i agbsis'*'—s^sJwso'sd 4e,0cd sjssdidjs | iira^dj&'— 

jtefofca^ssdidLs yd qiddd* I 155 #j—= s^d€ (a^ ■acCij.a dtdlm'e) ! ofojaoiao— 

1 fjs—ddi^d^ i ri£5S—Oj5SS2fS5Ara ] #^$3— t ST^PSlil^cd | 555#—CddjO, 

dra^ojjaqSd#^ ^od-afi os&adidddfi swdad^r^Pds 53 d ■2oc.dda 1 _ dxd dc&tei^ 
osd ab&rttts daf p i £{3d e^aJag d^SnScd ^eSdis^d. d.t!ofc«?r=:d ssct 

■s.odjfd #dirt s^cdiidcsd sga’.Sod tfjs&dids i^oiiJtr.sradiri.s 53d tjSsd#^ ^radC'. s>5^ 
■^od^dd^dsn^fj dda a da^ <dJssreri^J5 sejEgCEnSod tSj^s. 

English Translation 

In this manner the Vasishthas glorify with hymns Indra* the show- 
ercr, the bearer, of the thunderbolt 1 may he so glorified grant us wealth', 
comprising male posterity and cattle : and do you ever cherish us with 
blessings. 
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ssajj^sraey&oda 

fisiSsnEps^o 

oS/atS^ >siodj ?^d(3? s^d^o ria^dio tSa^o sdfcsg sw^sSfc e^sda,- 

^sS^otlo l esFJ-i^sd^;!? si) o3ja$S>S3 N s&EGBSdjjSe J>^$sde>£ I jiraa^o- 

S$ 1 ^J&?P>5^J *5)0^ ®W88$$£^7iSg Si^tf-S 

^,rfjoJra sdSidgraa I ». e?. as-suo I «& (I 

»EjJS33[j^— oSas?)^ 'Eiorfj ^rifSe tss^S *cw 3i kIa^ ^dc^oii B^sss/idS 
•a^ods XAi-rij. 'BddO wcls adiiiairi^darf^, & sd^.sa afo&od;}; eSc^S 

Jcdoa; teida^dj^^cdiO oSAf&s *aoSi &wderoh i^aa^d-s. idaura&lt 

l^oda© 3s sssdectodcs^rf &3 a$?is^ 

*god j3d<3$ vsttij?. sfStd^raS 

*ow srafSjSod ^ar^^hds^cdi (53. w. si-a.-r). 

tJZ^—SV 

^0&<O—S. II —JI fl z 3J5^_.SV li 

—ss || tsip^oda —el li sdrir— y H 

jCjs^ioOdcrf sJi^oaJj—4. 
ofo&i_SJLS i il 

ffl 

cSe^Mi_^0^6 11 

^atSS_4 ? s^io r II 

flokssca^s 

II I I 

0&AC33J, <^odj riricS? 55^>0 3 rfjSpS S$&fl&Ag 3^ OfoS&j I 

Oj-jJ pa> (SiJS^IDS^ SlJ-..5.,i§ %£ CjCSjS^ § 

^■rfsa^s 

oSa^U 1 Je 1 «< I ridtft I e«s 1 £o ! « I <£^$81 i ri, I od&fe | 

m l odsgL S jda I «a»? I d 4 $e I si I ciis I rf*to3 I i si I Sjss^p,j ll 

moiiaipE^* 

s8e 'aod) £% isi rtsd<8s ridc^gro o5a??j n^sSrfiviaa I cB? agdjedA^ f^tpsijf- 
d>© w * R3 ^fo £q c&ns&riJS *!, odreto I ffcaisJ^tfo c& graft 79 d&Tsrfs thrift jSa*s- 



44 


@dl £3 £q 


[ silo. «. 3 . 3ds. JV, 


ara^o sij^e rf^fFraoi) s^tSs I i$ riiig I «*^o 55e&» 1 ;?ja*;5ijd- 

j^&toS^skfsidESs I sij^dcdi;^ d II 

vi&Ettqir 

w' 

'gedj—d'o, 'aori^e I ie—^ ! rtciiSe—] o 3 js$?is— sdoiiirf I 

»^5S—^suFiso-riJo I jgjriiaira^—ss^daod , acd ) ^ | i^?pg— didis^rt 

&!3ririfi& | ^o—ti | b idj ote&o— dodidJadi i $t —idsfort i cdijjR— oiJdtd 

s?a ’ Bass—d^?ishdi^^? i?D^ | esjiJs— t?ndi | (?j*—| ri^g 43—isi^a 
rafted ^EssjidrtEi | sdjjjsgi 5.3 d: cids — ?i^itf &r3i I j^gs^ — 

■tisa^od Angdiddriscd i Jiidids—s^odi^ a&asdi. 

^pq)?0ql F* 

tS?^ 'Ejod.Fjf. ^ ?jBtJgj3d ^SllFStdSftd. S?ae|^€V sre^j 

'aodj^f. ^di^rt&raiSAraii a dniidbadi, d^frarsdidoi d»j\ 

tsJsic&Sdi. dsii. ©£d & Aft 5tuc?^hdi. dditf d^rte'di &ftdi. z&\ od 

m & k q) x r ' ' **. tr 

^.ftgdiriOcd s^obd^ sfftodi. 

English Translation 

A place has been prepared for you in the sacrificial chamber : pro¬ 
ceed to it, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruls), 
inasmuch as you are our protector, (promote Our) prosperity: grant us 
riches : be exhilarated by the Soma- 

i$C&i3S«3St 

II II 

T^sps^o s$ s&c$ ( aori ; ^wEKJsrs ?&>;3 i 

1 1 

ari^tpCcis sfSd^s ^rfj-s^DodoaooE^o t&/aes«o;33$ &33Q8 11 

ririnsis 

rtjSPgio I &t \ sdifd: I <god, I B j stt3B3?‘§ I I j§jsgsiig I sJSsfc^,, j I 

4 ^ 4 ^ I tjicie l ifrrdji** 1 <aofco i «ot^« J l ddS&s^s ii 3 n 
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t£t ‘aod, B^omifs I I a^aoF&Ge rfjOliSES xra ^o3jae* a?8_ 

tt sijfr/as s^ £5 3 da 35^$ & dSd^e^o [ jS^sk^ rta&ass^dJ^s I 
sda^jaS & aJSI*^ 553t,$dJ dO&s^?) t artjdjtjlefra a^djSSs^ dj^da^Sstljas- 

t53^CCiaFaJj5?a5 j4i!^’5 9 8 f&Jj^tijei&^QKVi0 Sil?}^;^ rfj„^®OE^O tsr»3^i3&iJj$5 Sf^$»?J®'®£j — 

odaoSe I °j I! 

8.4853 !jiF 

15orf,—as|j I QijM^fs—. adds eJjs^tWOcchJs sLao&djd j 

■£$ 55^ I djtfs—J rtj^io— essm^oeS sseoiju^iS | f?*»$sSJ?.—^(djdK'dP [ 

;foil 1 si>qJja?i—tdi^d-sto tnd | sd&SS*^— sao«^ 1 S^^p 

■jjJejre _^tfoSi^dSe samara I Tias^#,*—ds^SaSMtf,^ yd | ^cdio 

sfocies^—^ I saot^o— , acd>(^ I t&acs&asia^—wao^sraft ‘sdcd;:®^ | — 

tpzfci$F 

-aai^^e, *gd4 efoetfrttfgoixQ odi-ja feoSdid ^ d.jfiuh, jja^ocS ©ocii 
^jserfidJiajjs-wcEa©.!^^. sdipri^R. sre^rttO s’ao^A gsls&a^t 
•tay^shaid dd^sSaa^riJ^ yd di ^Scdao 'aqS.fir^ sosWsrefi ^Sodias^ ssrfid^ aa 

English Translation 

Your purpose. Indr a, is apprehended, you who are mighty in the 
.two (worlds) ; the Soma is effused : the sweet juices are poured (into the 
vessels): this perfect praise uttered with loosened tongue propitiates Indra 
with repeated invocations: 

saSoSsEs^s 

I 11 t I 

e Eta Ed a.^OTj .sft&J^da Eco f % ;tadod$GdJ3o:k 
oto&j f 

p i i i i 

d cq0<30 3^ duQdJ35 d.D d^ jO^csW*Dri«3 S^w^jQ «^0 wsodoa 

I 

w I fis 1 arf* [ a I sj^ss^.s I wJnSs&P* 1 •a^.o I sofors 1 &sesiis^QfrBodi | odra&»] 
sjado& | ^ l sJejojos I siad-i 0 ®? 0 I ^orte^o I wsi, I ^sjalo 1 dJtssoSj (I 4 [i 
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[sio. a. -S dra. _w 


jraotoraqiw^o 

c 8 $ aditSefe^oi^, (SjsessT^Swdo sj&oF'SaJoe odot^o ;S,ra?siJ3Sto3.raok aria 
Tartar era odrafo I fcsrtsd, ao^Sjras-S I asrJs ^EpatsSjC^OijtrarfJ&i Krasss* I 

a oA&ia | a£ ^sdjde aijEijSio wojdo^o «sa ^3ri^.e?ao sdasS^idja&so ^ g^rfJS#- 
rUasSo aSJLe^siiKrejSfi jdasraodi sdjcraqiFo DBtie3js>^s , a j sdsiotb H 

3; ,^^C35^P" 

s&tSfi&iKf— <a-s3, ■sotd.^? ! <dg— $d\ ■ qtfo aSors— ds sra.si^ I 35 js^sSj™ 

rj —'' '?- J --P <V ■“ 

33$0j 330&} !3j-'?sii33DEJ3[jif 33 ft | Bsds—^rfF&orf I & OfoaSo—EOdlldJ-ICk S afj?!553jS— 

gdj^o&iodex's I ts (o3ra!o)—ESodosdjsE&i | —ss^3;rar3 Kaj^i^adjs I sdoj^^oa^o— 

fd^riadi-jS^cTO^didd^js tfd ■ s^— I efortjasgo aa^— 5 ;^ s^sr^siisssrerv \ 

■bmofe—^ w3SF5jaj(j|ti | adders— 55 ^ es^rltfo | siedoii— 

tjrasfsqJF 

"socf.fjf, ddi. ^i edits 77 i) ri& ^■ediE^TitidF^tf'i sldpaod daJiedro^J. si. a, 

C ^ & ^f’C^ TT 1 ^ 0 

c&aocfcua cdodisdratdi. ei^niiEj too^^d^, jj ;d ri ip *3 ji alpreh drafei fira ari ^sia^ 

j^^rt^jasimn EodF^JSj^d ^ ©rijrf* i#3^d£>, 

English Translation 

Come, Rijishin, from the sky, or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma : let your horses bear you who are vigorous to my 
presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 

q5o 3^375 

I I t I 

e $J7j% £)2T3 $&/S323§ &&AC393 Z 0 j 2 d e&3q3!&At 0 aOdOr^. O&S&ol 

^ *3 _ *_ fa _ h 

II II 

riOSd.as^ Tfo&zsz,* s vi :! Mtzo ^ 0 j Doorfj 11 ^ 11 

d _ _-> L, _ ^ e) _ i, —' 

kiSciSj 

W | id* I i «AJ»4^tp8 f ?4lS$J3 555 D 8 I t» \ I S&S^pE®* 1 cdSs©^ I Oifcfca I 

*j&t*^t33 r I 7ti^de$sl ts^e <gi I d$s ff 1 s^sllsfto | I , a&:d> I! v [I 
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i»? aSoSjr^ □uesrestoffa^ sfjafijjSpSEfltfSiosS, £> 3^3 

dg^i^S jta§ja§Sf3S 4 SjS^JtUrfjFJ^jSJjFSOSjg 5$3 j #*** 

&>o*S<3 y eM ^,.0 s^sSm ^ttesrao si S* Fas da gtsss^e &£sSo;»o jgi^o 
*,tj&t$^ Ato^^O fcSJ^5f38 ggdifra&fee C&ISSo II 

3S,S£Gnqir 

asds-ai..—jcOJSo^vnDcJ tsa.ajtf.Ef&'a I sfaaKh—troisfca'&w ^oi^.dci^ tsrf 
^osi,—a? 3 , 'scrf J ^'5 | Sis^e—Sdo^ssd i e.'ua.Stps—dgrftl^d^ i jsJtgja 5353 s— v&Ecd 
< 3 snoiii 5 I J^SiSs^s— did^rad Add^irt^ ?&js3SoS>0 '■ jiS^ws®'—s^rrie^ Eco&sh 
^ojs j —cSditf \ s^agseo—n^sSjsisJFSfJja I ais^o—^ej^eakra yd I 

dqia*—1 | 53J;s3£3s—^asb^yja ! 3s—jdsi^Ort I a 

c 3 j 3 &o—- deiidat;!^). 


uTirj'l^" 


^a^otd *33d yn^ditjta loM^.dfira 

'-£C- —■ ■-< V 

d^.4rt<£«ri;3 ifcsBdrfsrahoixft J&s&d ord tfoSo&O 

sDsjarfSlFtfjis uwsisttsAija ad ^■ri;a’,u.n, ddi a 4 


yd as?, ■s.od,^?, dd^Std 
Serri^ds. icoSgA^yj?, 5dart 


cfdidj^d:-. 


English Translation 

Lord of bay steeds, propitiated by our praise, come to us with all 
your protections! sharing in satisfaction, hand some-chinned, with the 
ancient (Maruts), overthrowing repeatedly (your') Foes, and granting us a 
strong and vigorous (son). 

?E 0 ^ E 

I I ! t 

&Z$ J&So S3S2c5 $ ZSSZiZtto- 

s^jyad&a I 

1 I I I I I 

'aodj s^o&s&tfF aasd Bdj&§ s$s 
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rj'i 1 ft) ^T; 


I ii i r i 

I Alisas I 5 &:S$ I efwrt^cds 1 sracSsI gbe.j'gsi I B 3 ^s | <$1 33 fcsak?J s ' I Btysoaa [ 
•god,! s^ I ®oi)o I ©wfs i £*£^5 I mJjJijtso I i n^o I I tfsl %e^^cf 

$39 l[ 33 |j 

dJcSe ^orre J c3;s5rij^sa3f , oJ? 3 ®s& i c3e sra srasoe 4iU#j 'soc^oji 

Ejfo&5# tjijSH^&fS^ 'Si# S33t3o3jf3 f Si©6 ^jdFp!^^ qjTC^ I d^t?3- 

efcj i ea# I roe ‘sio#, cdio s^doofosktfFs sfo^tsa d?kraS #<3s- 

jae^e cdrai3&$ ^4° (^ses^^j ros^o aae# 533 # 

$381 II 

as, assert f* 

# 3585 —.dibo^ttad^jd^ra | enjrr^ofo—ss^srad j^i^^d^ja | 33585— 

d^ yd 'aorijS^ cS^&fc ! #jOe#—dq;d ! es^r^e <d—a^do 3 | 33W- 

oJjjjf—ste^a^rf^ei | asjs Sja^sias—3* ;%.?J,\i) I y^3QSd—es&Fds^ftd I < 30 #^— 
d3^ 'aod J ^f i ©oJio wtfes—3s j risSjajrao—#3^?^ I ^ 6 ^ 5 —ofasiSah 

83,^ I ©S—Bo^o^dO'f E53jgo <ad—sjdFdj^d^d riig&sf^doS d^ddra^JSidjdra I 
—djfcd^jradacift yd Bf^d^ | 73s —1 es$ ^rss— t*tift%i$Si?i'j- 

?*/« ^ r 

djBa^d&dsgi^d^j?-, y^cs^d f.:y^,ddo5, d^d^S, era ^ofcdidd^js yd ■aod,^?^ 
£3^$™ tfqid es^doi ds B&F^iraritS. de3j ■aod,^?, 3* %3tfdF5ii 

aSratSsbs^. y^egdg ddFdj&t^irad d^ds(^dol d^sdradosdjdjs, d Sic^ 
sracbdjs yd es<^dd^ $&>fi tudn^^dj, 

English Translation 

This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighiy and fierce, the up-bearer (of the world); 
this your adorer desires of you, Indra, riches ; grant us sustenance famous 
as the sky in heaven. 

0 Ao 3 ^fJd if I 

f 1 l 1 J 

&;sa 5 $ 'sso^ saxony sd, ti rfoSoto stododo deacsss&i 

1 ~ i 1 1 t 

<59550 &e^ ^SSKTOO OdOJ^CdOO 553^ XCTO «*3II 
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!)i)7L 

£3 


J tf? I ^odj I snoforaij ] I «? I 3e F sfc&o$o 1 jfojs&So [ sSeSarasia I 
'esJo I i jty&troc j oijjaoiio ! scsa! ! J 7 $era < tis il 

aaodaa^&^o 

«iodj (Sjassws^S^Sjrfo swoJw?^ t ^3se&re$Fe sjb.e I s3esH«o3j*<3 
4^0? I $Stio3i J «$ «&&ggo S^BaS^O Jk;Sj4S&ri0rt ) aJswft,e eS^^CKsij I 
^do I sfc^sj&ia^s ^awJ^jSjgtss^iS^o pto&ecteo £j&et? ;$«$«?,& 0&3 @ 3 - 

Zuafeb^o ifjj I s^aJj^^jjiFS I ^a^£l>(^s ff |j 

-aori,—ae?, isic^f | fi*—| »&- i si£( ceiotofi ] sni^.—es cashes 
| rfj —^fiOFSifi ^otOi i | $&$g(Q—dj^I^d | jfojJOSc—£Sfhrt>. 

©■s^jtfsrarf ea>e C&&. | sSgSiUeisii—tfavs^r* arjsasfcrios^rt* | o&;$5ta3. ,j— ass 

’-'■ ttl ' i$J C 

u/ssjcs ©t^a^sSjt.oBcSjrf pidjfi | ;&)&eQ30' — aed^js^erteori ^ad j <s^o — efj n’staj 
&<5 j—( ad, -siost^s zS(alri^f) | o3jj»oi)ci—?jf^) f fis— 5 ?^^ I j£ns—ctfj^srs 
rtajs ,' j$,a $s—5o%,csri^od I Tizi —d'#&e, 

gj —£ ‘ & BJ* 

ad 'Sod i ^; J ^djyd.^ 'StSf &(3oi>£ jis&fi s^ri^orf ^csFniiFi ^oews,. 

f}^ sha^ci es^artjgcWda ob^ eptfsssri e&secosdcssriO. bcSj^^ drived ss^d^ 
acjsoadirf setS^s^ariSoES draiirf ad, 'aoc^acfriari^?. $e;j 

cto^irt^xo vej^jfericocj d&S)&, 

English Translation 

In this manner, Indra, satisly us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon us who are- 
opulcnl (in offerings) food with male descendants : ever cherish us with 
blessings. 


7 



so 




[Ao. £. e. -s *m. 


^C^fSoiO 


TSOiOM^S^Q 

w 3( rfiad 'g«?5 ) t3 dc^fcisiaa^dao siAtf,® ri&^Tj^aiFo i^o^siijOi^o l 
« i ^^(jjT3,0^0 I! ^353^)ae <sriS$JSaeS> 3aO&i dAfl^Sl j &S&,£o Si I 

es ie does < aod»,e^rt,5fi dod tors ,& I so. w-a-a-s I <si$ IJ 

oiSo^eid^—© 1$ dairi *ow 3s dra^d) iidd(3di ©c&srastdg 

sto^d).. adds adi di^rKdiddi. & dfcd <fo di&dw - t ■sod,^ cSsdScdaa ; 

©tfc^dacS^afc®—a ^e (ftocb sSrade-'sh ^fPdj^si), ri)553^l^od3^ 
^^jfd^^rfja^]ris?A3A & steiaari d»ead sack Tta^ritf sa^SedA 

tie^dci © $$ dial ^c&ra^&jjrt^S do$3 ;4 a^& aou sre^Bocs (so, ©. ss-jlji) aard, 

jfcZ^—32 ! 

m£- 

sfcorf©— l 11 ©Ejosret#.—-s If >sm If 

m || ©ip^oii— % II driF^r II 
^js-t sgfldarf Et^osl rr-rk Ji 

m f-* w 

Kfc&*—D 
ticsds*— *gorfj( 11 
qtadi.—4.3^*^ R 

I (IE II 

w 3$ rfod <9odJ9,e& | ri, oj^dotfoS i 

i , i a i i 

sd99A Ddo.& QjOFSj. OTdjei.SdJSF & dO(l/S£ SSldj.Oh- 

_ an. o _ »i „ o 3 Jfl_ >o 

I 

e^ess 5 ' ii o ii 

i$Cil;S& 

© 1 #$ 1 rfosSs | qotjj | ervaat ! swrt, 1 jfcsiacurias I oiis* 1 1 dostsdo^ I j3$jkt I 
ds^a I ac^r | doiard^ 1 sibbwa^s I dre I it I da J; I a*^ dj ^ 5 f I ® 1 ws&ts'lloil 
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eg? erazte,« bs^fk od, oisd^isa ddi^ds I risSjae d>d^d$Etai?Jt>e 
c3j5?^o s-as dsfc^ds I j5«c 3S8 ddidoe o3m^o 3$ rioridjol^ ^esd ^das-fy 
(i(3So^j4| d>£«e skaS^rt^ dsi erseSja^s ft ®3 Bda^issdajijio ] o^^e&S* dt^pa- 
Ttodj sraGras? 1 eru&^a^T^d^ojj® «* d®?* I 

sia?J^ dra a waSt®* 1 I ft tie II 

^■SE£K$F 

enirij—too^j^ I 'god,—*>s^ ! aad,^( I edas*.—c&as^ri | jidjj^rij.— 
ftE^olc&j os^sSr^s^^, I Se«j3g-*7?efjrtt?a I tfdido^-^ciwid =S€ ^&r» wtSoSjoed^t 
wrf I ridgjSj—drosdctf Sc^oofojs I sSiBo!—sSadSj^dJs.daS^ddo ad I 3e—^ [ 
sreaoLftjes—tKdoritfgd^ | &d^a ff —^TOSsb^BBcj oodaid^) 1 aruaSs— 
sian | w d§!& — datsJ sjjtd&tfvsSUj^e I S^z^b*' — ristesrs^TfSBci [ s&fis — 
ftE^ dijtajs, ^J5d I dre U waSs®* 1 — eSso^ dfS- ®zS rictaeri&dO. 

*5?j •aodjESf, stream ri ?j^clc3jf jSf<3ri | sb 

cd^^EjO &j^ni tfeJoind^t e?ri k^wsGcdus, dds^tirad^adra «#d taida 

ri^Sd^ d^sidjDpjssrf wedne^ ^abjrt^ d>?s3 «,o5te?n^dO. ^dr 

a^ddsrad d><S^ wfad ttlb, s3?3 ?z§ sosSasiade). 

English Translatson 

Fierce Indrai when animated by like fierce armies, encounter them t 
let the bright (weapon) wielded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection : let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 

II II 

3 dor?r ^od, ^£^£>03^3$ o3o? 3 j&€ wdios f 

ssd$ 3o ^oio ^eeoSo 8&&AjCro (Ls? sjAAcno || 

add nags 

I II 

ft J dissrt* I <aow., | tf A $8o I I e$ I o$j$ I d* I I ^dooS F 

wSe E So I SoaSo I ^ssj&o I ftft&Jj^a 1 w 1 ds E tfd t ?Cos$di9o 1 d^/spao N £ It 
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twt? 


mc&sssra^o 

bS? 'Sled, t&trtF? oiaj o5j^ da&SF&ag riosrsr ©tjj^sfcossss rio&de &»e* 
SJC^ddloS ©$$rfoS Ej^Sol <bzsba I ©& 8$ dH^t^C©^- 

SwzS^jse rfd;^ 3 o lioridJSriortiddjade eJjsSs ^esmSo 1 tfido J ©Si s 3 ctoesdj^o 
ddj&frao 0?35frjio rto^dsao ridoja!dsSj3> t^d ! ©aSd S 


Ejiadmqi^ 

<aodj—*5^ 'aorfj^? f —^S^aiEi odaiC^dg ] 03i$ *±5SSF?iS—Cdj?d d33f! 

dda | ©$<—ddafi ^dadafeda I rfi—rida^d-^ j ©stood—£,ret£>doa ^cd'^xaddjse | ©&j_ 
«>3 f '--S'a^3u 1 ?> (j^io—^CSF^ri ESadFSfctoS-Cto | S^^es—psiyd^ rjo^?j 

€KJ*4ari d3i,£d f ao alofio—© ©^atssjofo^ I ©6?—a&edSdadol I ^tsow—dr^da I 
*to— dda?^ | d&racaso— qji.drtsj I rio^dreo-shtoradd^ | © ^5d—^o&r-dri^j. 


CjJ ? T-j 4 ' !|.l f 


*& 'Soci.^f. ^2fjSiC2 ofoad dC 1 cted itotd^to <dwo^ £d;di&di ddi da. Ejjf ££!»;> 
K^Oja^Saddrat ©a3ua ^ftSSFdSfi dadF^d^da. ’ cJO&l^t^d ^a,SSjj 

a ©st^Scdida^ dsaddgdado^ 335da. ^girls 1 dda.raEdd^ ^oEj-dhda. 


English Translation 

Destroy, Indr a, our adversaries in battle, those men who overpower 
us : remove far from us the calumny of the re viler : bring to us abundance 
of treasures. 


#0 Bo 33 353^? 

I II J | 

Mo £e A&.eiA,£odos Xoue&z risori.o sJo«t) erod f 

_ ^ ^ — — fl 

sd« ri^riFekafoe rfairm.p? % &,*&;&& di o t3 II 

— — — Q ^ 9 & K -1 

93 Cj 3ZT3 Si £ 

&£o I M j hhjZ? | av&^otos I I ^00^,0 I tfOBtf I SAi^ I Qt>£S | ©^ | 
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eS? i$ s^aeodres tos^g enra^o3;5$ d^? ^es^jS* 

Aittt^^mrSicdo rfos^o f>o& J ^Ed^jO Sexras riotffJeoisss ffsab?^ «sii I etu^Si t3 

tSsS^Ftf^Fb,, l Sootf^ EkajjF?^ iddfte Soe?33?!i3$rS;dJ50kJvo ^ «&Q i 

«?■» ws^.e c&^si^o S^sSacJii^o afr&se 553 c^o *3 <jkto I si 

oire^s i id^sS^a tlr^^gscdoF&fce sreF^o ss® I ©5^$ d^t 0 ^ *£tk> I 

■BRi^ rfjsi^o s3 d^o ^ ^slo I f), s-K ! qS fl 


^ 4SQ3 $ r 

%SjjFJ f —ttt^.&K&ri ^cdiitf, < ®od J ^E [ ^ -^s&r^EKd | 

wztoza. —rf^d'Sh ', —enj^d-is^n ssr! Eras vsr. i sokse.- 

■E>^ BSe^F^n'rt^ | riod^o—^^Jio^OujgdO i ero^—ska^ ! U3&{ ^ J 

Bj sd^-JS^S—^^^d ^co^^f33Jd j —sd-T&’F*^^ | 

i es&s—pj^Eigasja t ss^e «§—tiiijrt (5^ g) [ jw, si 1 ^q -- ^ .3 £ srad 1 
d^ A a tit—d^sdj^ j ^efto—^ics 5 ^i. 




tru^ri^d r^cdii^j in3j 'aori.^Ej ti 

■stot&rf -s^d a^sjOTnoO. (J&frfptsFirt'sb 

■qicS^ Erj'i'Sri'&f gdfi. cdwifd com 5F53ES n'Jt’(dc>5i 


-dc^%-n3rf dfff?ri'fj trosredntjft Tziri 

eJ ^-'H x 

^;.fe3 S)Bd^ : s!os.^oSi4d0. 

P J ob-j £jj b dj^ fSuSijJs^Ji, 


?3;£^£ S5oad.-::is35d ^ioiSdi. 


English Translation 

May hundreds of your protections, handsome- chin tied, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) ; may thousands of blessings be bestowed 
<upon me) as well as wealth; cast the fatal weapon on the mischievous 
mortal: grant us food and wealth. 


^oBoSStbjtf l^e 

11 [ r 

s^rf&ss &>?oiJ e&^ 'ara^SLiwr&Sai &ad roi 8 j 

I ^ I | 

SiS^riros?! erertj t>£s ^cmj^ atosj/®* ^ le 
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[ dd©. t, v. j>. Jfo. jss- 


3?C^3S9^B 

f I [ I 

»^s5Sg* I fc i -aodj 1 ^,4^ 1 I I I gl-red I eras' 5 I 

S)^ ! <ss f l Wes??) I iS&ssds t erori, I f 4^*4 I =o8s^ ! i $ I fl v II 

£20£)t&^J^0 

s§e <aod, ^,4$ 1 ^ssbsw io | jfi? sUsd ©S&- 

Sl?44; O'Sb’® essS? wa&jsi £ft^S [ 0o? UO- 

aS^rf^ssAj^odj K \,^° 4 SWE 4 ^ ^ ^ 

adesfjae sdOdjs* d [ ©w\4 &»o*i%s fl 

god,—»ae| ■ao^^e | dd^srad [ i#,4c—^ ofeJO I ©\,*o—' 

SidSEisncSae ^dc^! ! dttnl —!j03g,Sjicdjt’Ci < aod } <S? I ©£i£ss —d^tffrad I s^d^j—?3fSrt 
ddjdsrad | tra#* 5 —era^ 37^4FfiPioSif I ^Si&ssd#—(i^c£ uuEraSajjadddn f 

tnjrij-—jjSofcosdsrad d&.cdii^dfija yd godid? [ 1 ©sra?)—8drt 

s 1 ^ i —fddid tias^sa | *f.s$u&—?>& jf?j^jsi& I idSsi»—^adctiSsad u^, 

^ *s3, •spd^i I <d skijif $*—sfskjfa bo&s5d?d. 

^jn*TS((jr 

sJ«3j ^.od^t, sid^srad ^dirdO jidrijra rcSit < ad i tc5, ^tra^&io^d 'Bad ) $t, 
d^dfrsd rid^crad raa^ Jsa^jfsaftoSi? sgd^c?. ioysaOo3:radd<Sn $ahouEf 

sad d^cdij’sjjri^js wd ■aad,;!^ yciwtfaj aSodidSnifc^EJji? y fio&> s$c^o£ 

BSEl^srad ^sa^^ra £sd<&. dO?Jotf csrad ysL^ti £>&, 'Scd^t, ^^4^4 

foohrftSfti. 

English Translation 

I am (in dependence), lndra, upon the acts of such as you are, upon 
the liberality of a protector, here, such as you : vigorous and fierce lndra, 
give us a dwelling for all our days : lord of bay steeds, do us no harm* 

q6q33^3^S 

^ 03 ^ sSoSors^oSo &as&»oz 3 ,c riskra? ES$riwj»iS)aodj>- 

?TSg | 

i r i i 

rtare, rio 36553 &£ti ri^s®, rfofto rtskojjarfo sjskoII 
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ifj^g I a#e I t^lsBKijda 1 ttibsi o | <aes3,{ ! ^s$j I dss&Wisio i •acdj&sras I 
i^sjj | ■ § | rfj5t^(33 I &3<j I si^as, I si olio l ^doa^s | si Odessa ! ts^ko il as II 

7PEb£3^££0 

a^e sioioo adA^s eSc&Fs^odi a^aio jfoso^do 

^J53,s ^Jo33F5Sas II ^Sjse^ts II <^odj(£ dt»ivH^«o d^dj* 

slja^o ^!&ss £itoS»oijs>cJ3 o3»s5s$jas»*i,&>8T' ;> dirQfrf $;^rs rtoia? ^kc 
toos j^o&rasis I c^c^&o I »& si e»t tfjad s^w, s^s^tl States ffisi-io 

jtl sirm t ^9 i tfatii II 

B^JKns^r 

&;f( rfoilo—rf&a^rfs&.'S.^S^ErecS cJ ^4 I —EaD^o ^,^33t'Ej 'Sn^j 

3^13^5*1 | irastfo—I tfO 3^ 8 — £>&gr*^ G.Z i <$od.$—'Syd, 

^€) | dcsiwjs^o e3f?sSr«^otri i rial 8—I 'godre^s— afassSsk^eia I 

^dd5^ t t—^&|doOc)d I I ^^9— 

■wiSSrtO J Arad— sitre^. seated '3od ) t3e I s^a^,—zfcshris^ | jtocijra— J&t>%m?\ 

dj S^.—■"pidFdsl | j^— 

qsnatfF 

c53^ uloso^asd *BioC, 5 ^^cS^es^airade^cj 

^,FS,ddi aa;F«3i«JS' Bod.ria sStrf^rtSod 5>.(&^;red t^drb, adn)£isb&%& riedn^ri 
Esskh^n scjsodjdoSeiriS. dos'SjEuai^d sod^e, s?sb,ri^^ 

I0-j j; ^ pjdrc^ 

English Translation 

These (Vasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds, soliciting the strength assigned by the gods to India ; make our 
enemies, Indra, easy to be overcome, and may we, safe from peril, enjoy 
abundance. 
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Jtj 0 fio33iS G: S' 

I I f I i 

C3t!^Ci I 

III I i 

<5&S*3 &?$, Sk^rfdj s § ^O^SSTOO O&ffiO&O ?jCTS 3s|| 

asi I «S» 1 ■Spd, I S3303 jFJ^ I I id, I I *i>!a$0 I ^3,S3&£o I I 

<as$o I SiiSj I s&s^ si | riasaeroo I QjW&o&q I I I ids lfe.fi 

TOC* CB 993^,0 

5§C 'aorf; ^Js?5^^ts5j5io ssacdiF?^ I ^SsodJStjSF? a*&$ 1 5dd£3to3.>sii 
^iiSeid ^a$F I ^ssboij i ^5 ^si sk&ofco siaadSto rfs&n'irf'i I 

^$9 e^ssii&o I sSj^sjdJS)^ Bdas^d^ts^^o ^Js^sJ^s^aoSjoss- 

ftoari&i^o 1)^ I ^sbt^c^qlrg I id^sh^i' If 

^sstK-qSr 

'god,—as3, ! ids—I ad—'ssSf e^oiig [ erat^^— 

^?ir!s?ccj | sty —sdpsBFsssri ^octSsdi 3 sos5#i©iS;) I I 

gr^tS I &s&3o-—! sSfcSJft'asil—e$3si abets ft Sr-AcEbsSos^riO 1 sfoa^ 
siting—^ sj^c%_ ^JsoRdod ^cn I Tfo&teteo—a^s^QocS I 

t^fvds 'acra^Eri'^) I oforto&c—! sisra—absoarluft | sis— 

idsd^d^ [ jd^ips—Ssj^rarU-orf 1 strew-—d£&o. 

qra !}?-:£? 

^e»< D^oii^ qJ^ri^^ ^oiS^i/aESj, 

sj-iBds^d ©^rtjacWiD odi^ ©Aioiimh s§J3cciirfo^Jl0, sq*^^ £ao&3ari ^fcf 

^oE^an^j js^rt* od^roriGua tfsj^csrt 

tfod d^!^jO- 

i>-^ 

English Translation 

In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour ; bestow upon us who are 
opulent in offerings food with male discendants; ever cherish us with 
blessings. 
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&$% $ 

fi ftmeda <aod,Si3a *Sos3dFO riddao d/as^o d&d e »%dFo 
watfa^da^&s I d djasdas sfo^eS l daas'edjS efo^jSjg a?>c&raeris !i 

&daa < ad«$— d djasda <J9od,a «aae: ^ sijs^dj oidddcii Sootf^dda 

rtn£:j. *adda adj adiSjjrtsJdurf^- d» dLra^^j dftd da da&oiij; ■sodjdi iSedSc&a $ 
ejiocSsij,. ejli^jrficSuodje d do?3 BtfScai^da. 

^C^^siiG^jrk'nsf', * sra^d &^o3j3?nBdi^ji3oda &o£ofae 

—3t 

—E 1 

dioi3e^£. |i »(ii^3iS —S II *l»^—Jlfc. [1 

©d^.—ss |; ssj^oii—a N drip— no It 

tfjstf c3*do>S sSjrfjOiJj.—a 
s3a£ai „—t 0 

C> 

_*godjB II 

^□d*_^ssa.n 5, El 

rtoSas^^alt 

I I f 

&AC«b ‘$©ri J sdo*k&&« oft»,tss &At ;&?toc$o tfo- 

35^S I 

II II I 

gss ero^ o «^o 3 os odosio ^5^4 .delasodoB si.rGrfsi^s cdsu 

& ^ <P — si *tv^ n cJ_ ^ * 

Erirae*t 

d I dja^das j fgod I ©da£s J dadasd 1 d I I da^s^do I daarsds I 

wJ^J ero’tfa I ®j^o3a§ I o3as ff I tsasLra^da* | d^ds? I dSHO&si ^rada^t odas^s I d* 

dad’asdo rra^do^s ftf&$s5ja$ d dadJ&d I d ddrodail 

da®3&5«s$da®9 ©& &r»edra ttWjtEs^s dj^s^iosejj d dadadas E dadradti^i- 
srasra^do easSaddprao^odw adOia^o ddd, rionqf^dt I ad ddd$do 


s 




S3 S3 


[rfio. L SS. J 34. 
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533rfs3jBiSjS ^S3 »d j&fltdja bSjsgAj©^ I ss& s3 ofoda- 

. tfajsdj^e s&i&i&e^s 1 " ;S$;Se3 odj^ta ^ d^EJ^esssddet® ^tad®* sfjfswodjsa 4, 
^qj3 <$£ie£&rae sld^ddd^o i^o 3sra A <aon3 J &ii ts?3ofos dro&resf^F* II 

*T -i ?ji CT3 iljj r 

sji^syafJo—^rfo^FretS I •aod,©—'siod)?!?^ ! es?3;^s— Sood^e Bdid &t>$sias— 
f&is$djd) I id sSJdjad—ac^F^jaCsa^au I &®3d*—t«ostode<i? bode^d da s CU J ftSEOj- 
tE^sas—^id d^ | d («&»&*&$')—ad^r^ja^sfi^eg I 

jjj— rfdi i aij®*—<dr;d | eru^q—yuf d>c-«j=idi I sosira<; d ® f — £ ? d d< | oio®3— 

ote>d e^cdiO | dd® f —tr^dc-S w^d&oci | g.rads^—^id^t ( side 5;3o&>£ ) I 

— draScSsssn ^airsn^d Ei^doo^jddx I — 53 ■aod^sS^ta* i «dc&)t:— 

tffciS%$F 

bcdd? S$&F®S33d «J6fw.jJ§ C^do^?53d <aod,(3d^ L'k. O-IaJu o- J 

?oodw.^,c^dj5 ^Jri'&rad^ deodsai^naridt 'Sidid dd^) acdr^esia^a^, tfc&deoddf, 
«odiidi ;jd3 & oind sro^di^dd^ deadjd^jse, cdrsd o(Iok> 9 03ted=^ adcSed vt^ 
tio^d ^s^jssri 3Ssj s .riio« } rffS$ L e«dt edc&o ■aod.jsd^d el* $&iFk sss^e^, 

English Translation 

The Soma uneffused delights not Indra. : the effused juices please not 
Maghavan, unaccompanied by prayer ; therefore I offer to him the praise 
that he may be pleased with : that, like a prince, he may listen to a novel 
(strain). 

JO!oSaS»is 

i I II 

eratf enj£ e &s>edo 'sort.o $e4e$e$c sto- 

rwi ^ ^ tmmrn -tt* - 

I 

£s I 

I I I I 1 . , I 

OROSCO &35Q8 &gtfO S$ ^)3^8 »^J5eiri^ ©SjW ®^03£ II 

21 

) | f l II 

WV>£ ?xsa)^« i AfHdo* l.qod,o f | Si$$$s$e#( I «b?£*3trio t das^ds I 

c&ss* 1 4io I dsen^t I I d I I dsjjradsdgpi 1 wdd? I ridaSe .1; s> II 



e. s,. si- no ] 


§& 




nac&safiai^a 

od-i 5 ^^ &"u^E: T^oiisSjsf^ ft®tslrae sdi^systSsworijO 

stosiroei sijBcicda& St^c iS^e^e $jCd;;dJSEl$ 

7?A^rfj6 stf&riodiO^ ^W3 A &5S3'i4Ei&Jod|E atfdl^do J^JSpili^B tSsAs®- 

(Sj^Jf^ssa $ii ^«8 3^55,8 gi^do ?J Ii3daosndste ^atfFESBCdj ^c^ss^cdi sre sdsic^e 

*^4E5)9^F 

o£ogf —odtari f enj£ t$rv£ e—ad sofoosb dTlsdjoa.^ sgi’^cs-nt'js i 

' (P 'r^ '*■—^ 

■ I 5S(5E>cS(5 , sii | ■aodjO—'aorij^^ j skrfjsd—i^rbsH? 

SijS^S&Rt J <t>5$$Sle$e—SSjicS.RoCO S-3,t^)5«) | ^JSSSls—cuotsdiSi !§J3(Sa 

^^rtassa^ji^t (© | -gso—® 'aoc!^^ 1 rfigsqi*—t-so^c 

fas^th ^sidcbs [ —tuocS? sjrfifTBd ©id | ^5^1-— 

^^.da I gj^da <d— digHrvDh ^ecSoii^ edahisdoS | esStfe— di^^rs^h 1 — 

flSsiwai^A 

epsBsqfr 

cdiBrf (ia^sra^ Sj^oSjaouij sf^sho^,^ sSa3a«cst>riMJB ^wwo^frari 'aorfj 

rijd^ j ujjg;^ DjL^cd) tri©j= ©sd^^j^ 

y 51 so ^.sra ft edit, ^.^dj ^o^cdj^d^ri'B^ ddoJawo^, t^onjii^dj s^edd% 
rishgracS ^cdn^ddja ©ci ab^^rUb Tas^ES^ C^sTO!frB«n tfdoi};a^ 6 . 

English Translation 

The S 0111 a effused with reiterated prayer delights Indr a ; the effused 
juices, (of fered) with repeated praise, {exhilarate) Maghavan; therefore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 
for protection, as sons (apply) to a father. 

J I I I I 

ttorwi *9 ^EsafsijajeJdas^ ofca?> ua^o* sftgris telega i 
mz§zi jdsdra^jse g slias&^e te steers 11 
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i , r i i i i 

Sf*3c3 r | ^tada* I fjj&sJo | es?rag | e«af& I sj^doS I d^ijS^s ] 7$a3$aiJ I 

**¥1 —m 

I I J II I 

I da* j soif* I rtdrads | fa I dada^s 1 <$di | <aedj* da l II a If 

dsd^i j&%$3^fs 30 aqrs^tis daifeda &®e?&egg j $&£'&> oira?) #dJ3Fti 
wa^doS s^?> d^dt^St?} sdreFtltod,* ^dF^fJ^s dssd I $Ji$a tfed^dg- 
tfdjaFtS ^rada* I ^aoiraFS* I w& z$ ?a •aori J s jSskifs zQds d^jjfiriSes 
^drafSs ?idad > S [l 3e^rats7ii£'&<di? d3$iFpi$&d ssso&ra <ad jfo fa stodge I rida^s* 1 
&^#03it3 f (I 

3dj. A 3E3 ^ F 

sS^d?— ^.a^Fdra sssd^dfc] —£j5?d>a?£iddd ] o&sfi - 

■aodjdj otod o&rarf afs^daFrivd^ i siwsd—djssrida ^fcaiEyafl | uo,do€—d,s>oA>da 
•d&raf ycssa 3 ^ <Si33^—53iS( 5?Jcdi SraSd ^darr!^?^ \ rfjsdo—(esdc osari,^) i 
tf.fads*—I dSs— ri^d^a 1 fcsjies <sd—d& ajodda. ^di^jssb, 

do£ I igoc^s_'aod 3 di I dsErers s^ds—s^c^teri^d^ i e'f-3 

od)g I a^s— | ?s3 fa dj^djjiie—fee**) idda^-rad©, 

uoddi erirododjad se^djFrttfd^ djaadria .aorta da^a, srasSTStis 

^{dJS^ddffsadC d^o^sad&se «o3d asSe C(3cda ?ra$d 3daFrte'd% *n ©S? 'aort.pa 
^dd?Ow€-, rlodd: d^cdad^era tu^rt Tj^^da^&s^doi ■aorfjda rfda^ 

B^odi* ©Q^odafran fiSitCh ^ 3rtda&rs<£0. 

English Translation 

Such, exploits as his worshippers, when the Soma is effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform: may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cities (of the Asuras) as a husband his wives- 

II P II 

&;3s) g*£ra0&tk£ <ao^ £$=5^ ^drtor^sjao \ 


eruarfotac odo?^ igp&SFd^ s^c^eI 


o&seiit 
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ttrf f I wsfos I I I 'aodj! I ktfs I I I sis^fsto I 

SwqJgj <btjs | erj&^oias ! I ^ares I ©jS^c %& I ^r^gS I j»3j^ | &,otjse$ II 

o^jj^eo^sg s»^s ste^do i&u$zijsttts *Sc& 35 ^ ^are* s&ss^fs 

©va^oSjas djgsig ^sSJ^stooo^.rtJsss&stslis <gpsfF ®&^©?as I erua^fo 
®53t3^& <ao*3^t s&oo^cdjspso Ejlpj^frao asjji^s, t3t4$S ^dE$<resi- 

ds^dcsW^^ I sLfSjOd)^? I si ^wxcTEii^ ©w^bj 4, 

gf0^*55)a j Strfo^O II 

—o&retf raoKj^ I aigj^da—s-U^rtJsSdirg^ tuGrJe!lFe)£^&3~£ I 

^Bfss—WT& sSosr^srecs&a ati | ©xra^oia!—d^rl^dj^isf | so fcrf—©sit 'aori J ^e 
©s&is—Sooa^ 5jd^^rti?j ijjdcJijfcra^S 1 ©u^—rfj3& I ^cn^s—©s5t 1 skspsipa©— 

c^rryn | at^a,— GR^EKMxhja | ^dr?s—tsij^rivori c^jadrifSShKbjs ] 

^aho^cr^ I I &,oiJ3El—JjjCdo^dsa^cj I 

«Se5^,eI—^ lori^ri^ j 7i& a-—S{asS^ • 

d%ar> bo7K?3d3;&i } ttofotfoac^.afcE^ ■ t?ri ccjssd ^bcS^ iw^rtesd} 

tjtjpe ©jS? ■aedjfj^f EooO?i ab&rfso SiSfoAMj^d. ^safa, ©^f ■ae*S,?k ^fis^sracj tjissricfi 

. ' i f - 

cra^Eraftoijja, tJE&^rt^od djjr^bt^^ftoiya -s^Jj^fisriSu^??. etfjrf^&cd 

^oistradtfrteeid s&oridrtwo&reri®. 

English Translation 

Such have they proclaimed him ; Tndra is still celebrated as the dis¬ 
tributor of riches, the transporter (beyond calamity), of when many and 
emulous arc the protections 1 may acceptable benefits attend us. 
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^ ^i tt* 3* S^S* 3 q^*: 


1 . 1 } I I 

fesss 3&;5 'aQri > ;tojiio5ae sk^A 55 * 50 ^5^° ri^eraa l 

i i t i 

^ed^es «rcaJ djs&s sraero-cii^otoo ssa^ tf^tpa ricra 3 =h 

SjijJjj'd E;! 

Sd I steals- I ^orf.a I erjai.' I tf^p 8, F ^s^epao I s^sjqia I &^e 1 r ss^a I 

j^e^ess 1 eroaj i *3 8 I djs&o I OTsatp 8, I odwaoioo | srasF l j^i^sips I ^cra I ?Ss II 

?ra&di)sayi?^o 

dfcjSjs ? (ip^ (S^o I atfs^ipFt £^&so 3 ja I eoia^oSoe c 5 ^o 3 ^j ^S^tpua 

3^253(3^0 tf^dJsp^o ddr33i*ioijd|ditd,dQ ^^ay^afjtfsdtia rt>®sa J 

I m >4 dj^jf-j^as I s§? <Bodj rtotr^tj^o ^Bofcjtss ?$ ei^sdo 30^^33^ 

dJySo I djOiisSjt^rs 1 djS^do^a^ II 

35 IIjCSSJ^F 

fipjsf— dre^dd | srua^o&s—d^^qlrWE-n 1 d^d.*—d&d.dj I tf^tpso— 
j^eSrfiffiere I sSjd^o—■a 833^^ pad [ «od,o—'Scd^S-i. | ,S»d—S colS 3ct$cS eeaa&><D 
di^e _«j^edjaijiddtn3UES I rt^ussa™ (as3j , sicd i ^?) 1 d*—ddofi I ;ij Ba¬ 
lsas —sFeo^sSoSj^tfCaQ | 553SS3f3 f — I eroaJ stab — kdhSj&cSo 'acd3 ) 

Drt^e) I c&usoAjc— p-esg i iSs—I rtcra— ohssantAft I rf^sps—^grarieoci \ 

■ 35 —daxo. 

sJv 

tpa ££•#?■ 

dJ3«jdv tjgreoJjiFiTE-ri rifcJ^sb d^fK^ajJ 'a^^F^dfred , 5od J d^ &>od de§F^ 
333d d,«3d ^{dJ3 0 vddB3SJESO ^ Slcd^f, pdbri Sj^rfcffl^aacj WF^rt 

£nc3o. •aocj^ariv 5 ?, oArassantija B’ss^rartC-ori d^fco- 

English Translation 

Thus docs Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon, 
the worshippers for the preservation ofuhahfeind • bestow upon 'us } (Itidra), 
thousands of viands 1 ever cherish us with blessings. 
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<3^.3J^eSO^O S$ 

f^odjO rid ^S s3o23z3co ridrioo rijs^e sd&s^s^siFO f^sSJ^sS^ot^o I ■sot^o 
rid ^a^pJj^o^o :'l sJje<n>stf J ie a£®/& s d| 1 ,riodi# a o ^JKodds^ri II sooi^q rig 1 * 

«i55*i^)6,'5^C53ii<Sj?io5 , SSdJSC3re^^ s ^ > S ^SSdlSRSpteK?®^* I S$ I >90^,0 ri&TCS 

Eorfori rsri^tJio (§jat sdjasdriofb ritS* ! «■ a-£ I <$& li 

_'aotd^o fid* dow ds xLrag^ aogriofo esricBy’SEig ci^^oij ste^S). 

i acSd€i &;& ai i ^ ^ n v vj. j c-j S3.. ^4 ^S''- iSL O'j fli^^cSOuj^ j ; ^,5 f 

pft Tj --* T3 E H -* J gjj 

^Joefe, *9 ce> a rid* siocii ef^d^ck. ^{rift^sjj 

5&>c£ ridprijs^i^rt ds ri^sd„riri^ riiradriodj stis^.sdF j's^ fi rifisi^wi. risda, i aid ;i sftrfs^dst.5i 
ris.i«te?si}ri§ si«^ ^£L , ?..?t5sdj 5cS j^ is^ri^ri^ E&Efriirissi&ciiri ds rirs^d ri , j3ri£ ! ri-sijjst» 
sdi^nsiri^ ^s&sran a ^ j ?0t &3 v o ^ A ^^|0£cv-;0 

rifijse <3«sii§sf sdsdoi 's&^djo rija? &rc>^rioria rie£i <d°y ^-s^esceS 

(a, k-£.) ari^isandj^jck. 

Pifttf — $£. 

— £ 

Zj2ot£<!X~L I! ariisrad—J |J N 

— y, II esEjTigodci— sl II siriF—on I) 

^€cuij jtf.rf.csJ._H II 

j- nr rJ S 

aft&j—staa* i IS 
d-tria — taoti.i II 

El 

^ 0 VLi-^l ”t' ^ 2 

T ! 11 

fsjadjO 33^? Bo^ois oSag^o^ o&actesS J 

it iii 

&*)<3j3-$ c^$933 353JGrfjTOe4 5* d^$ $&3 ^0 ?3i MOII 

JSCSrrf! 

’Bflri.o I rid* | ri^s&sQvs | ^rioS^ [ odds*' I srcoijss"? i oiwri® 3 ^ i ? 2o> I sts I 
rijsds 1 fijS^da i ririris l aStfari* I w I rtj?essto5 I I I afjo I ris II o f! 
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TOOtoseis»ai! 4 o 

oSj^stc iOToiraf oiwc^dwiSSws^Kre,,* §odj* oSwetasIt 

s^c&js^oee £sre ri&a? Sss^&rae oii^edjO lesSi^s? ^csb^s ' 3 ?ta precis & stale 
?5 ^o djs&jat ?! <^?S5o ^ 0 $^ *3 dsijfijafl sjo^ woo ^^pi* ■ffss&i- 

$ Jla£j6i&M&ec$ jfjaftswajire I w^ato^ II 

oiis*— 'AaJ cJtr! | F*CCO^w iu 5J viQjJ LjuF Q$ct j^i ^3£'?j^^iSwfl3 [ 3*3 

ssri 1 §«Jas—i oiwcSwie—«&£.*% «r! j pids—-odut^usaiiFSO 

skasiodcBcs tdfjdj [ <s)o^o——ofeEirig tJodjsigFsren i slstafe— 
sddaos^d 'aori^e) j ^Ads—sJOi'^jriia'iOcdj^rirf^Q ] srcaS 

ssdrijs^jd^otai [ tfdtfs—Eowriff^ | sijjrejjg—es^f^arirfpja ad I IjO—$5^ I fj;— 

I rtjaesiaS—rUe3jrie?crf sao^tfasi I rf^e—] » ^tej—-adirfol sjjsda. 

£ptloJr)ipi T 

si^dg tiaiajorfosdsidi, daad dO cJO&sreriiSf^ow a=?e^o5aod djsdad odiiss a 
tfrfjB-tfdriri^g 33^^ tfSc^^S. Eog^fj ©oSaS tt^d 

W0i)*^5jEto, tfftdpja, uerf^ sssSegri.fessd5ij3 yd grfart rtj^rWori AoaMatf 

English Translation 

Men Invoke Indra* in batLle when those actions which lead to victory 
arc performed t you are a hero, the benefactor of man, the desirer of prowess; 
place us in possession of pastures abounding with cattle* 

tfakiuE^t 

[ I | | 

ato 'sjodj &s5J^« sb^^e o^ &ws rtaa^g 3)2^81 

f i i i i 

SjO So BjVB $3333 ^ Kf&S^O C*>q3 S N J II 

55£ta£l 

o5j* I ssoid, ! dissj^s I 1 *$2^ | &<£ j xsJ&s^s [ jgd^sto^ I jj^s f 

^a f !» I I sfcjSrss^ | SjsSsasg J sssJ J ajj§ I adOiSijio J fi I :ra£g IE 3 II 



w< «, k sJ.'nn-] 


Htfj e k»SB 


05 


motfaBstji^e 

e8 | ;$da$£j&^ is ^*S odas ai5§js 4 $ #o t^ h o 

1^8 b^ I defto I «£> t3 cfie io OiiB^d I 

3$tno ss^crstl «$«a$e* I i?re 4 ^ ^o »tiers ^cs f ^Orij^o 

ISA(Me oatjhss 1 wjfi^siisSs^sw ! f3r ; s jjo3^^^?r If 

^ S ^ C3ti ^ F 

igldjaa^—©{J jbcoes 7TvjS>rk s> I ^adj—<asjj aori^e [ I 

oias —ojjsrf I ©2#,— ^fed^aundoijsj BcSsd laesSs'.^ I j^sSe^s—^ 

rod f | b^ — v&tit (djs^) |. users < 300 , <S{ I 

Jo—Ojjsda^dceacd j —s^otes 8 >sa.*£jE®jisf H^driVfs^ tjjfBfciSc&ft? ts s^dcsBod | 

^ 0 —i asi^sras—-S^ddf^ridcd I dOd^^o—S^s^esrl^S njst^stih 
| osijjs—qjfsrf^ | d—3sri | «sd —?!datf SsfiadftSj I 

^j3iS3t{ir 

s^t^Dad eses^ri^dari <os^ ■soS.^ ^h&si ts^EJrasreri taesScJ^ 

^fj^&J3 a t^dj3dadddJB Blo tirdDrijii ^jst^a. &a zs] ^3oG^E?t, ^j^£5a ^j&da^*d^SJS^ 

&£S Cidf-Soiia. wSaSQoS sari's* c^tEri^ S^nsS s^dris?^ t|lt£i« bO rto^isan tatc^ 
12,did ESfSrfsh dsri Effort ^oc3j5A;&. 

English Translation 

In dr a, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, is yours i you? Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities); discover, discriminator (of 
truth), the treasure now concealed, 

ji o Tirana si g 

ft I If 

'SOEd^S Ui>ZZ*> &£ri4gj5$F£K5TB&Q &5fc&S3>0' O&dft, f 

I I I 

3&ras dcs^a cn>&>^s d^js?) sSjstfdEs^ Si 




<2)0 E>J I 03883 I nhi$ I ?530 I »$ I g^Li i J>sL.iCJ333 o I OiJS tf | I 


s t risss* | sya&jgg ! *S*Ls?j l \ cra^s t endsjfa^s l tl^ 1 ©soar** If 


9 





[ riao. ■&. e. s. Sji. -3S.. 


«$ 


3ao&»qB3^« 

A 'aoiJjSj? tartly Kortsio?^ stfs^ deodorize oa^e^&fts $s3S «|^F^e<no 
ftji(&«5^pfi!"3 iS ote$«> t^sSS g(SW ^sSjsojjso frofJSEiftSjo ofot^sisisAi, 

cress's qisia isjtus cra 3 o«?e oi-itswrofrocco rfsijsa £>£>■*§ I 56 <qo !&©,$$ 

wa^dia^i arf 4 risksprit J^Jpsiw jo 0 tf^e'cSs^ 1 «,fltjo&£j II 

sS^aftroqJr 

( aod,s—'aori,?ij I tsrt^s—Kh^rt/a 1 «3s$relt?roo—sSjupSjSotto | cross?— 

■dt^dprohcro 3 \ «§ I sugadrotfo— sqten [ oii* ,r —otocS tjj^l 

* _ f adiS t ,5c3js? (essSt^jSj c.cjbsroAtro^) I —Wt5ito0orf i »j? | trod.u$e—oSit^roES 

$f\ | sjjtoB—cftsritfpi.^ | ritro3 b3s*—^^ 532,^1 erjaSjj^s^saipcj' S,boJ)3(SSE! 
eeS? I crocks— ' esnar^—eS^rtJjfc£>is>;rori I seeds'—^setfO. 

'a^rf.rfa KrtArto sJrerfw&ris 3sd,:5 pro hero 3 .- sl&jabO sjro^ frosre&Ej 

^ X - D . ■ *J U ' ^J tu 1 

■?aarf cjJ^s&^tSoir*? (sjS^j^ ^s^isroftcro^. w5SiCjDod!3f. ahtsKSropi^fi q 5 pMsr?^ 

3 ^. fS^oci ^BoSosIfsaiS esiSt 'aorfj^> pfcbil qJ^sS^ gtfdf'ifc&az^d. 

English. Translation 

Trnlra is lord of the earth and of men : (his is) the various wealth 
that exists upon the earth: thence he gives riches to the donor (of oblations): 
may be, glorified by us, bestow upon us wealth. 

^ 0 ?o • d laal ■& 3 

III I 

E^/Ei £3^ <30i&J5j$ rtfltodt C53^? £J3£dO ?} odO;&3$ cd 

enj33S 1 

1 1 1 111 

esclfcc33 tigpz &e353odo ssrioo assess *33^1 

asciara^t 

I 233 s I fhl I ^aljaSe J trotfs | sroiao i & I ‘c&Kfoic f tf* I eruaSel 

tsp^ftpro 1 o:io4> I td^sffs I &tro?ol.J ] ssaiiao I p^j^s j ^sp^Sesra J ris&st^! If y II 



». h. a. a. d- no. ] 


6T 


aSai^tciiio&sa 


tsstfjss idcrsijs ?5 'aoz?j3,e ^jacis^o ?in&j»Se 
•Ssdsa^* srstiriisd^o ?3^ 5 *>^* 4 d^-o3^ t3» ff £a5.s&i$ai 

$i oii*Ait$ 1 t ods^ciij^^sre ‘ ric^s^F$Ii<:a‘t!f:&r.&;s e trafio 

^58(4* sasiio sijiSKodi© $<do &$sraodi tlraef^ li 

^.SsSrogir 

odij^j— ccjs^ <sori|^ | esfJjsFj®—rio^ceFsredtato r w^Sifiss—es^rit^ 

oSne^asEbdra od ' d^S5a—css^i rijQs^s——sSjs^sderff oteJjo— 
asSfi^ssri | fc^ssscda—rdcb (»«■£«) [■ sfo^sja—qisfcjs^ste f 

CjtjJs—wnsda'sts c^poiijs acs [ nqo ^.1 —■aorijffc ] yis—ySsk^l enraSe—dB-tSs^Fasn } 
?3:—cfjjjrt I sxstio— ©E^rffii | —sjadisbj'ri^j-ailJsScSdjasn ! ■ yjja *3®*—g^ssai 

no5i? I $ —£rat£«&3ri£>. 

Sp35ftJgfF 

ctod 'Sorfj^S rio^pcsrroriicirs!,'fSrfjt, cflftsr^BTEctodJs wd 

rtod 35^?^S3^d asotfsn sroG^d^d 

crs^cdij^ ycj ■sio^cij o^aBtjSFfssri. yfekfl sjadi^j.^fe^rtsacfsifRift fjiy 

CSflOSit ^JSS^^JSCeO. 

English Translation 

May the affluent and liberal Indr a, upon being invoked togefher 
(with the Maruts), Cjuickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields desirable (wealth) to those men 
(who are his) friends. 

Jto&sasoaSs 

I I | I 

eto ( ao^j os>c&>s 3 $s is sfo&ras «&ap30to 

iii i i 

f^s^ras^s&iqtod^oiJas akdscrtoo acsi ^^$8 ?to & « 

'$7v‘ t 

& I 1 asofce I *ie*S« J ■rfj© I ids 1 «s I ie I sfcis I sSs^stgSfo I | 

I I | I II 

I esBjSris^ I tj^ssis* ] s^ois 1 odwaaijo J I J JiiraB [ & ft 



m 






to? , aow J duoSj? ^^st5^4,o3i? fk&djC dGsgpe qScio.l d?&ra$ 

d&d ^5 ^TOSfcdi TOE?# I ^0 4ft I I dO&0 3? do$A{ sk^Gfc 

•Sioa3|i$o3reo5^ es dd^s^do 1 wd^Fcdjidi I II 

x^£atfaaqir 

'Sod,— a£^ <aod,<3{ | di—sfciart I crac&?— f ^—£d>csih I 

dad*—qJc&Sd^ 1 —jssuFfc&aiis | (do&o— ste^O I 4$—I *■-■ iis—da?^?^ 

do^toodo—^st^TOd dj^cfooss | w dd^^da—^ eIA ^din^^ras^i;^ i ito^do#— 
i^jE?^!ri^ocj 5j»arfidjEi | esj. d#—a^odjo^arssjiira | djjtd#—dtgo&i^TOdjdja ted 
| d^o^s—ddirt ^jsdja^, (*s3j 'So^aiSsdin^e) I oSw&c&o—1 <di— 
dd^S^ I J^SJb^s— tfes^raritf-ocs | j$to— otoTOritu? i sra^—^ijjjSj d. 


^ras3SqlF 

iis^ nocjj^t, (S^stod^&jrrsh vdirt ddddi ^wirfti&sda. did 

1 . jtacs^nsTcd s'jssriidjs, «s^ djd^ srad) sj^JilSod dd^tftltf ■s&h&^.aifo.dd: 

r^, (fle^ < si£.C3a > a^?d^fi i #(, $fd) cdAi^JSsdidn, d^ahi^nsdadfi' ted riod^d^ Sdifi 6j3dcs3 

odJsn?r!e>js ^ej^earteod d£&o. ■ 


rich men t; may we attract 
s), comprising cattle, and 
gs. 


English Translation 

Indra, grant quickly wealth for our em 
your favour by our adoration : granting as (riche 
horses, and chariots : ever cherish us with blessin 


s 


l^Sdi^SaFO Sj^jd'ijt^d'JjOdjO I 

Ido^esredg dra^TSg a?jo3^s?rt 
tf -00 I <a$ II 

idd^oii fed553^6 Eod^od^odj 
j adi&Loioj 'acdjd ^tdiodw; 
do^d. diTOdjiSt&jfflijd jiaSjt 
3f3odi 'ssdd »?>c&js?rS;$ eS?^ 


<Sil£ 0§J^C±> ; 

cJ ^ 

t^as^ t® <aod,i^ doddFe3i?¥?d^6 s 

^to^ss < a^d‘tre ; oio II djTOd^i? &; ?d«3^? dot 
ero^s !;esdjdo?s^!!i djenjrttf^, Hod>» I te. 

ted^n?d^j—Wjtro^ 59 flaod, dosi * dn^d> ; 
jira^,^. ■sdda sssd adi*jri$dbddj. 4a dffi&ejj dad d 

— 8 ^ 033 ^ sa» *cda eSe# 
de^tij^drid^^dg £s sad^oSi dn^d^n de*i$ 



a. as. a. ^ pj. ] 
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ociisricS aoU^o£> asirf 3s sL^ri ^rsdej sduado 

'a&ri.uSe^^s^rf sj&dsS^ocSi wd^uiaJj?! S^t-js^gJ y. v-r.o 

P 2J fyj "i-> .5 i‘J '■ f\ dj3ujVjj r 

-”—iisj 

— £ 

—£. II Bti>133Sltf—J II J&Rsg.—.BeT fl 
es*^—-ss II ajjr^adi—&. II sSrtr—r\5 II 

rtjafl^siaaii! — n 0 

aJiSii_wAsj $ 0 

B 

(I 

’w' 

e^oris_It 

BOTTOM 

I r i \ 

w,cre t$ 'sjodjs.saS olraBo sddoSjas rio^o 

w' i ^ -f —• ^ 

OiSWBJ i 

_ «—» 

1 1 11 , J 

aij 850 sa, asd^o^ do^r ©?ratfao«r .csoSq as,San, u 

*t _ t* ^ — — — 4— V *5 « 

pis 1 <3od, I aM3fi I o3jb3o I Sk^p*! a^ros^s I is f aSdoiia I rioii 1 o&is^s I 
»i^| iSs* I go ! 3^ I SJi^sidd | SjdaTFS I BE\4 o I •33*’ | 1 S^OS^j II 0 II 

K?C&»$TC3»£0 

cSt <aorf, ^0 ?$&ra l es*re ib ,'io w^aS^ o&raSo I is sSd- 

oSjas^s^s^s^Fo^s^^Ei^^ws^ odw^s tfeia I sS? S^^sESc^iSod, 

9% 33j0 ?i^rs ^4 3 ?f s^ijl^^ois igrcs^wa^- 

?ii rfrfjKe^iJif;Sd 3^0 ^Edjfco I S^E&J I 

igo^,—^?3j TScrfj^S | aE33 j eS«'-steysdrSja, 1 fjg-| 

£>P;, y^-Jo I 0M3iii O&SJo—Poi)^)E& | £?— f l^sjcxjjg—] »»3F0S#I—P£krf$ 

wdirfol | cdw^s—d$#i ■ o3js(£S’jCii3ri i 5vA ] rioij—-yAdO'l .^?fej 

Drija & ) S-.3S33 ) {3iC! l Sio^ J ^S i 33j sS3 r ~?Jc^^¥ I SI 3^—I SJSBSFS—'iiJ3SS 
sidjis-f SBosloi fc—sSjCd^tfsKh sdcdiis^do^s ? (yridJi siad.) i asrc^o <33*— 
sjj iodii, s | g. $&}fo—€s^i. 

J 4 wj 



rj<L -1 o £& 33 


[ S&- i.. B. 3 . ?\R, JtT. 


To 


tpsjrscjSF 

'aori^t, £?d3 «J$A dcshs&fcdi. esLris&a 

3t^c d dinars si »rah wcbdoi dig#, cira^aS^-asnS. ste^arto ^tasradjErari 'aod ) d?, 
ddis*, dradddja sj3q s3jodi4,^sTs=h d.sac&ajj tfSakas^dftjdt ? tiritto Sbo 
EJ s&k, si^aht^e £e#>. 

English Translation 

Iadra, who are wise, come to our adoration : let your horses harnessed 

be before us ; gratified of all (men) all mortals severally invoke you : hear 
* 

therefore our (invocation), 

rioSsBvaa*! 

\ I I I 

3oodo S! odOoo^Je! 0iS32>j?) 2J^&e|^I 

e oferi^o ©asp £ sit 

JjCj333tfS 

side l ft I < aod > 1 djfcodre | a ! «<£&* [ sa,^ I cdos* I ®aA | ddAjs* i a3ak$SBt>o 1 
& [ C&i3 r ! 4. 1 d$d$ I 0^4 1 1 Sj^Sd? I ^3* I I «&55^8 I BSjD^! II 

E8e ddAf^ad^odj o&d^ws trfal^Kao tt,d^ bsA d^A I 

d^rao fiisdr 3>ad,i53do I ^533 ie di&djs be» do I s3ds I do ss^dfe^ 1 

I efun^wAj^orfj okt^cre trf^e ds^dre sredofcA £ej& 

d|3^ d^d^rsBera tfdoFEss $hoeds ss*^ % «3?>3p„= I bw~ 

3R Q $f B^d& II 

%5j 

ddAfi 1 * —| (Kod,—script [ 0303 s —oten-sri | — 

aii&rte | E^B!^—| araA—^u^n^&aw fjriOJhdoSffi! («ri) I dt—^ I 
daSodre—djJosboiji j otfdo—| ^ jj &f —J erortj— 
d^Ouiidj <a??j «od|^E | o&s?—aSJ3*rar! ! —sr:e3c33© 1 d^o—dts^cdatjSdd^ f 

ti# d$d4—desfcdc&r.e («r!) J ^ 3 ^—d^^dEpBS'-SdsFrttfbd 1 ^s^ds drS* 1 —d^odd^ 
ridius I Bssss#:—ddirisrt Bd.Sddcsufia&fl t fcs&;&&.&—«rtid. 

yQ “ w" 0 
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SfiiT^tdSo&aSe) 


^»R»gSr 

d^oix^prerf <aod,d?, c&unart £sdi ad&rte d^arten d^sjiedd^ tfjalbj 
©dd^ Ej^doXas wri ^ daSodiobci si^^Fdd®^ eurijsreri df^oJj;.^, ^ 

oSisrort ?ie^ d^d© nts^aSccu^sJfj^ EjjDsji^oia? «*ri d^d^radudiFri^sd 
^od^osdETSAcijJs gd^nefi ad^ddiishoiua orbs. 

English Translation 

Endowed with strength, since you grant the prayers of the Rishis, 
let your greatness* Indra, extend to your invoker : and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 
have become invincible- 

3^0333syssl^o OdOc^oSj &S5 JftS I 

I I I 

;&So$ Bo && CiAisSado s3&? 3ot3riA$,^ il 

_ ^ _ <rgr> _ —& << 

id I djS&s&e I ■aod ) | iL-s^j^sp^ea 5 | do ! oSjsM 3^,3* I d I tSjHd&e *** I &de^l 
do^e I 5 j33,oJj ! ddde I 80 ! tssl_« I ssijaiisSo 1 453*' I isiio&g I li k II 

JTaaiarsecii^o 

5 $$ '®cd J oiid^d^o id d.rffcAs d,t$c33g d,tso3o<3ed jiy-a^dossstrstS* 1 t^sta 
d^dJj&s d-d-ft,? d & ? do $pkd deridoo&Si I as d^s^o 

d^s^dctii&si^F’ f ^ 4 ° did»e g-s^odo d?racdo 1 daws 

qidjrcdoda aretes* I ddde w©ao& ] odiKdiaiSe^bs^e didc^do «©o ti 
miaaii^Fs I I ss^ds 1 80 ?* eSe^tgiF'* I oiii addais ^dRs-diisiasSrfj- 
rK3^dd^oijwdJ5ido ijsiificreFy? o&wdj&djssr^®*' II ^d^^fowisfiar I 
©d$F? ©oss ff II I tSai|^dv3Q7^^r II 

Sj£33ni0F 

<$od;—■acd ) df 1 oks*'—cdJ5d $.(;& 1 id—I d,E$$3$—pd^isnod | 
stragsdi 533(33(3'' : d 5 ,(3*'—SJS'd^cd^ I S/ssd&e—n^ssad^anV Soa'd 

d£ ©s^ I do —^adodidoi disdidedra? (eso^d 5tpk) I dos§$— dids^d. I 
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^s^oda—^trostejsj | rfsj£g—~ w£jj^w^ I tssj^e to—fciri^fiuj^goSj (sj ^tpsrf 
aocJsSf) [ ^&sSs—Btot^SirW Ksssj^ [ eifl&sSo—en^tfsij^ f sSs^—kok 

sha^ste^f. 

—f x n ' 

3£SC£^F 

odrad jsgeJi, ci^lo&icc3 sj^Aakt^kF-J+^t sascSrfb^ 

s^EparW ©o^Jes« 3 oa ^oe^d^u: sisSa^FS'siE^ft sija^i^cSjst eossa sftsE^ci cjj^' 

i'Sj^nrS'^j^ fci^fren essd^ &s^oooi»| t go3.i. a ^^daorfeJ?, sta tread 
esEss^s'&cd Soo«3e>i rirfjqSF^rt^a^^. 

English Translation 

Since, Indra, by your guidance, you have conducted mem your 
zealous worshippers) over heaven and earth, you are bora to (bestow) great 

wealth and sttength, whence the presenter of offerings overcomes him who 
oFfers them not. 

^Oiv£3X»$; 

1 I I 

^orajtri^drgitf skaors^Aae So &da&g | 

&)& ©eJj^^ESe^S ©d £^33 rftLflraS rfJ305J3 E$S ^3^ 

SCiEld! 

I t$s 1 qsori, | cst£5$g [ uS^j I jJjss&Js^s I to f ^eki* [ sdsio^g I 

*L a ! ofos* I sSa^g I e^o i Wc3gp?s$ i «#si | I ^oitos I rfracara 1 «£$ 1 sss* It 

JtSOil 89 ¥35(^0 

Bog 'sod, siigijFsij^jag metres jg^o&rag ttfrjs iddoig 1 

a^rtt^oS I a?sifiriF3tf*&e>F I ^g^/s^g ^sjjssS.^ stags ^$g«bg$3 
dsojag^BSp^^ I i3gts ] ■ftoJRiSgere ftcicss *£rec&re sdi^sar/ rftiasljag. 

odadsl^o 3$,$ s3^g e^a-^a e5g <901^ Tresis^ ^3T5 fi^EjTSii 

was* 1 I I *}*5j&egiok£i 1 £qra ^ c&ts^s | a^s&ad^&Ajg SsSj&gw^g f &, o- 

ft& [ ^ S If 
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swdj,—<&e^ aod,£t! »#s oaS^i—£» abadsirltfg | diSUf's^ai!—(fcj^SeoJto 
trad | &£c&i*—K^tb j ddct^e— oted 3sSd^ j&aad&d&jae (y sj^d^d^BXi) J $%— 
Firkfi ( dtttg-—#jadi [ —aredpras^dra | d»o&n—ri^tssdctfdft yd [ dittos— 

ddica?k I oils*—aired [ \ ?J?—I d,<&*i 3 R}$—?>t && 

ricSJs? (ssda);^) | a^as—^ristSdsreA j wd.wtw*'—eredsian a^js^riO. 

a a .| & riiddsiri^S ddj^ osd «c5di oired i££dd^ 5tjsoS>dsd6jie ©■ 

^dd^daSefc-ddirt ^jscfo.' £ad*regi^.re, djts^do^sira yd d&»di cired 
jid^e afgdad^af ©dodp ajrtitadasift d^od srasSsrari®. 

English Translation 

Grant ns, India, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach : may the untruth which the wise and sinless Varan a observes in 
us, (through your favour, Indra) doubly disappear. 

tfoiussaifttii 

sjpeziss&eaorifjo s^sSjse ssdSjss roijltoe 

oioddf i | 

« «t 

. i o i i i r 

oto e^rsjas 23.so tf.srfoas&s $ o&jso&o sre£ $s tfero 

— >> i, e 

3s II a I! 

3p$at$d>| sga* ] <sod,o i di^jdredol add diaSsI c?o3i. 8| s?$rfsl o3aa f ! rids*! dsl 

Ill I l 

oils [ assdris i w^s^Se I ©&d 0 s j oiuscdio I *rad t J^s#* 1 rin® i tfs IJ ss Ji 

JTOCftS 

odid^ 'aetSj^e disSijae trends dotre^tf trec&rae ddd^ I e^edw- 

$f? d^e I rtotred^o dig£d do f&ftesd^o rids* sre^oiis^s* oSi^odj^csdrit 
^dijst is ■SjOiidJSKo sa^ &^ed > dia&f|ts£)So&>*d d&J? rfoa? ^dd- 

^eJltdo dl^are^O 3§S^d£SSl|8« I d^SS^oS^d J riidjdlc^S* N 
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[dio. l . to. sjs- 


pjj3 ^ ^odjdA | o|ASqS— did3^didJA I "t)^^f—^d | 

CTOia*— qS^sJ^ 1 <$s— fsdafi 1 dds 4 '—^dad^s | o3a*— oired -aod,^ I esrfr^i— 
d^ad^ [ a^^^do—^■Sodo?^ I ©&k^ 8—e^^cd>a5h dj^bd^t | <&*ia— 

-esodd I s^^*sra(3o—ql^do^frad I' <q*rf,o— 'Sod^d^ [ ^|sesi$d3 •q®*'—sios^ssh da, 4 
da^td 'aoCTO i Brt^f)J oforaolao—5f^i 1 ?fs— S^V*ii 1 rio®—cdsinsirteus | d^tp:— 
^ejEsearitfori I —d^^a. 

& W 1 * 

fgOiSRi^F 

cd'JZ 1 ^ ij'.j ^ ®c^ j ulj5j ■ajj"? &Ja! ljj loJ ell ?w ^ 

^ ^ Js 1 ., {^ajj d^abd^ ©isJabsraft ti^diddfiC ©odac qtdd^prad 'Sod, 

dd^ sao&^TOA d^adi^ed, 'aonjjSrt^e, ddy^ atororttia Tf^tsb?'od 

ti^Soc. 

!?Jk 

English Translation 

Let us glorify that opulent Indra, that he may give us great and 
valuable riches* he who is the chief protector of the pious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings. 


araoiira’pa^a 

«o3ao dJ&edA •Eorf ) ^3 aJoaltlFo n^rido d&^d^sgFo 

SAjod^o I bqIao drstdo ‘ja^dJ^oso II tddcti^e d^sS^saSd^alAa &ra«5ia 

qiod^eS rf^enirt^ ^od^d.^t^s I d«re>4>do si I «cdoo &nesb saod, di?^ w 

& d> E^aS®^ *98 I W' S5-0O I <S|4 II tA^^S^ES?® 4,^3^ I ddSfi^O 

tl.l SAjSS^So ®M^|3fS <a& ®)dA j ® 5 ‘ J ». ^.-3 I «s4 [I 

s»c£j«33d^j-—© oIaqt dJB^da ^od, iSaw ^ dntj^ addd^h ©Siss’stfdg 
dcd> ds* 4 . ssddg cdj sh^rt^d^.. ■& dis^j dfcd 5 b abkobo; 's.odjdA Sed^aki, 
^jd^B^odsfoj. ©d^dirStfobg ©olio Aftcdis aodi g^Scb^di, s^-gdou d^osg, 
etoridg add tsolao jSjasdi saod, aodi djadeariad dajari: djtfurt 

i^riae^ri^g i god J d?ds3^:j-3ri ^dd^h dsddf^oda ej^eroajijSa^^stra^jd «oiSg 
djs^dA ^od^ ^At^o dAt^ «j £a d, *9* «iou 3tod,aod(<*. ei-nn) adjS^bdi^rij 




©. «. «. a.. a. r.su ] 


75 


aiir^sfcfokaa 


sSjafd&^eijo^rt^ocdiJs s^oi^Sd afo^ck, ^jS^s^epocSJtijtj 

^erfsSc^oCfci W3353E9 <®S ^ou 

(y, i--j) o^aramJs^Efo,, 

— £ 

siloCae)— L il - 5 II jjj5^, — j,t II 

»t If es^oSi^a. if artr — oa. II 
sfctf,o<s 5 r_a If 

■-jj tv: ^ C 

a&&s—szJ*si I 13 
* 

dt*i33 —II 

II 

ricSosacadE 

II I I 

iSCdOO &fc€S& <5orfj &^q J&e^ W ^3 ^ O&sSo SoOrf^djS^S 

I I I I 

&*33 ^ o &3$ad^ ^SjssdrsSja? sk^sd^o&rajisll 

sd deads 

«05jO I ?$A(a08 [ *^odj 1 ^3^s<5 I jfai^ I w \ ^3 j I otelu I CSe^-rfB [ i®*sL*SJ t 

I I III 

&w [ # 31 | ^35^3al?^ 1 ei&a;! f tids 1 sia^a i si^^sdit*' 1 90^^: 11 o u 

KacSoaqftBfyG 

t6? ^od, &(^o ^ri^FsijoSoaJsasj &a$«d3 8 ri3^q j «$i&&ffles$i5SB r 1 e 6$ 
«oSi§j&$ adOsi^oi^ ^i3jsi?rsi 1 odiK'^jf® 3djae^® I ^3 3 ^ ofrsM 

I riao^rtips&a^?^ wsSjs?* 1 ^Sto^^re «$&$ ] 

&&£!<$ &>£o &T3^^S33^qiFS I &3 g3* 0 &2J £§ I &h «i Ee? ^3^^^ ‘SOfra^ eni^L 
O^^rfjstjSjSe 833 ^jO Sj3S?3& ^f?3& C$dS | W^t^O e3(Eq Jl 

^acc^^F 

•gorfj—'sosi.^ | ^ 3 ^ 0 —Ssc£ [ etrf3g ;6j&$si3s—£s jSratrfi;^ t 

jisfSjC—EooS &a srah^ I flaarfs—^ot^ai^srea ^ 'aoa.^e I ^i&aesre*— 

j^s^rt ^35n&sS esS? rt^sc^ I ®3—gossan I w ajj odraJo—sSa33aret£i 1 
trja^ajssjin &oad i^jb I 8tb&© 68—wi^^dstAK-^jEiJs ttci I es?^—3* [ 

& *—3^frJwA [ — I s^^ods?—q^rfossred "sod,*?* ! 'sowjscis— 

E!ra.EF^Wj^ri I a3^5&—] riljs—#J5)Ca3. 
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^ 'Siodj^f, & &ie^i^) tcofc '^E^nsM. 3sS^iliT!B^c: 

•ae| 'Sawj^?, ?jrf srar^d «$eS$ g^sran riofcsfjsds. wj^afaissn JooSdi^cjJs, 

riatSjseaiawaruji^Et's ssci dt jSjsce&w^ a^«,c3ft at (&&•>[&. qJ^Q^^sd Qac^^c, 
d&^oci ss^^FriOjSsBjrtdo^ pi^jr! &ada, 

English Translation 

This Some is poured out. Indra, for you : come, lord of bay steeds, 
to that dwelling (where it is prepared : drink of the plentifully-efiused and 
grateful libation) -, give us, Maghavan, when solicited for them, riches, 

III I 

ttjD^^ao t»33ftat5;3?rtfe&se sSS#g3j*?8q 

ii>J2 CdOO j 

I I I 

e& ^ itakSs s&3c3o±>&fc J $sd Wjcra m sis u 

_ ^ u h ^ v M 

U^fJ* I 1 t^aJ^^Ao I | WS35F!^C<dS I tc8s^S I OaJ»&> I ^JioLo 1 

I I 1,1 

! sajSo sqS 1 Si ! ri£<3e 1 aired oii^ 1 eruaS I t^ssi^E# I d^rads I <sidre I rfs ;l 

BS0i5«ISS5j ( 0 

o8$ afQdjd &$3?ed, a^tc^ao ^oJidrerois «m assies 

sirafSrs^sos rip* 1 siS^id^ sf^oko £ 5^0 ofreto I 
iSj^si ridiSs o&ss^ ?Sj &!$a dredcdi?^ i3 I tfJsts^&^aireSnsSjssireSi s-j, tsa^rf 
Aib^MjES E§js?d djjsds I waS^EM fi 

s^^jsns^r 

sxaS. rf— li.si.-rf Eire?;^ ] —3jD^s,Sicd;^ ed ad, •sod.^e I w.si.^ao— 

I —^asks^. | ©^f&s? fit—fJsjjrlsJjaoj&naftri^ [ 

flS8$8—ss^riSjad^ | ^reofco—*T3,n*n*i 1 cdreSo—dobdreek | ridi3(— ■ad? 

oSj^dScSjt I f storied^— a^ob^ aSsosb J pi*—t^nsri | 

^sd» ^eo^eI—■& | truaj d^fasJs—ric&iii&b, £?&■ 
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ijrKKUff ir 

^c^c^nro^^ra, riDB^Cnakra ejri <s a 5. i aorf ) ^f, od F^S3t)Ej ^AOjj^X 3f£) 
ds?. ^siiri^dnautsari 0ti,rti?jsiSc5 dabshadj. -asS; ok« d£oiie gs $> el-sfo&EK-cJ 

^ J3 ' tip PO S4 

d^Cdg^ EoJ5bCiJ. ^»\pd ^tfatXS * S^firtS?^ CoOgJ^Wy £{*. 

English Translation 

Magnified hero, Indra, approving of the sacred rite, come to ns 
speedily with your steeds; be exhilarated at this sacrifice : hear these our 
prayers. 

X Q ESS 

\ I J 

TO 35 ©J^CO^S ^4 j8 ^C33 3Js3o 3? 3S^0 I 

i r r 

aBSj ;&&sto 333s s^o&rasra do 3>e85{P e n 4 !i 

tfb I 3? I ts^, I tada^&t S &sero£j« ! i drapio 1 I da^dfS'" ] Ero£e»fr I 

I sJaSes f w I £3?3e! s^$o3j3 ! tfij I *3$s I <sod ( I ^rads I I gdra II all 

rootostpas^a 

Bot god, 3e i>d As dare^s ■SjOjjdreE^g ^J^I^dda^desc^S; l 

$ tdjSe s^eS-s I sSe di^ris* it 3d ^etti dra3o ^ 53*1 aoe>j esstfedo I jb^ssjMs^Ei^ 
c&erfj I s^oira ^a^disSoS^rf £> 3 ^ s&&gs tfsssFS jJ^Seca 33;3e I 38jse!M 
wqra^i vstimss? I de god doe siiBeoiraiSesSserfjBci a&sss 5 qst<& d 0 rodd 

d.JW II 

d 

3j,3£33S5iF 
—■ . 

(at^ 50 ^?) • Se—5©aF«s , 35S l esdo^fis— 

■s^oagoB^EssEj ejod^j I *3 | dod 1 ®*? 5 *'—$?ida3;S3rf asj ged^e | 

4l —i ^CT3— OdreStd ] i&ftdc —SSdS^f, ; E33Sedl— 3 =£:&f} I S’^'KJS— 

gdrfjd I —sjdii^d | daSe .8 —I g 3«^e— 5 airship3 I 
e&tsJ—»e&>rtOod?Je 1 god^^ god^t I d^e— 3 e^ I gdra Boss®— & ^srK- 1 ^ | 
diasjs—#?<?■: I 

ij 
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j MjC, 2 .. .5* Jljt* Jf« 


'asrfj^t, rftx^cd $SUF^;53tf sS^^ri't’ori es«Js^*!D?^^ntEi yo^ o^^adi 

s^c3 ? ^^o3(3^c{ <sori,c5t, fj35d) sSa^^ Q 5 rasn>rf ts&FJS.fc?® ? 

*3 xl^s'cS sbtiriv^ fredi sscbdCoStSf, at| so^t, & sb.4 

rtd?^ £**. 

English Translation 

What satisfaction is there to you from our hymns ? when Maghavan, 
may we indeed present to you (oblations)? I expatiate in all praises address^ 
ed to you : hear* Indra, these my invocations. 

rta&iS3£a& 

I l| I I 

m&jiz ^ M ^riboa, 4 csen^ca^ao igpsSreaqssbsj&ac- 

| 

i lit 

©qrasSo 3^ $5 <soc33,fc &$<as 

3jCj3j1i d I 

erogj&e ■gb I p I £g I I <%&* \ «?Sf 3 ff I o 3 j55530 f jga*$ 5 fs$?o I | 

OjiJottsio I 

1 «#«£o I I I t^ol rSs [ 55% I Xi^s&asl SiTOjSfiisil! 

nil Od<v £$5)53 0 

e«»9l) %2 I 4p^*9® 1 c3s 0^*530 j&ssSf^aprf^&eisao A,*?- 

d^tiau $5 ^issSf tdj^oijs 5 $dia^| «a f ^doa§s $/^5 Saya^is* J 55^^55, 

tdo 52^ 1 t^tio tj^Sw | e& si 385 <acri, ^0 ilocsjro^o &3erf 

ts^tf «sS a^skauFotfadSi fl 

£ isS^qjF 

era 3—| ■aotj^t J c&5^o—otosi I ^pSre- 

5530 —| ®&a* 5 W 3 o™adi&.r!^ | 55^tSjo(t-^;« 3 ojso& 

iScfljat ] 3s—srfSsjd^a 1 Egjdi^t^ qa®"'— ^Bsari^t [ _wrings f «sqj 

utSjcjaocJfit | ssado — Essfira ] J tSA^edSeSM — s»$f& ddodo^tS ! *ao^— 

aa3j- sac^e 1 ^o—S(5k I ?j*—I £>i$*i—^oiSafcoS [ —^siKhi^cs 

odo;^, woqfcSsin | ©%—ttFi£ fo5i | 
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iji^rfo^fred ’sori^.e, csteri Ks.Eof^33d aft&ritf £fi? 

sSj-oC-ESolrat, esriSa&a wJa<SdSfi So^cs&rS??? aftn^S, arioriCori^?, Kre.§F^ 

^".3, 'Sion.^f, £e?& plriirt ^odedici wj& sSsitf, wo^;St'h& fc3i-. 

English Translatscm 

Friendly to man were those of the ancient Rishis whose praises you 
have listened to; therefore I repeatedly invoke you Maghavan : you, Indra 
are well affected towards us as a parent* 

?Jcto §5533$! 

I I I 

sJpe&ierioeSori^ rii^^SrioSeSo ri^e&jss crao&sse cra^A/a; 
0fori riels I 

ft «t 

a 1 ! ! , i I 

oaae »slrJj£5 w,cd ^,arioS35JS^ ofojsofoo S5£>3 jiX $s 

Ss II » II 

r 1 f ! 1 

5gf2E^Sri.>] J <5900)0 j rfi^JSSeificI SSfiol do8$?l C^OjOsj Ct)^^s! 0;*JS ff i dds* - : fi&l 

edis I e$d?-£s 1 J dojaedoo f ! rt^sipa i rfere I ?fc il m I! 

JW0£ltt*jJa3^0 

odirig ^oriiJO,? riiseja? s&so&ras jjosradtffSg. trac&ris [ a^edra. 

$re s$&.e I Picasso rioscrido cJjsEj&tjLo riris^ ara.cdjsS.sS 1 o3of (»oriJ3,^^F^5 
■& J odjriiarao sjjBq^ wlEJoSitel c^b® rloB3 t^ri-9 

^sSotfio rio^ssstfa $c^o£&sod,o ;Jj3$3Sts3ot s ff I I ^^rio^a* 1 H 

Kj'SKcra^F- 

aka® 1 — 0 rfjari sori^j I riosSg—shacs^diri.ra J tjsqj^s—^"t^srariici/a aril 
oaafcs— v?ri^ l (S: — firijrt ] rids* — AarijdI srfjg — oijsd 'Sori,rio ! »sSf-&-_ 

jgfiita^eJsri | si)CC^^>SD — T^^^riiFrirj-^ ! C' J-jj 7'j r?J* ^ | 

Slrfo—KoaSo I dj^SS-^O—qS-3rio3{3s-d ] •gorijO—«ori,^f^ I ;|jB$!3s;Sj <88®—Siesta*ft 
, 3oKra J rift^E} | oSoJsodoo— ?jfdj ‘ ds—1 Tsds—oin^ftfus | 
^trrgcart^ori i.ssi^ —sj^oo. 
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J\dio. £» j. sto. 5.0 




jpsro^f 

dKrf 'aoriJj dad-s^dad®, ^s^awSadA esd ridart &sdad*&sf, o&ad 

•acd^a d^i^dardd^ ©■ssfoiasKin tij^rfad^fie esadsd q&dodsreci 

dod,rf^ aioS^ %a?oi45^- l 3oro j arl«fe, 5 $$ ^da^a^ oiJ&OTrieiss tfe^tstfdaFrt 
$oti da^s. 

English Translation 

Let us glorify that opulent Indra, that he may give us vast and valu¬ 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper ; ever cherish us with blessings- 

s&AdgjSofc 

■J) «£■ w 

roriHHpw^o 

«s siksSe* sdo^^Fo ^olragdtfo dd^o dfcj^H^ajre g^sfo^skjorijO I 
w;?jag d?dg^?k If d^sSag ^oifr&gdJg i g^o4js5j J ori > d B 4 l s3; I 

to I 6 ? f3j5g t3gd ddffj q3j 3&> d, ^pe Odl^gdi dgdcdjO&Sg 

W^FfT I w. *s-r I <3 b 3 If 

wifcsnd^)—w &ng n5gd =jow $ ddd^oia es^iaiss^dO asadaiscJgok 

dra^j. ■adds soda ffiSa^rlSdad^j. 3s dJ3^r> ?ia sriakoiaa s < siod ) ?J,i iSgdeodaa; 
^da^e^odda,, ^atf.dac5woiagi & &/ag dgd dorfa ^t^da^da. d^da^c&'agdja 
dao^rt^j dsdasreri dj^uri^dao^ri^S e$ fjs doda djsderartad & j&ag.d drada dwsdi 
sda^rt^fh i aod ) d?ds , 3 «nTd dessSg^oda tt^ereoiads’^^-ra^d «$ ftog dgd 

tfdps cdre&> riaS^d 1 ' d, ^pg aJat^gda dgdotfae&ag wsdFfj* ao« sto^aod (*s. ef_r) 
ftd^ssartfa^da. 

daodsa—£. || tejiasras—-s Jl dn^—sio II 
esd ^.—x || es^oia—a. II driF— ny II. 

Xj&tf si/rf-siS,_31 

-i PO n) t 

_II 

v 

emesis*_qsori,? II 

sfiotit _3^*3* -I 

^ (3 So If3 SS'S d E 

>1 II 

w $AC ded &3ro o&a8o && e&ssa sld <aoil craoir^ ©jt I 

— & y J 1 ^ _ £ 
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rfssoe sijrfaa oia ^3$ JfesJts, sSSoks o& &s>d$ 

£ V |i 5^? 

« 1 d$ j t3?ri I aiders I c&rafa I ^ ^ I i <ao ^j f oso&* I esfy I 

siasSft I ^rirocda 1 j^s*fiSe f stoydw, I A fa [ gv^oi) [ d^o^odo I aLrstj /I a ff 

68? ti?si dafa^ssdj^onij <^ty?*VS' , 6 si»3 RStfrdJB 

otefa 1 »b?.^o rS?odi^ oso5js? q^nj* d^? d^ro&ssts d ^d I t8? 
jfodst dai8? djidle dd.ro ois wesao^j s3 t^d | sts^js? dda Jwa wesfRidodi ■ sresra- 

tr SO U tO 

8 * I s8e dad difa dosdi? ^s^sdi sdiSjBso Soodsroaia I jj‘S>faFo*roddJar J d^o- 
R^jOjJ S) 50 iJaF 0 ij tS ^d ii 

fl?d—^rotfditipid 12 [ d)& 4i pi*'—sf^otu^ja wd | <aod,-—ae3j < ncd ) ;5$ ! sd?re 

*>5^ sf^oifidrtfi-a i ds—i w oijsfa—riabdrodi | (sd^—fidcitf iTjsdtSfssrf f 
csc&is—f siji^s—rij& | $d—wrt> j dis—dro’dactfea dst&roddda \ 

jfiadKj—tD^sijss^d dssa.ofoEjj^ d?ijs we *3, ■soCi^f | doc8e—did^a d ] ddro oia_ 

d~tt c- dj | SAd—duej^.^cdjpj^ | edfa 1 —djdS^GfoufJS f ,vO— 

bo?i^^5iidJsi yd ! aS^oH^oia—ne^d^groriofara sidj. 

^35 *£ r" 

d,55^dja«iti», ^^ciij«dra ad tiad £?, ^ d^eftarirte® 5 ^ srt daSadrodo. 
rfdjrf <&adt3t?scJ d,s ^ 3 * 3 ^ wrio. djaddanera diKfcracjdd*?, y^dasred dss^ 
odw^'sjjd&ft ad ad 'asg.^. ^erfj dd-rt das-s^d d^tra^ror.d}, dcrotf saoirod ae* 
<aod,dS, dids^did^, sradaria ad ae^n^jranaiijs 

English Translation 

Divine and powerful (Indra), come to us with your sLrength : be the 
augmenter oF our riches ' be to us, king of men, wielder of the thunderbolt 
for (a source of) vigour, of great prowess, hero, ol manhood* 
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TSotoTi^Siii 

VO 3S, BoSlo a2^033 | 

*3 <3 _ _ _ tt — 

III I 

J^O 3£c$J«> £ $ fcSc3S3$0 ^o d^SBjrf tJo^OdJ3 s5as3o£o II 

SjEj'Jjii 1 £t3 

crfdo^e I eruao qil ara, I sldgo 1 J 3c&fta$a | A/aim I &raoi>?-jSg [ Tfttf* I 

III I I 

^o I 1 tfe^s f fc*t5$«& 1 4° I I dcqioia | £astgo& iJ $ II 

sSe as^gdgo asij s^o assssS s&e?j> <jaa«A? cdo^^riJ^p-sioa 

djsdss igjttosss^&rasijOtfta&j dg|jf?od33;& j&AO&afj^ tfo$5w<3t ! *f 

d* ^^Sea^o^wdi, ^Adjare I iSdvsdo are,*^ ^fo B$sio3$ I Bj,oisoS| 

£g,^3£i jGsJfss& ws3$3$j I «!& fc3 ^0 s^ss,^ d^AjfJ 51 

jfoafio&jsssira^ sitf^ro dotjJoda i wjfl^o II 

Jj-^ETt 1 -^ !** 

(ae!j •aogj^f) aorfgo^s^qSr^rt sacred [ I »«33?9—e^sngsroti 

asn>drt£n Tj^jSssssJ oiaan^rSO I dADDS—KSos^sari^a ] ^fiAsia—©ortd^rvaftodwa 1 
piAOiiF^g—S-AE^fj j 5TO#3^W5tjia3jPiOdiA | 5$rfo3e—na,$FSh%6 I — 

sda^^d I w^c3$i— dfrfdjsojdjsdntd Ksfsgsjaja | —^A^e | tfesigS—?iK^d 

■E&Af^c54if 1 i%eo3i I djO—I s^s^d—d^yii^ I jfoaJo&—sJiW-jjSsran &ssj 3^ sStsa, 
cdiicjSaod I dotfofc—fc(^'®ei^. 

ignss^r 

iad* ®odjSf, *re,qSF(Sd jraSjfrad ©^(^Enjfcsd saadrl^n srapssd aSiaz^ 

dO so^Sari^a ^\, ©ortdjsjeSrohoJaja sJae^ ^rudd eretjjSepjf'ioSaA s^^rdas^d- sida^ 
sred ^drfjafiddisjtod «^d€oim ^uSam^? cSA^praft^t'cSa* #Ataoa 

7itiij!i(jSsarf dKs^cdaiziSClovj PSt^a dsta|ri^da^ sj^csF^sah ^sSsitsda, 

English Translation 

Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor¬ 
ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 
the sun i you are a fit leader over all men; humble our enemies by the fatal 
(bolt). 



«s, w. e, sl d. rw,] 
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■F IE 

©553 odaBori, ?*o^533 $A4o&^c& sboatfsbo ^^Ojl 

£„ o f^i &$irfcSfod^s ^ 3oj35s3 gdons^/ae es2, ?fo$rko& 
A 

Isfa 

I ofo»* I <30^ I &5'&cT3 I a^-efti»^c3 f 1 d#5 I edS8 e I title I WidsdiO l 
ridisflria I 

& !j*fV 1 *?jrt8*‘ I »^da I <3 I aSj&ts^ 1 Efiasyajia \ gg^ I 1 ii 

E>e <so4 cdad^ creams^ & &&?«> j&as’sSi ^sf^okaa das^Ere &$ 

?iorr^jSSifss^a s^fidjadsiidaoS^o d$a ^ratfofcea sicrejtfjiSjas weajys- 

& oafi^as dsaaFradJBiEra^ft,^ Aa^nsdjus^o gja^dddara^oSje dfsia^ a& 
srci3.»$ ^& *»«cia p l - tl^eds* 

^ A 33 □*! Efl F 

^orf,—<*°4j ' Bo ^j^t I oJas*—oira^sri 1 mebs— asterisk ! jjja?rj—tu^ofo adrt 
S3 ft I S^tffBjP*'—mJcSislad^t (d>%) f c3j® ff —0^:33 ri £>{<& | ^dasa.—cd^drisg 1 
$t&o—^Kd?i^ 1 snaddao—ssd^ slows Krfg J d^s—Sc^di ^oJdodcd^ w,1 ] 

^da^a,—oiud nSS (dd>rf) I —boated ^id^aSid^ I ewddjo—fid^ ssjsasti 

sDri-vafoodi | —ddafl fxckdafot wftj I esdacJS '—gfjSotgji \ E&oess—dfdSris 1 ^ 

es^ddradidddB wd I gsf^?—©ft^odM | jia^rreoSj—ddorf uu^disssri ^B^^rrer, |i 
iStsy3(5 f —c?dsriv : Fd, J etfasysfte—tsaR^dredag^ I «<$,— * o^K^daoiag | 
ds l5 ‘—Si^didrao&disr^. 

EpS'SJBlJjF 

TSodjjSf, &*|.a3a a^r!^ iSB^irocrori $ed> cfckii dsyBO&dredidiE^ft oSiac^ 
rise E^tidd.^ dd^ dtjgdcJO &>adi?>o^a ddn dodiad esadSwoiid^ sJowodd^ 

jifdasrad E'^do^d^'j c^dirttffi^ Bse^ddJBckddd.fl ad a/^cdai 4i dda^ da^sjfjiaaodag 
uoria &'P£<ks&c3, 
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[ da.*.*. ®.:J. da. a.o 




English. Translation 

When, Indr a, fortunate days arise, when you advance your emblem 
in battles, the strong Agni, the invoker of the gods> summoning the gods 
hither for our benefit, sits down on the sacred gras*. 


?t 0 ^ I 


f I l I ! 

rfOoOO 3 <3Jorf, 055S Zi derf I 

oioarSj j&sSe^ era^oo ^i/a$o fcsds3*>do^£So3 li 


E 

doijo j 1 I taed, I o3a$ 1 ti I d?d I ^do^ I dAd I I da?>??J ! 

It I I 

cdj^ j jiASs^s I ern.fcdag I I da,y«dads I ttdoso i ®rf A de3 Jl v II 


c£g d?d stag'd, ie dodao d&s^s I ©3ae «?daa$o3aig^ r 

sfsaRjd^Ae daa^U da ooSUsabsl) td^ol* dd^s d/adat^otfs d.do^ jia^dc* i« 5 & 
dd s^as-ss i wdoSa^s rtAOs^s eniddao ^cd^o deto^o r^do 

©da^ [ djOiu^ I «e& ti # watJt ra^ds da^d^cj^s doij&e wdsso tatjadar do£ I 
asa^^doia (I 

3 vjS-ijf P" 

d«d—d(d^yd° 1 slAtf—dtAt^aaeSiA ed ] teed,'—- ncd^f [ dc&ao 

I i$—Se&dddf wnd^d | o3a$ —cdAd «3d^ I da$?3$-^- 

dRts^id gcacABri^^ ] dd^*— efcfdas^ I d^doi—j^shd&as | i|$—esddA 
K'eoridSe aruaaS I dASzf^*—^ d^s^FOeiti ?id;tf I' emddao—dtd 53®d [ 
ddAtjSo — rtjdd?)^ I, o3a«|j—s’Ada | BajtjjAds. — fjsdgjdja dd^tdariid dodged tfjsadd 
t | tjdpsse—| & j^do—^jeiodado&cirtsD. 

tSedwss^d©, dtra^aacdaja ed aeSj siod^t, trad) S^oddS? wr^d fd. oi^d 
dd^^^a^ftrtfa dRfcgS^ ddosartt?^ ©hFJJasg, rf^didfia* edcta ^glrt 



e, m. ©. &. si* ov ] 




as 


^toridfif wPiEjs 6, fSidifi rjstii. prsify&ra 

ji j ^*^3 jd_[rj ^ 2d p frj i : uj j£j O 35 w 2d & v Oil'll OW ? y *j j j^ fc5C5 « 

English Translation 

We, divine Indra, who are yours, are they, hero, who are praising 
you and offering rich libations : grant to (your) pious (worshippers) an excel¬ 
lent abode ■ and may they, prosperous, attain old age- 

f I 

^p^C^Sod;© ;b;[ta3&Sttefo SSW&fie cpoi&e 
o&d dd8 1 

« n 

i ii i i 

o&se ©ifoSja? to.so tf.adasa&ft $ -okj&oko $g Jto 

_ -> & d_ o _ J - 3 — 

C$3 || 8 If 

s^sssl? Jr 1 ■ss*' ! r soidjO | siisEj’-j^fio I »fio I lirais j csoijs I I odra 5 I 

Idris’ 5 ' 1 fJj I 

edrs I ©sir^s I I I oirraodre ! arai I I xltya I ?J& I! as Jt 

TOOiTOV 53 ^ 0 

oiici^ ‘aod'ja > $ ESra>£ja$ os#?!* osoSjae I Sj^eodsa- 

$re 3$s^.e I sir^E^^o ttossj^sj^o dris* ss^odr^s* oSr^eod^es^r^* 

?Si5iij3e a,«3jsi3asao WjSS^ rto®3 

'^o3re?jo sjo^OTfici qifJrfo^Siio^ci i^pt£§aS! J^sSssS^si ! rf^sfri^s*' Ji 

cdrs*’—oted raod & J sirsa?—Ebsfe^drcirs | o^ftfs—^c^irodrs&s yd I 
■asodrg—^'dri^ | ;$;—drfrri I dds 15 —^.csid^js? | oiss—cfed i&odjiii | — 

•^scssfiscj I I esSi^g—fyadoirirEn t£*-xipit ] 

Id fftO —^ 5 ^^ I r0~'d | ^ 50 z^0—— TSodjI 

Toj^r^.^ ■asGs^Bri? 1 ?) ] cdrccdro—1 eSs—! dcre—cirasBrtu.'a 

—^^rsd^od 1 ssii— i&v. 
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tiio* £■» rtlS 1 SjO* 


TO0iS4C®95SSjj7ii9«3 


ipssqSF 

oiiasi 'aodjrfi ^sojr^rf'jdra, ^e^ssaciatfjs esd $jadasi;3-cc oSisrf 

( B=d,£a ^fsis^irari ri^atfSFti sj^TfsSaFsi^ es^okssri eso^d qi(irie^(3iS uod> 

SScf^ ^l?fo^(;3. * 5 ^ 'actro.arttft, cdissysiriaifs ^s^cen^cd dgfcs. 

English Translatson 

Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu¬ 
able riches : he who is the chief protector of the religious rites of the wor¬ 
shippers : ever cherish us with blessings► 

•&o;j&A,odcSo& &s4 3) 

*•*£ ^ w 

Jfaoiitayai^a 

S3, rf q«na,Q3a$& n^iitfsiFo iSaSariFrio jlro^o sdRis^^stfre npaia^sjajosijo I 

motors t'^gra sts^^q^q | sd, ;gja$ rra- 

oiigiO ^Satra^aijaaS ii ^ofn#s II aJji£j5a$ cra^sicdiSFOSas 

rfdatSEi^e a^j si •sonsjofos^^j^ds ^ja^oSas I shsS.^o ei I aS, a osoKrejOia 
s 4 racS(So a?, ^sastgjSSs&tsg i w.t_v I >ga II ©aosiije sS^siae ajc& 3 Fo 3 ac sto^essi- 
si&arf^e sicdaaaadj ^oiasS^Si^pSad/Bstf^sis Mqre & &aS,i3o j sjedaswo^ 
B^oiasgpe^ aa^FOaWgoaae&g^storiaai^fies* t ». t-v I <s& II si^a^FesaiS) sdre- 
tSjBe^tfei^ wtJc#f$eote$g efuaqSjFo s3j tress atf^ d si weisi&eoias I 
sJ, 4p? rfaBos^flle ^S^aas^cre^tfjS I rija&^a f£ I sd, jgpe sJasofc 
da£o^e atrews 1 <a I a -00 I ql II 

— 3 ^ si >goE 33 j&ia aoia s* <add;3ci:: 3 £Eicresi<Soda 

^2,4. 'srfei aa^ddj sdj^rl*?da^i, Ss jire-s^ dais* 3a xda^cdaa; Uarfjdi dsdldaa'j 
raod-a^e^od^. ariij da^Scd £j3.$o;& da.reia d^rir-a (nc-r\£ sida&irtsb) 

saas&FejSadd;^.. eni^d aJj^iri^a meda^^cds,^. ^ c^dsl 

rreoia^o ^jSics^oalo ooda tsstf&sjdi. B^qkjjtra^KDiraF 

ofodsD d^s^dd-its^cEJ da^tisb dsdad E^dao^rivg Q d 'scsrejO&a dc-da sjjsdesrtasi 
dirada aajs^n^^ ^e^eria^iadc^h deiisSt^cdi si, si -Bcia^cda 

djsdfio aJj ■gjSa^tSe&saa Tire^dod (a. L_y) dd^sssrida^ida. s^tre^dow 

ri d oiire ^EjScvjfrjcd-jtrOiad^ 1 c^eSaaEo aaa£ tida ^sdad sirf dao©,rtv0 sioda — 

Kwozij s^oia^ja^s^ sired crarusd & jta^n v_4. sdaS^ri^fi^ ^s^ijsss^^d^ri si©?*- 
tSe^cdi sjoia&ao^ ssa^FCi^oSa^^^dn- 



»■ as- e. a- d. r.w. ] 
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siwd 8 $®* »5ow defied (o. t.- v) d^dHtfidi^di. otorld pree^oia &dtf djszfycapi 
jirf<iire«dg shst^driFd sda^^ri* dsrfid Ei^dicdjrieg * sia^d S^ido^oji sSasj^ 
« 5 o^da*a.^fra L ri d®& ©pfegd 3s rfjsj^d dcs&^ad&jPd &Sc3cia da/sda »Ji^riv^(oo-rj 
Kbr^ritfpiiJ d&dtS^odi ri> diaS? sisSos^iSe 

Scjwj dow rfjs^ftod (t?. £i-nn) ddjSfsaftdi^da. 

—40 

—D 

daodo —a J| espbsra ^—j II stotk—an II 
e^5-—af || a^oda—a If dnF—ntn. nfe.ll 
jta^rigdass —n - 5 il 

»S)$»—*S*J^ ! II 

■9 

dcstea—'aoid-.a II 
-? ■ 

^JociB—n-Fj nsctfoAj* J oo.ftj, ©uaSy II 

1 a I f 

3d, 3d <§0533,030 dJSCS^O BoOdOFS^OdO freedom i 
i i 

rtsroodo h o ii 

d: I d? I r sacs^,o 5 a 1 djsd^o I e 3 &s« 53,083 J nrac&i | 
risnofo? I ^?das^4,^ H 0 H 

CldiJ 3^ 0 

a 8 $ sfiscraodas j§p$ odaraodao etfoiiFs^ois fordism 35^ jSAsdjsirao ared, < 8 d-. 
n^oda dredge darfrido jSA^i.s d, zraoda^ fl 

^ -3 EJj E33 El3 f 

jflaasodas—ae!, saa5,u5 | d§— 1 5^083 —acOrfo^sjred ejj^£.d?^ I 

^A^diJo^d^e—fcAfd>d^ jrapidrodaddsira »di <g oca, 083 —'5tcd>f8e^d eaA] dj»d?lo~— 
did^dass &§.e^ds^ j stf, rvao3j3—dsaio. 

lip 7 ? 573 lJj r' 

di^3e, ?j?d) aaDsJoia^sssd ss^di^dplre, j^did^ st^djsdiddjto esd 
, 3iodj?j^i3 3 fS?j scdFS'adssred £js;^,d^ d&^O. 

English Translation 

Sing, friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay steeds 
the drinker of the Soma. 
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sii&saEatfs 

I t 

o ^053e)5Sd sn>3 do.go o&zp gjds I 

w*M- ^ 9 

d^djs rfaFjO&d& 11 5 H 

eto^ I **3* I o I I «ru^ j iSij^o | odiijre ! fJc* j 

titfjSfc I j^se^*? If £ II 

WJKiii) zi aS? $ja5$<$OTi3?odi ^^d«ffso5jeo- 

cs^oJa^o tfj^ssijo o&ipti (dSja^siS^? jSjs^ssSj&s ^S 0 ®e«jLss KaqSid!^^* 

jS^e^o to* I c«w| iaSa i '&.&& ^pdE&: I riodjo t$ i$^s& i 

&£„e^o ^dsresia if 

(£sj ^(^5) $ro£—sfc&b I oiup—ciisrf stroke [ <$d8—^d afcwdKPidi I 
^iS°— £> 'eratidTO staid £i£mf& ds&dSn? sso^ao | en) 1 ^©—&&t*h!tads3S'd 

s^oita^ [ T&cssjteSt—eiu^daisirf cra^odus i jd^oaijipGe—slas^/dnari 9d 

•sod^sh^ssr) L dorf <$® r —dash I s^rfa—(sajjp £>a;)F& de^ii^ed, 

^ 5 ^ ojjsd pfiodig 'aid cdiw^JB^dj ^Biidj.jseisred %5oii^ 

ds&d&rat sso^ad sh^ericidls staid auj^dinid ejificdus, sis^ssK-rf qta^^Eta 

e?d dsdj. (3a^js dsxhlstsS. 

English Translation 

Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 
repeat): let us offer it to him who is affuent in truth, 

^ StiSSKdSl 

3 o k <sod; sss&odootf^o rts^s I 

i t 

Sode^ojOsdrA/ae || K || 



=«.-*. d.:0S5 ] 




8* 


cdssjSj - 

[ 5Ss j <eo^j I 1 ri^s 1 ^a ai^r^&rae 1 

o^o I fiodregsoim i <«|S I 

sgg "sto^j iSjasss^o nnwodiatifi^wSjsc tfd ' <&rs?5- 

jr ?o ri^ rtjaFS'5i's3j&$ z^d j eSe diiat srajScfo^Ood, ^o fedto^oioJfcord^ffB' 
Sja^gi II $iad& 5d6^^0jj3iiaJ!i e^d^c tf^sSa ^ss* 1 I! 

sgod,—<aod,^ | J ?Ss—sfcfcfi 1 Beifcio&W&~ a^ETOjfetodezloJu. 

^.do^ft s?rb I ^ir^rpisd a€^ , aod 1 ^f | ^c—?^ I rts^.s— 

■azI.ooM^dEJcirtj I sf&fce—dsacrsoSidcsssd dtj, *3^? I ^o—?>esis 1 

& dEB, 0^00 S—&dES FKJSddjE £ C E§ Oyii ,d fJEfidj. 

£• tJ v 

as?; boc^e, to 5 siosrie^QiM^dsrancb. 

ds^ Tstodj^^ dd;rt Ass^^c^ ^sat^t^sb. ddasrac&^swa £«3 j. "sori,^, £E5k 

fidin J&dESFSJS^d^ djEEs&t^Sia. 

English Translation 

Iudra, be willing to give us food : be willing, Sbatakratu, to give 
us cattle: be willing donor old wellings, to give us gold* 

^abs^arads - 

o5o SiO o z&j 5^ QvO 3^j2 %s 8^ 3^ &$Jt 5 &3j 2 5 i^Sj ^ 53 ^ | 

I I 

5)8 ? 3,0 t. ffos «3&sC II ¥ ll 

,_ *£ a3 ,* U 

Ei lv379 £>3 

doiio | r sadj j 5ejj_jcdo; i I wzp [ d. I d-fs 5 5k dos I djSfo* I 

aa^ | & 1 l rfs i d&rae1 <sia H v J! 
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[da©. L e* -3 EO, 


^l3^Bfitpa3^0 

o>e v?rfJ&trao siSiF^Oorf, s^oiasi^s^stoa ^oSao sSftj^K^jriisp 

5^ &&£<£)»&; | id^HFtta j^s&i I t6$ 5i&ra$ s^cQ^Oori, wj^risSi^Beafoa 

id i wsii^doSs II 

£l Cj i^ rfbJ C73 L^p f" 

sSjSi^— 1 <sioii)—'Sori^e J s^oijsis—^ sisssoiisi^sSe 

l^sJiri I sioJio_?raI l$j *Sra$riasAjs— eMiodassarr £i4?k^ I si;§jst—sfcJJ 

sreabSfJad -Sud.^e ! fis ^ ^dodi^ 1 id— l .38^—4^^ 

^asdj pjrf=?i 

^d^SiF^csaid a°| 'aorf J fl{ ; ^56vcdirf^^f^)3sd frsd) esjggfcsfcft ^4 

j&f^. iitriiiS a$5j 3s .%1'Od;^ t^^r, d.4 

English Translation 

Devoted to you, showerer (of benefits), we glorify you : be cognizant, 
giver of dwellings, of this our praise. 

»0&333ESS{ 

I I I I 

sJse scS? ei rf^Seso&^r do^edcran 5 I 
e?& |J » || 

oi 2 

^ I I neSe I si I ss 4,^5 1 »oSiF« 1 do^es I wcssS $ I 

- _ “* ■■■■ H H EO 

1^ <34 I «S& I | dirfj |: as fl 

(6; Tjodj ©oijFS B^&se ^0 *2^,53$ *3 & !$ 333 5K3 5 S>e 3? &0&3jtS- 

tosS tytjtjSjaesjreyj*' sira debits I d3o sirs trs&jr^* I sssf^fo si 2 kC3-j sdasia 
^ijrfarSto^Jo tfsfcF rtsijSjd 1 wj^&soiao iSj^^o tfsitSi.* 

E 

E.»3SnaqSF 

’Sod.^f) ©d^s—.s^saacci^ri ?j^o I sS^;3£—^J2f*i?hsdoi sdia^jis 
s&c&d^rartO I ?uS$ si—Shiy^ ^oarfoifcd^rrarlO 1 ®as^«~^Ninr5F5idra^ei crijr^S!^ 
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ntrtfi j fjs—<5^5^ I sjja iio§)$8—asSranasicS djads3(^ | l 

siodo—^ 1 —j^ctasisssri usdor^i 

■osS, *3iorf)^?, K^&oodjsri ^e^-i ^ d^cothn^ &fc?dSi?hdo3 siis^ 

tTOdirfd^TOrtC, sokKraF^hdroscS ^hrt^s^ntrtC, poc^Cn'ri^ sides ri^oS 

si jabbed ^ f^idjssda^ crfiF^i si^&S; so^^rlfD. 

English Translation 

Indra. you arc lord ; subject us not to the reviler, to the abuser, to 
the withholder of offerings : may my worship verily (find favour) with you- 

^o£eS35?BlSl 

i i i 

^0 zSti&Th ^ 1 

I 

^cdjs cioo?33 n £. n 

srfd^sis 

I dwiF | esa I ^ss^jjb | s^cisscS^tJjSJ 1 s3 1 •S^saJpf I 

^edn I 3^1 | mjSS? I 0500 N5 II fe. (I 

03$ | fcaotf^ori, sfsterws^ifo I ^SjtSrfdjjg- 

I jJa^ijis 7&zir£i sd^os^a I sg&fseolrs^^ :$&ras oif&ecy^ waft I 
t^odR odoom 3t,Q3J3 ji2o503o$Fj id,s WO^S I Et^/S,^ J^StOj^^SOO i sj^d&^Sjjl^FS 11 

3S£iipqiF 

w 

si.^,s±c^—s&o.Fra^.Bisscj -sorl.^t j ^..c—I sirfar— FisioA ! 

|yj -^J -_K CT, '-m* ol *^ ?l 

&k —etoatcSi [ jS^t-i*—wna^oSo I —fj^^esp^ridg 

Joo^o (i&Sorrah) odac^ra cii si d soa efte^cS} t sSjOSis oioosas—^(Ow^&c&i I 
jd.a sao.sie—arioeotsdo t&tdl3i»oe3 ido. 

^ >■> h^J & PT 

^a^tSi-ddfrad a-Sj •sorf,???* ftfdj jldoff o&^foSo. ^siFijf, 

Bhi^ecSo. tdrfj^^joDeride Sa& (jidbnTf. oiood dostiadrfsLra ar.^ecSo. ^j^a'fS *t& 
S^Oi^l 555^0 oitJodotfeb ol'SiloiotO^ JyJ. 

J o n 
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English Translation 

Slayer of enemies, you, Indra, are our armour, vast and our preceder 
in battle : with you for my ally I defy (the foe). 

« I I I 

sfcas® erc*3fc i&ssSa ?£sd 3 ] 

1 , 1 

^aod, 3 jsN 11 | 

do36ti(0 r | enj^ I esfc I cdj?^ I I es«L 1 ^tjfssdas rfoij 1 

\ I I 

s&s&^le «a& 1 >ssiorfj 1 'ftasiiftfi s® II a. fl 

mz&i&tiftT* 3 s o 

wysfc ti oS? 'aorij s&otrjjSfc | rfsj3F$*J!>ts*i I eS? "sori, eda*^ i§ isi 
Tic&oe w«o w^Ets^ 8js>et3&? siisdij^Se I 

^Stodse 7$B$I jisKT fd #)&d 'S)^$FS II 

] <5iorfj— 'asgj^e I sis are pt — es^^s^ti djaare^^rfpiab f 
^afci—tma ?c3i ! tdd^ 3?— edresi a^t ■ fj^_ ! pScds—1 —w^tS&oda 

.-tree! | &3{s3%e—o^sreSj (parte® f «£<& *& sirens—r^dBsb^rf, 

tp,5»qSF 

.• r Qo ujj ;3$, ^^^j'j- a^j^cp^oTs'd ?j s^' ^^5* e aB t wo^cq sd5*1 ^ 

^ 55 ^ soarf^ es^steKberad atgsrad^isrte.® 

English Translation 

You verily are great; and heaven and earth abounding with food, 
respect, Indra, your strength* 

?3o8oS3 £Si!^3 

If f I 

^0 ara^ sdD ^osdz^tf e riotous? 1 

1 1 

rted dOgt^s 11 ej 11 
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l v^ 1 sfcd; ^5? [ 4® I t£>Js* I sneft l Ji5©3»*lcti 
1 rirf I li^sp* II « fl 

TOOio»^s?^o 

Do? 'aod; ^tfii^rioraSi&^o a^ s^o s!o3jssSS? ^cdre 4 o£ rfo^e I &3o^ 
CS5^ ^0 ojjtift £4, ofosoSs^JjiF* I j£fy$;S l S&®?$FSF;£sijaB83 SS^E^rioSt $&- 
da^ie I ^essds I ss^E#f %<3s 48 t£j3r I 48$ I 48$d4d3, 

«5Drtja5^F?oii! I sterljOT^ij^tfFS II 

^ 3d EF5 !|f F" 

(*s| , ao^|jSf) £o—bod d£$F^stid rtireri^i^, I n^—I 4oiresi8e— 

jkt^OJk^ldja | ria> 4 $ig jSad—waoanfodg I jsgdAwsi -Scj^ £ nsnd^djs I siatfi- 

—sJ^^rdraoBd Twsaditira yd [ ssBti(—sh^c&o I 48 qfcsi* 4 '—n^A^Js^O. 

Ka^ir 

*?3s 'aod,^; bod 4E3F«H£d rinsrl 1 ^ ^ja^iSofot dod&Thjjid;^ u^oA 

rS<&sd^ n^s^srafttiodjclra rfc%, sii^cgF&reoBr! ^jsaifjsoadoi^dja yd %£aii} s?g&& 
^jad, 0 . ^»FS3ft 

English Translation 

May the praises of your adorers, accompanying you (wherever 
you go), such as you are, and spreading around with radiance, reach you. 

Sok^Witft 

II [ 

eruaqra^ffriH^^oiSsJ/M tjbdrf rt riMri d^a i 

i i 

? 5 o it c&aog ^sjoiig ei e li 

sGstodg 

erut^ris I I y?L | •soring I $j 4<3* j | err rS I d^S I 

4o 1 St I ?J;koji [ ^S^aL* II F II 



[Siam* a. e. .» dn.. acv 


n 



bS^ god, enad s^a iSa^fJjsetfdaj&d? ft £o d^o ddrSKo&o ®?j s^sSad^- 
^in^^rd erusj^F 'asod^es^Qeoij^s d-rs^dJa (gasi?!* t ^doi I ^s^ag dj- 
m S; das^e do ddaod I $a& djn«»ij3d e , i ^$f53a5^ «&o3ao£e a^ss®-^ vsj&gs* 
dj^daoa^SfQ^da.si II 

S,»*S5»!j!F 

(^ -aodj^?) wad t^a—^paEJdeia 1 rid^o—wrttfrifsnei dnd^ 
ddo wrf i s®j ®da—£^.5^&c&A | C& | ? I <aodds—draftaatidrisk I oi^^T^rd:—enjs^F 
sSaasan^ci djassurt^^sisft i ^adsa* - -—orti^d I ^si^aias—d?f£> zltiri^js sid \ — 

I do ?Jdao^—JjS^oQaciltSoiidjOdis^,3. 

-aod>d?, d^«3ja(s^d{33drid^, dnsS^ddra od 

dntshddrttfi snn^Fdaattrtvsci d^sraaSritfa^axm esrfi^d. stodjtgri&s sdrt i{S^ Short, 
dd odaoc^S* 

English. Translation 

The ascending libations proceed. In dr a, to yon, abiding ia heaven 
of goodly aspect; men how in reverence before you. 

sd; ; 4/s>$ skzS« sk&s^ie i &$ 4 4 q so,^^ ^ &>rfi3o 

1 

ads s^a^rss 3d, dro ^r^gs^? 11 oc m 

rf, i ns I sia^e I da&j^dj^e 1 #di^c I afssie^de I dj 1 dasrtaSo I ^ssa^o [. 

Sttjs I dpSiftS I % I I £§5jr^535^8 II 00 II 

JTOOiJ K^S^Q 

a §5 daS^cJras jgjdasqss o3ja$ c&jaoiao rta&rtjige rtajdsao $?ra?n>o rf^tro&a^t 
datffi daaid ^ocj^cda d, ijidqjjo I Afle5tod v i&«i»3 I sdjSSedde sj^^sja^ria <ao- 
t3P,o5a rfartaSo dad: : ^o s3 d, ^ ‘saz^a I rt^ada® I esq! sj^^da^g I wk 'aod, 
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sis^F^srajS tfisSSj", 3$,ss?;33o decays ^o dpdo&a Shards 

aij lid I esifirlsi, II 

Jj,£3Sn*£F 

oSatssira^) rfs— 5 ^ I stoBosijijte—djsfis^d ^a^esci^rijs i 

_ikass^i'a uorf^rrafvl aSj ^Sdi^o —AratiisrWfl^ ?Ja33tia?jCi 1 a$,lie^rte — 

iro^basrf ^^.aiii^i 'ao3.fi jj^arran 1 &;&>do—^M^sSa^ri I Q ^fsoj^o— 

^£of^ 0 (^d, <ao3jr3t) f li^Frfare,!—djKSrftf 'Ei^qiFr{¥?fj ) . I ^fi&F€S— 

si&ria, ri^fia. &oaciirf l&ris— sf^ridOn I si, lid—£e^,;rofa rfdajteiia. 

r^ di, ^ CO w> 

Sjftijj^ ?|j F" 

*jsjj ojjKdra^Se, sSa3cs^,rf da tsd 'aod J $rrah &*?;& 

dSn^di t do^a^B. srajj^asre-rf s^oiai^ ’aorf.fd sb^rran iroS.ssas&si j&lrttti^ ^Sar^e* 
&& "sori.fS?, ’a^drrt^^ dac^^dad ^eda Bcaria.ris,' 1 ^}, ^dn-an 3ao'Ja 

dad d)t3rid£rt Se^^n'daJadJada. 

English Translation 

Bring (libations) to the great (In dr a), the giver of great (wealth): 
offer praise to the wise Indra ; fulfiller (of the desires) of men. come to the 
people offering many (oblations), 

TioisEtJtSSs 

II J 1 J 

srcdo^t3«e doEojS? ^odj^s^o^o^ 2ddo3oo3 a^s J 

i i i 

s^B3?i c$ §5038 ii no 11 

srodisfi^ii*? I sfcBaf5$ 1 I mes^oda | ! »?Sc&io^ I Ssi^s I 

I I I 

I s^sr^ I fd ! £a?ioS I §$cas II oo II 

3E30duraV93S|3 

ewdssdgtSfie sfcSoSs sked^e oiaKt^ •aec’^oda sksi^o 

Si5?3j8 WfioddC^ SS^O^Jo^ 3ji^3?^ d^65^ B£^ 

^t&SFfai SfviS. Sil,^ s3Eo 59 «& ?S £OfSo& I (j BoQ^OJi II 

J <*P 
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gtfspgr 

ewdisig es^o^ la^dasei I «&b$e—.sbrasaysifl wrfl 

'SotTOjOd)—< 800 ^ | jiaid^o—yvi^^issft f)Sur^^c3 I WjCSy— draadd 

I £ 539 , 3 — 339 ,^ ds 1 WcSoiioS—^ fSi —tseS? = rac^^i I 

si, 99 5 — .Sgm^zizri tfdiFris 1 ^ I §£ 09 !—■s^«,osri i3(Sirt^.ra (ted \ $ &>d©&— 
swao (»^d&?fc;$py). 

ajisss^F 

Si7i^ds3sitf ss^^cdjj^ji^jij weS ‘Bogart tru^t&sjtiri ?j*;j^ sraci 

^■3oii^ djssci Js^^di s^fAi fcri^&sfca^d. esd? <aod,*i 

533d ^jrrl^(S^ s^^trad d>fsj3rtf?.a suadasri^&i}. 

English Translation 

The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide- 
pervading mighty Indra : the prudent impede not his functions* 

#02d£»£»ti| 

<$od^o 53®r&e^sSo|,rfacJ ii«rf ^ HaSr; j I 

eooWs^ofo w^roks lj ns |j 

«to4)0 1 ssssJt? 1 I &sd I T catJad© ! rf§fi£ I E 

aSOs«ss^o3o 1 aisiroia I tfo I «Si£(a* [j as II 

tfss, crat39cSc pjjdrzdd^ t *sei3*%!&&2 B e5 

SjJc^S $19,5 !&©£ Qdlify ^8 F ^^J£^£od,0 J33f$£3 jtf^CdiiS 4 k 5£- Afl,£S9,ri ti'&Jij- 
ri§6£ I w&rag a3e&ra££8f£ jGjb^s OjOf s^o3o£oo^odo i a£- 

OilF^SWodjO Afi^iSMS^FS I eS&ejT 7*0 SJ2dF03j I «T0aSTO,Ooodi IE 

K,SJj5K^F 

tSbs,—?S^ o sari^rlra f mEsafjo—ds^dfira l —otoocdtua 

C9rid ^eqS^sj^e wd | &sf—i sgaffct—I 
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jJjseCjgUj ] d$ 6 e—| dodors^ah—(ad, djs^d?) 
dados^'S^d e^risbtf, ■gori^S'^ d^-3ds* i e#&es f — I do sjdrMo— 

Speji-jeJ-^p F" 

d^o Kri^rtjs ^s^d^is, c&rcfiossja achedusriri m 3 ■aeri,?^ 

ri& SJEb,?S3ri^SSSlCj Zi^Oj^sd^F^f', dJ3l£l3£d. <Os| str^E^t, sd&dote^ssd estritfj^ 
^aadrir&s. (jsS-CcS, ws crus*, d^rasdi- 

English Translation 

Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrath is 
rresisdble, to overcome (his foes): urge your kinsmen, (worshipper, to 
glorify) the lord of bay steeds, 

d^NOis d) 

^_E v 

wacfeaipa^o 

S5j&e 3*o ^?S da^Siari^do dorfetea dJSi^o I \ 

sSjss do dsT^ss sj^m^ci ^s*oJja S^dcra j^ettS^dri^ *±* 0 * 1 * 

s^rretjJjiredetiS? djoesd f '^ r #'Sf a ssd8Sj£ I dj&ajS^o d^d. 8 ddJtido3o*eA zrs- 
65*^o3o c$$o dAs^d^^rf 8S^e^)^j?rs^5 ^fSO 1 ® s^oddSW$ I dOodsidjiSE^ dStdjg ©5o&48 I 
*$ 01 ^ tf>&o d 'sa s^rreijjTK^FaSFdg t3 d&s^^s d^drai&ra $ I <soi3ja.e tSe- 
das I ©oiioi&r&e t^sSA/s^e cdoows dajs^ss^i I a^edra & ^gdtsa li do- 

asad^e gtsS^dd^e *£$'£'&&I o^, ^drasdosp ^ &AS$£ g $do 

es^o^do rijnsqJo d$s docred <s& bJ>rbjjJo dKFoSo$s ff I ii^d riotfdntii^tfe 
djst^o 1 sJjat d-) as, ssaSjfc^ iSesi^d'dj &j d s s o sljfces^dS o'si^o^do d d,n?!jJ- 
doqi asad^ d$s dJEKdons dglSlJ^e^o a3,rra|isi»ij ^ dS^c dd 3i3.c«6 

ad,n®^o dp^rfcit?eiS I ».w. K-^-v | II Kra&?iFo&3t£^& aioU^otj^?) ^ $3^$- 
dt3 £ $ s3js 6 afo a^, <sa& s^rrsqjs dfi^dd* I dja4.^o zi I dJS? sfc ssl. ss^^- 

4e3 dt^dd wjdddod^a ^dt^o I w. a-bl ] 'sa II u^oSro&tfejffi!?! siido^SsoSot 

e3*s doErad *a3 d,mi$o dod$a tf I i^eS^gS?- 
d ddddoSja^^^i^oSie dd„c5E£& asodoo ^rv^s 1 efyrf dJa^d© I d*i doEre&at 
tii^ao* dodo^asodj® truad^Fo I ad-o Ass?^ d.rt^^r&cdj^aj'^^sJd^doSja^- 

dffjfflo i^di^fftrad^FcSoeodoos 1 e#. a~4 I *eiS II af^&j^sSot do»d^oOdd53^cs- 
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45^)535^^ Ssi fi 3 «& djrrcujii J ^$3 si dJ3i,£o I BsfySe 

t^jsoia 'as* ! ». h osl I «3 II esf^sSsrSj^^i? drad^oSdddcSs dOjS^ddarsd;^? ^^,- 

JModjE 3 rfjrtg^Jg [ fiasco si ) A^^ood, s^djiao sidja^s d E w. ss^oa. I <»3|[ 
ws&SFo&^EsdS) dja^eapjjddiSs SJ^ddosarf^R^cdio d,rra^a t «dr W 
tigd^ a^icoira&^es*^ 1 rtjs^go ti | $d,aa&d, s^driao ^41®^ ^ 
i2ie«5fO ] «*• 2- V I «3 fl «do^t3«Oira3 dojJ3F»’S?J f tf^&fcSSCaefBoSaL 
jre 4 &f3 E&fos^W38 I w t-o I <$3 I! s^d ^ddaid^ ^EoSoessS?) j&j^ed^E d^djad- 
Trsdod^E Ouiftod, oirad^ ^^datirad;^ ^ tii I djat>do si } oiafcod, oijrad^d^aoi 
aiircagf 3 jSj?^S,o3ju fiadjaaf 5 «. £-oo j <zt3 (I wh^ e^So? #E5^$ dta- 

i^e&dddfSess^33»’#ri;S s( e ^dtSSSj^sdass d^a^^sis I djas^o si j d&/&E$* 
4i4F$ addjdoo I es. &.-v ! <si3 II Sd^ds^i^E dqJa^- 

dwadod^ej^ gjad‘3 s^rre^Ss dj^E^oias I djs^do si j asp gtjad EJjatdo* 
s3jaC5# 33, ^jadr^e^oii ^3 djrreqf 2 ' ^A s E3,oij3>d3dJad' d I e?. asms [ <93 If s^d- 
d^EjdlgOjjo djiraijia I dsp^d TJjaSjio si I eatp n ( d.rad SjassjaslraE wdds d/sdii- 
jgd ^3 dj^upTS I es, t-ss < bi 5 fi dA353d|SE d^.£4d^sjo3jo d^muiSs I 

«i rf * osidj3d£3|tfE j3js«Sj^o I «$ ara, d^d ^jaEdadjaeisP 83, ^drlj^oii <$& 
d^a^ddj f^e^oiradidjaaf 3 d,rreiji’ s ! so. ts. ss-es I <g3 II »&,«$$£, ^od, ^^00 d 
*33 djnaqSs I dJ&S,3o si E isod, tfj&o cJ & dj^d <3ja??i^dJ8 ! w. t-au I <a3 

ws^SroS^es^oi dra^oBriddigE srejEo^EsssijO&^ESQSJo do^s 3,030* 

d,rra!}S* I jijaa^o si | 'aod, *,&o fi es ^eod, s^ed^o ^ e# s$t3 i «. &-v I *93 j| 

esdJOTde^—drse d«s hqh 3s sjsst,^ add^oii sssfcsae’rfO aj&^d(5o& 

dA^,4‘ 'sdds <ad ) | s E^i sii^ritfch^)^* ^f^^dorSooi^O—djas do jS353,,a^3 sc^fTsdo 
^3eo5js ^,d£33 d^raa^drf^ dj^d^daiss ^do^e a^naifSdJseis^E 

I $0 4^e^,o das^s jistedojo5e3 grs&j^cdid^o dad^^^d vii- 
^^Ba^drsw® ®3od^o =oodi d?<?aj^dj. * * .diodwdjdj n«srf dad^t 

■di&cd^, (god, ^doo fis iioto ^ ^oii dad dj.^p3d ^ *iouiddi 

aJi&Qdw esrjSsra dad t ^c sd^ajji t 'SQd J fk.$fdic}jv * sLis^da. eddoslo^oia sii^r;^ 
jjjd3E^ods|d!; ajs^rl^j trec^ow^da* *oso dsjad^pii 

e^dras Eiow efiaria^cfc. dias^djiE^oiiO dedajssri 

ttjdSEajSodaj^ KbshjrtfTran ^s sljs^d d^-tdraEnd^di, «fd3, ^di^affs^ 

.■(jiodajd wj»I- ^o3d dow^iS^E d,rysiqS^ da^, d'®* jionsaS* 

•*om no^t Bditf^ es^ood 4t .datfojrt^d^ sS^ truCd udSE^oda^ 
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ida^rterrerv sj©3g^(^odi os^ctode^Sd doiSdasde^srig—side s$i a®, sra^^s- 
Baders a slAti^bd cni^o^bo ti ^nsqisSi^ ts®^ d*8 rian®jGjae dsjJswa^- 
£e ' reqidw ,3 4 s^Siawa qSjs^i tfd <a^{3o i^m^o ad^dd^a ^cu ss^aorf 
(a. a. ss-j-v) ^BFdjdarda^da. dJirirf WtssowFoasdow BoSagoda.R; cd^Dda ap’d 
goiuV ^(de^d^dao^ddd^edg s3Af & sm^gg dow d.rreqSdd^ (3s aJa^dJ^ 
udd daaoBfd tracdaxrajdas aoEJ ^dircac3Sa il ‘^cdfc ; ;d i«oda aia^df^ das^f 

Soda a^esoias^^te^d —sSjsb d-i jdlijdd snjdddjj^e^dcree 

<do&o rdas^Bod ^u 4 Sj- fadadjda. o.ijtiid gj-ta B^jd ®?ofo 

S^dao^rWd^ de^an^rl d^isjcd^Fdg dads3?ff2d dada^s^d ruiE'daos-ri^ dd^^esd 
i3-& d)C33?is &ck d|n's^d;oS|d^.y (r>0, rn^C adsdr^a) Karima. j^d % d:% ef^dd 
ke^sjcu d-jartrS^ dajs-da dasa, acf^oia a^rteS dae$ uofvd d r^dacs’.dd^ EfisSKsSoda 
w^o*ola5S^i3;i»2!,d—jS'&g TtairjjSj^ dada^^ 0 ^ 3 ® e^is^Fo ciss^s 5, ^sw 

Sjs^jBodyj* daea, ado sd.iT3 >qj®:( 5*“ ajj5i® ^spa^sdo&ft^dejjado ^dsj&tdotdsr- 

oSaecdaas aoza ^^acdwa (a. £*s.) ad^ajihtiasgda. B^dj^daod^ricg dj^cB^i 
Sddss^dg e^sra^EScw ada^K^a d©3ad s'd.dao^ritfO Qa^ls acwd- 

nt^dao^dd^ (o.s*o&. aio?a_}rt^a) dadi3?Scdi o^'cradasQ^slja^S— sruBfi^jig Ss^3? 
yfjsodo sqs* aow ste^OoU («. s?-nfc.)' ad^sshda^di. ©f^B^sdao&raridO zSji i^cBd 
Jadfte<wdg da^s^ddaracSota $Ji4«da d©*Sad d^das^il^g tfs^&aoc Bow d^rvsifdao^ 
dd^ (nv, r-M seatfajrida) d©dde3oda w^eradarfs^^Tic^c,— rsijdjfoci 

ti tss^s Bota dfij,Bod (y, M-ni.) B^aafidadida. odJSrtri ssiaiadFcS^dcw add 
idreqJ^a^d^^aag di;3i^doaPS(S;>w Kia^tad 1 .dad-d dx^dacd risgdajs. B&nFradcW 
dj^rid Bdripcrii a^Bcd daaoBd BdriV&oiws d„ed dKB s^n^q-dda^ d©dc?SeCv w?,^ 
dafj^.^sl-'s^ui—e^nHfj®o dou ^ji^Roat^ra (a. i-v) 
da% y do^s^tcdrag sdojJ3rK3<3 r ^dddicf*ra?^5®^ acta ^^Bcdam 
(a, £- 0 } B^dni^dadidj. j^s^^ddddou cterid dajst^aJa Bdddg ^^tdt^d^dao^ 
asSaasri ^dfidpwdidgdg oijOed, odjsd^s «a=da djidenrtad ddda d^n'i^ntf^a^ 
(_rw-jn dadijrt*) ^(^(djaeiacifsddta^n d©^s3(??cda udjO^dads^d^^d-oij&od, 
a^mqT 3 Ai^c^ojjBr^d^d^ £ou de^Bod (a, £-nc) B^s®nda^da. 
e^j^tdidroridg w^aBFoSddosa d^dd^^ad^d^vjsd^ at? st-^dou sd^tc^a d& 
idd d^daodjrt^C asda dadaurtadda^da sda^ri^^^o-jj) , 

U\ft dS?J:!t^<ida a^aaoda^^Bdji^d-ifija^^^fs re &dd^^o aeu 

jCa^Bod (a. i_v) Bd^^sranda^da. a^^.fdadjsridg ^td^d^dao^ntf^ d©da 
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sari ti^s^ews^EgriS; a$ , 9 ^ difcd es&j E.esE- 

^^odj a&erS'Gftt^Es’.fiE.E a# 9^ jtod &as<bs5j3S5$ $% ^asir fce^odo *gS a^-- 
?J%^.| > oJj5^.d/3sr 3 ecu ^^aocd (a. a-ok) ssrf snuh^^iaa. aa^af^jos rt$ 
TvsfioJiJS ^naqisio^ds-^ Eeste^eck txsoii^j^ssijs^rf asp 9 ~:_, sfjsd j 3 </s 5 fd- j s 3 fl 
ugjrfs j&radeS^rts <*§ s^nsips* eo&j stoj,aocj (a. t_ss) s^SEsfid:^^, 
ojjg ^eE^d^Eio^r^si^ Es4iH3ri EgE®«gd© a E-r^Eio^EE^ saslE-esc.E&i Ksdf 
otodesgSKt Eo^Ejadc^SE a$ a^ djad ^rae^cSA^s^ <g3 cs^o^- 

&ra a s>& ) QdjBcja&.'aKf“ s^rrej^" Ecu spaced (». a. ss-j-j) ^aF^Sifidj^cii. a^ji 
^rfio^rldgod-Ms fglO^j tf.3do < 3 s EoU (ji„J 2 . i&S3,ndl) ES/EKic^cEi 

aFi i 03oii^s^ J ^ja^,^_'scJ^ > <3 a $03$ bs, d^d <§jascJ.S3ijg Ecu j&s^&ocs {a, 

i.-3l) K^^Ewfldi'4^- iSdSjJjFC^SrfoU Sf3i2 odJS^oG^rfE^SBaidfD Ht.cc^reli.loJj 

cfoow ihjx*,Kfjj disked. rtefD sSits5 Ejrre^skogjSd^ s^S© ) SKJttf3 > od,j E^jrsiji 

skcs^E^r* sf©ai5?^aEji a ^ ^ ci, s 3.3^®)^ <9orij <j a ^jdsotd, s^^s^o <$ a 

(£d EoW Sk^^BcEJ (a, £_V) 

Jfalg —3iS 

Esoeiy— s. I! a^iEsS —j |j stag,—, a j || 

a^S—si f| a^ak—&. Ji EjIf—oe, ntf, or, Ja, jo II 

do£ sJ^oa5 a .— sl II 

3h J£ t Sifo^S ' Jed^ ^^F^jF 

t $& ftSF ]| 

V —0 

de?j3a—oaoE^,* 'I 

e^cGS—o, -3,_v_^a ^.rraqSc c£oe£j&* riSjsfl 

s^a^g ) l 5, a : «jw7i II 

0 2c"^i ^t- 5$ E 

1 1 r 

;3js$ 3&> 3 ^ esd^c^ I 

1 11 1 

©TOS^ftj^qisiano c3 5S rtooSSs 33 jSeJO^ &,Q 11 n H 

dcdissds 

} I 

ilrse s»& I jfa I 3^j I S7e>^*^s I [ ads I aji^B* 1 I $ I ©edJ&TS* I 
1 r 1 

ao*s5,» f ! tls* I j^ssirsdo 1 <js | a f i <$85 I srs I ?J(3 f I e^ad ] dJ,^ Hall 
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'ztodj 3 ^ ^oira oiiiSirfjSfrs eS« rijsdt 53 js>$ ?i 

I 5 stow bsijdop«i i «^*L^ 5 ® iysB ‘! s *| J stepsiJai3j&«s^as«fco 
rttfifraria ojok,^ rffo I yrid. I 35$ srs sta* Sci^stofi erjsd sj,^ I tssi- 

fttodao j^e^sSMSi^Kw. !l 

C,13!j5j3SSf 

wt 

fasS, <aod 1 -?S?,) ss. — ?>?i ri-'j. i s3D3#*»ri eJ—*s^d v&zrt i e^, &— 

^;ho^ [ lack—I &tj —£^ 6 ^ I & SsUwOff—i U- 
ssit.SS 3 s — 5J«*o5 dJsdJlEjtsSocjSjjs «a3 I pis ?iiji;te>E3o—shlvcdiw.#, i a rt&>—si^j 
rfis!^. | 35 ° 4; odiK i ^cS;dci0c&.s ; rfpj f —'ari^&aotfe I enjsi s^a— 5 ^ 

€?v-v. 

V3w?j^r 


ty 


r -j C h , 




>^d oins-d ^sdip.osl dsd*&w*ifri<£) 5iJAiBw3^.&S©. 


©i,a3f ElodsLdtd&oEjttfc rjsdi, cdiSi if, dcdirfjidi. di Ofott ■acfi €J2 oE& 

jjj w & 1 f J£( T U CJ 

^tjj^ ^arid^ £($0, 


English Translation 


Let not. In dr a, (other) worshippers detain you far from 115 * come 
from whatever distance to Our assembly «. present at ibis ceremony, hear our 
(prayers). 

rfabaajnss 

! I I 

qssfc % So zo>s3 rf)£8 ^ ^ 0 ^ y*3is | 

1 i 

($od.£ ttOSSAftC d^JSOjO^fS'S $4% 3 35^ridJ2 

r 

If 3 1! 

<«e3o$ I So I ie I I &!■* 1 p>wb 1 sto? -1 * I si I ^5 1 taiils 1 

so4« 1 rasLo I wdssdi I rf^roftsls I titjk I ! E3^o 1 » 1 riqks II .s II 
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dao. i. «. j An. s> j». 


s8( <#od, ^eS^fo riiSss^iriarie rift^da* rijktri^Sft? daqj' 3 ri 

dazjtaStd dagfte dag^s Airs riarsASe I ewrf&Aci I &$ dSjs|^%^i I drift¬ 
ed tsOssds rijs^ssndj vsdasudjSMoi^t d$t A «5ide <S$e rorisua? 

d$>i i AdadroSaoa II 

(^ 'aori^fj) ie— ?>AjA\i3?ii?j | —«j355d3rfrf3^ kodaks*, rt [ w,a^- 

—& A^tfArda I da^*—daqkdci^ sSgcasrt | dajs-g A—d^^/s^a, 
daA \ Airs— ratidB A?5 | esri^t &i—satfAa&s^ijS^S. I d$$—dqd® I aredo A— 
(j^Ojia^h s^dd^dadoi i dAftoiads—^tTC'^rrivsri I tsSssd?—A^^Artia f vsdoo—- 
Ad:^ ass s^rdd^ | igod^— , gaA ) ^S ] e# dqi>8—A^riadoi daadaa^S. 

Viisa^F 

*?3j 'aod.As, *js?dadAdi Sgodu.tojrt 4? A^a^Arda daqhdA^ $£c^rt 

£tdari»e®ri& daas^JsifydoS de&/a ri;o ^aeAa^Js^a, b^S, riqlda w A, ala 53 , r snd 
d^dadoA q5en>$friP3d Aa^fliPtia Ada^ 'S^^rd^ *acd>A^? ?S«Sj add w^dadd^ 
dzlodaadoS d-j a? da 33. 

English Translation 

When the libation is effused for you, these offerers of sacrifice swarm 
like flies round honey ; the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot, 

rto&xaziss!} 

Ill I 

traoftn^ft&fiC s&^o&^o j^jjs : $ &£do sSdsSs ii 

u derail 

03 odaijv? das t dta^BSA^e | ria^d^Mo ] ;©$,» I A I fcrido I zriad*!! & II 

araejiwvw^o 

oscdas^dft? ^rivssSftt^do riad&no ifti^Ass? A® Ats J ciA.;wsd J o ^ift,c 
<*$ «d la A do cSadj I s^oireaa II 
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®d0 ^ 0 St 1 


£, Jidcra^F 

—^Broodn^F dreri I &£do #oE3oii^ tfajaakv^r' sdcdwiio;* I 

oaoiaK^sias—sjScn^FOJJSti p^cdi 1 ;to*j&$8c—wu^aa’sii ira^odcua I ri«,tdj§,o— ^t?£. 
Cbit^d^ T^diS !oSadi^^^5i yci 'Stcrfjp^ | —TaBo^Obs^jh 

ipemejiF 

sj35*oiJ2§FcdJ5si $£yfa &^?S\ aJasaoSiwajPi ^dodu^ai ^fre^FotocJ f3a?b eru^rfi 
OTrf Bspotfws, ^ssajOdji^^ ^ob£> ^^odasirijira arf ’acrf^^ s^aba^h 

English Translation 

Desi?*us of riches, I call upon the benevolent wielder of the thunder¬ 
bolt, as a son upon a father. 

\ I l 

*3rfsJ *30wcJjO^O 3oO3S J^wS5J2hJ3?3j25 cpd)dc | 

^ I I 

« rfocsaofo &s^o3o$ sdOa^o oira sodr^s^ 

V II V II 

■gS&e i <qQ&3j0& J sk^dt I Sj35dJ5^8 I ri^SW&dS I 

¥2tP 1 a I s&Esaofc I I | cdSs^o I oirafta | Ws la II v If 

j^odaESTp^J^-s 

^5 4$&e ^JB?SiJ3?JS &fin°i*3 ^oRSjOjO 

I ?4j« w&fco^i f fcaestosknaoia diEjs^ro fcs^e&it arapaois^fjst 
oSiw^jldfjjSJS^ odralo I arizi, II 

3 j C ?3 fii F 

deseed &—d^o&iiijSipsoajjatS 'Script, I ti^Sd*—I <!9rtd(| 

—* fetdadririsk | ^ocjSjOJs— ridF^dswi ^rrari I £ooft Jw^sra 

nd. I rsfj^—a ^jsesbdsSKs?^ ] dicsc&J—^ Ecdrs^h | — SJS^FSJilStO [ 

a—do^^Jrffi^^rfxsusa^ sdSqrajO— | « ofrafa—riaJidJeci}. 
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[siio. e, -s> jto. sua; 


sitg^Ddii^qrecodecs *s?5j 'aod^. s^aaa^sEic i 3* Sjifdadtfritfc stdrfiLsjfred 

rrais fee® Jud^hd. 'ads Asssdorf.airt*!s 5 !^ 51 ^ ao&FStjft fidi^ cdi^sid^i^ 

dwitiatih ^ a^ri^ad^ riadidjadi. 

English Translation 

These Soma juices, mixed with curds, are poured out to Indra : come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 
for (your) exhilaration. 

^ 0 It 1 ^ | 

I II I 

^4*^8 aajSs* || as [f 

^,si3 f I a(ijas y 5^©F* I «hoi>€e i dirsfreo ! <di 1 sis 5 ' [ ds 1 sd)$ra^s r ! fids 1 
tfd^s j sSa f | odss I ^BjsrSjrf I tfs* I ddij* I ?iis I S^o^c t a l &orfs r Jf » ft 

nJa'OjV TO 4^3 3 

gi^firar? odraare^dradjadtfser < 5013 ^ dstoswo rfstoSKoiiie | odned^lc 
fi&ae ateM^sysv^ci tfjda* i ^ziaedi I tS^,,d di^rda^ f 
f S3£dzit?i odjaw^ssei^?) fa^ejs?) d ^Sjae^s^FS 1 e$& t3$od,s jSd^a* 1 
rfc$£ &w odJ 9 S 3 ^^ 0 ^dsSl(Sd sisu?) id did 3 *“ j itf J 0 jJfc|jt 3 ff I &^o£o Kt^l- 

sws^odo dJwod,o d^os *ud3 J ! d I ^^dJi d *33do3jt&j^Fs u 

■^J A f 

tf^^ESFS—ddi±, ctoaddahfh^ #edod <sod,di I d^rafrao— 

^dritfrren I dsodii?—odjsta.sj^disjitj. I d»—I fids—edrs '<£ frs zst -6ri<edi. [ 3jda ff ~ 

I fhti &&* di^Fd®*—scoa^ ajjs-atjriejn. oda k n ■£=riaph,0 ih cto^14 

6ei. J dd^s^—Bj.$F^fJ3!«j3d^o3,'.5 I —d!£^de^£c»*rrok» | tfas— s^cjo^ 

^sranodin [ dds* 1 —^jsdis^^. | &^,o^o—tre^drsdedk-dii'#, « soEldsfc. I n 3-8— 
ciratfJSi ^jad | « SWjja*—£ qoA*) £>^dEsJ<«33bi. 
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tjj 

sfejc^ ^Sah?^ w?Srjd. Sari&tf. <aod.?fci qSrirt'friSh ciJ3a3*%i£i 

5^5, s&iah, odOTaScTOwt^ri 1 ??^ ck^^ed*^ ctosraricjs 

SOoSi eroofciisijtiiii^au. ?Sa;^od sre^F^frscSjsd^^ie jds&rt d^o^^e'Kar.cdi'a ria-w. 
TSa^^'C^Piaha ers^rf.nii&isn^. n^^sJjsdCtCjSjd ej asd,^ oJJaia SuoSjSSKOdx, 

Sl^ £j *L) ij d cO v 

English Translation 

May Indra, whose car is ready to hear, listen, to the suppliant for 
riches, and never disappoint our prayers : lie who is the giver of hundreds 
and thousands : may no one ever hinder him when willing to give. 

#CEq 3 SE 3 v£ % 

f I 1 

* aedfse ©s^as^s- < 8013 ,is® riteakrfe ^tpj I 

> i i 

a&^e s^i^e^&ssarai ^ || t jj 

si rf c’^ 

ris [ Sleds I ! i qod ) $£9 I i*>dis3(! 1 (jjS$s I 

ods8 ! is ! rt#e03 i I 5^> soit^ I I u I U 1 5raE$4 II &. El 

?xJ jjd E *Zr 

g §5 i$ ijcJ^FO o&i* ^siras* risp^cra rt^to , SE5 i stasiS j&raesii&R* 

t* tpida t$ a^o j^a^dosd^resds sd >S gltd ^ceS^ei eseiiF^a^rf^is 
^?3i5^3S|Srti. , !i55^ ) Sdt3 j ij5i£ sj® ^s3c® ff 1 s^sps sdSasfiEi^jS iA&;3e I enasJrisiJ^is 
s£ I t^otoartFi&tfJiJSF H 

ajicas^F 

^ijaSp*—tss?, ’a=d ) ^t ! is—! oils—crfJtw 
s£$Ji 1 dtp? era—rti^jsilri^tcj | jjsips?)—I &;£L<3e&—ioodi^Jit I 6# ^^4 
t'j ^ rS^iirv | ris —^c ,< 5^,vjcdr?^ 

I'goiSjtfs—^sjbsvid JtlaeractSiaarf i ew^&si^is*—otoDet&A» <?£,£ 

stifran i £;w3a£> s^&acj i 


14 
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£ dlG* - 3 # 


TJei 04lS3 tpS 5^ £q 55 


^!37Kq}F 

d ^doissrad <a;5j 'aod ) ^s, s^^sSeSfc otod 4 d;d?h -d^^ri^d ^/afdiri^d^ 

?o 0 d) d fj ? &*J.!)So,. QjjitCT^Srt^bJed^S dtrtSJSri dBTS^ 3 jC t 1 tD jO j J**) d ©df 

Kj^sskS ?j^ Ssoad-Bcd otod darfja arid *o?dsta apeod jSe&Ktojt&ar^. 

Englisli Translation 

Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 
approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, is unresisted (by 
any one), and is honoured by men. 

?i o !o 

I I I 

a 4^> od^&sroft $4r& i 

! 1 I 

a 3^30^?^ s3Sw?io qfeSc&n^ ctosre&jftC Zpcra riodoo I! e.jj 

a&x&gt 

^;d I ddraqJo | di^sdfj* i dj^js^rxso | edis f [ jtfos ® K3& I | 

a I s^sai^?^ [ d$ddo I d *3$ da la I t* [ dossS8 ! d.d 1 rtedio 11 2 . 11 

c 8 ^ dvd**^ i^pidS^odj do^js^jstio d&ft-ddMddjHreFS'se sjscjtfo 

dd-ir | oiid^^jO snj« 1 e6dj^FWF5 ff d&s,P ff ricd^doJbts | tsfo it 

^odra 80 sS^J^tdreddo dtfo & s^si^do&a I 3i^^5§?ra e$s-djlo J -Sosi 
d5?SF$JH saiotoAidJi^i^o dodoo rf^do srs d^ I etS^dJaaod II 

sJ 

sdja^sdpi'—^jfc^o^esrsef saod^e | ofcs*—oirad■ i $£j!f£s— 

®oor!So'3d [ ;3s&t3sft-—Soo^A iafl&doin; (ts dj^daodeJ?) !' 

dj^esrso—dad^oio^rf [ ddjatgo— tJ^S?rer\ I ^d— esfttfs | _ 

3o^o5d i sSedcio—tjStfri^- f H ^^^djV»—dosS&atfi, desert© | 

dJ^fi^-^dJoifyad ^ck I rtoilo— dditf J « ^d^-fcdrr^jadi. 
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tjS?fejo3s®sS dsJ, oIts^ wistss^aod Scosteoari ^si:^ jfafi.ri^a 

looSifti IctoJjiSolrs? a 3Sa«^o^traci abtJwJSi^ori o^e'p’srtSj. ji^s sectci 

Ji«i,ri\f Fsas$ aSotS&sifysiossri®. ?5diri ri^&rt's^ ^dh?j 

&st&. 

English Translation 

Be a defence, Maghavan, to the wealthy (offerers of oblations), for 
you are the discomfiter of (our) adversaries -. may we divide the spoil of the 
enemy slain by you : do you. who are indestructible, bring it to our 
dwelling. 

atcfcssEsSs 

_ 1 II 

fosjsssa AiissioarasSj? ^^of^on^jCdo j 

ii ii 

33^33 aj^drfrt* jMi? &0&8- |[ € [| 

v ■i't 

I I I I I 

t jtosrfararsj^e I &ft>e*too ! ssot^edi [ rfsl,^ 1 

II ‘ 1 

! aj^ss I I I sas* I s^ssc^ I •as 5 " [ I s&oiis II 

rac&sstjrest^ei 

u 5 $ s&Seoiras ^d^afsa sd^sSe aSjs^sSiassaS^ 3 »£, ■soot, oJi 

jSjaidoq sbi?jrae3 I e^s&.swd I bce^o ^adfoi>&o id^sa 

SS&Efi 5 ' s 3 1 I ■godp&jOda^oi^l tfdjETsg id £jda|,d i BodJ^s &> 

sfjedos rfjsoo a^je^d^ssdj®?5^eda a^oia s|ssie s&to&teS s^s II 

j -5 fij Hi i^j I* 

ojjKjtefreartif?) | djsESjJSSs:^.—&if;&ssn;i 

ac3 : | dJSEdae— — 

too^o I esd^E—■I sdS^g—4 Sjs- 1 sr^adv^I s!$J3 — 

l^^CSStd cSdiF-ri^e djfc&O 1 (W ^£0^$—tdsa 

| rfr j aiies^a*—.sioasjreft 
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[ *k©. l . «. j. ?to. •'SlJ. 


* # -3j jOstdo.E^d^ steris^d^to «d < acd ) . 

5*5^4 ta* &=ao. r aori ) ^'.^ j&cjjt^s'iartvd-^ E^dossc. 

^&j?bi3?>cS tfrfiFrtt^e draso. y sod. ewS&j;?, ©fcFj&ddsrt &o&j 

sjspi shsodd^ twdfvh®^. 

English Translation 

Pour out the libation to Indi a, the thunderer, the drinker of the 
Soma: prepare the baked (cakes) to satisfy him : do (what is agreeable to 
him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him- 

© &3 3? 

1 . I . f | 

sira £,5^3 AacsucSac csoto &&%8t 

C&>& II T || 

dre I ijts^l I ! djf$ I dosgs I ^ssji^o [ craoSae ! ys&tl; | 

j£d is | <a« ff E eaoi>& [ jJ{i I I fj 1 dtssls I fl r )i 

&z do&sofca tiTssi ^jaesu^s afrarrap^ | slra 8002*4 | 

I o&srwatfo tf&pslM^Bg^c ^ I s&tSe y&tSe I ^osSioForotfsiTOF 

pSfi^djetp [ S^^jSS'SditJlJo 0 X Wt O-jj Iji(3 > 9^70 »; Sj> 3 osoSa^ 

&si$*4?q ^eu^q 1 tfskapfl z% J ititi&w* #dar& ad KoboS ti$j, $t \ 

&& I &*M* «* I $5^3 1 4«tod».4*3$£ $*»,' tfda ] tfd^de *)*,£. 
-^tdjsoSjj [I Tf^pesJri^w^isii jcs^rtdojitfdjFESjas ttodo If dtsre&as 

ri(d? ?i $das$s 3$ds i jo 335 4st^do&es^rs jj 

odi«dJ^53BBri^{} &fcsS»?i*—ftaedso&oisrari otoriri^^ !■ dre 4*^._ 

$£ridtap I oSiK^dorri^t m:»^atood cidF^vo 1 sisa&e—djaas^^d&s I 
yiitSg—sl^&osJtfdn. »d fcori^fh^ 1 tJ30il$—ifi(Sua$w^ri | ^saa^_ ^> r 
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5d-TvSS 1 "ititids* -?o5U5C3io^ ^diFd^ rfiSSj 1 rtStrig 

&"^<3 | wOji3'"* • 65 >j^6 vt CQj^1 —d)3*s. Cjrt*£ ori n>j)d, k!)m j^ I tfd- 

^sSe—i dew^slg—£tdirto I jj—sianjahtfErsrhij^jj. 

Spdo-je/JJ F 

ohtirfjssrearis^, ^.<3esis«aS>i^asd ctoriri^^ $£)JitJ(&o. cdsw^iFri's^t 
sras^tisGori ^dFfoko. rfrasBB^^^ri^js, ^s^Sco^?^ 65d 

dJ3£0. ’SiS^iSiioC -SJdFSashddda dos^j r\3sd€S s'sSs&ai&is^tj. 

esdS; wotofos^cS. ^ssjadadg^rtSod ^^grarlia^,^. vdiFSs^si-Edjiri d!<;dSrftb 
s £5? oi:^ o^rti^a o. 

English Translation 

Offerers of the libation, do not hesistate : be active ; sacrifice to the 
mighty benefactor for the sake of riches : the assiduous worshipper conquers 
(his enemies), dwells in a habitation, and prospers : the gods favour not the 
imperfect rite. 

SC3oT5 301^8 

I If 

cj-S'8 *j0£33&rs$ dqJo sj05J5FS! $ 52ddos r I 

11 f 

fsonj^s oft h»j Sara oft?^ sftftijss rSsfts^ rtjstoa 11 

aJiSESsfi 

1 Ilf 

fi^s j ^srsads i dtjio ! ds I e#s! | <d | &5djjj3*' | 

^orfjS i oSas^ I aa3*> 1 | dacb^s J rtdj3 f i ds | rt/aesdafi I djS8$ II oo II 

Oiij ii r'j,;- 0 

rtsasds ta%$ tScs^fidg afcwdrejd?^ bqJo jd*s do^rd I dtdjFd^S I 

d Oeddjs^ J d ddaoliS | ^atygteo d s^dsfio rl I 6$& i! c&id^e- 

dj&es&s^ eJ& 3® oiid^ s3 djdjija^as^dg d riratdoa d^ 

dd03 f I rt^e®* 

*)3KS3iiqSF 

dinads—yva^dansd asgutift'd cditidradcJ | dijio—| d^s—atedra Sj*s| 
dira^d— ■ <bchOA «o3dihrfejadth | d OeOdos^—Kbs&s *>,<§WQ§3TOd& ] o5jj^ —oSrad 
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WcJ cdi ESI Ejt? 


[riio, 2. e. j ?ira. auS. 


ch'wsijs^fi j 'acri^a I ©Sis?—dtjjSETOftoftiJs | cdo?^—cd3*>On I riodo^s—siid> 

(b^a^ndid&st) | ?is—a crisKwJS^sJ} ! rl^rfiS I 

] rtsi-j^—s&ot&sisb. 

^ra+lr 

un^ri-issri jra^oired afcsisfttififJ tJq&ci^ o&radjs t!jsti aE&oiti 
otedfl ^Jwo^ajejaddj, djstS -so^p d^frar.odus, casae-tf doths^rl^i 

ouAoiia ■adjsd&re^ a odawsira^a rtisto&i^srari ^jaocdsd^j, 

English Translation 

No one overturns, no one arrests, the chariot of the liberal sacrificer, 
he, of whom Indra is the protector, of whom the Maruts (arc the defenders): 
will walk in pastures filled with cattle. 

7; 0 iji 2 S-fTi d i 

II II 

ri&css.uo •J&wo&a.oiS. 5&&&.T? oi^t £ Lstoasa tfods l 

essro^o c^s^o l! on || 

3 CCu K*i ^ I 

rtsii®* I ssstao j sssssoid?^ I <sct^ I sij^Fs I I 4° ' I t^isjg I 

wsei^io l ] ©Sis? I dipaFreo 1 ©jg?^ 0 > e-rsd 1 td^o f! oo II 

bS? TSIOI^j, ^0 oJlJ^ Sjj^FSt) fc a®li d&3? tfarfl ^ tfcfj^FS BiltiOd.JR* 

pS-teS^SE® 3^0 M®j$0 ^jdFf3 f SMWoAii^O rtSdiS* I I ©& t$ i^C 

SSaSiKp jres ClpSe^Sji&Sel d^SH t3.ft£§i i Ej*Sd il SjjSlda I Wff3- 

Cs^edjds N ess^o f^ssao syiii®? $si II 

p" 

•siari,—^ -aod.^t.1 ^o— $t?b ! odrad I »&«—ti^SRh f 

qlad:—y ndorfc&it? I sSj^fs— a£( |. srwc&p*— x^icCoed s^odoa^d 

$$ h | s3aW0“-e?^!d^ ’ ' rt*ios ff — ^jaow* [ tfjsd— a* 3 j Adored 'ao^e | 

©S^o—dSidrio&i*jj^ct-ei 1 C^rSSta— ddrten I ©Si®?—tf^c^nd^(#odi l 

—5$ I ©*ra^o— siri^ | iSjFf?o—ftri^rta agenda. 
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OjJ?^ K;j3risj?i.fl d^3?rer\dj^ol'i5 s ss<5? dreddda dj^cftiod 
^osdis^L, ©idjdd^ sr^oSO. stadfjsd 'aod,d; J wX-^riciR? 

Hatred fifrij dgi?ET5hdt3?^odj ®$. d^sgs^&ntfrtra d^efrehdi. 

English Translation 

Let the man of whom you, Indra, are the protector, invigorating 
Lyon with praise), enjoy (abundant) food : be the preserver, hero, of our 
chariots, (the preserver) of our people- 

C'5a SS'ffTJ 5? J 

1 I 

©■oQeijj^ avisos Aae ^0 eS gri^s 1 

I I I I 

ojo <aocSja,« sds^ra^ d^os 3o riqrea h 

wus* I <$3* 1 & I esijg I Ssi^s ! tsoJs i qido I d 1 s&ri^ajg I 

oil; | 1 ^S5^c5 f 1 d I ri^oS | £o j Dds I djs|o ! dtpsS I FI 

es^od^o&as dssSet^sl 

'aodj^ 3,3^^ ddd^do Ara^djasadsis^ dialogs do k ddpSOjOdj&aa I sSrt^dJSs 
ddo d ddSwd. I d,ci« ^adEKS I si olra$ BSSsrc&od^ 

d^^SMS oiiEssirade d^o woo di?s3 dcd$re$. do Sd^p* d d#o& i 

d Zoodo3 II 

spaces#? 

t&rtogds—KabasOofesd i^di^d | dd« d—dddoS 1 esd^—di- 'Sodd 1 ^ods— 
odi^dSd ej3?;Jkj speri^j | eroBd^fis^Ss—saca^mnojira ■s.^d {partrfunodeya 

w^tfsrahdj^d I gJSsrsp 4 '—dedow^srad. 1 . o$3» <siod,s—■aodjda 1 

Aia?Sio&—odjwsired5<& I dg[o—w<sdd^ ; .| dtps®—..aipsl&sdodd'&e 1 3a—©odd 'aod^ 
dd^ I 0ds—dstyiri I d dt^oS—BaoAi&^&tJ, 


lia 
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^rasaqjF 

tjahsa&cdJBrf tj}«^ d^sh^ Ee-readido^, oi:tt,rf0 £od.^d SfcJ^?T3ti 

tfjsedid tpsrtd) sa3d cS^^ris? ssrertrienc^n ^^roAd^d, a-osiow^n^ teg^sj, o&sd 
'SDd J jji cdiiidrod^g ^ictS&BtftdpjJt »c^s goE^d^ s^risfc SooAsl^Sa. 

English Translation 

Verily (Indra's) share (of the Soma) exceeds (that of other deities) like 
the wealth of the victorious : enemies overcome not him, who is the lord of 
bay steeds, who gives strength to the ofierer of the libation. 

SoSoSSJJJ^I 

I t I I 

s&o^s&sodro riaaSgriria d^o o&^oSoga^ i 

i i i 

adpfc^oia^do* &o odo caoeSj? $ 0 ^ 3 * 11 

atfric^s 

5$jo^© I tsiidro I &5@^o I dosaSe^rto | di?«ta> i abs^obedJ I t$ ] 

scares ! f s^s^tdas] ^doS I do j oijs I <aot|> I dahrtsB I s^sts* fl oa fl 

sraocJsras^s^o 

t£? fcsptig eaidfdjd^o rii^do rtoSkdo dadsdrio tbst^dciAdo dao^o 
dA^djO ofc^oSogafc o3j«8ecfosdi c3ts3e3& d.id.g ’aon^oJj ddra^ 1 S>d^p I oSas 
tads ^sdJrras dJjSs^&dAdsdtod, ^stod^ $1,$ t^ds 5 ^o «do ^sUrtwr- 

3 $, £g d, 2 s 3 cdjs 3335a S 5 $ I t 5 de§ ds&JrsBoSAs de^JpFS ddrlk I d ^dod | 

(adj oiJMdTOci^Ort^t), ©jodFo—©d^nsd diaaeB^ds^dja, I iti^io— sru^di 
Esan d@^s3B'djti!?\ | dideddo—djOAdsS^dA, arj | 'doo^o^K^e^dd^ I 
tdi^oSjfid-J—shsj^dFOBd ^tdln^ ddjd erod e&fc I & d$re3—eskrAO f 

ojis—oirsd CSbttdjacJSfc I =£ d) F Fs B— %3 ^ & ^do f a Co 3 I <Sot3. e— ^lodjdEJwF.id dod 

skj^dSBn I ^sJa^—di.oSiiSfKACod^jtf l 3o—t# abtadjaddd^ 1 fl£jsr3iF(j— 

! d^dodjs $*d—tjo^dn^ tsjid i dcio$—©.c%3?3c «¥aS3cx,.?rii^, 
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jjfa.KaqiF 

a.s3j djssESe^t^dj^ «n>^di3sirv ds«;3?d3dj?j f,e^ 

Bad- sLd^ddi^.dja ud «ja,e3,rfcia, qdits-a dFtred dlf^isSri^ sldi;3 'aod.^sb, trod e a A 
uJirXf;. ojj^d cdiKd^td^j ^ss^a^dirrkod -aod^a&F^d s^siia^ 

freivbsi&sf t? cSiK-diidd?^ es^dt^d ycqJsSrv&a rjari ??c&d( ^dscj^rb^sj.' 

English Translation 

Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 
graceful prayer t many bonds entangle not him who s hy his devotion, abides 
in Indra- 

1 i ; 

£)ood. 3*),d^odJS skiers sjris$r& 1 

~t b3 „ k) 

i I I 

rfo^rfeSSjOSies SS) jrssSe ro&io &!! 

3Cri£TS*£ . 

$8 I 3o ! <3!0d i I I 5* ; rfj^FgS i s^sSfS f 

[ 3s ! l ssoSjfs I aa \ ^ssSs I kjssso ! It ov II 

rao&sftipM^o 

s3e 'godj 3d t3f,s c3j&s t^es* 3^d;foo f ^0 rftfjsjaF^dwjae ois^e® Siafo- 
S^sks I 3c wsSo ^jaq sb^r a d^«F« I w^rea* I s§s d3^ds f 3e ^.rii^Fo o3is 
t^cra^ s^oijti 3?3? sjs&s ©Sis5\fi* $53c« r sreo3irs b& tf^esaS?* 3 srats- 

djdo w©o d«i ft jjsjGS I jhidsk 'I 

^t. 

•god,—<aari^s I r^djfao—h ccjica&d j 3o— 

| tfs di3r^s—crfjsd dJ5dd^.i sa£e| $# id^JdFS—bo&j&igfh ?! dis^dfi*—qjtJded 
*rad dd, 'ia-d ) £e I 1 it—I (°& s —cto^) i^cs'E,—g^cS^d slraaddsreft [ 
5I3E&S-—ddd^ssnirLidcjjse ' (sd^) res^s <gs r a» —&3EdJsdrt?d e-EtsSf \ 3k>k&— 
fes^sSt^ l ftsgadS— 

a?Jj 'aod^e, t^aatfed- trtitsdJ3EJ5>^ odjtid sfcsfidsk st^e 

IcoAidd^dti.? dSsSft^f^^^3d^t, &4 cB^ 4^ 3s.&strf(3s*veiistk 

$&pt gr^d&F-^a&d.&r jutedmemd a^St ess^d^ 


IS 
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English Translation 

What mortal, Indra, injures lnm who has you for his support? He 
who offers you (sacrificial) food, Maghavan, with faiih, he obtains food on 
the day of the libation. 

II I I 

oSas dels | 

1 i 

socrfor^ jfoo^seBSj ckDg*> ff 

\ | II 

rij^/atEis i \ I s^a^s^S^i I o3j$ I ritd& | &,oira 1 d?So ] 

| 3^y&£3e ! I ^raSstps I Ssij | gSssfc ] E&ss^saJ! ftsa !! 

bS$ <aod, ski^jat&oe [ ^risjJF£w3i 4 qlFS I #j>c3» *J?Ji 

SijilSci ^t55{l 03j$ W{33 rfda 33 <3^ (33 S* ?SorT3 ; 5li<;S&} 

riodj t s^tdodj I e£? s^oiir^ td,r$e$e aJ>s$o&(3s?J ?5 j®D^s 

3g|33,&$8 K'Bqiro s>3^ lfoQ32 EkC>33<4 ^6^ II 

■& 5 o Cot) f** 

(«a?3j sicr^e) o3;>e—cdx253 oiits^'jBsJda I sj$s£v;>$rj8—| gj.o?J5— 
Sostedris^d | si^a—qJoraart^fj^ ] sidS jj^-—| (esdd^) 

S&riiJg- I tljd^do^i—sf^ajM^trsrbsSoi sSjtosb I —SoDsict^ssud 

•Bod^t I I s^deSe—Sj^adw^sred ^t^sLasd I tfjaDsfis—^e^-hvwa s^s^a 

ri&radrtoad fi3^ 1 Sg 1 ^—ridjxt.sssd | djd33—cbssoiW^ I ^SssJo—Ej3&sfo33riS, 

raodj^f, odjsd ojjtsdjVj^di t^do^Esrd l»^udrh?3cJ ©Lpsh 

d&st tsdd^ ^ona^ri^s sf^odii^DsrtidoS derfo^^sred 

•aodj^t, ^f^^Siod <ai^rtvwi ^sajDrWjsdilJeSri $34 ^Ehs^sssct 

cbssori^^ 

English Translation 

Animate (those men) for the destruction of their foes, who offer trea¬ 
sures which are dear to you, the abounder in wealth ; may we, lord of bay 
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steeds, along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance, 

JdsSoS^ra^S 

1 I 

gs&&oE33jd;&Q sdtfo go | 

— „ »3 v a a 

111 1 
*33, sdtfs&j), 03K& cJ- 8-353. . rf.M.je l! 

■_ ^ vS V ^ £i _ w » 

acctesstfg 

gd I ( a3 F ! <aad, | teddao ! ddi 1 I [ dis^dio \ 

1 <&*A ^ dddjjt^ | trassA ! ^is I ^ I i d^ra^e Jl ot If 

£u$ teddjdiqjdjo ^ ) ^)S)5K , sa^o d& 1 odiET^ 1 ^dio d^ddiol 

gd^djd f ^O ^di^d S^^diO d*k tiW^8otj*S^©#^33-0^5gO SS® I S)Si^!j 

ddpdg d d digA fo ds^deSfdA d&rtae raw ft I -&lde I jtSs^ d^- 

s3i*d i fsh si s®^ a^o rtoe&i slSof.eafo dGs^FS^e l'#es& id TOdo&oS II 

a^&gccra^F 

•god,—^ sud,?!;. I ted do a—s^idadwd fte^Si cdsd [ ddi—d^risd^e 
©do^p i 3d *3*—«Ak,. i ^o—i djq^sSao—abr^ria^nwsi ctss^artti^ I 
j$^ a fc~d J Eylo&!fc£ 4 $c&, | iddi^wtri I dddo?^.—y\)^ d 3^^d ds^firtf. j 

c^fcift—^i^dfsnA^eoSj. I *|s^—d^asAodiJi ! s^,—I rtjuda—Ar^as^l, 
BtA djCdi^SiSSsri J id 1 ®* —cAradja ®daSjWt'ddj. 

*'ij sod.£?, a^^didtjei fte^a cCJsd qStjri?doSjse Bd£,^j3 ^djSe !?ai 3. 
did a si an A did dKSaarl^djv, d.e rba^Bii^eoSi, sru3, .d.ssd rid;r. ts^KrteAJS 
6^,d(5sn^tQji, ibssjdif.Kah s^odi^sfcsKn sJa^a2A(rf;j5 s^r.&Ae-’Kidi. 

English Translation 

Yours Indra, is the vast valuable wealth t you cherish the middling: 
you rule over all that which is the most precious : no one opposes you in 
(the recovering of the) cattle. 
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4t sdi&dg, ssirfjj d-Ji^da iddda as-u ddriSrt d^e, £c3ei£ da?^ 
sr-o^d^ri ci^e^fs aaw sj^rr^fr ws-qS^. , acd,di d^s^a sf£y dfie^rttfrts 
^aEo s^a&rd?^ «;s*wsfcd3. 

^ 0 ?a ^ ij ^ 1 

It I I 

a^o- ijSeScre ssA) ^0,^/3? ojb 3so g^oss^odoi I 

i i f 

E^g S§)dOSdJ3fg SSa$F4p^3&j33E';& El 

^jO I I tfffcnas I I s^ 3 1 o3at I *0 I t^doS I esKolks i 
3d I boj3o I a4 s ' [ I d«>^rds E ©djiJgS I fyedj iII ns. II 

miaJaaqrasigO 

{£? -aod, ;4«r A&ttijf&FHdnsiiig d* tfdna d*s* 

djfcd^Esft I ah ^jo o& &3 y«o3fr? odwss^Si s^doS Sts^Si Scleras 
d^ij&esft I 0oe $&J5cf.ra3 ^^(Sfes^oiia SEra^r^? tsd&d I 3^3, <s3 £ $Fa * 
wdrfjs^ djgsSw^sre^djs^dijeJ^o zn I waofpraFdaE&^dtffSadjTh scasas*' J $^t$| 

! s^doedsS 3edi II 

^.-SJjE^F 

(^ ■aod,^?), ^o— ;>(& I ^^--ateii^ijaiS ajjcjdJasSDrt© E gljjnss—i&ddjd 
Fiana tcfoodi I $3.3 b— d.&t5 pan I — «rsa?oSj. [ok -&o— tfjad d&Efsred i 

w •**'—'<$ a J ^ 1 

wssoks—crfijdr!^ I ^daS-do^a^^e ss^n^tp zjl^s,df3«ria eah. I 3£<kata3_ 

esn^ *dj *5od^; J are^Fdg—£«E> e 3 ! £>^8 ^okc—jJsei 

dra^ddra | 3d wdri^s—$5^ d^eSoda^*^ I fiadi—fcfs^&ritfd^ • J ipjgl^- 

odJSSflj&s^A 

Ejjdnjs/ Ljj f" 

"gsSj^f, ?j^w o&Kdjadortfr ^djd^h^fcSiccd d^d dsh^toji, odjad 
fiJwi^rf* d^mn do££>rfK$i&( e^ritfafr ^ddfrenES^ok. v&’Sd tszs^-^ *»£*»*. 
«$ Seed d5y dre^ddfr dd d^ok^eg^i ada&a 
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English Translation 

You are celebrated as the giver of wealth to all, even where battles 
occur : all the people of the earth, desirous of protection, solicit you, the 
invoked of many. 

033S t 

I I I s ■ f 

C&aoEi, 0Ctoft&7$ I 

I i E 

&S dersSi&M eJ 35$s53S>,afc UtMO 3o M 

oisa* I «aorf, 1 oteal^a 1 1 asssis*’ I J I 

I 1 E 

ftra^irsda I -as f S aa^tafr 1 btjstttac ns a 1 (3 I 1 csfce trial! 

0§s <50^, oiit^&ae ^£»$&s3e »resia ff II ^55?^ ©d** !l 

eJ5S^3^35 qjpjTjB^EiJaJ^^OdS ^c3{0&)0 C§5 tirfri&TOS j dds dtjtiS 

dcdsS^ias 1 ak^aatsasB^sSsoris I $$ 3 ^ 1338 $$ ^sdoSosGii- 

e&>$;S I ^ traAtoao [ ri eies^o If 

^ A '3j F 

didsi&fce—E^^o^fSid I <80*3,— ^ ■3ori J ^f I erias*—c?« ! oteri^a—, 
rind dstd I SoiaJifisndi^oSjje I ftsssj®*—s^fOt-S ts£? qd^©^ 

«$rio_ rsz& 1 d-3&$eria -Eudcdi^na c( t?a5 1 Sj^sstdaWs*— tfts&sie l 

B^sStoia— q^disnd&osS £jid3c33Acb| £ .d ^] BresSs^oda—jjsEtfs&f-tierren! sScya^ois— 
scoss &3da|,d£©. 

^jlSS^S^F* 

qSijfeSo^P'sri oid, rind rih^driJtd qj-^era fcjddifSiiPidcdc&rss 

©c3( Del sd( qd&era fre^ka ^d^ijf3iina ; d j t ESsda qd^trori 

God ipddcrervda^ES^j. sjDSjtfrfjFritfrran Suoa^ ^Efo^SSg. 

English Translation. 

If I were lord of as much (affluence) as you are, Indra, then might 
I support (your) worshippers, dispenser of wealth, and net squander it upon 
wickedness. 
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it r it 

do&is decode Ce>ofo at tfsaiaaa.n? i 

™ _ if _ ^ _ _ed 

I I 

c3&> g I$eJ 3 $>£?! esd.O d&fS € eft &33 s£e$ tl OS' 11 

?!! tj 3J5 5; S 

I ssis* I as3$5&sS$ I osodis ! « |^sEE>&3S r .jaE3$ j 

Sb i SjS* I «5^4f* I dd^sdfJ' 5 ' I j3* I «4° I I I 1 dt$ II <n? II 

$seS 830^5 I I I oils*, v^Sj ac^sdrafss- 

obt ^qtrt I sdaaSofcg* ^asscdsge sse^osj as3e as* i^sa^o osc&©$ qSercSi 

ofc»»B* j cSu^s&esS { wehob ^ssas I sro^o ioj®^ jiJosorfj srija^p- 

sJS I de sissies* 1 4«Le S 5&o ss^todlo fJ a^ft, \ eSt^S s^af^s 
Si55 «sStiOM»a ^ f3o , a o 5^^F8 II 

-£,,S3to$F 

^i!S>E36jt3e—oimsS odJ5d jd^dSddja I skedois^—^tstf?red cisKsto?! 

™ (jj u 

?irt ! a^e &d*—| sboSjs—I w —p^o ;oo&3 #jad> 

&& (£odl 'Sorfjdl S,*y3iirf^) I jk^SStS* 1 —i^dc^P'Sd adj 35cd,^f ] —^noe&ra! 

— tSeSofcwoad ] wjg^o— ScStfasori^ i ^So —Ktotte -s^ | —ffc^r! | 

«i^S—^{^fred i z^fj—n'sw^sira otedra ■ay, 

£p3 Sii'-CjJ 

drsd dred d.d;3ri^ Sc^cie dpsitf^d cdiis«irei$?>fl <33 fh d^Gdi^p JjS^rt^^ 

dc&^sjan ?jada|^ a^to ao^?i sra^dsi^ e'e'vd odoKdra^ ds &?3 _ ( <^si 

di^frad -ssd^fj ?jssno^aj3- k^ssorisb gfekrt dJsdn ay^.. jjf^e^ao sjtd fssd 
ssstisidjs dJsdra aejd.." 

English Translation 

May I daily distribute wealth to the venerable wherever abiding : no 
Other, Maghavati, than you is to be sought by us: (no other is to us) a most 
excellent protector- 
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#0SB3a£i3^£ 

^)do^ cdoo^ i 

e £ fSOS^O ^dO^JS^O cSs&$ ftOa> fSSSiO *05^0 II 

jdcia^i 

^dtls I •58*' I &3H>2i£ I SjaSiO I ^d 05 ^ I Cd^Kf? I 

e* I sis I oe^o | agjdasO cjsi^o I nj 3}£ i Acre [ ;3 $£mo I i 555 ^ 5 ^^ ! ?& 5 t^j 0 II jo II 

^dtlSs*' j^st^ cf» ^dorsl asd ^jte<j f s&eSs^ §cdis c&»~ 

am ^an>oii^--saOjjra astfifSA | Tlo^wis I ;§dai&aa3* »Bk$33efos®&io~ 

d,o tfTra^o Acs j^s^e^i© fisSo? fSsSw© ^^^3 doo^oo KjOdj^o Sjset^^tisdio d- 
1 o3o^s sJ^F^55*rdJc3?*iidJScidoofoie ^Ss^f* II 

^df3&8 r —^.3^,a^dirr!^a 1 ^do^—did«^ri 

o3Js®iS [ oiiosss—| ssaso— I ftjgtijia—I ^553 .5 

riadrtitesJsisjfJi [ SdSWo—^tf,^ doodjd^«gsA ] ^d, rf o —^o^rf^-sd doddtd^ 

[ ^dOBoJU^o— «f^d a s^ti& I <aodjO—sdjdtiji weJ 1 sis—^ 

dllo^ I AOS—S^t-oka^fre-h | « ffci-lJ&B&'^rS- 

pd^psdd^i djs^' Eftscs^eS '^^oSjid^ fljaack: craft es^d^ 
a&raoctia^tJ. sjd^osSdd^ dwouidjsdSiSA yo^dsBsd didd^ uftTfosioi ss^sd 

esai^^ Era^ota ?SdF?^d?>j5 wd duod jdj^oiwj^fraft sjf^ 

English Translation 

The prompt offerer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
food 1 I bend down with adoration to you. Indr a, the invoked of many, as a 
carpenter bends the wooden circumference of the wheel- 
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^ 0 tt 1 £d 1M&' dr Q 

ii i r 

eS ^oJjsr^s £>czi£z g> i^etfaSo dc&^r^ | 

1 ! ,1 

^d-3- 5^ si^sk slo c3$sy o odosB.odors sa u 

^ ^ ^ 4 ^ pJ —, 

sdcdratf! 

! r&iss^as I rfie^rs i £iod£e I i tf 1 £,e^o3o | desjs ! 1 

^S^IL 8 ! ■ss* [ sii^srfPJ 1 ' 1 I rfjssrfie I Serf o | o&>s f I a^oSirt i B*> (i 

SioA^re SOfio^r^e rforfo^^ rfrfj qSFte fJ Series I <30^0 rf^rf- 

S $si rfsis <a^qjFS 1 Sj€^a^o iaoiiaio ^o^arfaJ^^s^B^rfJEF^^siFod- 
Spti^FS I edastfriio pia®*' 1 ^ ss^sgp^a I eSs sb^da? snobfc &a 

jb^s Brf^s sk^ri^da i3erf s n css^o. dji^rfsis^ 

^e®» rfa^sSa Frf [ Seri^ <a3 rf^rf&odsii3!> i (4i^t^5e55^,^i^ < 3 & ^®^i sF ^ 

i^SSCK^F 

sijif^g_wjs^d^-i ! dirfijSe—dotp'SF^caaotj 3a sc d^icB-jeri I I 

d siori*?—xjsoch^&u [ jSjt^odo—Kjd-j^Fi^ i doQi*—[ rf 

fJ^S* 1 ' t&afft I sJs^jdfJ*—qJsiSJOHfK.Ej 'Sod.^? 1 ffirsS^e BS>—3J*tdJ3?sF 

ad a^d; | tirade—^ f^o^so oiiKtira^rt I dtrf^—tv^dto c&cfr^'sri I —■ 

oiiad ^<jSjec3ji? sri^ I ^i^e— ti^crf I —erc^-rfi^d ■e'diFiS^.rf^j 

tpSKqSF 

d?jrfG3?5id *!??, 'Sod.^c. djs^ld^j di^F^diad ^Sw ^^Snod Scoria 

VJ <** 

too-z&ttitt&sti 4v$> jffd^ao, ^^dcsfTCd *«3i S*^!, 

^js^^drad &ss£;, Fid^rf ok&sd^d^tf- wsrfsu olae^ssn oirad qS^atSoSne erftS^ 

vo^riidatS dJ3^ deSahawd::. 

English Translation 

A man acquires not wealth by tin becoming praise : affluence devolves 
not upon one obstructing (sacrifice}; in you, Maghavan, is the power where¬ 
by bounty (may be shown) .to such as! am on the day of the libation. 
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sd.} ri, fdsjoScS’s 


SoJbKe?!* 

f I f 

52$ 32. &2?&>;l2S s Slin2 \ 

_H IhS m tyj 

IF t 1 

&$rl^ arcir^aas 32 Vessel sjg ii 5 J n 

_ i *5 eJ -J _ *£ 

SiujHS^S 

ts 0 ! | aLrad | iSos* dodos I adores ■ad [ $edds I 

-Sssredo 1 I wri^s I ^ssd^o ! ■disudo l 'sorij I lijfo ds II $s> I! 

e 8 $ djfc 8 $orij ssj^ sortie sioridoS^s^aoeskeie ^d^ds Treddd^ slts^dd 
^sjfad^S dds^rij^Oeiricit^tiF I d^FSa ddn^^e s^ i a^dodoAs 'ad if^s^e 
odogradoffa. dcdds d^ro^? . ^c^fj^^dj^ESFsidjd^eFJ d- 

«Fdj3f33 dtd0530$ ffol^dlSSJS I ^sdo^ d 0 ;dos (I 

sted—dtra^sooted | <sndj—'Sotf.c^ I ssdg «rt£s—wcrid^^sad * 

I ds^do—E^dcrfjtSidd^jo I ^di di—s5doD3?.s 4J i Vta' 0^ ^W. f1£r\& | ■d:J52d0— 

tfl ® ” ' 

olitraddfis’! djdf^do—^jsfSijadd-ra ud | sre^—( adoAs^d— 
SiOdi. ^8ab&:3:,d I coaled dnoadidcS (prdsa 

dso dji?d^a=d ^Mr-s'sd tuaddo^f') I es$<?j&edidos—%£d>f.fd. 

!ffcjK$F 

dqii^diGj^d ■asd.^e, tisridragysasd ^ Kr%ri ^doi'^ddflfc, sadoss^ 
dsd dd^rt^dja iudcfoprarfddJi, S^td^ddra «c! £ 4 ^ 

diiosS rtra^rl^a 03 :>€£)ocj 3jo£d Iw^tcris?^ dfi=adodcJ Rid' 3 SstdoBorf ^csf 
s^d ddi^s^obd^ iaaddcoh 

English Translation 

We glorify you, hero* (India) the lord ol' nil moveable an taticr;sfy 
things, the beholder of the universe* (with ladles filled with Soma), like (the 
udders of) uumilked co^s. 

jsB 

ci sSjSis e& 6 £ « asj^t < eS ^ wraAft* 3 | 
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[ s£>c. t. a. ni. 


1 I T 

&B 9 .Q& 0 &AC sdo^sta.ori sasScSjae rid,o ^?33 , ^sssriaggMi 

_ *3 — — & —S tj 


Ensue* 


i ( 

ri 1 »^S5Pc^l ^s?^! t Ori 4 * ! I m^rsti I si I psi J fS I 1 

w^jjofoods i I <aodj I saiSris I ris^o t | s^ [ oijradJtfie f! $\ V 

s8$ sts^da^cd, G^t &a ^ds^jy&os* d mediae 1 tTs- 

®rds aS^ss^o j^esS) a^srafj^e # ! S^s Ra$r^ae are w^sreiS&ftg* 

ri ssnds i d zi u&^i< I aa ^ *^ti sirae^stfi * ■ w^ktaf*- 

$F3 j SiSSj0&0£&$53^^jijO&&£ 53UsS$/S$ it il ^W^oSrefM&Sj^O&M || 

aJaaj^o&st are rtd^o&o^ ns dod-jo s^ sr^o c^OTdjaSg 1 c^q&ss&s II 

—^rfdos'srad f tgodj—^ ■aod,<5? I arf£8“*(d 6 Jj5^^(|^EH>d!i<& | 
*—I s^Rajr—uSt^s^n | d sre^s—enji^crehw | sro^rds— 
Joj^odiO | jj—rtrf^tssft i d —tfJ|^FS 3 rb;$dJS 

«« I wa^ofoo^—ts^rt 1 ^ a^f^dddjs J srat&tfg—esfra^tj^riste | rts^ods—fast^ 
rt^o^. ’a&f.&ddlja ad es^ i t aisreskt#?— e^fA '$toiz^$£. 

^tido^fSsid i^sSj 'aori,^, $cirt sJdjSffrerfdEii E^d&'s{&iat|i ) ;j |L i3 , 3d -^jjacto 

*asj. dB^ddaja oiradjs a&&,a. -a^ djactSojira cdjsdjs E&U, *?&{?&;• ss^ris 1 ?^ 

riarfdfo, esfsa^&rt&s, fase^jris?^ Tst^dadddja ad SSojii!,?;!. 

English Translation 

No other such as you are, celestial or terrestrial, has been or will b« 
born i desirous of horses, of food, of cattle, affuent In dr a, we invoke you. 

«s4s33TOS| - 

«eps qiSsodj tn ofci tf$cotorf8 i 

;$rijs>;taaSoF ^to^sd^gneta id sd^s \\ $v ]j 
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5 j Cd td i '3 

8$ I t ! w [ $d 1 *asJj I s^.oijg I i 

I III 

5$di£5i;fo& i lo I s&^jsisf 1 jfjjras* I eft ! ^3es$Se 1 2l I nSsSjt fl 3i? II 

ss^oSjs^ W3 II wrfJoSj^lo 

ss^oij <a^?^ ris»r ?&!«§!* m.j^'arfg l tfa^ 0 

f^s&siss&ss «S3 fl ^ci'eodijj* rtijae sfcsii ^ijjaic^D ^sSdiip^ t^d i e3e s^j^sis^ 3,o 
^33^03!3€535d^ ^idasi^SoF »El)£i?jas 3o £ A I $3etf3« *Jon?,3!.Je Ola^S 553 e$- 

«§&■$* II 

Si. S £ cj3 s! r 

l**- 

i^VOjA*— aej&no^ex® ] <bce 1—ad, '3 cc5..£e | <#?)$oii?$8—^iWena 

v - a ^ 0 ^ . 

e^&JtSsri I siirfj—wrdtf I dsfi —s l i.£d j ii'3rf q&sl'bj ©jp^Sjid—tudrt&^ELkl s&^slts*'— 
tf^o^SStrf ddj raoidj^f i ^?3siS 4 '— I ^dfarf^iioF— 
t^sS^Ji^e i esfc—tsft^toii ] s^S^de—£,®c 5 j 5 ock | ods^s tl— 

fSihodiP' 8fvO (C&, 

Q 

^OBha^a^ I&jilSS rfcSDtf £!?, <B|-slj'£t, SpftoliWJS • ®8^df53d S>c3rt illd S3s>d' ql?3 
^do^fisd ad, ■sicd,^?, [£ESb a^c3 a^sre-d 

8f',& i eo3). d.^a3jSodi tfon^sbdgcija.'a hoix-a er^eoSx 

English Translation 

Elder Indra, bring that (wealth tome), being the junior, for, Magha- 
van, you have from the beginning been possessed, of infinale treasure, and 
are to be adored at repeated sacrifices, 

3d03 SS05$^ ^^^*303^^SJS \ 

t | | l 

ere vo fSj&tgL&s? ^5 rf-^i.^afiisreo 11 h 

W ■ 1 & - V - ^ v 



124 


[ w). y. S.3. 




SCi£3S!l 

si03 S cSjC^ ! I 1 £E3e) ' : cSS 1 SSpI) i I 

I iSjTi^p | (ScJS’S i I ?j& I S^qJS I J$S?l$F53o fJ-SSS [I 

e 6? Sioa si era s^'E, fi's ?i ?:o a?j ^ sj^, d ^ I 35jedo3) f &ra«stf t ^o si- 

pi) d?d^?) S))«3t STS ?S);y^S> I £)d) | si)t55ijS^5 ri«n^s3o$ | ssuttRs®’ 3 s3)gs?i££ 

<$.§ ^0TO > sj)f3^.Si)^') 55353 & I ^^5,330 ^^WS3S)?5Sl^0 siP3*d)?)83 
S3J3S§ i ^=S f Si^FCd)S3 Ci $S3 II 

^ A ^ cjjj ijj r 

Sjj^sirT^ SjSddo^id *£, , S.od | ^?| —(Stf^ Stebjri^cjjJ SjOt- — 

ciL'sd'fj La^j J sis—.slifrri I sijSo—-^fin^) J &»3c53—I ^§^-333&) 1 
siiSuStfSs—^fs^^p-ss^ri sir; did PJorrejSkriSfi f. pSaa^sreo — ^f^nvsd I 
WPTa^O—^Sild I $0£>33 — d^5(TOh<i«3<#o!ia | !3j3S§— I S^qjS — 
ftoius ] qisj— ahd). 

gocii^, siri^ ^sbjri's 1 ^ distf^ i>&&. gic'afl pbe^sari 
|j^3Soi es^^sisri qj(iri¥^ sjtSoi'jtSs'sscS rtorv^Jirntf* ift&t^rtesEi 5:sS)rt 

fj3n^^f#odi «9. 5>d)d wjC^TOcJ^c^hoj)^ »firi>. 

English Translation 

Drive away, Maghavan, our enemies ; render riches easy of acquisi¬ 
tion : be our preserver in war : be the augmenter of (the prosperity) of 
(your) friends- 

rtoSjKSTSjdl 

I I I 

'sod, #.^cio 3 h&z ojoqra t 

fijse e^^&s&sg o&sdoci zSd^eitiWriaBo iiss.it 

KrfjraSi 

It ft 

<BOESj | ^3)0 j pis I 6# | tfjdj &®3 I I 03) $3 I 

&g; I ?3g | f j§d>5E&sd ] o33bsJ)& I sS? ot; i i^js^ss I wS^di&a If % II 
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SSlT^tdrfotoS'Si 
»3eis»(33SS a o 

s§5 <30!^, i?^s85^4^0 ^dlF S^Wc^fjO mS ^ScJ I <s#s>d | &fa $J oS^ipa 

hwt drlo S^adoS^ I d?3o e3«&j I Ed$ 

o3.ra;iS(t> &££33 ;3oiio tSjs^Ss ?*rao50F;&&t;S£Jto [ 5 j,5&$0 

sc^^^oinsli II 

goc^—ta?5 t ■aodj^f I fig— \ —3ri:r£^dc:sssri'S3 £_«^fEJ es 4*t— 

^ucdfi^o I OjO isj v - I ®|^8—1^ ^Qii ^3^ 

^jaSiSs^f ags-iTi I iig I &g— vjh&z I sgjd-a cSjs^— si^E^d < 53 ^, 

(asd a 3, 'acdj^e ! OjjaifoS)— ^ djK nfi | tlesras— ^cteosEi ?^j | s£ra^3g_ 

] u&gt&to— ^odidosiriO. 

sp37^$F 

£s3j acd,fSf, gs&ifi ssbFaiic&^rf ss^sjsS^ tvShsh. ^scsireddsj ^ si^erS 

.^jnjd.ji, T7Ji-du*do^ xrjid^, y332j^*f> sj^^j^sisd &^t3i ^ ochw 

rig £>d^o^d c33d) «jJS(d4P ffij^fSodjiy^ ^'aodjdos’E'n^ 

English Translation 

Bring to us, Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sonst 
bestow wealth upon us on this occasion, you the invoked of many, so that 
ws, living at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence). 

W O 3ci 33 353 ^ B 

I 1 ! 1 I 

Z&> &D5 fi223D 3D ;1&*5D &B3&JD,4 s&ndBDA/se t 

_ ' rail _0 _ — _ -*J 

I I I 

^OSJD rfofco adjS&g djsd gBD&fc II 32. || 

ScJnaSt 

i r i r i 

sdjs.! ids I esa^at’g-l ^»?rag I sSasssj^s [ sira i tssjreitSi I tgrf ! ^siws f 

I 1 I I 

^abs 1 dedic ! s^srfds | d^3$s I essds J «dS 1 sLrad ] sossijSi II ja !l 

SSCdOS^&^O 

$3$ , ao^ esK^s^ ssss^ risk fra sijWta^ tooriss tdao^ijL^e rSja^Kt^EJSjjrf 

■rfj^s | s±®sJ^f ; .rfsi! I sis? sb&c ^j’oira do&o sdjSlsSg s^rfsfl’ssg jSo^i sim¬ 

itar tojtdJip ts^ ^DBSdofc I WS^OTSk II 


m 


[sfoo, L «• J dJS. s,a. 




(dsSj 'Sl^djcSe) ©253^8*8—cii&itf 4£abdc3 siet£Os3jdrfd,J3, | S^e<T38—(fek^ bed 
i#dia | chcst^s—sjokstadddn ad sf^ri^l ds—sira yd ^di£— 
y^dji3ad£) I 533^8 —sidsr! ydoori^d^okJidJBi&ddd..'.- ! dis— y^di^ad© I 

&rad—doa^sndj^d <dd, ■asdi^e I ^.odra—a», od dwsa&ri f dc&oo—d£d foeljj,?^,^, 

,-J y H ^ ♦». *'-' ■‘-'■r 

tr&d frad) j t-dis—1 | yds—yodtfrted^ I 

&& ^573^J?)—EJa&lidoSBrifl. 

as3j ■aod ) <3?, dd:,rl 4«?c&dc3 dDo^ash jdo^cshdddj?, bcsftdjs, ddori 

'^csdb^ Ejabifcdddra yd M^diddd®. Etdjfl ydjor^dc&cUjdJsdi 

dddra y^di^ad©. dss^dioAitd 'sod,?-?, ^^cd dj^cte, fiji?sj3|g 

s^d/a yd ^deessqi^^.dtJiifS d^^and snjdtfrts 1 ^ crelbdoSBri©. 

English Translation 

Let no unknown, wicked, malevolent, malignant (enemies) overpower 
us : may we, protected by you, cross over many waters. 


«& «JD w 

W53foft*p33*|0 

S^osl <asa tl^idriS^ro Araeti^o abs^o ! w^eofoddiiitfjdAtl^ I ^ j- 
f$: dskrafra ^tes^Et *r> j^oss^d <a& | esfi&jse piarajTSo 

ad)&g I d «,;§*«, are o dj^ododreds*^ ad i lid , Ijss 

tpdFddJeJ^a^s **%o3j3s I &$&<> dA4js e dtdsu [ & ad a&sdodbs I 

oira 3s3.se sga I II 

esfksreEis^j—aow #i ^ddjSoii es^ijjtsd© aaptje'^aJs 

isrftig sda^yjj aj;*jristi.iddl* y&^dic^cdo© fc^oiSs d^/itra do^ogpe 4&d 3 d 4 
si a$ 3,;^ sod, ess sin jiosrerfs *odJ se^di^di. & ster.d siGd®^ sjifejriv'fi d& 

s^jh adikoiii. * adi^ri^S SidoAisg eru^Bihd^rfdcd Eky^a^d 

4i>lti5j? tis tiii^ri^r! ded-lojii. adg^SsejSSs^eis *sotd djidtrerkd ds ds^d diicdji 
odi tditf^ritfsO d&s^sdj&ci} d,;re I .d|jdi;^de>ad. y stov^rit'ri Bfcd 3 dedio&i. 

dfctd a s^3( sdiSAii^j. 4jd^ j sj r sjlodthj. 
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aJs^esssF©**®*) 


12 f 


—C 

—i li jspssre ^—3 I; &.a. II 

«5?^?—Si II fl5tpTg-Od^—S l I) — 3 s t 3$., II 

tfjs4 SS 5:ff aii^oiS.— ov K 

_o.. rs5^33> I nz.nv sSW^jsg s (1 

c 3 r^ 5 s_o. r ^. 4 ^ 433 .& ■ op-oy ssta^< 'I 
_■*.,£'}, 27^ il 

V 1 , — 5 v il —’ X 

I l | | 

y^os&ae ^sScror ^odoo^s^ftjss So 

1 . 1 . i i i 

e«a si cSJajM? sds acSor^jss ;3o5 3fc£as|| 

■iTj'il-j E3 ^9 

h^oiis I S&3 I cSj^^S^^CJSFS I ^tcdios^sraj^* [ 6S# t S«J i d^S&O&S I 
srog^sis^ 3* I I da I eiSoFda i fipFJ* | jj I F djaasa* 1 I w&gds I rf- 

S FI f) II 

S^ods I Sj^o S^sSEsrdiodoacS i ^s&iFSEr saaj^rs I §ako_ 

tfdiFS^O ^dCQigs&reS d^^dcrap? | cS&fSs £Jirt$ .^aJeJEFs^ 

Z3D c3^5R0 J^W^dtSaFS I SiretSatfddFEl d&S3&fi>* dftoS^ (33?W& ^O&fSe I 
cte rfrerfd$ d,;Sjct&? I ao^wdefre^^BSdFC&if^ I cdi&ra* disdisp s^sAjoifod- 
ires ei&p&fae cd stasis* ! dee^ dodda^qrepiibeiads I ero^^^do 
I si,»esa j die do&ra^ dracarijSicSs sSftdd fi dsd> $S3, 
rtoSbo r7Sdp«^(A S$S$3 II 

EjAsicuB^r 

Stasia—f^rfcsF^ddja [ 9 ofoo (Scraps—sriaFrisd^ ^dFb?brf 
rfdia | d^fc^^dcrepa—^sSod d^ea (my) tjrerfs-S ^ojis^ddja <jri ?^dj)[ dre-*- 
sS*^;^ | eat^daodi*— t>S^ ssdjOtoad- sSctij^drtreefcicre 3. mlaFds da—cJs^T^Ti 
aod | ew^s^(3 f —ii^%. ] ^ 3 *—oj^^e^rt'ssci ©dd$b A I ^ajsS^sSoittl^. f 
da*—Eicifio^yjs 1 drao^a* 1 —dadd^^d© I dfSio^g— dfcd3®d.Efo • I esSi^d?— <&adUi 
aaB.srtys | d &>—.s3d>4£>^. 
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B 3 GSs.es 


[ rijo* stra. &a. 


fcpcii3?J|ir 

Ce^desF^ridis, ^fiitsrssp, ^drSci^BsidJs-, ©dob toej^nidjO £s3 

tdll^rfddS MsS STa^do 35^ a^CBied dalfifdrtlStfJjEK!^. CdaK r ,R|.t5&oEJ 

sSitsS Gii^^^risrsd erfd^ ^dodjj^ci?- t^fW&sa Ldisd^fS^cSd 3s sjfcd^£,cdw 
'agori cirad^, a&ntrto *5t?b ack^au, 

English Translation 

The white-complexioned accomplishes of holy ccremoniess wearing 
the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when, rising 
lip, X call the leaders (of rites) to the sacred grass ■ the Vasishthas, (my sons) 
should never be far from me. 

aggajaatioiarigfc . 

Si od&usrabkrte tfdd ss^lsra 'aori^rija fdtSd do rod anti 

ob^: ^AJ^ror^. rvr ab^rt^S; dXs* a^^odij bEObt^j?. ao— r;v sbfentfO 

id2oE iia.di 3sb, ^sdoirasj E*iE jtb&ob £j^ctf;E$?ira 1 3of sPtbsidi. ■ 

McSa»£»0r 

I I I 1 

circus ftosisljfSafc^ *So3$cS $3 j&$ Sjtfog'&ft i 

i iii 

jredck.riitf. irooAitfrt, ftftedjsio ^E&szSjs Ad.ws® 

£i «ia _ & ^ ™ -J u „ 

35» 5^ II 3 || 

| 111 

sX/sros* | raos^o 1 ®^cdj(5^ [ « ! di$$5j J fids | j|s!o3o [ wi 1 «noio I ewrt,o I 

'«»«!£ t OTodd^Jg | djafisiras*' f do3^®*' [ sget^s ! ©sSjfi^ I stews <5* II 

jjisk£*$a3^c 

ofocre dJtssde e&«S3dsiaa&3woi>(3 e ' ^*SjSi 

$$* CTCS33 j?Ja^JBp^^5^I^5id6 TdlSS £$ sifta^ 33,1 asSti^d^® 

^&qo3j; oiling dis^sdjo &wo3*P6ri,a sJjfe^wC^d d-Hs fc zjsaS.^ cride^ 

I ■&^dfoij{s ,f steals riioi^A d^,® II 

f sS^icfij d ; ©,e?of 53edo^id.ed dAssSAusd^skdA? I ^ © 

i?j&5'sS5o »®c$6 liMo^^w^rfsjEiAAFfciei^e' djit-d j&cA&Ae 
stoes&ed c8ftij<53 Sds sreidojgrio^o Sddj,^^ drarocsdoiSfifiM Ste§5* 



AS. &J. *L. d. AS ] 


sJafttsSsteioiSB 1Q9 

■>-j 


! 'so^JSjesSj do&ji^a I ©.,5(:0ira 

s}§^ 1 nsoiiio ^sda £ :& 4 ;ii^.£a58cdi &cfcft®e c^^estp^s^jj^djsi? ttot- 
SfFftq^^* 1 * ^ gv&gs^tt'i l andjfysj^ ftft«&03»ri' tli&rirfo AAtMO 
iSj&eo^o ws^rfj^di^o iii^. A < 4 rfao^Hasto^«4tf«?i AisreAftf Oliw, widdfi- 
va«3$ d&aj^.Frewrre^^^Fa N 

33 ^ 

—^JS'adoS titftTOd sidiXSoSlio&igi^ rJjSft&d^ I ®SO^0—Sel^wJSEei^^ 
d-fis i trur^c—sjieiio^SJs' ud I <aod>o—'aod.fbf^ I ^leerf—sjacziXd odjK^d© 

fcotfCjU, AftciaripniisraA I. a da— srcsfd^d^?^ «^b»j S djso^® 5 '—ei djszaodeSe I 

<y W(jojJF3 f —^3^od&, *!§odj3—‘godjpaddfif I KreodiiSsS—Rodi^^jj^fs&d I sera t> tsb^— 
—Bissidijrf^fjps^ I esS—| &rc$d js s 5 —XictXd ^stdig^n d % s^ e fs*— 
«sd<d ^jsfoo^nsd d&d ^b^c I ssdjt^s—e?efc Soo^O^d^j. 

^js^doa a'iSirf ^diXsji'lioijfid As{dadA B^dJi-tfc&dd^js, ^abc^df-s ad 

— * (Vh ii ^ A 

ta^d^th^ XjetsX^ oji^djD locd^^ &i?d;d fisna^sssr', sjsidjjd-^^jd^ £b~jB& a* djid 
SocSeJc g'dx ses^S* add d^e^a^d dXd 

ySXi Soo^craiXdcii* 

English Translation 

Disgracing (Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the libation (of 
Sudas) : Indra, hastened from-the effused Soma of Pashadyumna, the son of 
Vayata to the Vavhisthas- 

tfck^ESadi 

fesSssJ^ tfo SjO^0^0<Stp?J t 3^u2^ ( S^0 t tfo ^?d5Sa€«P«r^35i I 

^0 O&rirotiS C jfoCJSXjO S95.rf©OB8jS.e®3,B4ES5 ^S? &■ 

fc$ii l 4 ii 
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ISO 


St Quits qftdgdbSt 


[dao.'t, y. j. dra. s.& : . 


aSsJca^i 

&d i i a@ { " 1 cJi I | fcos^io [ &$8 I d■?-d ! &d | <ag*' | da ] tfo J t^rio I &?p; } 
w^Sa-fJ i 

ad I '$ 3 * I da I o : nasisoa^e [ rfajcredo I d, 1 arfa* 1 <30 d, 8 l w^sre [ ds 1 
d *-j 55^8 fl 4 N 

W50ic»5p5!S 4 a 

a^{s f cdiijre art dd^da^ risre^c sSj»edaaJj3rt$ s^siiddo dis^dao sbuost- 
dj&eod^o dAfi danta s^d^ta* addasd &»otfao d&SsSas^dfftsS ^.to da^erf 
dstd I far wSt?B s [ dfatJJs* I dara si Siridjae^do I wssaroSi iSsta^tpsrs da-. 
cs3!?e I oJa. a-ties-a ! *39® I Ss3e dsddo? d s^tdo ^edjredaifo tf^da^^drAsS^- 
$<d wp’ad I ®4 I sadsd^ddaed ag$ dfc*^* ockadt&soSaed 

MjS^ssa dj^e^eJa Erego?^,? eS$$$ craa^s da^ oiaad^ djd^e ds daosdo ossa 

d^JcdjS «ra,d® f I I gtpn ti &rfdjao^do I dsf o^Esad' rtSwat ^o&t^d* 

diraadSMoEreijddiasga d ofciofoatfoa I ®3a* a-«st-& I ^3 I cre^css^s d&oijs^c^ 
ti^is l all. a.—■east- es 1 <$a a3 fl 

^SSCED^ 

ad58 tf —sdf ^stdjreri j s>$a—Ajdfcd &soGsrt i fco#ao— fcc^S&oii?;^ | tfc_ 

disosra^ | da—(dicrsddi) tre&rfjia- ads**—■«£?$ t^aka I at?*—* dfcd d 

deeacjoasuid; ! ^cdo— af^ddj^ ! sa^tosi—#j?oE£b- [ SasS^a*—'adocic&t i 

sift^s—^ dPg^fet^fdjS^OBd-' I ds—^R'-tod dessred [ z^ag^saa—%l 
obiod ^^trark i- .fsjodjg— scdjda. .1 creatres^— s%, d^a ddd ohiddi j 

dJtredo—diGreddd'^-i ss^de^-dg?jdda. 

qp3w3[jS™ 

£’3 d&i&6?, crfjad Bfj d^ipadOod ■aodd-i Klf3 ^c§sh€) Ss^dasre-Ei djacht^ 
d^js-, t# ssrtd^ tblh, dicisd^jQii UsdcS.®?, tec3(tis<3, ^dra^ai 5 , 3s dints da 

disisrafi osUdda. 3s ^d^dtecthaecteJe ti!;d£<Jto sf&^dd^ ettod^i. Estnc&e, 
aaiod dsaatd ^‘icfliod ^,d c ^33h, 563i_dica. ot^S/add !»SJ,rf ddiraci odiidsstus 
'Sicdjda * disjs^dc^ d^dda- 

English Translation 

In the same maimer was he, (Sodas), enabled by them easily to cro^* 
the Sindhu river: in the same manner, through them he easily slew his foe i 
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so in like mariner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend Sudas 
in the war with the ten kings. 

ini 0 ic 3 *i Ea- 0 % 

I I I l 

Era foipErasiagrforijOdao ^ 5^^ i 

j ! 

w.sosa d^s^«oc3,s o&dcras? staaras » v h 

[ <dds I I 1 &^,es?< 5 I «s^0 I sari^a I f3-I So I S^rql I 

OliB^ I tfijSeSiJ 1 21l6®D I tJeSera i ^Oil^ * I f it « il 

eS$ cdd» ^3$ o^ji^atefotri W)^,fs*i &^ 4 e53o wofaj* I 

si&^T^si t^Ffdo ! Brio kjS&ftq tisnSuta^n I 
wip«cra?>?o j^djs^doo d^^^o^edio I ri^cdreSM II 

«cS$F£ vr* [! treso$JBSW®«jijlF8 i o&wse&o ?i 4 gj QssitgS $ &e*5ei eSe siA- 

ag? % M^riara S^sS^cS dsHra OTsSo^e*Siri t o 

wijsdcdji El 

»S,A!3kS£f 

<jda—ae3j sd^s^6e I sis—1 a^rst—d^oinorid? ! fo^ts&o— 

I tsj|!*,{—^.AQjjjoiSi'rijS^rj | ts^fe—ddc I esslOjae— 5533.2 rifishdo^ 

sireatS^ | d&s^s—ttas^rie&ifi^oss | ofos 5, —otod 

—8^6? ^OM'^^^S33d ^OCjsJjjrtSod B&F^E^diC&a 1 M^EoS?—Sjf^SSiiBJCJa 

t?d I de3?fs—sedans stoic! | 'asiS^t—I 
&3i5f (BdoriOorfsSe) <d S ^?^—^4 €szcsiz&, S3U3jde9?iJ3^tS?aD. 

E|j3 53 ti 4 !-F 

^(^ri.uad -oe| d&5*.£?,. 55 ^ ^I05oodi!jf drfd 

5!??h E^£>=iidn3 drearS^. a 5 ^ drt^doSjst^jf^osd aii&rSe't, triisd £d,^ da&iwic&jod 
iaou eiu^darori tjiodso,rli? dd^aod adr^^dodd, wd ?>*&£, Titdon ~5 

Rod <aoi^S wodes^ daotsafi/st ydicOorisSt $aoridj» T^wridrade^ s&3d£e&&. 
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Ss Cdi^ ioftti 


[ESiOi i e. j -jtoi s.i. 


English Translation 


By your prayers, leaders (of rites), is effected the gratification of your 
progenitors : I have set in motion the axle (of the chariot) : be not you inert, 
for by your sacred metres, Vasishthas, (chaunted) with a loud voice, you 
sustain vigour in Indra. 

rt'eioiastfcS' 


rfsi 

i t t 

A eAftjeifotjbo ©<eids$c& 

jj #j h 


eras* I n^os'srf) '8B ff ! 5 sag t 1 tsSe^oiMj I o , 3^sc3s| i { 1 s^sirigl 

sSSia^jdj 1 I | wA©,?** 1 I erotfjo I I et^^ss*' i eftrao <$a 

€j3«t#o II » II 




sdAis\ n^&is^&S^Ewsdso^o d^fTto o^ss^d rtorrSjSdi aruria$- 

i?cd^8 I eruria^oSa?:*' I ?te,5iiia* ad & aS E ?Sg 1 1 

ini&io SJ&^fSFo c»£ss&r^,s^e§jH 8* I [ eda3B|^- 

%$FS II 

^^3iC3Ti^F 

^s^bss— i33cdJt'B#cfliod tfoadsdeis [ ^ J s , sdf^-^di ) si=tt ri do , Eid ostiOoci sio^i 
osdsjd.’i I —.s^&ijCdjnj^ ciretesk^c^ddra wd dfkis^di | sdica 

ostsdfjid^ d<id ediiddfi | (qsotdjO— i aod,?j5>i t ) m^o •ssi—tiaal^^o^ 1 enjrtQesSa&jg— 
djffs^sbdai dre&ddi [ | rifcstf d d^ibdi^ I <80^*-^. 

l 3od,c& | OSKCrt 1 vo«Job^©^£»^i 

sssd ] e—l —Ei&iFftSjsyjSjv 
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tfpi&a^r 

toaodraoSaOjod UraadddA, ~£ sikc! csssBod d&d.gosddc'A d&, cd:?^ 

tdra&STb^ESddA as dfcj^da d^, sjiod srsK&id^ ?iE§rf Ktod^dS ■gsd.pj^ 
d^asbdoi dASdtfcu ■sod.c&i d*i^ rf shao&jEi £(t?S«&>, ^vdaw scrsd osK&ft 
oat^dfS^ ^zurk-g^^i. 

English Translation 

Suffering from thirst, soliciting (rain), supported, (by the Tritsus in 
the war with the ten Ra jas, (the Vasiahthas) made Indra radiant as the sun: 
liidra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him } and bestowed a 
spacious region on the Tritsus. 

«0Js3SC3Sl 

I I II 

C^OSS <Sts3<ESj^€WS6era4 9$?V3& I 

I lit 

w&ijSJ^ssso a&ne || &. || 

iii i 

doK’sss^d 1 r ss* | dassesw^s^s I y ris* ! das^FJ^s I ddffss ! adFssrts I 

«dd® ? I d I 3^ds.sa»a 1 ! Mt* I •as*' [ 1 Ssls [ esdjdo^ II fe. II 

117) g3j E? 0 

rtjH«Wf»7?JH d^rao d^dirs doers <grf dosas dStl^dij^^ds^sia 

t#do3 ^E^d^dffas I crass^o qJdss 'bS fJsdoo^dsErJS^as^Es^pio I d%- 

$8 a^pis* 1 I .' M&^SsS^aBjdaie^dsSatii 

ies^so dftdj ^jds>s tt I "i s 1 ^&ra e, lo^ ttskoi^sf^^ 

^AjPrso s^atg a^srrs esd,gio3 J esd^FO^ II 

■ ^iiSwS^F 

dAESodlWi Xid^da&d I doI33 •ad — &Btearf#fij 
odrsd B(-4 sjSEjart^y^s es^, Sira hdj^^pE 30 ?f? I dd*^8—* ! 

das^cst^ ■ 55 —da^riSod ^praFS^r, edadGstej^ tfSfj^dTOfvoSjE f $#?4i3 f — - eridi, I 
es^rvaris—es^^dA addi. | waa f —a !*d$oSa( I 3i ^sdytf 1 — 

■dad fdi | ^da.^5—^dAfWprefi 1 ssd*^— odfii. I —(^wa^n) ssdd d^ritfg 
waSj^o^—djE^aijfi^ dilddi. . 
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75 e! OJi t® tjJSjij 3 s> 


[ e. s. K£. M 


■ F 

3js.?yoii<?n dretF&rf^gsdci'^ tJESj yd?i^ ftora d 
d^rtsb da^rttfod ^ssFiraft o^o^edi. sH^dja 

•yd do. y ta^ESo3i(, 4t i^,rl§ri d.Jjd & ^j3j!fJo^5TSh yd£o. ds^jsrin ydd *jistri$ 

^j| rJ 0 ~ w ~' 

f^djS d^ojj^ d$dch. 

English Translation 

The Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 
like the staves for driving cattle, (stripped of their leaves and branches) : 
but Vashistha became their family priest, and the people of the Tots us 
prospered. 

1^3^055^555! 

f I i I 

^0±)g ^EfijOS qbS&C«& 3^*53 eJDdJSE - ttL© 5fi5Jn^g 

I II * *. I 

s^oiise ^rfjsert write 'ss^ essb ariode 

&3P siis.Ii 

£ 

^>oL» ! t^r^os [ I d$gg I ! s^sssss I wtdiaiFS I *3iftg.$lsyarra J s I 

^odat I ^djsri? I troai Jo [ ! ^r^ffs* I f as f I 3 ®fs* I I Sitis: I sdfcs^gfl 

t^sSt3ei$j Rj^sSjo^Sjjci^aio ^jOSA^sf^Ewoiii^odKF oinps^sSa^ss d$&»* 
sn^jj^ t^d^sdooritfo ^sSjoS I tfosdrcS ! 3e*ipo jJ,o3j»j53o t&a^Sdna, 

®3* e^ojJBFS I e? d ^c3ja$ j^srsodoariraodjiBF ^siraFitoe 

Sea^sbsitra sajssJ^q I ris&sSoboa I riJss^Ffra^ssaFl&^sjsF^ssi 

adi? I w^^Spioa I £ 555^0 dadj^snsa^p®fiod33ij& siAicdt:s34»csi \ 

t3 SsiSi^odjfiffO [ ^.odos ^es^oS t^sftSeab de£ aJ^na^o Hfis ^eSj^a rb 

oiwdo^D^ s& s^sm wcdjsF ti^eSdnSp saS 53rt;§ise dJB®, y&3s^- 

n tift*5 a odj f ri Tit. re a^ e^oS-e *i ^siiarri ewaj^a dsdo^ diSaJtfo d r id M 

zszoizztiJ3$7i o 4sd^ e?B^ «fus$;$o tizii <^S II 

$orirSsi£:—sJuidi tSst-rtri^^ia I ^oiss—y/^, swadoo, aa^ <aow 

«Jsjirfdjj [ de^*—snjcdssd^ | ^*^0 4—tro^^dj^dis^d. (ds sdojssddgjoiys) .1 s&s^a- 
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drRjS—sjo^^dusoffsdddra | wodrars-—j^e^cto yrf ! fidjS s^ssas—d^din^a^S^w 
diadtia i d, ados- 3s dusddra I s^djards — di^dJidosh! etoddo — 

yud.-at^ddod^ I d&iod$—^Sshan* d. I sn^ jSsRp?j ff <$3* —y I d&ffijy.— 

dfcd dosfddda j sscJJ ad^ —ahtpuda^n £$asre Q S. 

$k©3#f 

<a^a dirath ^js^iU-fiakn areofci d>% «a^j ^sw doasdtto sructedd^ 
? 7 o^djs js a> 35 .u, 3s d-3Jsddici:J3 yadjd.diiSODSddti.F, st^ddja ad ddadiB^&djdott 
diSirfis djsSrt^ yas^-dasrha^S 3s dAtsddra d^afdjadoBri yr^jiteSsaoiid^ sltwdi 
gjv3. y ^sudd\ d3jdd;> oiaqsads^ft etf&cra^d. 

English Translation 

Three shed moisture upon the regions, three are their glorious proge¬ 
ny, of which the chief is night : three communicators of warmth accompany 
the dawn • verily the Vashisthas understand all these. 

3&qSc3$STS^S 

1 III 

Aft OkfJ^rf 2§^S3SS3^0 jjskod^Srf ^So^J3 r! 2 p $$8 

I f I 

533^553 sSjfcSSgp? 33^5^ J&fl^dJSS 3*35® # $S^«^3S dS \\ 

Erfa^S 

dJsc&jFd^s^d I I sSja^a* | a^o I ddjjrf^s'ad i djfodja \ risked* I 

zszdtiftS 'ad i d,s®tds I d I i dja^ajs I d^ar^s ! wpdsS^? I ds II s II 

TOOiJ^^JSSSjO 

S ^ ^0 ^^ odoo0 ^ idw?^ ^loidj® L E55 ?&J5)cdjrS^ijS^^Sv* 

Od d^qis d^&r&ts^, I tS$ dSts 5 %! sJoe c&osg^o djSodJ® dj^edjti^jS) a? d- 
dud^td rt$e&ra$ d&spedj^es^, 1 rfk d&s^s £>«*so t^rse oiwsj? fc ^o djt^di 
aio^djjtia3.ra$ do'iodjsfo s<s d^ws^e odo^ ssiii^ d, dQ tosses ?«<3^- 

3ao d d d^s II 

5:._ Sj Ud F" 

da^t—dfcd^de, I fo^io dt—djAis^o^d 3s £d\J di&odja—dJsas®^^ 
djaafard^—*Uo&Fd I ifjt^eSs'sid—d^odiol [ d^s—^odjs^di^d* I ridMd^cd- 
ddw^dol I rtspeds—rto$s0M^3*J3fcdi£iS. | I ss^j^d— 
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3S30jiJ£do3 J d,ttds dthradiOlr^d}^.-. ! 55jj—(-a^d sd^iiiVoCd) ! 

W&C&3c— etSd^ aJ35JJc-i j pj—Tysq^de;. 

t>j r 5j dfctd Se, djitriasci 4s djsss's^^ ^jacdirfi d^dioi TFofijsSdj^iS., 

ddi^doi rtoif^as^iJsKhtjj^eS. sreojiid^o^ d ? rirscd-is a di^di. ’Sisidd 

•^■ariesd sscis^ ssq^at), 

English Translation 

The glory of these Vashisthas is like the splendour of the sun i their 
greatness as profound as (the depth of) the ocean. : your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind : by no other can it be surpassed. 

eSSjfoido&rl 1 * 

sbr^fddicdrteg t3?d£ri£e ©a 3, &^riv J js, sjj&rista oijssjjda 

aS?^ av.lirtv djdosfc&d^ oic3rsfi^s 4s adis&si^ troEasaociticsiKrt (£. rn-jo). 4s 

d&d ab&oio do^, d^sS^^S? djaritrsd dXid 9 dodddd dasassa^gd desr;? 'ad. 

ifoieSiStSI 

I I I 

£ BSjrfoiSa?^ risod,rfs; 4 ;k$ rio t^doS i 

iii 1,1 

oiosSsssS aS$$o rfo&o&reSrsltta ero£ g [j 

Sc ! <z)3 r i &E3go ! addob?^ i I ^fid^sde^o I es$ I rto I ddo_3 I 

f d$£$o | doioovs I BK> ( d?d8 l-cnad I 1 d&sv II t |j 

?rao&nq»ti»a 

4 ^ ad rift to, &t%o ■s&hMo cb^Fdo [ ?»ta^p ^o;^o3&)F23tid®rib 
a»035«' 1 daSd.dOjO ^tddjS^soo dcst>do E^rfcda^ ri^fis^s a^Ks^dt? do s3do* I 
ado j^^ocgss^jiod do £*>,,$ riftas^ olodJcd v^dsp^jw ridr&afco*^ 44o £>- 
d,^do ds^o da^o ] ri&$o^t3<£ S33? 4 ad,^t5ej»? »>d&3s ! "io dokoi^sdjd&rac 
Kfi^^^jocd Sedas I ©4, dA^s, «s>4 ue^dd^9 ^aKsodrao i dftsd i ^dfo d,- 
Ktsdicdaal^o dcddu^^K^i^dtdo ebq&h ©Sac'S aMft i .d?^fijae&4 $rads II 
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&<£ 553 ^ f 1 

S <S3 ff d&s^s— ke 3? d^di | ^es^o— sidd J,Oi?d tSs^acd t.'sS 

didji I Tidtfjd&.o—da^di s^ri^ri ■ejsadid.'d tsd Sowidd^ i 0 ^ dodo 3 ^- e'ds^ 
.tsj^dc&d ] a^t^s—^taa^rtSod | t$# jtfo UdoS—£,ds5?i ^'dosb^d. i 

ahsSitd—tsn^o&redatfiKn ofcdoi^od | SSo—swi Bj 3aur\ aScsd ! dS£o—d^. 

i) I riedjoSt—■aSs.^'Bcdi l t$d.ti?Ss—»d.flXi,d yudddfl I erad- 
jS$ti>s— s^cra 3. 

^jsrafjSf 

djoSadiSodjo^d ejcS? dXid 6i rs^ud et* d=r, Xuibs dacsVSod ejs&didfc; Kd-K-.r;* 

® -Ter "v Zj J , s_-* r 

assra^tfiredad© ad rfoKtdd^i 3di, d.dohd d.Esdritfcd d.d?i?j sjjs .^cdoais^d. 

s A < 3 ^ ^ ^TSP O ^ ro —° 

t;rifi L odj3d;d(i , 3Ej cisd^cd ^nsh BoSSd tifST^asiSjEBidS djdfaXi air.lc : Jj.p srj&dclg 

English Translation 

By the wisdom seated in the heart ihc Va.shi.sthas traverse the hidden 
thousand~branched world, and the Apsaras sit down, wearing the vesture 
spread out by Yama, 

rtaksssaSs 

sc^&jss &s.?d* s3& saoas.dJisn.ttJojisijSgSso ss. 

„ 1 lit 

iss rifcsss rt&a..? o&sa. .£)!i ewasd nooll 

-* ^ 4 ■ _ <s -*£ -JqJ _ „ v 

&5^ £ ^s I t&rs^&s I 3^& [ riostSsal^o I ^a^djorsa ! odaa* I ©sd^s^g I ^ I 

£a* I 3e I kb^ I ero^ J a Jo ! sSfcs^ | uriJ, ^ i aka? i 1 Qda 1 fl 00 (I 

TOsdiEfiipastfr 5 

J^. jd t3lCdriertj!SjS ^,435SBSg3«J dSS^tod,!^ SK^&i%t^e 
dtarodio^dSe dftdI Boe.d&d e cia^trsi ad^t,©? Sid^^ ^to&o 
^©^SdrstEso^dSjOrtjE^^ro d& ^oiSaraplo aJS^wo^o 3*^0 II s^odridja^- 
i^aido If cdacRj I sS^Vj&^dtusaijjiFo Sj^o&o tL-s^as aS5 slos&^do i 
*»^t^F3ll SSE^la^rtF^qiF^t^^^ajdo «£reodrfo (j II SW3SjddO!?S 

~Sxt s^ddaado 1 aa^-t^dood-io z£3i&ig£e& pSIdotfe I #^,E3*) St 
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£ £-+ t5* 


ES ; ipiy 3 ^^ 


sls^o I ^S» si S53^S(^\s^ddJRii^5«o tsrfO^- 

^ejgrf «$W35E>ti II 

33.§£C3Bi0 r 

dSi^—*i!^ d^d^'e 1 o3js r —cdrs^ri | at&^s—d^^cdi i t&A^at— 
fl^oicdid^ I 3,5 ?d(Ss3EaJffo—SOi^SS^d [ S^— 1 &13?j 53 tfJ E5B— tUSEjdd.'.CSvb t 

wsJa^Btio—^EfSdS^e I «tj^— dj% I ofo« ff —cira^ri I esrt^^s— eri ia^ ^ —- 

js?^ S»c>ad dsiJoSnod | s^—I w w^red—^c&od&s? | ^s* 1 —arl \ it — l 

tyodj dOtji& 

IfOSKi^F 

^cdi ttFs\p^ts%Pi coosj^sjSofcs^ ^c^s^sssrt 
KiS5jdd;radi ^jtfSdSjEf, oirasart ert^-gffc kosid ssadrra^Ocd Soa^ssdi® 

Dad ^ti^od&nf wrt s-cdo csp^) sJ=#£i&&. 

English Translation 

When Mitra and Varuna beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
the lightning (for the different form), then one of your births (took place), 
in as much as Agastya bore you from your (former) abode. 

a afa&riSiadjja rfwe&$$ •©;& Khtf^rWCiotaft ajil^oio Kd.Eissc^d eutLssa 
fu3. ■ds sb-i^S dxid, &rt^»£3b&ri'0 w^i^dd dj^dsd. A sbssjri^Oiiirf 

nod;?;? ^t^djd^odj a§e<?diddodj 3u;Saja s^eeS 

djwd:. riaiB^gb&ob si^d addri 1 ^ dw&fipf JH^dHE-iY 

SdQ^d fd. 

* -I * » I 

stojSSjrfdartae d%3&£ tdrsSg wsflf* 

1 1 1 « f 

wj^.o ^,^,0 £OiSj c®cj cS.i3p.5c5 oOi3 5 w5*3^o StrcScSo^ k 

^ ^ J **^ <£* ^ ** & ~* *z —. w 

JjwSjSljl 

1 i ESjjS's rfdJFS* ] I ero^rjra^i ] wjriya® ] sb^ds I «s§ I tmit 1 

£4° ■ %4<>' t^C^SS i I £>4^1 e 3^333B I ^*4tit 1 I 1! 00 U 
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jTOOiia^as^o 

$ t&t sS^is^ sjjdc^^jss »MB^ddJ»o3ja«s I »e «>■$*,- 

Ef riJSi^ erosiFS^ e$^d&a$ rfjsbaKfoa ^j^s w^GSerJ ) E , s^ 1 6^o| i E^^^ t o 

8$&©$ 3M?re,si{jJssc3jaedJ^F^5ci^FP^^ s^djeXit^ ! sSsrajri^ tss^JsssA I «tp fc$ 
tti 2338 ^?^ i 3 i Sdo SsS^O 33 j 3 ?jO sJjSSgtfi S^rfaSc-t-JO §{73 
s 5 erit»&( 338 Se$i !53 o 3 «^o £> 1 ?^ t 3 «ai> esririo^ I tst^dcdiog II g §3 wsa- 

^tSWFS^TJdJF ? 5 tssss^ <gS | ^o 3 jtcPaS^o 5 -oes ul^s ^Bj^s^dsd- 

•SwsfrS^o ] p^wioBjjiasdSc II oe^d & rf»EJs;§F$fi shojJf- 

doir^ tfadJL??* | 90^*3 / 3 &&tFe rio^§jsd^s || £»!&§3 sia^o 3 t^s if©^e 

ti tae 3 $ 4 * 3 ? j t 5 e 3 s jSx djj?s£ t ; .8 rio§ja- 

wde.sSjSj^g? diso3sii^as | sy ScdraoSo ^j^yrt^s gsira^jslj^ sksss^araslf 
sirojSesS sioswijse i arajs?s^g» I odors^ ^ao^i^gaKSF^ ^otjfe- 

@ 3 & &> SWao& 3 e | ifoo^ <a^$?? 35 is> s$ aJ&rfrara;^ ©g* t 3 t ! 3 &n{ 5 ^ r^a^dra- 
ssajfo sSasi * 3$sJj8e a ^s II tfrfr^s ^s^8e 3o So a ^$^333 «i?38cd^s f fl 5^. 'fr^sK 
Cad &ssf II <$& II 

5j. ) ffj v53 £jj F 

€w^—i dad a —dad(f(, ] s 3 ojs^ddam— 5 x 5 b dJSSjd&csed J 

eA— «ft© ?o3i. | w 1 ei l B' r —«,& S3 dsj^. *e3, dasi ;':e, | aysirs^g—esd^Td^to^d 
vodr&ob I dJfj^g—dativetfo,acri 1 ti^o—dis^dbrad Stasia, [ ^fi^o—^€>3573cfiu&l 

©§ 8S3^S— §fE33 SSdOod eWSj^tTsS, I S'Bj—cofn FUfij^cRCS [ tSjSS^ii—- dfd 

sjo^o^adjsd | WjEg^es^—^friajliC&aorf tfoadisjd^ tfodi ! ^tdi 

jWjs i 3$<^8$ — 3^3^ddE5Fci ;3jtd I »rfcia3— 

IjKKftqiF 

*93, da^^Sj §t?Ji sasSjridacsd ^ek-Pi »fiOt=3a, 1 
%Sd J dK r abated yydriaia dod^o^^Qcrf SJi^dditrd 8?!?^ eclBccj- 

Su(r^ SiD^tEd d^dda^o&odJitd E3{do32o&iad ^odi 

jS3St> jS(diri^js 3i^>ddKFd dae^ ^^addi. 

English Translation 

Verily, Vasishtha, you are the son of Mirra and Varuna, born, Brah¬ 
man, of the will of Urvashi, after the seminal effusion : all the gods have 
sustained you> (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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ritiOij EH??* &S ScJ 


[ die, i. e. J. RJS. iti^ 


£tfeag£*fOi>rtek> 

EStESrfsfcaiotod ya-so&iod soia^ddaeS'da yo^^traddo <aoy ado&^i y?!^ 
wat^nd. 'adfS^ dt>di da. rio. ^rart ^jUri^S) adofcd (s3, * jwa^d&cs&od dftd 

do^ eri^afcSsritf tfo^oSaa sS«rt yoDada at>y adedorig) atari; ^ £do«;dO d?£didjdd^ 
y^d^ds^oiddCj s^ftedi a^s-da^dwi* ■©© (oSa^d.; Ss.ajaSafii* KE^d^ 0 ^ 

. ed,cs^or!^c3j3d^ rioWc^ri^a^fidi^dBDdsxsa S»-Kb*jfJ 0 yodF^d?^ d®^ 
nsfida^dsedy* stadaj 6 nidF &5 dud ^dj^awaddS atarijdo Sftfdod (idFta-'sfdgfj^ 

ttl)5ESi£ri!23Ad.— 

erudr&s I enidfstj^oa eradF^tfa^ eroda^sdatfa^ yutfas^F d&ftssjra^ s i 

yro^aa^fc 33 d, ^s cUsdstidjass^s^disij&tod^o ^ds^d^rSi?- 

cdos ij^dfj^cdjo era ri^o dsfrsraoSaea gatfjg&jgg j oiadd, 1 

«s$V r^Sa^S ssBg&fis 1 3cra, $sSA <todda$ ^dficta^aaS 533 ^ d ^ ^ 

ri^aaa as ! rirfF^^^ddareotat ^if^-sd ^d^^a^ed- 

ri.rd® li 
v 

(?>. »-rta.) 

yudr^e asiiid^f; LdF ydjOSorttSota. spodFSe. aoy ^sdj ^ a^eA ydya wsdcsdej^edA— 
(a) «udr(^^ic feroda riatiaf oia&aestpsj^^^aea I 
yuda oiodS yd'stad cdjdrijd^ sqia3 A^JFO&ici^ (d^^cdi^) gtaoddo®^#* 

& ^eota dida^d afoa&^od (cta^odd ■s£> djade^dfs^ort^i) waotoft 
^sndodtfi yt^Ood 'adSfi e\)dr6? day aSrida yd?jo csdra^. 

(a) wftdjs^o da^iSe ^daF? 4^® w$o A 3$ ssjjgp^cae* ewsrerijae 
^Se er\)dF&s«^3^$$ I arjsda »aorf3 IjidiWo. 3s i^ata, y^ statf sad 3jSE5ri i sdajswtf 

^o^fri^oSjcda^ ^dodgfsi^ eOoricTOart^od rfoineddasiad^i. yata&d & 

trosWFS&e »$33 erodF&ft aoy aSridb wo&d. 

(a) yqJsa eruda* da 35331 * «^s d$s us do 8 tf<o&*ta&ad%«}e dSt tnarfF- 
&e3a^3e j snadas -a add ydtfsasd, itad 533 d tOodqSF^. dais aodii osstatfiyrssSata 
* a^eA y isis^d W3=ta$y3g' ■stfa^dacd ‘adeA e«:5ad&&$ yqjsro wadF^s «3oy srida 
yoad iiodi erodrS?^^ stasdi aetasd jidFdS^d^ BofSn^d. 

dsri ydj038 «aoy zStro ^Fd^ adadj^ds^h <sidd ^dFdffidrf^ d?^dda. & dy ^ 
■* da^htjad^tto yudFS^y ^ y^Fddd^ dasdod dad^Fdg d^arldtfaod 

^^83?vaA zoDad. y^opd * afs^d §dF^d^ *.0:3S^d35. 

(o) «^U3» I to ia ^d# j wd& d3t H^da^d i 



y. ». ss. a,. rf jy, ] 
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^s 5 ' £j3ed ^hs^s ^xrc^^tres I assess dortS yj^ede dodo ssdF^. 

«dt iiorffl ptoses! «otja4jSij^i. y^Sod £eda 3s y^o3 &,cdadtft{ii 

s^di. yd Ood yd.trog do&j ggsjda toca?3, 

u --' 


( 5 ) esri^s ^^e^sdjO-as I a& xp^s* 1 J tsiS 

cSJSsSfsssdi ! espies sJjSsS^^siFrfj SG^ija t^g^a^F?^ \ ^ «ci- 

Seofco $d3 i $ 80 I -&0 £tn? I eds!r?1503lo ft B3* d,^ 

d^SJssi li& 53 a £ sg^^ir^s^ igigc&ii^aa^.^FS I es^a dead &~df. 34da, 

ar^ qraBiRfi.ssS^srf^!^ ^ad^Fd). 55 + idvdS t^ssKljt'er^dyd ijed^rd;. 
cod 3s ftjc&Odasj arat&A jd^sso3^fit.dsj!ii. yd6 s?3j riSod tsst:. ft ejs fdid'.d^-, sidf 
^ji'dadi, idcdw 3s ft^joja &*$& ti35^ asdSro l s5hidatgr f > ^dspn^ci;;^. 

(£) cS3g3$S>503jO 553 ! 533.d(3didF3l j G*d^ SS^Stf^j, 533 533^?; 

fS3Cdj^?cS tf& fc 33 SS^SdO&isS^a $33 ! Si^b d^FfraoSj^* 

it t?d ^ £sow tp&s&jiocS 55d.s utioto e ; e^ ^loftdo^da iiow 

qSpdss.^ ^didjdj. iisodS rf^daft «3a&rita djandj n^Lft t> i^s; uft tfjs?d&sJi 


^ditgda «3cd$333 ? **Sj^). 

4* ecflFt,o?dri%«^s aiesdEeScSiow wtJiiosaFidaBT'SJa^dEii-ritS. 

■a-o^ y^oa ^« u #j 's^edi £$ssd yr^rs^ ess^g .^odo e-jssi 

5voda Soo^caa^ 3sft oa tft i" f 55 &ao?v ^Potcv^jo^ c&35j^tjj TTvidot^dij 

aotvdFad-isgdti. yd Cod y«.a3.*od3 3? ^?r\ 'adjd d^dd; nd^od ft^^daftcS 
ysEjjS3 4i ^od^tg) tCj^od 3s#tf ^aWj^datgeSOcio 53o« o£iidi ecioS^ 


dOUiSi 

ewrir&e ^ d^r^dod r^B^dd^dO rtd^^d stows ft ydd 

jS?^^ ^S>?cdir4) y 5;«A^oti di^ yri^, ^aji&rt^ ti^^n^cCo^odi 

•& KjjfcdS' df ?t3. 

"0 nft 

's.djdSji JTJdFif dado, ©dost .iota s-urj^ ^dF'dddd^ €%$ ■gsri d.^ | a53;’& l ^ 

d F t^ ^5 tt 0 5F A 5, — 

wsJjft dJjts^dda^s dft?3ja s ^dFs^ dj^o ^^0 5^- 

O^S53 l3j^5Fi-lf S^rf® J^sSf?-ES e?338 d)^3? B^,- 

iji^cJOo-ac^ i ig'&^CsSjb^Q^o-.^jasaf® ^jb'bb^o^’^o [ ’^SiBSSrfde ^s- 

wfflo^^o tst> I ■arfSii&^^'3P r - : 4^^E^s^«5i jg^iio d^J^do 533 | 
jg^o li 


(?. H-W) 
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[riao. t. ts, j. riai£,. &,&.. 


ri&d s £e, 51 ?^ &ioaafn^fioJia Gas^ridired s$^<3? scoria. as3j s^s^ra^^oSs^ 
Siiirfrlodi da^^ori eru^^troriQ^ais. cSat^E^Saodig) snadF^ridf^God Gas^ddaseetf 
sssii^sid^joten Gharri y^ssc^a. y swrig sdas^riJrtejs sis^ridacsd sei 
&tojiF;$ s5?s i 'H3driorii aijr^KiS'sdjt'^Ksd dao^ri'Pcri %Srias^, toda 

*ao£ri£|ri ^earf daf3 eoste-gw© w £foiard) Eto&rida, ede-cd rifcs^ 

rt^ fl d eroiA,o±racSa&. 

—*5 tJ-J 

d^s <acri3 5?^ij. rij Gori3 rijG.da^da, 55 ^ ^Sorid s^g-to s^dsarf, ■& 

aqSas GfcdaF^I ^disdfS ejcriGod d,*^ t&oejao&aoti ^d^riadisfc. aorii 

l^d^da^da ss^srs ^D^da^da* us^Sori Se^fi ri^s aoria eSrida woad, 

^djd^iO f; ©^(53qiFril?(4l!j^), ijdjCeSeriiS teo£53ri). &a<si£ $/&33?> 

Flfst^osiF?! 5 sfd^dd^ ^E^da^ri 

Ood eo©0#& s^ddoria cSsida, s^rijdsSodd srari^sJocto s^F^rta^rfa. &3od3 f — 
&> SjOdaS? zSesnD^t ^«^do I ^tdo^^s^o 

^MEwndF^JB^jS S>;3$a sgja^do I -ds. yudtfftorf rifriirtert ddsdarida. 

*od3 sgfia^riaF^ft uoritfd^ ay do3j?f Farida. *.wjd^:3t ^sssadFrisridas^ria.. 

*iad3 'ferine $s£?iarida, tft^DoS writftfj ^djdwcria g§j$*. 

«d©iS cdjs^do acrid (4&y) Sow - difeodi ■sicfci^cdo. 3s 

sifir^ ^p-ssGri^rt wdoS^Eiv&sida.. da^a, dj^driodu sia^^do—rfstdri?^ & d^Sorf 
^aadajfo^tj^jrtoifaa ^dc3js?Fidiridb. 3s ceteris?-od ^djdrisria ;£dda. 

d.d<jrtri£aod ^^oja^ £?$&«&>. $ 5^0 I 

a^^?ra^F! I Bnjs^. acrid djan^FiSa^ria tSfra^h ead£ riasrerf^ 

tSfds^ria. ari Sori aiasirt ^djjScria ™*da. 

£da^ri<D 3s sJa^jg aricrijash sS^da^d^o^ ariofc 3s rl ^i^erirf 
{aik do. t-s^-rao God n^) ■adiri rifoa^^^^riari^ aSc^d ^fi^riasoSaF^'i)?^,^^ 
w^ao^fdss aow r^oqiri-e rifts^adi&oda uy^^aia. ^riarifif^ Gri&pij^e^— 

a&ftedc&S 2oS$do3 3%&atrf 1 Aoto tf.rfa 

pj M $ W J V 

G ia^o^ot^A^^sdAi djrij^^c/d diasis^^d^ 

«Ji^oio5ccJa^ «(Sftf tfiSri^a ri,^ofc?jri. eri^ ^dari^ -ds &(£ 4Cfti3. 

Ud^iae 4 1$ ^®i3^?io ao®^ridJF55 cdcrid^ano s^ I 

df,C *tfa> h t%*o d3feagyij5%^e cdaa^j Z>ti en^d II 

^Edi. rfc. £._*A-nO) 



W. &!. S 3 . Sl, rf. JV ] 
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Klpi, 


,f5«3i ss&j^e, ^sfo 515 ^ yJ^absEcd ai fi >(6 ^^Esdsd^ odJt-ssEri sd^iifc^oSjit 

yri (Sj£(®rfiJj. y a^oSa? ^.E^odig tspysSjobsefia^j. <atis 

?jf^ o^fs ScjSssci Eaorfs sdra^,. 

«a)be& sSijB^jrfdiiSjs? sdA&ra^siFS^ Wj^b* 1 sdj($ftjK5§ «^3 [ 

rf,a^o MjBS^sss »iSj£ bosses agii^Sfc s^cScioi II 

(sdi. ?io. 2.*a,a~r,r>) 

<a$5j *3f, tAj^rSoSi d^F^s'seSja^^cSjf ^Strjidirarf 3^SfcjSji*-rfaoij esjtf 

Tjo^ui^i^d^A suit, e^ esseS. y i*ri<3a3a{ x!tSj s!i!*S«ri<n sjsd an^o^rfo^i^fijs, 

^(SCEitioori odii^fifs yd j^dcS «^l!j?ocdcdi- 

?4 ery^Jodi^ ^ rf oS j^tssrf em£ 533 ^i?afJi | 

odd 5 X 3 ?(j iio aJSSa siosu^j&a? arts aJ& asa8 $ id %s$ « II 

0 * *■ «P , 

(Edi. do. i-ast-nJi) 

3s dAsd c3$ o^aw^BrtttJdd ^Esrtrrn ye*d?y3P, k^bee* de^iS 

r5Enn^^. S5^SJ3 djCd3oE3ESdd«:d?5EPi05*( ’513^ E?. ^?ytirt^rti5 ^lOdoc^SSEES OjdidjJiCEf 
53 ^^ 534 ;h soddy^ do^ddoy sdd^aori yw^a^f^n trodF?'Cdi sroddrfgj i5j?a3 

tSjsMdcSi. 

5$ 8ZE3E£>?.*3E <ds3j3£tjlS t?3©?j?^ &&£$&>? didjSfSa I 

£&oe sd rfra^ eroSoirocdd rfjijE^&ias eE^s&j&sdJscSasiF&is > II 

(Bdi. do, i-iiSL-na,) 

oJit^a^racd ais^ddiEsdi d^a^EriF^sran ?$a&Xd ddjEEdsssd tfydsE^cd;© 

?3fy dd^ cd dsdo t^^ diz^ntpEndt, 1 yv^^^odwj& 

esjjo^d acS? se^cOjoeS efu^JjCdjja y&i^i. 

enj^^a nsrfj^o a^SF nSjBErao stands I 

ev^cdss'JsgSjO ^sfcci^s&Btra y s^ss ites^a sd^&fce sdAs^g I! 

(sdi. do.V-is.-rw) 

*e3t d^^ots^oEEi cdjtsdJS^d?, d&sd ?ia fss&^firt ud:i3^E3. <ao^3a 

rT^da^s. oditt td6 pj,a& *3E ddEdie^ssEduOrt/a, wise 3 rfsrto. 

«s$;6ij ^ijiF?iEi^Oii1fi ^J5rirEi^F^c5uhdi3^^. ycjjsicorf ysSfjtd^ r^d£& 

^da?ra “arfis t^ad^fsdsESEddi iscadci a^c?.E3E d. 

£0.3oCS ?d33rtj0^rf«Q 3o«^dod 

553>K33$&«&i£ rfi&£Sa^gF SdlEOf^l ^S£ »SW|&8 | 

i$e4 l ^ts^»^*S| 5 o5ja''tSE^E , s33M ^oSj®£-di II 

w&aar^ijF^jg wew dfsaotos 'fts8o«® j 

(Wj. Sf, u. nvn>nw) 





[dio. L a. j Jto, a. si. 
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^t333j.3ojiJ 5>iD?lsOSio&5 3$ £,*5?^ di^aSi 4jjjS,£{ rfjaJSkFOij^-rf r^djfc. 3i 

S^SjQ&lOclEj 3:3sd}i50l Si^3»cdd-iDfc^i5oCadl, 35-. 3<S } rfpta> 

d^Ci',1, *jc?c 33 'Si9^3 Si ^ajjdi. 

^SSdre^t erajet^awjjoii^i a9fS ff j 
fc^ 5 *) 5 ^® 16 ® 8 *^ SM&^e dtidE9 ad li 1 
t?383 R 5959 ^ sfcssszj^aa II 

(iUj. tSf. si. r)^4- ? nV£.) 

3s ^•S^'iuSS dfdsi^^d 5535dji so^ddi&s ^^d^Sjdn'^j. %rt f ©djEfc, god. aid,, 
rftfiK;, tp«:3j, } asp*^, n;S5d.g^o5ii^(3ad ads^d * 1 didi,, 

4 pe 5 3 ^j^jSStOlSjSjt e^eSejss a^ 6 a %i ^£? I 
E^0Ed,0 *S^*, ^,5 ***$/%, & II 

(w • c??. ^:-r>'y) 

’ a °^) ash 'add? 4i sa^ddidjod sii^tfe. ash s!s ui^dtaFSd-irf^i* 
4»tii 3* ©aicui5 a,;- s3.es dies 6 o« c^ct^dd {edgEs&^j) srj^N^asndo. 

F^adini^SerfSs if 

(s^, i3«. a.nvf) 

3s n^jdssQ^cS aiss.dditsas^d^ cdjsrlirewdg ad^^odjjsd snidrSKh^ 

^s?Qddj. ss^s-a c?j2?sdJJti!^Q3j(.i:dCri £(£*, .egss^cdi^. ert sdi d^dOE^M 3 
ai:d 55vi,cdi£i twlJ.rt ?$a 3i, 

nft eJ * * 

& daa^J^FGfS &$djj.»j09? ^idiSjjSf 3 I 

li 

(5^. dt. K-0340) 

ts- a^Wi » es&oJjO iS3.ra dgs&f afdt-do^cis edkrS'sA® tsd eiri?!® sfc^x s&d[ saJid^ 
ssddod enis^t^ddi. add ,&>dv, 

S33$3?3 sds£; do#)? ^SidESJfJ ssds j^eSs I 
Jfl^f d?)5d.% Sfcl3?H Tio^i Kb&^odiS \\ 

(^. df. ss-o^n) 

ais^ddieasod ^o^csd a ae^^j a^sran ad* Ess-d&jga, ^osjSdSahj*, trod^ 

diojiis d ft ,oii rid^J/a "J£di. ;ds>,cdiidicei aSsd iSodScd t»ii?i h^et ei 1 ? e;j ^.fsi 

^ t) oJ ^ cj nj <n r■ CO ' * 

5*50 d’-s^did^rohi ^^'3^ d. «-j d-ic^dScijs, 

tftid^dgo&fa sre^jt^ersddi*) 



w. si. e. a.. *S- jy. ] 
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!?0&aS3J^« 

II I I 

$ en)£ Tessas \ 

o^o^oStJ ie&o dcSo;!^^ 1 ^ ^ s ^ $ sifts^ s E! 03 II 

_ _ ^_* «_ p <=£ N _ rsr* 4 

SjIHoUS g! ( 

sfi* 1 ! Snj^aJj?^ ] Ejjsasj^?! 8, I rfdri,553Tti« f en3^ I 539 } I 

c&s&gfj I iiao I ] sdc&is^fs'’ I Bodjd^a I ids I tess^e I sifts^-s II oa II 

ri rfAs^s a^s^s aJ^s^K^ci era^cjijSj&gt^oiao fcsio wl $^§aeo ^ s^sa- 

zs^rf sd^slrefa sassjp* jSw^crs&raes^®* I $s&(3efi riaa^nssid ■aS 5? 

«ui K59li SJ9 ricrafjs ^dFETSSSrils^ asyat^®* i OdisJiSfl SaOfSS^B^ 

^rfFpiOjJc®^ 5de^o si^a | aS6^&aig(3*fi ^upad^^arf.©5 K)d&& | 

^o sJeaiaj^sSjdsi vustFs^i I sJSt® 3 jo2j 5&, ^raF^srsds 1 we£,s | ?$iiz II 

rig—esw? silis^^j i —eru^disxsd I eru^oJj^— 

^^arli?drfs | 3d :) 3ie3'5 i i5*'—©ssefrahaS.-js 1 si^^w^s—*3% 

TSoar^tf^d! n3^rii3s&idiifj3ftKbray3?ii 1 eru^ i:»—wqiEra I ria^s—ere^dsss* 

tffsnoSi? j odjsjjtp!—art^OvJi'tia^p"w KMsisstzGri i ? 

Hj 5^Q— 1 3 rid d^ *3&Ssdjc <|j 5^5^ | siQ&Ji^Rf 1 —EjStM ©S^dtfS— ST^dr^fCiJaci 

srusJrSgiiCi [ ;d& «ti (5 —uu^n. pac!5Si. 

riiaEre5±i&>rfiriarf v£? sd?^^ ftru^aossad a^^iSpafto&s^, n^rorijtssaritfds** 
-$£ sdfSESFsaft ss trip's hcrisja Oft ris^rfoa^esitsS ns$*iredi;j;2p*fi 

ss^sra n^ttoripaftc^e «fto^S, tfrtp^o&Kii^piEj Giisk^od a^s'sK-ft ^desi 
ri 3 Tid d &■ &33 'Jtdji 33 r v3 '■' Ui S!jij . clrii daXj ©ritfsa.(oij3EJ sr^FioiiC snraLri, parffio. 

**. 1 H 'rf nn &j 

English Translation 

He, the sage, cognizant of both worlds^ was the donor of thousands; 
lie was verUly donation: Wearing the vesture spread by Yama, Vasishtha 
was bora Of the Apsarasi . 
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[ wio. a. e* J. &a. a.4 


rfctoTaics^s 

111 I 

Ed cj»ili>€$8 ^Q3$2 Mi Ssdj^Dl 

I I II 

3&&C 3d 3J33 firoftoino^ S&OeS.ig &fig 85S^^O,3i^J5e^^r 

I** __ _ .^o — y _ 

0 || CA 1) 

■£ 

ssSara^i 


jfisjt I m i S3 3^ I <g Stars 1 jjsfOSJt?* j [ 6*^8 [ ASlSidoS I rfrfjSpio I 


dsis I d I sirafjs j erJ3 f [ waJjeigui f dj^s*' I g& 1 Kp^o ] t>jj?*o I sssdjs \ 

I 

d^Si o n cm IP 

e 




WSoad^F^? 1 E§^3 I SSBtf 2, B5^5^ SSW33|ji{Jire3Sj«»»?.^ 

t^c&s^ ^cdjsfc^edFi^rsirastps tfootfo sresUeside 

t3jsj 3ed& ftAit3&: I ss&oSjSiio [ ^fjae ^isJStrfoa^o^^E^drijSj^^ ^jssSs <- 
Sira^^JStssp eroacdrao& 1 ®3,Eij»F$rt5i I dd rfacsrerij&s^ji^Jto ssK^rfsa^is 


—Sst^tfsnsri odJsridg I BBtf 8 — ae^otri Eus^sfcfcestfi f — 

^■ariSorf [ t a3*s i &—^jj£2^a^n j tfaotff—dsiaf^DfStc^^^d tfvstee i risijssio—i-Ujrt ( 
SssrfjEi^ i &&?$&?—^eiA^Si. J tii —e feetfJQotS .1 daqra^**’—s^qfg^/t 
6oci I ska pis—daro^sfea©;^ 1 eroadtetdj— saj^?^ credos J "iii —ssci&ocSiJ? (. 

sasdo— erjg^sssd | ttJaato-.sJjSiOiiEJ^ | siAj^:—.rfii3d sd.&o3joc£> | wato*— 

*$*+r4f 


»3|i^vy DjJSdwS 6f^?0^icJ Soa^Sj&tStii zJ^rttfod. agftSg^SOft rfsTstw&tJJo^* 
iracj 5^ddS 3(^5^ ~ee«d?h. tf tfoo^d dii^spBriaod aJsntdjES&ES^^ 

enjtj^cSii^i, edCorfeSf ^}«cd>?^d&^tifo&o^odjd;t^^6- 


English Translation 

Consecrated for the sacrifice, propitiated by praises, they, Mitra and 
Varuna, poured a common effusion into the water jar. from the midst of 
which Mana uprose, and from which also, they say, Vasishtha was horn. 
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*0lo33JJ3$? 

II I I I 

yp^z^o n^srae&o staagjrt^ i 

i i i r 

srosS^dja^o fts&^rig&raera « ?5p? riu^a aS-gj liras d&s$ s s« 

II il I 

w^s^ao ! wwijssj^# I I njjssssso I tStfjS*' I ^ ! sSsrai I ert,? I 

wjsS 1 arfo I esi^o | jSossJjtfa^iSJfcFres I w I rfs 1 rt^a,5 I sJjj^ds I stasia (! ov II 

cSe sJ^eJs 1 sJ^ri <ss ftaa9?eoi>c^6 tJarfreo^Sssa I ofossfs^ 

t^ha^ w riwSjS i wrteijA i »<do sSAj^o Jfod^ris tfci eruarei^o I 

triiSas^ ! «rtig^R’S | sifoSja^ so,®^ &*&#- 

fsas riot's, do s&£$f I s-ss&E^s^in^s'sdo tS^Sr I n^sKKJ^^sjsiKo taqSjBj- 
SSj&fci^odwFo si iis^SSr ! ad, ricsaS I e&s'^c oii^jSSS^o tf- 

F 2 ^;S 5 a^ ^ 3 ?J* * 3 >^ c^& £ Ct^J"* ^ SJv ^^.11 

ac.^scsa^F' 

5**^aJg_ d-3- | si*—|fi i I w ris^i— kP3^| 

&t3o—«i i rfosi)^^ | rfJ5f5^S— i EfMiJj ©c^c —~ lO c'idra- 

■^0. | (ds sstf^—oSas^GiG ^3j;.Eta.?(ji;ftc!.v i o— SSsJirf. 

5ej»e^,afl jifiissfic’cisa,.^. I ?redj^,^o—s^Cos ^arks sksriFC'SFSEnri [ £$£f—;£ c.?ii 
s^.< 3 . I rsa^Ns—eootio «3 j —ks,»iji 3 > ^spst^. S ^ 

litres—oJiK rf€ ssSirnsrp, 

■~gn fvi ■ c\, w— 1 ■ 

tfTS 5 w al ^ i 7 

a^Sj^rS??, ^r=^Ntw cJjS^j tock:®^. 4t swollen 

?jj3^ ^djOirka^o. * as»5^p oPt^cO sSaas^cSs-si £5P£k 

swSasSsj^ SlsSirf iftfota^^ori.'S ajsriFc&f^sren esstetfe^ 
tootiirf tf3Q?^iw e^odaiF&rkft sJ^oiiip^ritJis^^- ciis^cG ^crfsdiSttfEcS tskr 

a£( fdat&s^. 

English Translation 

Tritsna, Agastya comes to you ; welcome him with devoted minds> 
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[ sk. i. «s. sl. rip, blv^ 


and he in the foremost station directs the reciter of the prayer 5 the chaunter 
of the hytrin, the grinder of tile stonc s and repeats (wliat is to be repeated). 

SS5&»!JS-!^0 

^L-SKOCbes'fkJS's^e cy?jS3otf3 ] ^e, <6, 

doo 1 I go?n* g 

aei^sfctSsdigF^F tfu^Sjaes&wJFt^gC&isa \ sk&s j 

3^35 ess aJod^^C'd I Si3 4 e c3$sre iJedtrs II 

sgs^iS^ cidcsl^ t3&3>F£$c$N sSj^tS^S^, <$ido Jto^a sSj^^trfeiaes^fJa I 

^Sj^O t$ I «J | «. C5-S | «& [| ^JSS^FW» t 

%& B i 3iE'3 ft?. 6.-s f <st3 I! rfsgcra^sja^essa S^era ! sSo^siracSK^s jtoSj- 

i » djssjjfH^ <3^t$a j&radt&aeEsus j G. w. ss-o | <sas ;| 

tstfosad^—sdinLtrfXcifcitah sj^Ehsootiurf rfiJsdtScis e-r&ntBdg 'SFil.yC^i jCr^, 
3s^ri<tfg sJ, dow rfjidt^orhch. , sddfD K^rlcoi 

5®rf). eSSii^EoJpS^oiiS— k5oS5S$tS 3! «3,tjjl3g;jo EuSCiS^ Stf?lo£SS^F®5SS «- 
p^rfj^EtJqSFi^F QiT^Ojj ^ftsS^'j ah&oju, 

»|^derf3ri£j dfrfioin, ds Xj^d rfrsdfi^ ■si^sj^cdi Jths.^rttb r a^ ) ^^yrl^ 

Sstim 5 ' sot: 'Eiit^ddOod ?53tiij aha^n'sh ^s^s^odi^. 

sot; ddo;^. oSrarldC! free;, rf oh arfX rfe&.rf rf^dfrfdx ^o^ris,- 1 © 4t Xv'sB.rffh, rfiS.de 

m 13' Sji v> rn •‘■-3 ' 

sjjiKns^rfdra^dp^h ssaxESe^ocb saw 

Tta^Sow (y. er-sr) sjrfjSjran&igd:,. rfre^i^e * 3 ad odreridgcu^js ■ase d£edr -5 X lo u.;t£ d ocii 
U Xj a O'C,jj 5 1TK XX.fiX) rf- <tf ^sijFHe^ <2)3 £^533 £oW Xfi^acS (tS. 4—3) ^rf^SSftSii 
di03i:rf,lt& Ouifiodjja 3s Sjs^cS J^rfcre e.;iaE3fc.3 ahgjjrttf Si^o&scSOdiijdoBa cafi? 
ojjsdtSjjBa dotirfnjdc^Bd-M ^ja^nu^<a^5B3 jtrodfijse^r^ad sa^aod(c. x-ss) 

^idFSSjS'Sf'liJa^jcSj. 

_*V 

.rfiidu—£. !! ts^osaB—s. II —av II 

w II e^cd^—s. II drip—431^ jL, ^i.ll 
^■sB da - 3 )=e sdiB.a^.— jm l 

—^ ■ r.^i r* t; 

_S5*i3^s d 

dtslsa—o-osH, oes_ja. iisssas [ oi, »&s i 51 . 

“f^{! 'I 

eijoris ci-30* S.sdro I 33 _ji.A,^ 33 ^ it 

1 [ I 

W!*ie Si5?)5S55 d$jse e5 JJiftS? II Q 11 
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Kri-ss!: 

f I 

5 ^ ; *,**, | »ii | ^ae I *fc&ea^ I 1 1 i pJ I 11 0 11 


JHa;^ sSeSi? ^sSre^so ^irijs^o a^creAjS *li&?;53 ^Adri^Jal^ija^s- 
pSjB.t4j<rire533(5^S3®3* 553 5&S jfoisijS ^pSo^^^JBe &§JZt ci 

$4 ^ «J^3 1 d^rts^ii II 

sESj^s-na^F 

(jj^ ■ ?j- Sp^SCd-^jS EjJ t | ^ £ ti-a^^ t- f -X-^^^ f ^ e 4±>t?] Qkj'D Jw (] - “ f.-- “J - -^ 

%AcAw 1 e^S*—S©^Ss>n I E33iSt—E3fnntE;GdiJ3 I J^taS^S—rii^c^^'schcia 

«cs j diftot ?4-_-dqfeio^ I aii— wena-sn (£e;ds^£rf) s^csic. 


tf|tpsa&i3J5»tdic&5 } TOvJicSF^sjsiiil's tfd £s>^oeS K&iasft tf'rirra 

ss-alyi, jj-isJcT^ .^sSfrdo^JSi tied d^wci! eS^ i"lssa;F\ £i’&^ cSr^ritfsii. at-^cri £fuS. 
t 0 

English. Translation 

May pure and divine praise proceed from os (to the gods) like a swift, 
well-con strut: ted chariot. 

■So&SiSSSl 

I I I 

ados a4^5 wSj^s .tttf gdo^Ss I! 3 II 


3Srfsj55;i 


I lift 

adis ! ^§53^8 1 aria 1 «S)3 > 0 I ^SSjO-S I tif?»8 1 a'JjS I ^tjQA?a Il 3 [i 


?ra3iiS^5^0 

tSBSjSijjWSgaj! ;ta,c3ao3c I j^de&s? g-doi^ s^sss^ I w>!^*. 

c3j3«eJ& e3ja^o3js«e^^FB I ts^siiaij^o Slciis I *5?<de& 1 estyak si s^o4 

it^s if 

■KjAaSTOi^F 

^do3e=— axsJSd^i ] arfs—rii^sSn'Etfid I ad^ss^s— 

s^odi i wgii.'o—eroij^sjsi'.si^ | Sites—tieSsS, I &$—Siemens i —ri*S^, 
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[*iso. £.. es, a.* rfjs- s.s>* 


erjddrtsk cfeg&sE^d sSj^Oj sd^ato ©0Ji3. tjchriaorf 

vg^i a 

English Translation 

The flowing w aters -have known the origin of earth and heaven : may 
they now hear (our praises), 

ri 1 0 VO 315\j>ji ‘if j 





«*?< I ^5r ff | 1 1 t siji^at) 1 tn>s I sSso1 erorr^s ]] % II 


^odjSjty^cij^ESc jJj^ofoie i aj^es a^ijt^s wsdi 

ki^^ oes^edi l ic?^(jj-5o#5 I si j ij5flifiiaJcSj»55« ! 4a erusio^ssBF^K- 

zsi iSJstr? sbotfa3( [ i sisSj;5i5sS5e>d ) a II 

*3,05 iwz$r 

gd^i^g—ssd^ydsrsri sod&did ! irodsmtra ?siii I esjS^— & •xori,^ I 

Jiii.o^ — olusvjs^s.s!. I d.^it4o—3^i.&-.c&wdrtve I srom^— tde±:o 

tDrjtd d^oi;?iv j gjscs?—dcras.Siirte.ra siso I sJoqjSo&i— ds 'Sod 


&3aS. 




r ■■ -=-ii<.' S 

J rj .}. A 

*L -* 


l J =£ 


sud . 3 n 3c da did ?r:cidASu'5 w? 'Bod. art sriafvLb* *?. ^acs.fcos! 

jjftri oiod htfo idohgddwiiS d&c&rk, d.trL'd.d Eas^ssortsto ssc w ■aeri.sfsa, ^4 ?k®^.C. 

English Translation 

The vast waters offer nurishment to Indra : fierce warriors, (combat- 
ing) with foes, glorify him, 

rtoSuTsiraSi 

I I 

6S £> SotfCO^SoGS \\ V II 

*¥- -w #n 

w i jjSjs j ii [ »jt w> | riiysi f bJ^Ss* I sao^t 1 ?i ! sSt3>5 I SoCE^ssisadJi II v fl 



V- ». O. JS1 ] 




15t 


| 4£d$$F$ I ©jS^ori/ra^rtrfofreoAjasajS 5 ' t^askr &. 

I 'KlodftjS 3 1 S33$Fe i ^OESja^ SAW, 533(3* fcgtf ES^SOaOSoFSSS^d,^ 

5^3 !i 4£>tt^S si^^eSa^tA*^ ttorfj^i 0 risked* J © qtos^rxa^ ‘sad^a^st^ < 33 - 
d^ sActo^fberad^o ^arfrw^Sjaod,?^ aS^das^ ©d ftd ^stofs^ &- 

wg^oJode i Jj-i^ 7& h sk tred, d^sfr ^eoS^ es 4? d cfsfc ?k n*- ^ £3 & i 

dips 4$ c^ja^s ] e£g$& aSjaetrad^o ^^aSraiSeStsdirKd^sijfs^cSfcde 3$£%*$iFdds&3- 
cre^dj^scfija^qSF^drfj^KrB^o 1 &. v-sa 1 I ©S^oAj&^o sSsdod^^rfjl,- 

•aotSfij^ ^'s 0 ^ j iuJj| | oA 2vj ^—du E5^Jj Oo'j'j ^ ^p^ 1 0 A1Ouu i S^ [ d £a c 43S 3 c * * ^ 

TkdtsFsfccifcasatS wsEdi^;.^.sSfror 1 ,crisja ©ms^cS. I ©dj^—4i ©ridif^A J $/e>5$$f- 

dqfcA t3jsrirts?<g | ©g^;?'—1 © riip'ad—£?o& si^o. 

*j»s»#F 

ds ^siodj^ja xlao EiBsajOda^qniS-aiireADjaja jforiesrsiiaii^S tSsJBk^^wfSSfMXhja 
ds ^5o^fJ ©r&isiirejA d^Sri fiisririert *3?t>?y tribes. 

English Translation 

Yoke for him the horses of his chariot, for Indra is the wielder of the 
thunderbolt, the golden-armed k 

Soil sara a* 

f f t 

es$ ad, ?ra 93 s6^ afo« 0 o&ra&d s$ £*> fectae^ jj $5 il 

— r CT MM 

t^w37T^! 

©£ I ah I to d 1 ©eSsnsi 1 odjss 0 I afcssss^sA l si4 ss*' J d.fk I SoS^cd )i k II 

_ ^ V w ^ — — . 

beosjs&se^o 

cdiW^di.aooAj© I a6e Wfret odi^rfi^ sA, ajs d I ©ip^siid I ©3&$;5$a ^p- 
dra^ I ©Jj ii tidjcS* ^d t a c&jwsfcartrs d^fra o3j$d$si rtod^sj 8o>$a$d 

rts^jd II &a risreas 15 sdij 11 

r,iEcj»!jjF 

(a$3j ofctiriJSfreartS?) cdoa^o ©$—od^i^wiiaisyan [ ^ ^d—;&adSo. 1 
—ojji^rfjdrtFrf^ I d^fsa—^cdio^tddcCiuori J oAradtsi—Sotfoshsta^oS | fciSjs^d 
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[;&><>, t e, a. Aft. a.v. 


*>"5, oiixdrfoScWwrt^?, o3s^^,^siwsLj^ri ^ftdas, ^rtrAot^Boiss sa^dd 
^.cdoc^fo^cssh cfjsfrijrfoi ?jt5j Ous^djsrlFsifj^rfd^ &ftdaD. 

English Translation 

Proceed to the sacrifice like one who goes along the road; proceed of 
your own accord- 

XcioSeiSiS^i 

i i f i i 

^.c33 rtrfago £o&ras3 odow o #s&io fcs^ofo SSdo || t |j 

m n fw mw- ^~-yi~' ***** 

t 

t rfdsafsfo I 1 c&t^o ! cS^L^ ! i$$&o 1 fcsplafc I &tdo I! k. II 

SsddrasSj^, 1 j£e sis&e ojjs> Wfras Asis^ Aons,;^^ s^src ^eda- 
t$Hii I I »& ffil a$do sstisrepso sjadcGjs^do [ pa- 

S oiifc^o saptioia eSjae^oii i t wEjgs I H 

( —ror^risriSc! | —^c&o^CD^hoSst j 

&>$£>{ £—^?ri5. 1 —^ts^sctf^wscift I &ede—-satpad^^iiSitiG tsef f oiss^o 

—oiie^i^ | wpacdj—dr^dcoi^ft I rftjja^— wkd?jC. 

^aSia^F 

»s3^ abwdropv^rKe, ji(^i riorra^sristf Jioisow {Ssosftc&f o&ftfPiO. ^,£ 2 ^*^ 
srecfcAft, ^TipGddjndxdft «td cdsts^^ er«&£jB, 

English Translation 

Go of your own accord to battle : celebrate the significant and expia¬ 
tory sacrifice for (the good of) mankind, 

SO lilies {3 3 

II I I f 

erodes, &3^^{fc>5J£T^F sp^do 5 sjtodi 11 a » 

vu» ff j | do55\« r I ?ra?ks I id I w^r i & Jsf | tgrsdo j *^§5)$ I ?f J II £ II 
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*ssoSK&tpB*s f o 

©d^ e?j« ^ Jteo^r yucisSr I erodes ! t^rfo 

S^iiesi $?do iSja^ra^o&ao och&a^ £J^3 f t3 || 

^,3K5»^ 

©Tfi—^ ofc^ri I So3jP t _3 4 '— tot/ftcp^ j t^fj^s—rfjao&Ftii ] ercro^f—irad 
t&jSj ivd;S^.?3. ! $ji,z£s —de© i d— dE^c^i dtsdidci j tpstfc—■& 

ipadddi j i3s^3r—»3 obw dj 

*v 'SP 

qps»$r 

* ofcts^cJ d,£~d6 orient, steed; rsb ircdcfi;*i t^r^ste^ d^cdis. 

d&didci 4i ifjs^d psddd^ ■Ss oiis^^j $£do^.;£, 

English Translation 

From the Force of this (sacrifice) Lhe sun rises : it sustains the burden, 
(of the world) as (earth) supports many (beings). 

Sotb^jraii 

1*1 I 1 

s^oiraEw cSejss ©oSjwfcdrt^ waipcj ^Jssi $o&o ci^su |i s? j[ 

t^odjs&j ! 1 ©o3jb&s I I arerjis*' I tdoied I $©&o I (I u fl 

roo&esqraitigO 

desas ^oiio^e f t6$ ©rt^e ©oijaijcj3oo*ra&cioijrf.JOjw£ t et$- 
€f$; 3 Bs^fJ^dJ&fJ^Scdsri* c^c^jsSo I ©& zi $o&o d^^fjso £0- 

«3tiS55^$0 tfrfOF Ei$tS>} i jSfS !t 

©f^cSif, | ©t&ra^s— ©!dos<£> ^oi;d;£cd 3®£d i oiov, 

ftod I d(-tedj32, I iJtasifS*—tffdsrWd^ I rijOjjs&i—S3i>j§r*t trdoi.if.ed. I 

§odoc—Ssd^tsstfdoFdt^ ! risrajw— 

©f^ole, ©JooK’sa ^ahdi&cd fjt&d ah«,&od s^sbs^ ded^riv^ 33^e h 
, c5<dii| l .e.5. K(d^j(ss35^diFd5i^ dtfdeesbf.ed. 

English Translation 

I invoke the gods, Agni, propitiating them by an inoffensive rite, I 
celebrate a pious act. 


20 
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S3 0 jjCo 1 tpTS 


[wio. t «. k S». s.w 


rtotcaassa^t 

II II 

05p d€S)CO §0&0 0 atfj e3^3^j c3e>2$0 

«# I ds ! de&eo I $q3jo l_d^ 4 o | d> I d * | dtrfssj, I sisdo 1 ^jso^q S! f II 

waaiic&^js^o 

ale si^g ^iee Owkraoiis&sgi rSesra^J^^ eSs&fco ©sa^o $o5jo irdap 
] es& d s|p5 cikAoioo d^ds*, «5e?5c do sjado jtfo^drssrao «£, ^ts-o^o | 
d^sSrtta II 

^ ■!?i?J5 E^j F 

(a£, odotsdraereort^?) idg—| «$_t3esS£ritf(^i3.f&?3 1 E3t&<o—d^tdosd 
*5S>d J $c5io—^dird?^ [ ri$$S 4 o—^dn?BX6. \ d$—?i^ i dftds^—J3?datrn# h^ 
chd | sjssio—d^3drads?sd —ssiE’cdis^ft ds&e. 

*os| aJstsdJticiaGiitft, ?je^) sSedlrf^i^iX eSfc ^raidra^ssad SsiiFd^ ^dd;&XG. 
cStdlri^ rf^Ejahg) ^o^doet.lcdoO da&o. 

English Translation 

Offer, (worshippers), your heavenly worship -, earnestly address your 
praises to the gods. 

Q to3«! I5E £l 

II If 

« 0^9 an44$ sJfcSasao eroijjj l loon 

tis&mgt 

ts I &£ e I ejjtraa ! | d&«?«o 1 detof©* [ wj^s E il oo If 

DjoJiap^o 

^aS^si^a &3&tig^dF&£9 tsmo jSStisao ®a$s>e ®*cdia fciaSjt 1 wpd* 4 » I 

-SidjAnt ddoia: | evrt^ ®«dw n »r Lts^e ssa II 

K_,aBra^F 

vart,}—ss^tfsjad to^^d&ra | fSoS^tSjgas—t$£etf«roiiS dgarfo^dtifi sd1 
debt®*—ddota?ii | «sso jjfieiwe—^dJo&d [ asaijjs—tfosSrti?S^ I & ds§j$— 
&RC&9^'3. 
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KJlfijtdsioSoSra 


e^tdsrerf wri wdjrc?fj ^diodid & slari^ 

trotted^ 

English Translation 

The fierce Varuna, the thousand-eyed, contemplates the water of these 

rivers- 

SoStsar^i 

I .1 1 I 

cstara 33^*330 sss&se js-^o H 

*J ztz&dx 

tfs«h! Oti^ jLio i «tJs I £&t!Ro I I I j in I fl aa II 

ttao&cstpa^o 

obssv.-. sue aa»^s$3o If saB^^astfr^ocWs II ■&!f i c3555iij& oss^^Sjae 

ij^a 1 fie^sraQ s5e&&c ttosSo tsSsjae^qjtFs | t s$3$ ! 

ts^ sddote^g wosii&^sfciS^dsp^a &s^o3« rto^ !l 

(sidoies—^diE9tS(sj(j3) ! oaeS^ireo—dsa o*?s|i^§5>3r!%*r!js ! cretst—ds^drieift 
ejs<i. I —tidrtert I jSeds—tj^jSFS'srod titaaSsK^srarvcni & I ,— 4i d&csd l 

w fj Lj 4k-<0- 

i4° —tiw4 I ©j&^siao—] as^oiw—jidFd^t^dodj. 

tJOSStfF 

4t ncktsded^ ddu 033 ^, rt«frto ^dfsancs^S. ^daricrt w^F^-d tod 
ssa^srahd^. ds ddjea^ a C^lc toadied ria^, TidF^dtf^didj. 

English Translation 

He is the ting of kings ; the beauty of the rivers : his all-pervading 
strength is irresistible. 

^OioS5*J3$3 

I II I 

esaai/^s ssjra^s^sfc 3 oj$o $$££,*8 h 

wLfiOj* «3 i airs^fd’ I S>s4& ! 1 ts^o I ^t&a^ | go Jo | &$&»,** II 
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[ S&O. i. EU KJE. fcV. 


JqUGiiCS^3^D 

esoijo ri^slae t^rfs 1 08$ t3?sm wp\N f £g^7$> rt;s3F?k »$i f 

©£3$, «w <»& <a& I eg&st E ! icdo <a&$>f o a &i surf^s 

eiija^dd^dift^o ^e*rat3 I gj I! 

(£> r 4 <ff=j3rt<e) esTj^p 5, —I I aggj.—d^rStf dt°i 

o5 Oj ^J.-^ f g— 

^^•3|D Z ^ tof fS<■iTB'UOr,-CJ^ ft I t ^ — *Ajt'£i&. 

^r-jsazjir 

aJ fJ C&)sS,^)£^0d}rj^ T\ 

English Translation 

Protect us, gods, among all people : render extinct the calumny of the 
malevolent, 

^qSd 

1 t II 

o Scio D S .^iftBens ofoootagg s&ri.ajri ctas&o 1 04 e 

£ _ g e*5 — -. is -■* —& 

9j-'."j 3j«j 'lii t 

I I I ( I 

a I s>& I ado ^®* - 1 ©j^o! wSga* 1 oiwoS^e^ I a^ J « ,r ] dds I ^tiftpao ii 

3j*l CvO SO i^jJS JIx o 

£^3330 d^j^jP53o a^a3o5oo^^JS?^T3^i30^5? ^dp&rae d^ia I tsaf* 
rte^^s ! ^^^$nt>i!i9 dds csJdo d?ss?js oiwc&raei l wrf^s it 

^ 4 Jj CjS i^I F 

35310— 7y& h | &&$«&— ssdoori^Sdrt^w ! ©d^s*—eodn^rttfo I 

—?2dr«, | *5^&.—d-QdsjDoiiO. (<a6j dfdirt^e) ^j&grao— cid^d^drt^ i drfg—Kred 
| oSmo3j&$ 3—stewed d?6dja&&. 

dtriSri*^ sSd^ ©dioritftfdrfe&d eic&>adri& ddFa^d^oiuj dajyat 

djwfcjoefc©. ded^srad ssadd^ stos^cd tSetesao. 

English Translation 

May the blazing (weapons) of foes pass by innocuous; separate, (gods) 
universally (from us) the sin of our bodies. 
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I >1 1 

wa«(3^e wss eipcto 

^^£73^1 

«L$«* I ^s l epi^j 1 aSs^s^s* J iiJjS5$& 1 s^ts^s I 1 ^tso3j [ 11 

W&&fcEfi*F5-^D 

^ 53*5^ 5^ S3^ (5? ^ \ (j F ^ ?|S ( OS^ fj F TjcV C|8 ^ 3 OjO ^ * ?S— 

sepias s* i I wks^ vr^eSse Sr^sri^scto : ^jc^s^r^c&jll- 

^ ■& 3$ wt) l^s r 

!fj|^e^ t esf^a—^dii : tissues— ^arteaci 

?©n 1 «,c3S s—sidart ij.od^^F-'ahCj. j i esae®'—c^s l ts*^— 

ds af^dj^i^tSiAcS I i^s^das—I «si?2C&>—(Javsci ^s^rd^ri-i^, 

^ESiiEjl? 

$&$*% *ss% sb^rk'cw ^n e?,od ^cis^sfifraftri^ 

^V 5 '^. tig^3£>. SSfyClipk^fSrjG 

English Translation 

May Agni, the feeder on oblations, propitiated by our- homage, prO’ 
tect us; to him has our praise been addressed* 

JSo&SSSCSgS 

jeS&jscSredS tattoo sisiWo tfjssako c3js* esifo, || 

iJcl ^ 3- 

pJjwjat i s3cs3et?s I W5530 1 fSks^o I rfscraedio ! 1 I j$j ! sstfj, if 

o6{ ess^slwriysfisc fiasco j^^dof»>o » 

straps*1 dedispdf^s jSwjas rtsi ^sroc&o Swd,o I f *! 

tJDKrso sissaS^esjG^o 5ds jfoaorf&atsrta, I ^si&> H 

(as^ jisoscdjo—sdrir: En^ctesiphs 1 «s2o—yucidrisft l (Skt^o— 

wd | desJe^s aisirat— “sdei d?dirttfjsdtS [ i^jO— 3l&t8s*o. I 

(ts&t wfs^dii) jjg—jjs&rVI fed*—diorisrff2dtf(52fi 1 (sri^—wr>d©. 



r£t> Oi>EQ EJT&S* & 5TE 1 


[ rfj. l. a. 7& I. a.v. 


ies 


!*jF 

*t?, &a t^rl^t, steSirt wjrfSriSfi s^&erf^js erf tsi^do^ <s£d rf?rf 

&rtferf;3 «e 2? er^oiij sJrfjrt doorW^sb^-ft ar\d£>. 

English Translation 

Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters; 
may he be propitious to us. 

?S Q 3&4? i 

I i I 

ew^s&oS^tfiuD rt^c^c twij^e (itbCcsao tiKs& Rrtdss® 1 \\o& \ 

Ij£333Git 

I III 

^3C r SSS50 ! J ©Soo 1 t^P^sS? I ! fJ&^tWO I bfclSyjfo I At&S? li 

mlos s&t^ssa-eiaJc$*bo ^S^skorfired'S'o scathe asa ;3$ I swi^siso^S^o 
fclcs^ «sA a ^ ijfs* «$£ ’£’5 I ^a^WSjlracJ??^ Sl^rfp ff SitcJe&fca^- 

3*4,0 

iw^iiie^s^o Biws ss^f* <afi j $. oo-v^ [ N 

j^aswsqSF 

»Soo—•^(^fiivs’.i kevodd^JS I siatfjao—yurfsrtfrt j £M$,t— 
btifrf€!ctirf J dsjsrfj—tfccstfrivS 1 S^dsi *—%> ^frantSjrfrffjJs I ©as a—wrftfritfS 

»/ m m ’ e, (j ro W n. 

jprsrfrftira erf ©fycfcjjo, | erw# | 

tySSKlgF 

ksvodrfdp, wvrf^rsetf ss d^-arf eo^o^rfdilrf ervrf^ritf 0 h 

1 d . r tJ, tn rn 

drf^, erodtfrWS vos^focirfdfki erf esf^c&d^ ^f^ntforf 

English Translation 

I glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament; 
the water-born, sitting amongst the waters of the rivers* 

Adt3&>3ri3&ri4a 

Ojjsj^di dqterf a?($B3H3,—* 

UA^sko^Sg-© lim &\eS r 4^3* «*a> <3& «n I 

qac&A.&^ds*' taj^-sJa?iws^jS^sl | uts^ jjS^srag ss^fss H 

{?). no-vv) 
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t»^^crid eo^c^. & ©e^BgEjg t&t^tf.ftij&o&Eisri enjdtfrto z&zi'j 

©qkre & tso^o^fig twi3ri<& (ej^oii ttas&cri eijSssa s&t^dnsiaaE) $£•*&>, i& 
c3. (JC^OoCd SvM^^oCjS tJO^CSTj^- 

t0i^SoEi5 sto?tir?cw Oc^ock -acsa^cti. h#ori<3 £&fdrf£ sr^certtfj qlo?J 

iiod3 333,E§r!^c> 's.dyj teriiredsSf^tcrbiri seed^ tjj^^cco sS^dj. 

tLwiomTtfj^ $ Cs3e *p®cS5 ^^djWBoSJtsgft 

SatfES^S 

rin> J ?Ss l ©&>t l adi I S3§6 I 1 ] ofoo^s I «a^ I a,^3 ff ] &&3,so3JSt(s!l 

e&wdFz^gS I tu^u-o^d^c s^$ twri^s '■ esSog^s^ zutfaj^c^toEup- 
k 0 * 1 ™ 0 * 9 **• *** ! **» ^sra* 1 ®J^»ro5*«oSdr^- 
*3 rid jig OwdWrijti^?^ odas&ra,? «ta> si I f$ ^o5d?i I cddcssj i srR^&SMF#^-. 

^sriarfakttdF^griwf^ «dd*tolA(QddFU,«%sbi^ c&ia* ok^i j! ?J j£o3dt£t- 
2^FS II 

tS&EMF^gS—fckWJS^^O^FJsiCi a^O&a \ fjg—1 83? S—k&&ri£>l ! 
sfcs Srb*— ‘atlab^ ^noKiGidO. I <9^g—-6* i aiiffsoJjats—ahtssiJ&sS^ I oJdW,*— 
c&^si ri,s»s&$ I 4ra ^Ss*—^OjidSdO, 

wSuuoF^gjlo^wjs^ii ©r^efco koNSirf ■stlaii^ eSnusiarf®. ds o&at 

cditt^a ^(SdsieMiO. 

English Translation 

Let not Ahi-rbudhnya be disposed to work ns harm : let not the sacri¬ 
fice of the worshipper be disregarded. 

£qJ»333S3& 

I 1 II 

erog 3 &s& *^3& e£os sdj ui oiocjfo 3$eoijse e$^t 

£ri7n£l 

«ro?i I £* \ »rid 1 ^a{d I g,ris I #a» I rij I Credit 1 oSaoSa I j woiiF! II 
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TO:.3ot9^.5^o 


woko d^ti©* siratfoi^e Hra 1 si 

3g)dJ^S^ £-1* i tScK© S&l50&fii$ *5ii JS53tiQ&0& I C3C&e #EJ3$F0 JS^FO# 

«nj^5fSr<.|*>r3?8 Sl^cS^CFSdolo* ^ O&O&I S^fisIjO^ I SWjOiiOffSao^J^Fgli 

E-, ■3-ijv-CJii 1^ f 

ovs 1 —1 (j3qh*iS— djdlrfvd) I fii—<dditf £tod I &3 $j — di odiststo 

5&g! I sfrfg—teF^d^ ! ^5—s<j.&3£. ! o?o3jc—I d^Sro^s— 
dJsEjd j ted j.—Ssf^r'tfj t si ofro&—cdJ 5 d#j siDodi®. 

Ep&Kra^F 


?“rfiu jSessJ «i oiiiirjs^ug a^sdci^ si's & tie. efdacOrfid 

tjz&zi steo.rttfi &;6$, kso&S. 

,J - t; 

(di diC^S&G ^33^ *S:>ofi? sdio^j^l i&Cid fdBeiSSirf^ ^odj3- ccC^Oj ©dsizf 


&di^.Sc^ooc!3 ^oiiEsidi 3). 

English Translation 

May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 
our riches perish. 

SoSossrasSj 


^ o m-F &BG 9 &cftAfte estoespfi« 3 !SBo il 


£sdo® I d^i,o | 4 J I ^ I ?£©sd> ! rfaeras^fwjjs i «s5ae$s 1 as^o Jl of II 


»S0iiE»!S»^0 


rfj533?i$f33j?,©e s&flfl^sjra jysussd »a^o sisdJs^o t3$sKFS^o snsk^MreSj- 
^j6Fsla scrips??! 4 s5zfS^ r ?.ri dab,o ^aJoa 1 sjstjioie I rfiD33o3j®es& 

TOK.it^tS^^F'djg ! Sii& S)Oj'& tStSSSJTOcSjsd^tjJF* li 

rfjflS3iefl3^*—^t^CCj:3^) Oi>«& I &55i®0—3* I ©;&$$*- 

af^tfssseJirUrotj J ^Sjadra—| j^jiF—©a^ph e&aJdiricS i gf^o — 
n°T?^ 1 cco^os^S (cooX^a^S). 

(J5wq!r 


©fia^cii dfttdrti^ej^ di-sbd csScftS) es^o^tfjs^siiCi ostick 

•ds tSfrfirftf s| 9 ;iEi.oijri | fad dSoxha^. (fe>o;&&3^£) 
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English Translation 

Leaders of great armies, by the power of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions- 

© JdosssrtcSeipsSa > 

i 

© f odje' I si; I 1 rts fr° s I estij ! i jfos<s*£#i I ci$L& j I* so il 

dtsdaSsS^s^s^ s£ I oSa^cra Kt^wFe&itJfRo si&rs^e &aes 

W V^V^ rt^JoS eSJit^oS #C33 &w 3E£3 gjaSigsiflS;^?!^^ s3s«§ps 
*5,?^ I e5b*>& It 

3 Si ^ ^ 

cd}3*—c&a^ri | sji^s—;Sfriad^ohift i fi? ©t|.—jSaSirisprfiiajntift i ^ rta'Oa^ 
wdidd&t (yri) I ;fo?33S$?— jhorivssttfErecj ^fi,^ I i Skcsi®*—« td 

I dEp5^J—SiSoir? rJ3t££>. 

cdJ3»(>rt cttrf^^ciidi ois^,^ w&ddjst, eri ^ioritfsdasd. 

aS3^£ $) oJsdort Sfd^tic^ &5C#0. 

English Translation 

When the wives (of the gods) come before us, may the dextrous 
Twashtri grant us male progeny- 

it Q So 2H Ed 62 

I 1 I 

&>& $i fts trfao i.35a. ta3$e£ jrc.rtrte eds&ariFrtj&ofcos II 

J _ J w ^ 5*. i _ 

3S£te 4t 

I ?Ji | Aja^a&o | [ a»s5sg | l es^ <al I esdsSaas i djfosc-iws fbr.Jt 

jraoiace^^o 

■to^sSao^fta^o ^ajs, ssj 33$3 I aJ,aj!$«5fcS i ©fo wsd- 
&ll ^OtJSlF^tlil^S ftaSoks^ibWia^SKF ^S5|j^e tfJ^cS^FO rf^JSCdSOqiF«j‘ 

tftS&S ST i* I tfJtiQ&S®®* II 


21 
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[ silo, l. e. a., aa. av 


r«3 Oi JES 2£3 ESj ij ?o 3t> 


fJs—A i^esSjo—i ! «g,a fcusSe^—f 

wiSdj&i -^car^co a^sfej^ essSe 3^4 I —5fci^ oriaisdg I sj&actfw*—^ 
WS-sSifSe )h (firfirt 5TOf3EjJ3?£yo} | H^S ff —WrtO. 

tp±ft$F 

ri^ sgi?icsrce>Ej n^?J 

fjriO. 

English Translation 

May Twastri be propitiated by this our praise : may he who is of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth, 

Eo&>3r&^£t 

33 c&AC rorig&j$33t&AC dAt^&C rf&>£33?)e jj&AC&J 

1 * 1 ! 

sSdAj^a jfozSckiAS &3S es^ ^ 35 ^ a 

C30&8 [f £4 II 

UtJC^S 

II If 

srs- I fS» I 03 ss* I os£.s art sis | sj^jsS ( « I &»ssj 2»$ | sJ&RiiSe I 1 

I III 

iStfja^e#* I ^jsltJsos I <ds I ©jjj, I f I a I J osoiis U 33 ti 

«*■ 

I^Sf) del N 5* Ej^ES— 

si &»*$<> SJ?ts^4° 1 s^oin^osb I <s& t3 a ssjae- 

& 1 esa^a^ofoo &a s ^si}$g ) &fse& I sisigSBSis^a'^ sr&tp^twarao J ji»- 

s3 rfbr&^0d)sJ^^B83o nsiic&a ft, $#(3 f$ steals sJsS 
^brss TfoStita^Eiracstfi, \ osoSjh *£?»?> a3 S1 e 3$3& It 

osidsg?!l*—is^cJodis^a^eJ ^et^^ahth | a?—^a^ecj ts^eS^sBcJ f sijgj&gi_ 

I fis—sfcJirt | osjflfj*—ftwSO. [ rftJjsss&e—sSdn»<S s^cd-ii 1 w _ 

&$€>. I &accJ^— a^t33^^JjOijJ3 £?$«. I jijd^jS—v^sSi^d era a 
<xtocS I £t*j£ft^<&3&c£j3 | ^|. 



<9. K. 55. a., w. .52.. ] 




163 


I rfitftJfS*—w^ojira^tssri I I g 3 q 3 >;—| cS^^i— 

ixdh& wJ?dO. 

t|5t 


issiiojws- 5 ^ 

£4 oSw rfdi. d^aiiFh. 

^ 'i 1 ■—- -A. 

fciijjcditd 3^^ ^ tfuTod^r:^^ 


& ^a^scS ssEfg^irsrf qSjjfW?^ ddofi £r,dO. 

n^B'a^a&iiua ^si\ de-tf©. (^d^d 

«drta3i,d dedsA di^EsriJiS £don y£.,Gdjtj;-3?:* p > tJfv.'S; 


wiSi, dd:n qSrfriB?^ ^dr\f!j&isd£ i . 

English Translation 

May they who are the givers of gilts bestow upon us the treasures (we 
desire): may Rodasi and Varunani hear (our supplications) > may the gene¬ 
rous Twashtri, together with these (our) protectresses-, be our sure refuge: 
may he give us ridles. 

Ad tri&ajaSj rf^o 


jfclri^S—^ E?W ^ ^E3^Kl53?tJ« 1 ^,5^ 

ssoiis flrtsSj&e s^sis (?>. l.,-:v) aoifc d-ds) 

S3td cra^. disced.} dj adoiidg 

?jcit?s^3 cj^oiii *3aw sd^d trs^d^e yvutiaddscdTsn 


TaL D 


roefts 3fcj?sarf & eate cra.as^sl c^,s i 

— *£ h— ^ ^ ^ -™ — o 

i i ii 

sdj^ae ri&nuqa a>s sssi&ss |l 


^3 ff J ds I rooSbs | address I tfsf ! ris f wstb I ^3 f 1 cra4s»si38 I I 1 

*?ty I 

stf *,»£$> I sf^se [ £ss&©e4^8 1 *ai | <$& I ^0 ! »»*<* ! & i'-s^ 

$553^0 

j ^S^dgOiis I 93 trsoSjss qi;33& aJdrsBt 1 dvass- 

J53 t £o tJSOfa 5$3$^ 5j0573oij [ C33^?J2»95 SjBSSa^^ll 

l»sg$5fi.aes$£cdj^ i^essia^o I en)33& t$ cf^^OsKi^ ] t 3 shears 5 d- 

ioS3> ^t^orf&jgo 83 ^BSSSl&l i SJj^a^O^B^tMSfcjfo SQ3S3S f {5J3«.S7^ 4 ^& 

£&$$ 8ja$tiJtis zn^ su^si §ijs^d& ado straps iadSdj^sreo li 
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KtiaJlCSlipBdgrf&aS 


[rfio, a, a.. xtia. H.V. 


f3j-fJsiirESFv i ^3 f Oe^oiis—«$i3f ^assart »t3? C^SonO^ [ SSsSf^SS- ^Fir.V-j J 

(s?B£reG&—4ist^F^n d^€') | t3s—^sbrrch j i tfatJ®—eusJfri%'ja 

i — cre<os>iJcred d^^^cdodra \ $s f - — sscl^ d£sj€. j erotj—J 

rf^g—1 feiSS^^s—Lsi^ri^js i ^pS^at^s rishsesgsg—d£'Or;£rjiirLriSd | 

(d£^€>) I sis—pish rob | en>$$ dreerifii?—tt^sra^&rigrd&ffi J s?S 

35e!7l^3—ii rfrfri^j, ti-oritj€>. 

A- M 

ftes^. a 3^3^*5553 qS-drin?^ jodF^rt^ja iroddri^ dgsf®. tro^tfc^ 
c3^£, dfacdi,9, L^ari^js, ®*c«Sg5&>, qiscSojs) 

ws^sra^arts?ja d3o a qSpfcjsf^ ^esrsyeh e3*)£f. 

English Translation 

May the mountains, the waters, the liberal (wives of the gods), the 
plants, also the heaven and the earth, consentient with the forest lords and 
both the heaven and earth, preserve for us those (coveted) riches, 

KioSo33tfjOE;J 

i I I II 

av&see rf;io£9 ^odj&ro 

i a t ii 

£)3,? «&&&&* 0305 aso&s St>„do rSctoo a- 

_ , ^ — - - _ & ± X 

oio^j il sv II 

Jj-frJrL^i i^l J 

©t& f I %& I d-fttd&e t a3 I tSsossso [ espb j eJ^^s I sid^m | r 5od J .j- 

?>3tt I 

«s?b I 1 ^>dJ^8 I o5js I rfsereJss I cae&ig I *3gS& I $dj4o S {1 sv il 

jjra^o 

a^e^re cre^av^s^sifjj sScssstio [ t$?&r3- 

5^850 1 i ^^JB£ &£3$ e £5>Fo3fc*|$i i JS>3 'SQ^^sStOi^J$SdS il S9Q- 

tf,® j»sj3 edci^cS tjcdaa,£i?8 I! sSdas&t^ <2 cj& sS&oesae i S j sis3fnio£;§ ( gj^5isl;aso&- 

^oirs [ c5j£ riimTlz B^jajEiBsiitp^Sissb^? *3adi&®w:& eei?k sSEosao I 

«|> wckrfsSsrao^cdo® a£Sjn>sks i afcripiis&oari^o i §03$^ $!dsSs$&o 
tyatscfoiio usolae $;jrfg ?ldJtOo presto ?ro pio s$o&o n^sb I ^s3£S0£* fl 
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c£yi El C35 ^ r" 

i ware—s^^srarf ! | 

sSaK^o — t$tfo;5j5t£i?S€. I d^g-s— rf.5^% w^akrsja ! 'seri^sra— < Se-^?irt 
aa^rfja tsrf I rfdjsas—rfditsste [ e»^—©ffcrfse&rie. i otoe-sto* I stfs^s—t : ^rt 
■£rf\ ajxt&to sKd&e I £>&£—^->srf xrfi^Ererf J rfgtjj^s— rfi&S&rt'sto j wsto—tStksSfi-S 
Sts. 1 (rfowjo—«31’4) 1 J o»«3js— rff:4. 

03ft | s^sti—wrbrioS’srt£>. 

t3£) F 


c^ssarfj^ari^j ©s&jdjse&sex %%■'.*';~ y “aerf,^ a$ 

^5ja urf rftJ>C9;&& rfja^ &it£stet> 

jirfc^^dts^ft £^t| t^rf^^oanirfosarifi). 


English Translation 

Let the vast heaven and earth consent: let the brilliant Vanina, of 
whom Indra is the friend, consent: let all tin; vh;.Gncoc hLiiucs consent 
that we may be a receptacle for (he retention of riches- 


rto&sisnSi 

i i : 

saaeS^s saa&^e its&pedr&ciffle fc*o?s[o£ 

i ii i i 

jirfor^ . .do ;&&33Sb)£A s ofoso izo &i£ *>A*ps <o® 3s it 

Jh : 

3s ff l fjj f >ao4 s 1 sitto»i 1 1 »ft A * 1 i l*3S§*S ’ j caafoii I 

jJrfJFB* I 1 siidas^o I ersdsi e 1 odwaodio l 1 &S>.5$3 i ?5^rs ] $jn || .satll 

w i 1 ^ ^ ^ __ __. ** ““ 

X&0frZ>Q»T4,Q 

oi)^ rf&S-oe sis's# I wosSo^o I jS^rfos^o I rfodje s$ «fcs^ara&od;£ snsd- 

£fl ^ *" <4* 

jj^Ss rfaprfjspss cirfJF , 3\ 1 siiFt$ rt^sS^ ija I ds5t*& 1 Xcf tl 
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fit—[ t#* —d* f <ao^s—-acrf)^ | siijojss—^cb 

t3Fj% I ?y,3)%—| ©h\s— ssr^ois^ I sskj 3— tfud^rtejs j LgJjs$8—W§riv J j2 j 

I *wgotf—£ea*iO. I (rfofco— 3 *$) ! sfcckwo—I waf* *- 
\ o 16 I erijp^—riisos'^ rt^ciO I — 'atissSossri©. I (ii©< ^(sSiritf?) 

ofcjaojjo—j pi;—fS~V*k ^ —olrar^rttja ! j^S^jp !—1 3js&— 

tfftSj 0. 


p-t^erf 4t ■ao^.flo, ^dirapij's, Sx^j^js, «fv c&j?, exciffri^js. 

L£$ri&;., :d5jrt<&t t^fi'd. fK>4 Sa^qjjrijDE^*jsctsi ^sissiri t!e-’£ tdi 

rfo53r!0. Sed^rt^f, ?i?4 d^rd, odra^sirivj? ^^csritforf tiad.&. 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs, the trees, be 
pleaded by oar (praise) : may we, (reclining) on the lap of the Maruls. enjoy 
felicity : and uo you ever cherish us with blessings. 


jtetf & 


rj-d OnJa> ES- LjJ d p 

derf 'C- rfa^rfjJsifo a^sciio jSj&^o | I 

iS© ?j 8 got?Jftef 3 T) &DO&S& ] «£iS»S j SjgSjS* ^Jorf* f eSj^jl 3 ?rfo CoS^^^a* 
sS»li?j sSj^ctSo I! gesEj^fraSMS^^ tssg^o I s 3 to^io I ^0 tf- 

$rt $5 tUo;c--ro. re^ rio pi ^ocra,!^ I «. a-ovll <$3 1 ssl^.jiofl 

terbjssci^) —sfo fj ^cO^f^e iow 4t rfistfcSoh espbsre^siS) 

'sds© Ea^cSs spij^.s&itSvC&jC;— Bo <3s SjojIjs*?^ &so §s 

pts afc&oiM. E,C?£t»d&r!& ^essied}, , 3 . sd,.*?'tie £;&>., 
ft aSSdjSFftf.K'SEj .obritfS SottGCC? tb'S^cISStJ?. J>oU td.BwSi (ifSkFC’©') & S)Ji^ 

fy ^ J, —^ cm V. cvh/ —fl 

ssl^eetfoEfc wi^e'aoj^gs ^sta^ci— ^E$F$tp 8 BjiMofcasfc dsssas Bo si to- 

^Srfyssbo^s^! eOotj dsa^ftorf (w; «f.ov) srfj^Beifteb^jcSi. 
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Kb^twJSofc^ci 


IG? 


?t dfctf—*8 

diada>— i. II ©sksreS—-a. II rind-,—II 
©w.S—ofl fl snTjiCdo—& li dflr— ss t _s?\ &.o II 

fci J r 

Jtfjsi? d£i od^tf. 3^3*—— n$s H 

^ fJ it 

s B 

cS«*Ss3~ai # tcScs»s U 
_ a^a,®* 1 II 

iii i 

^o 3 $d3s&;SpC$3 3 «»<>«?, sitwess traS- 

dS3S. I 

jtioSssok ^o o&ssg ^o ^ <$oGra J <§p sties? 

STOSS jrai* II O II 

Sc i <d*! oiocja^e ■ai | ^dsrco i esSssijia I So ] sis | «ao 3 ^,^tliS 3 I wsjjsdss^ I 
So I <secra,;3jo$sdJa | rioasaois I So t o3js$s I to ! cSsI saoiUj^sdsei ! ssa&SJreS ' 5 II 

ssaSJSJjfts^o 

SeocBjf^s dg^s So s^os^ $sd«ao f cs£- 

«d^ ffa^aSsf^ o&aosija^dF^idaE^aoajiddoEleoErejSjiisssasfSj So 

BaoSj,^ ^sdsao I •aeEsa > jffj3^toE^tfj3ssdJaEi& pis do ;dg»sao3j 'Ssa^sssok 

td ^sjatio I So Etaos^jj &>®3<rio ad 1 ^jrfqii^tradoo^?F I as^wa So Ssto?iS?s3otfo 
jdiioo c^jo^JiFJwodooSAertfilSi^o sfoaiSJo^^da^s 1 qso^sdA^^atss^^rea 
sd& sat* ass’* oSoo^sse^oa^ Saof^ 53 s ids So sreoit-j ^rfsraao^^r? (I 

sS^jJnsgF 

, aoE3a i a l e—'aod, | egs^esjis—c-jj^rtSso&ri I <d*—risi^ 

So— p^ri! ^Sgidao *3SuO fc | | aos3a^5ddOKa^^»*5io d^ 

d&cjderfJritfj | jdg—S0“-3ao<lroA radO. I <aoE33>;$A5S&a—•Sod. 
^j?.?rf3j?(d3riVj ] So—pid^ saa^naftoiwa I jdoasaaio—Sa«jC3w?$fiaiA» ■sti®. I So Q$Af8 
asoasa diEsi^srodflriA ^odo^sde i ‘ac^^^Esa- 'aod J dos^ 

1 ssWttss 71 —ss^tyrsad oiood tjiS ] fis—^dori [ So—SisiSaisCwfid©. 

»S (f) m 





[dlo. t9. So SJX. 


1G& 


^stsssEpr 


*s=d, do-^Oj efv ?3tdJrt& dd^.d^rifodtS to din aso^wSidcrsJfidC. tshF 

do.^ < ac5J^,dKC5'di stsceEfodo^-Aeii, •asn^i&stditio siditf sscid;^, ?v" E ,ta 

mcAhdT^o, dd^disso^arsdcSoJi jidirt g^soddi cAbdJtsd0. nocj^ 

d^dth C-jjjrf dd jvbsocredeaAtiO, 

4 ^j fn 

English Translation 

May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 
happiness i may Indra and Varuna, to whom oblations arc offered, (he with 
us) for our happiness : may Indra and Soma be (with us) for our happiness, 
our prosperity, our good : may Indra and Push an be (wiih us) in battle for 
our triumph, 

Ju C- So £ t-£J 9 


! 1 II 

&q$ ^Srta tzkiz ©jtoj to s$s $o- 

£0 U?0?'A I 

“til I f 

sia rfs rfaaias&rf. zlo& do eso&rsija 

ft & £ i _ —, — 

ii -3 II 

Ho ! d? 1 ^rls I Ho I eftso *ai I ?ss I dorts I efd^ I afo I I ^jeto^^s I So i sruao 
! rfotfo | esedis ! 

go I d* I | i sod* I do I d* 1 teoftFdre ! ^tfcrgrt^s I &&, flal) 


jMoktsqn^o 

di 5^3.^ drtft? 1 iSjasssra^o dd« sso 

&d do&s« tScradoJSjaes;^ i ^ld& i cSJH5?%tfo do aao^j ^tJc^WFCoo^dd^o, I 
35o3Jsr i^fss^lj ddi> 539SD., dd j$odj i &6es*J\,^o jkcdbdo?^ &rc$$?io3adjc&»- 
dotka^ dil^djli ddirii,, I fJjsesfc^o do stio^ wt&ss^- 

ditgsvs&>isvtzrsijs> tfesjia’esd^jfc, ll 

S,iJSc®q!r 

f£rts—J d*— rid^ J so—sso^qSrsjsn | ©jio,—stiO. I fSs— f ddoo— 

sseJn3fic3i? \ dojis—coOijdoJ^j (-SuO) j da—dd^ | do—stio^nsA I ^do$$—d;[Jo§ 
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dcsiiaia s^b^toXC. ! o?a&l—t^ri&s sisS 1 ds&o—£s$^3S94rraM&e -sd£ \ 
f —sn^riissscS ;>od«iiGa:d I —xs^d^sresd | sjcxb— 

as^ffij ?ia$ J do—zb&jtfSjnoSje , sd£:. j 33 —^jsi^j do—aac«n*A 1 .«$£{£&$ 

SJ5v 3 S^t&tpspsSS^ i WCS^SfaS—tSt^bSicSA i ^ji^—SJ^rfEoXO. 

Sfefc^ sso Arran ^ripfc, ^cSi(§s»0. (SotSos*^ arsoAois^f tatS^i 1 . ^do&'xbA 
5'ioloji^? x-iLXC. qJsirSdja s^^e-sranob? ■ad©. sr^^sracS ;u>:bs&;&oij 
«£&:&&&, X3*dLs*3*dis£» »si psix ara-d-v. £;& xiavct^ncJ^ ssri£. ci.cfc 

iS^vipJi BTCXs^FSran ^H^haXt). 

English Translation 

May Bhaga (promote) our happiness : may Shansa be our happiness : 
may Puraridhi be (with us lor) our happiness : may riches be (a s.omce of) 
happiness i may the benedicLicin of the true and virtuous yield us happiness - 
may the variously-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity* 

iii t t 

^o efcse clftt ssjso^ to 3 eradaase tjisjtfo 

*,$»??* t 

gfo A/aectot u.e&te ^o fSs/s? a?s,3 3o rfesrasjso 

v „ *, w **_ 

tioto |j 4 [| 

a! 2 

$o | E$a I i do 1 eruso i t^F I tfe S ssdo, i do I & I &vdaE$e $ tjj*J& f 

*,^*5* ! 

do E eLrae^fts J *a& I UjSS^t US I do 1 <$S 1 tst^s I do I Sh I tScsssfrao I TkseSsra?! \ 
?»3& iS 

R50iat»V5^0 

do BTosIgj qraa^ I t&fcesws^o dsSw ysoss^ asi $- 

mr 4^35535tpT50 a^CCOOS? wCdf?J5e I i&£SS *%d<3 do 930 9»£ W- 

<**$? arf^rrts&rre sJ^s^n* I skas^ tteesift' tn^s^ 

do tfirfsso ] «&.s-gJdr#j4?s& SJ&esm^do do 530 ^ j 1 do s^oi^ 
$JZ$5 KV?0 -tS«853eS30 *wK>S33e> J&U&^dak&S to4i I $3o& ft 


22 
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[*£jOi L. k- Sfc* SCW- 


£<si«b I ^s—?is^, I -tfo—I 'Bh©, 1 e3fc- 

$fck [ gdoo ^a^^rs-spiOiit I ^sar—ddtrs^js ■sd©, I ?is-— 

I sfo— mc&mh | eruttotSe—djsd;^ s^oi'jJt I ^ «i£rt 

<&ra^ <&cttd€. 1 WjSiS^ — d;3cd.§d^ [ Sjs^dae — i tfo — 

?Ji£0r^r^€. I ©Qj!—1 tis— $3^ ! afo—sasSrrsuvf©. 1 I de* 

53$£r5o_iSedirS^fj^ ^reSajdl jfogisi*?!— tro^siasKscS j^iritffis ! rfo— ssolr.sn I'jfioai- 

7^qS5^r\cC. 

S.^^FfTOd dfdd^ s^jnafid©. ssjo^drd^ftc&i?, sJrte'rf^ 

aspaiv&d ddj^ja rs.6€i. idd:^ ^a&ran sj^^ssssi ^ il\Vid^ 

^oddd. doccdjra,*^, ^sra«,i|iar*'&a sirf^sha^nd©. s&re^jp st>o£rreft(j©. 
dfdart^d^ dd^ ^isrs^sTOftci©. 

English Translation 

May the creator be to us for happiness ; may the discriminator (bet¬ 
ween virtue and vice Vanina), be (with us) for our happiness : may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness : may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness : may the mountains (ycild) us happiness : 
may our pious invocations of the gods secure us happiness. 

jjD&SfcJ^S 

II II 

da etee ehjdorsad?)$&&$ do ?2 j3$ 

do 1 

do clg jCo^^so jfo^sxiSi dodo do ^ <§ §*&£>€ < 9 $ ssstdo zn&w 

go I oh I er^s \ aSjt^dssas&Stfs I \ sis I £s t Sws^sisJE? 5 I l to i 

go I & i I I riolk 1 do I £s, I <g&dl ! i «$a& ! sradi II v If 

tSjs^ad&t&fcfc tin^esslWFaBjs^sf^SjSF^sff?^© to srsos^ erta, I tjiddi 1 
iun^tiorndfe floats wi^o to g?e^ gsjreo I g« 
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^330 S ^l^^sijrspo jgtb^lESSlQ ^IS )£ ?f^J3fFS £ & (?A£5S\^0 

«o aiodo I | <^8»6ja5 ssaija? s3t>G3ji(j& ^aesjcs^o 

do Btc®^ sja& || 

n3j^e4iJ51?^8—s&^t^djsstasci s&msj^ 1 ©ft^s—er^Djii ! si a— tdsi^ I do— 

i 63^—■acJ®. | gw&^jgposf 5 —stos^sitbtsc'js i jjs—£*£^1 do—starts Mi©, | 

| ^5—fS*^ Stc^nWd®. | —^E^dshf-Jg.^sid I jfodjj- 

a?*a—'sro^siisrcri Siii-r^js | rfg—jssi^ i —ssoSiTsft I rio^o—'ad©, I <$8*ss—ristoiy 
ietiffcri ! na^S™ s^ebas^ I ?js— $>S^ \ to—^o^mn | et£5 sredi—t£;x©. 

&fi§M ? s&saj^s, afjj.oiaa -Jr^EToin^ri ad©, e^wdisssdjs ibb^saoS 

rrsftc!®, fjB^s^s-SB^sO^d©. t&e^driof^sdd w^sbareci ediFrt'fJS 

Sj^E^ssi^aari©. rtsb£*-e©fst;ii ssobidps stb^~c^r,-h sheers s^s©. 

English Translation 

May Agrii, whose countenance is light be (with us) for our happiness; 
may Mitra and Varuna, may the Aswins be. (present) for our felicity i may 
the virtuous he (promotive of) our happiness : may the restless vvititi blow 
for our happiness. 

tfo&sasatfg 

I III 

tfo ctae cnjjSjaatSjijias isdooS&gJo c^ofc? ?tr*$ 

©jfc I 

«? 

^o si Ls$aes3r?&cij&* rirfoato 3 d eStee d&Usi.itfjfo g !i ss 1! 

* „ * _ i ___ ^ Cv C*i 

d© 1 c^s I cj^sss^f^as <$! I ^^srs^3 r ' i ' I do ! ©o^O&o I d A do3oe I ;bs I ! 
d© I j«S 1 t rfUrl* I 3&0& I do I ^8 I t}»^8 I sd«S \ I 83^8 H 35 U 

(fjatSSS^O do S^ol^CS eStJ^Sg ^SEd? flops’ 5 

I w©3s^sii& ?3jsi (ssRa^o ddciog {idr^odo shdo^ I (Sjsesws^o da ffsost^ 
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israoi3SSTir3^rf!osr& 


[ o, sUs, *.t«. 


W?$3j*^5S$o3js$s& ^doda 1 sig>&Ge sijjgad do $3io& I t&i^ssFab&s&fiie tiw- 
sJS5o{3ja ) (’5& ^jscs7S?^o do &3o9e>g II 

ZSjQ-Tj G33 ^ r 

ESjjSK^^Si* —I jjs—fid^j do—^css^dctpi I sgj^siFtfjaa' 3 
— slfe:<o;S? risart es sr £s:g 5 { SityrefiCO, i eo^Sjgo— eca'&gsjp XM J I c^d- 

©3a$—srjjts&^cj r^n I do—Thgossddgstn I esrfo,—esncO. [ jig—! do—sto3 
mri i i»3j§tg—Ls^riVjs ! [ si&idg— dtc^sf^d 

=*hd© I tSsa^g — &tsJil'?sj?fj5 I c!k? 5?—| gj^g— Sojsciv^ eci ■acu.f'js j fir — 
firfj, | ssolnah I tejia,—e?nc©, 

^ra^satgSr 

sj^nss^aritk fi3ij & 2BoS75aq}^o3rv ^jscio^oij esas^Firi^e ^csnsC. eodcj^ 
?5j3S wjsi-Jio3t'CS &e*.rt ^isussddsrend©. h^artsto sidritija gsfc, sBo^KriSKne. 

t' —p t 1 tO cj ^ ^ 

tscdi£?wpja, tuzScdafijB esct j aoa J ^ja saod^sof'croriO. 

English Translation 

May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness : 
may the firmament be happiness to our view : may the herbs, the trees, 
(yield) us happiness: may the victorious lord of the world, (Indra), be 
(favourable to) our felicity- 

^0&t>^S3Cc)^S 

$o $ < 30 ^$ iito, tfsira8^e$;dFtiotQ8 &j- 

zSosSg | 

i i i t 

do &&? dsEl^«e^^s do n^SseS ^elfssdo 

ilif s 

do 1 ?is I r «orf,31 J e3<sSs j I do | | dcom | jfojdorts i 

do f fi* 1 djt^s I Sat^etps I wek^8 I do I ?h I 3,^ I n^tps 1 <asi I dj&r&e& II fe. IE 

?3e^pe dj^e^fra&itasaedaa^ sac^/a^ sijfoipsiFtsSjS jsretfFo &fi>$sx^da do 
550^^ I jkdortg gj&^jjji^asiFCbitjas tSesi eje^t^c^G^iSFtsSjS araqiFo 



ffl, *. es. &. si- -sr, } 


Sld-J f to2f^ 


17a 


s^oss^ I tJJcSJ^E tio*soET5 ) 3i£/Be eSee&ss (jod^i 

ssqSro go 8«>o^ (Sjses^^o | <gsJ oiios^s ds^fae rre^ESresijS&^^ij 

JGsqJro t 5 s e(o g 5 o«g^ s^sd^j i ^sd o*it|^ pjs XQztLc ^tis^ li i! 

i3e^a— t^srai^ri ! < 3K>d ) s—'SiE^pSi I tfitosps—sdSi sjotsL^e-aii *S?sffr>^jitSi9-1 
<ds—pfcfctf f so — arBoJBBdtfrertCs. \ ajogoris—ero^s&ireGj sepsis f rigj jss. — 

SidiCS^ ! ea^Saiar’uSS I tfo- V2>clWZti=f&f\ [ -'3L0. ' tt-S'-SSi* 

—^jg£0?R3;^pn;!rf ) EtiEjjpjj I —diclSji^fiJsa ! $ 1 —?.^ ! go—s^rr^ 

^■j'sr-idO. I <aei—& odo^diD [ i rra^^'—^f^3d^oiiijiisnj5.a [ pis— 

sfekjj go—sraoissdgpren j ^ £j—£ *k & % £ c& ^ t?^g>. 

spssagF 

S^ss^TEpissJ sisijjjo^,t?05cj £?;$&-! &sd(3 ss&f? ®soJr3d«s , sri£'. vo^sij 

sjmS 3T5^f33id wditSfij ftj&sli&j^rysa ;&i^ 53o£tFtsdg*ass/\t}£. ^yi^ntz^M &£,;& 

thil&sdrfoa pjrfi sao^BeisI^fieiAd©. & cists £0 g.!i, j5fsj^4 osad’.fi.^rusfe fjsso. bsc£ 
ts^d^^ndO. rfiSi #{'?£• 

English Translation 

May the divine (India), with tire Vasus, grant us happiness: may the 
justly-praised Vanina with the Adityas, be (friendly to) our happiurss : may 
the grief-assuaging Rudra, with the Rudras be (for) our happiness: may 
Twashtri, with the wives of the gods, be (with us) for our happiness : and 
hear us at this solemnity- 

WsSasssK^t 

to e$g 20 . 2 o to f§jss nS.SJSEQS tdoo 

toto C&> 23 ^ 8 I 

_ ca» 

! I , 1 I ! f 

to 3% ti.&amo ££ 3 o 3 js 5 q&o& to ai.rt .0 8 ttio.x Jo, sScQsJI 

™- ^ —** w, ^ wi ,_ id 

Sdca^t 

aSo 1 rfs ] Aftesios | $5sS& ] sajS^ ! go 1 ids 1 go I «« 1 rre^tsg I do | 4fuso <al I 
J cdss^ g I 

_ _ •_* *BF* 

sto ! £s I ^tlfSOTo i l^odasf go 1 ids I 1 1 eru&o ssslj »j&J 3 c&:iE 
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ft&tEWa^o aio ssoi^ t£a(& I &s,5^54j& <3*55 k%$o tfo 

SW^jj I rr|p5S®Bfja-SS$3id!l3t!!jJ?S^J®SB8 KJ^Sj^E'S $$& f3je>«S\tfo SO 3?©^ 

I fJS dskj ST®035^ a^ 3s0^3 j J^&JSPslO 0-iiJS^fJSO &J$0M 

©St^Si sbaessra^o So gao^j E^rfs&a I Sflii^o So Ere©% d 

(jJsis&s I ; i; tfrfw graossg asrc% II 

?jS—I So— ssoirrah [ tfj&es&g—stectk*) | jgd&.—eSiF^asnC. j $s— 
Sfc&i. i So—sso&n-Pi 1 tt.aS,.—saSasrtO. | ns, 55* ess— kodad soon to I fdg— 
Stefc^,! So— S3o^mn (totsksSss^ feodO) [ oio?— okto | srfo«J— toy, g?sca 
n^PioSi? ] ^o^j— i j^dre ratio— ctotori^ j iba^ofo?—s^tSjsssnto tod | <is— 

5>sk & ! So—32o$.rar.c3;e I q&o&—■ssfii. ! s^afs—ktoarito ! pte—to\! do— 
ssoJrariGM «3S. I sSe&g —okts. u^aokj? j pj$—^sk, I gf&j—35e«rrenc3,;t ! esk — 
«5e. 

spaaaqSr 

to^di'd; pii&t, ssoirreftoSie sjkF-tfsrertSi. pjj&k^olrrefioii? to^s.s&s steisysnO, 
Icot&s detotoi risk, cj^oJrrofi to-toto^-i »edcS. c&>« dto to<s> ^olr^noSi; 

■TO- ’ & r^"> lL^ 

oiijsjdto ^toacortto stso toy, asoip,o5 ;j ■sdO. to^rito toy, s^oiSTtototoO. 
t&K^cao&us toid -sraoaoiio^oUiMraiid. 

English Translation 

May the Soma be (offered for) our happiness • may the prayer be 
(uttered for) our happiness : may the stones (grind tile Soma), the sacrifice 
be (solemnized for) our happiness : may the measured lengths of the sacrifi¬ 
cial posts be (conducive to) our felicity ; may the sacred grass be (strewn)for 
our happiness: may the altar be (raised for) our happiness. 

do & JtaoLe erodosS^ sreiSsdo do sS^a^s 3jS,akj3t $rfodo ( 

ii tii 

50 52 3&fc33 S>3 £g %0$«& d«3» *033,30811 



e.©. a. 0. 3>? ] 




175 


go I 0s I j^oiir* I ewtfcs s^tis 1 ws f t | go [ 0$I ti?0j8 I «£,yBgs1 s£0oio { 

go ! 0* I 00 f® 38 f i^siKb* 1 e^0o0j f to f 03 f Ao^s I go ! ovso r ^i I 0o0o 
t#0s 11 a li 

Hss&rays^c 

go arse 0 jso3of erogisigs S^rarlsEsai j eoci. 

Ofc'O 3T9,4^ij | $300,8 0,80/0$ ^033?agjs?5& 0/6$£ 7&J §0 go g$0^ $0000 1 
;3jhss\$« go s'sio^j erf sir 3ai £o,0ci3/s>e £o,ski -t£rfc0J i 0/s esw^sfo go greo^j 
ftoijis3)5>$ 0d/» A $j& $0o0o i 0s 0 «jo g^ost^ arf 0©0o f! 

JSjSSCj^F 

0S — | 3J? Q~— s^o^ABh [ 0/6d^g—0/scrfjfrfj I ettdjs^gpB—s&ad 

g'B&^dgrcrYl god$0o—w-rf<»j0(&. 1 $300,3—cssea* 0cs|ab/^ | arf,&gs—Sbges&s^ 
00/3 f 0f—00i fc | go—S3a3Sa$gC3ri i tjisfo&— ■arfO. [ 0S—00^ j go—33o4ric>ft | 
00FS^S—00Fgri6» I ^0Cl5o!—SEigjgrt^h j , arf£'. | 08 — 00^ i go—StiS 

| g>o^sjs—0srt0/a | —wodgrisha !• gsfco—00^ ss-o-arfsrvcfot l 

0000—0j0!o?; O m 

gsas^F 

00^ 36 si eret^Fj h 0JS!^0J Si^^STOft uedad tfttiT&j 0,0(36 ft W;rfo!>O0€S. 0J5B?ag^ 
rttfgJlfe 00\ SBoJsratftfSKfKiia. 00F0ri^J5 0030 ^©iCTSOjjtf S60'3ti3l0*) 4ab0i 3?JSc00. 
0ori0/3 EfurfgrigjB 0s£^ gaoicrac&ttotirbdoi sfcd&rffi. 

English Translation 

May the wide-seeing sun rise (for) our happiness : may the four 
quarters of the horizon (exist for) our felicity : may the firm-set mountains 
be (for) our happiness: may the rivers, may the waters* be (diffused) for our 
happiness. 

go&>3$$3$; 

. . I I 1 

so <fo>$ ©aa^Fsfcfo ;1;3$$8 3o $do& didoes rf.varg i 

— Jj*T wtm, fn *5 

£q itoe $ ddoo ^s^si ?Lae do <Ls$ dd^- 

^ S3^odoog it F il 
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So ] (3s I «&5g | ^sisj > S$.3e$J ' So [ (is I tjSrfoii | Stotk^S ! jtojSS^wFS ! 

I I i 

tfo f <jg I 1 So 1 ®vso <$& ! I wS I «??6^ | So f fi? I [ So I tnfio 

! 55)6, I II T il 

?!5*tow^3^(3 

55BSdF?Se tfdOF^S J^FO (Sj^SH^O Si? I 

5toto&»*s& JW^o So asoi^ I aaS^ss^rsj^Jse 
^jassws^o So sreoiRjjj tsjto, I sgsa^ &assK\tfo Sstoa ssoss, ajjsjto, f 

t^ddstoo^S^stood^o c35 (Sja^swa^o So ssoarejj, spsto, I OTOtoodfc d* ddto 
55SS^ £>535:6^ Jl 

S,*c;j3{|!f 

ssaas—£(rfs«iS & g?«rtS sasoiji I —®d,_ ^stoFrt&ed^ ! da—dd^ ! so— 

BSoAwE-qis^fi [ gsi&—'aa6, j j^srers—srja^fcsred %3n sre^ctd I stock di—doto^ 
■rtsrjj ! .(j'g—firfi, | So—s3o5? , 3uStJ , Efttj€'.| asSo f—£«to rfs [ sis—d*6n I So oSiS 

f 5 L S 

^Sii-fSdCi. I ^>35B—I tis—ddiri I S*too—sso^j^cdo^fjihcSif I y«o,—'aiC. j 
^S^,o—stojatiS^^ I fit—ddifi I So— 83 o 3 vttftfsrahd€>. \ sreotojs— 
*S9si)i^ rtd | srfao—sso^rrenc&ie I wjto^—'adc. [ 

(b-s»Sf 

dedsais'sd eOAoioo SsfcFrt'&sdd dd^ s3o3Fssq5£s?s>fNC£. wu-^disred 
2DS,03d djtoSijrtSja s* o J os c'S os^cO, djto^ P'dofl s^s^ssotosfrafttiCi. 

^?ddcs dditf sso-i^dSf^ftcSit -ad€>. J^sStKri stojaeS^s^ jisio^ssoiajifiioyiiinESe. 
5J50ij)^it ddi^ 2 v0.3r^hd*. 

English Translation 

May Aditi, with holy observances, be (for) our happiness: may the 
glorified Maruts be (friendly to) our felicity ; may Vishnu, may Push an, be 

(promoters of) our happiness ; may the firmament be piopitious to us ; may 
Vayu (blow for) our happiness, 

1 f i t r 

jJo «toe cSt^ds rtaara ^,o3c>rfj3£®g 3o ?3 jss q&o&osgftac a* 

| 
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l ! t I 

do stearsifi« 5$*ddo 3S,aaqi * do 3$ gsd,^ atedri^ 
do^a it oo tt 

afctfsjstfs 

go t #3 ! d^SSS | ?Sa»4t I Sr^oilsSra'Sag | So I (js I C£&0& I U»3$g8 i &5Zjre®U I 

i i II 

go i & ( I 8$Sidi t i ^0 ! c5s 1 I 3 jSS [ \ ^05^» it 


53?^* fis & iii to^arajOSis-jasirae s\^o £c 

j SS^3tS§£F3lc^ 6*uS^ftfiJSSi &/3t5»\,^Q ®0 S«cS^ SjfsJcJiJ I tfJf-SS 0 
SdjSSa^ 8 KsKFR.^Sb SO $SS#1'! gcS^Oi ShlOSig QSZiC&i&Z SSjfj&en'R-^O 

^0 gios^g !! 


Sj . J3 4-- Ou'Za ^pi i“ 


l3*Sh- 


.Sfrfsres. ?reri | FlSS'S—?&-*.«■ ! S"\«:oS?33ttS— sct-fes.g^ | ^—":, ] 

iV ^ ■*->. —* t^‘ 


go—33-0'S 1f3G7i5.tr! C5. 1 —^.EjrEafcdKC 

go—iras^riufi I s^odi— w. ti. I fjj— ^Sr 4i I 

go —— &z> 0*!■ Ov*£iO j-j gfi'iin^* | ElG^ri t‘ 


■•d | —4r:riXi.r,T^. ? t cg | ps—-Jd^ 

F\i 8&E& 8— r <^" ! **=F & ?*— Kv.r &*Ti 

-J* *© '“f t- ^ 

amc^ri I $sd^ f g^rr^lobj l 


^8„dd;^ I go— ssoin-sn 1 ssrbj,—•abO, 


*P&3W0F 

dfSj35^t3id £ag^) Sodgshsj^, Fj^ ^c^?.u7^r.€ ! . r^cch^o-tf 

^g^.s3o^ri9Ab0. <dd^ s^riefl «KF;? g t4j ssoicreoiiWfreriO. S-j^iredg 
t$5CS ^f^plJaCdii stasJriaridO. 

English Translation 


May the divine preserving Savitri be (radiant for) our happiness : 
may the opening dawns - (break for) our happiness : may Farjanya be (the 
granter of happiness) to our posterity: may Shambbu, the lord of strength* 
be {the conferrer of) happiness upon us. 


rfc&>.3i»93£t 


IF IF 

do else d«sro-OJ^BC!35 $;3odo do ridtf 4 de ^S^d?^ \ 
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&&$SQ3t&8 ^00 C7e>33^23& S»0 &3C W^S SSH^F^g ^0 &&5 
0353^s II no H 

Xtir&it 

I _, P 

Bo l pis I (S^STSS I » 3,513 trass \ tfrfow } to I *0^3? 1 jjai | §>tsps I ®&» I 

I , t f f 

Bo ! ■ Bo t 9^a <s3! oh assays 1 do 1 sis i Qra^s 1 kh$fehs | so 1 fSs t 

«*=SU* If OO II 

£ 

Eao&raV^o 

SiBjtStraB (3 ckh jRjs.csxre^o to srao^ ^sio^o I jdgz*,^ ?$ 

§t$s ?#i,a?P& ^siJFJP^F siai (Sjscssts^o to snoa^ ej&j^ I css^sshs?^? okw^o^t 
pig Bo BSOlS^j $3do& I UsS^HSi/aC raH?Jo ^SSi5i55?J3 t$& BrfW BHCSSg 
£>3 ! a53^ £>& t^ranB ffotsw^o 3 o bhoS^ tfsSo& I KH^FSjH* a&^a^o 

rfo^jsssiB ?Ss Bo #rio& J csssa^ ^ran^ | essreBskaai 'B^o^Sg^sslisto 

ras$53 r ] (Sjacs&V^o Bo Btiolg^ E^sio^i || 

€»* So ^ f 

S5^i3es5H* —EJSii^arf unpaid I tStrant —dfrfSrisb ! *is—1 Bo— 

SHoiwadscren | e^Sjo^i—* ac®. | —ste^csfco I §t$& jtfef—^ I 

Bo—5)^330.4 rren I ssjSj,,— as^tf, bsi 8 | ss^o^h^o— c&nsdjO £5?3Ciij£Bja I 3s—(Wfc^ 
ZHod/ijS^dESncei | OHS^Hrf* — E75f7SccFC!j5 t Bsfoi — <3^ ?Sa&i5HjftC'€> l &E3^8 — w^ 
t5ji?&se| ) ;^B.a J ?is*_ ?idirl 1 to^z&o* rend© ! jjH^Fsra?—?btn 
, s3d?anfi;:£> I — Ba^og^esSSritfja f sis —si*&rt ! Bo—j&sjd^eUisijJEiO. 

s^cjrasri s^B,OHd dgdjrWo f^'% end'd cnhd8. bs^ 

35iiFri^j;ts^ ^s^®3s4rreft JfcSjrt,®^©. o&v dg X eoned jdd& secern nc£*. chejh 

0crlra Eiri^diSiBHutonhdS. d^&if&fctBjS^djE,, d. Cjs ed 

dtdirWo ?idjM d;sod^oifcdJ£d£>. 

English Translation 

May the devine universal gods be (favourable) to our felicity : may 
Saraswati? with holy rites, be happiness ; may those who assist at sacrifices* 
those who are liberal of gifts, be (conducive to) our happiness ; may celes¬ 
tial, terrestrial, and acquatic things be (subservient to) our happiness- 
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fJcSnSaSstit 

II |f 

to & j$S 0 *L zb &n>s ZJ^&O *Sc3o 

J ^ & ji — 

ns£$s I 

iti i i 

to $ aio^rfs Jtotf as ajisds^s zb Sac sddssblj 




tfo 1 ?Js I iti'/’ I dsc&s | zjjdo^o | jJe j ids I tsdr&^s i Ss I enao 'siS I riotk \ 
rosii ! 

So I fSli 1 S I sfcsEc^S I 8fo I fJi I i ^w^Cisi SflscS^ II 


ES^awSpaJ^O 

7ti^ ddc&js ro^es^-ss tSeai tfs snol^ $do£j f eg- 

SffoS.'&essa,^ ^0 310 3^ I msgJpes&i sf* $3 S^s%j 

StogSSjSF&g jfoajJS&g aksgsgSCSSi iu^55?J\^0 S3 S30^ e J ?So--i 

dsSe^j &§,*§, $b& &idjhss& (3js>«s«\^o so 5 to is. j t^sjoii ii 

as, skies#?' 


rfi. s£io3o£—^ es^cseS ctrfSrlqfa 
©dfo^S—ts=Lrt<#3 | | Sa—sic* rush: 

misi'S). j ak^g—'enj^wosi-d 1 


| fj?—jds-Si I So e^rfosfj—irao,*ri'h-£:' s 

it-- i mds— rijss^rtto S So— bicS 
t—ere£„sJ>sreiS sS^dj^.Sdto ed i 

LH «—*■ i-—' v ^ 


tdi^da— j&tjkrW/j i 5i8~-?jd.\ ! So— so 


JTChcO j aSsSsaio —fSd^^^uiac^ | fcstJg 


.—^>1£ra i i So— cicJnih i ^Jdo3o— •sit. 




S^syssjSCid (JfsjSrl^ s^o^siiSoiftc^. tsE^ri'&i, atet^riste s‘sk & z^c& 
mndC. e?d s&s&rivTo r-d.^ sso£nif\ 

SO, fjrf^ sjia^a^dO ^.riSs Srfx siolmAcC. 

English Translation 


May the lords of truth be (prop}iions to) our happiness : may horses.* 
may cattle, (contribute to) our happiness*, may the virtuous* the dexterous. 
Ribhus, be io us (for) felicity : may ti e Progenitors be (promoters of) our 
happiness at the seasons of worship. 
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K- 0 d £ 

i I l f II 

to ew fttisnjj esgp' to worses n to ti- 

doidjg i 

i ii I i 

to &rse <asan>o sSa^IjSdodKs^ sSo & sd^sfir^go cSefdrtACsss» 

s?$ I fii I ®«j [ I tStsis 1 ©% | do I iislesiJg J t*3# c , fx n I is 1 jd4»«U I 

do l ei( f ©eio t (tens* ] sSftSaj I I do I ?$s l s^l A * I il 

ew Stfssudas adscieS^sfo^toSjH E$t:§a$ ^jss^k^wo do ©*>oara^ ©&, | 
&ra$57P^o do spo3?j ts% f ds do ssos^ I 

^ci3do5sJd,dtE^« sidcoossssio jJapsJKPoiS^fj^s^^ecSjs^fe t3ts&se 
do BDossj ©Tfo* | d$«3ft©$3Bi c3<°rp rtis^c&JB^do^ cfoju^o m sJj^sSoFdisao 
sSjssi do sio^ tjjsi do Jf 

©w »dsrsa ff —| 1 I do—:pcj?ra 

1 ®&*—^dO. I esfojjjf^^!— eioiijFqJ^^trf^ I $%—[ do—d^tfadd 
pandfi. 1 risiwd^—zhfcirt,^ 1 do—5?'0'S7»^dBarid€>. I sSedoe—mid^jiriSocj d^xl 

dd> [ ©siao ■^ssaa tf -~©J3iocS35id ) o^,dfss.c5 di?^ | jfc—^; & | do_s&cSrrcft j ©j^_ 

■sd*. | rSesirtae^as—d^irts?^ cg*3i I ai^s—^^cdw [ | do—tfoscsid 

waft I —•s zC. 

%&+3>4 F 

©Ktodcj-djo^flfjdd tStsj^i ?h£>tf dio^iddsraMO. ©kwanjJ^tfcrfifc r 1d>d 
sioJaidd^ifide. Sdoin^p erc^Ejii^orf d&ydddj 

~jw>^ sioJniftcC'. d^sJIris 1 ^ cj^-isd ^.^odw sfefcrt riisosud 

vihdS>. 

English Translation 

May the divine Aja ekapadbe (fevourable to) our happiness: May Ahir- 
budhnya, may the firmament, be (promotive of) our happiness: may the 
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grandson of the waters, the protector, be (the securer of) our felicity :.may 
Prishni, of whom the gods are the guardians, be to us ( gran ter of) hap pi* 
ness. 

t III 

tfoiro, 20,5^ sS&eo&si 

1 t . i , 

$Jt>t o&s§ * 

_jy ^ & •» —i —* ^ 

li OV II 

wastes I skeins i siirfs [ ts^oi \ «do [ f ^o5j Jj&tao ! sSBeofcs 1 

5 ! ss.oia I id3 f Bs&tS ! o^^fss's^* I ttoes^sss 1 6 M^ I o§j$ I c&^ctfjaaSs 0 ov II 

IvlJ J-Jo ii'JjJ? ?*£ 0 

tSa^oSjB^ g&^bsb?3\$8 ^cdidJEESSijdo w,^ Bss^s I t$B- 

Ssf^FS I 0-«3F-O0 ! ‘SS Bl^afiS i dJESEj 9£O^0g3 Sidrf* KE^FSSES^ WJSSioi I 
I ^SJoBSO I ««<$ BESS,; ©D ^e3ES 3S3$F(5'3^8 Kt$F£S3 I^KEffa ftfS>$8 
SJ^KEFSES ! j3atfj3$ rf*$S EEE^EJtSwESft^O 353S3&* 1 ersi^Hi E$ 0?it 0$J^0 jJ 3- 
AfS? edi|S3,3JtiFS ^sSf^sSj i5jEeSK9 4 ^0 S=Sfo ^SE^O^i I! 

^.aaisra^F 

^o^;ijsf5>o—sieves ^a^sradidja I —staisfdt'd.jdja wd ! ^0 

4i I eB^.s—«&&d» i &ssv—eso^o^rf^ratj fe^dfs { 

— d s c£ t} d Vtjc) | o—I B&j tu jJ K"5§f— 

®®k|s— d^fddra ] rt»tww*-a^3£trja I ««i—rfa^ 1 oil?—o^Ci | 
edrerf*—ahss^SoriSjse s^dtjlis I fig™£d^dv$c&^ I 

?&ZZ>$F 

pa^ocs p»:;F2*s3E&d», cifs^sittijdjs wd & dig&i^e&ta^Otd «B 

esoss^rf Did dbd,ijj3 d.&de^ot-d ddori^js d^sSjst^jES^'E^tUs 

didi, ohsss^Ftred tfsi^sh^oSj^ $t*t>. 
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English Translation 

May the Adilyas, the Rudras, the Vasus, be gratified by this new and 
now repeated praise ; may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 
tbe cow, (Prishni), and those who were entitled to worship, hear cor (invoca¬ 
tions). 




1 1 I I 
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^8 i! Oft |j 
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^ _L <) 

1,1 


I $4 j credos* 0 i ^^srpodia i i oi^jsoiio ! S i risa 1 ?4 If 


sra astsyfsj^o 

QijZZ&o cdOSB?1^0ij333o *5tS32oteiSS& C&>«§ Oij3 O&KfKC&B 

H ~V 'i? 1 

oiiiiSSj edow$<;o3j® sijdtsebs-s nJ^ss^ edit- 

3? jdiSr srotJsnsedas fSJStS^^o ussJosie 1 od/tfn^o&l 

Sid^ S^e^djs a^ds !l 

._ t A 


«>$& oisssreo— edjts^ strord J desses— lUdsdiJs 
■ddft j —Sj.StrflrLra j cd-iES®3 g—Td^tKfsdja 1 S3 Sol 37 S— 

-1® sss i q3j€—oJ^-5j cired jf?Ssrifdipfi^s i 


! t&iS o: x ? 
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*<L—a 


—^^csts 


er-dirteoJia— wciv J t e iFOij.j* s^?;^ I trcd^ — 3sri | 
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OjjtT5 fi «?'Cu>d d^diricrijs sjfts^o&cd^dj-, ^.ssjujartfi Sides ^sfcrc&^dj?, 

djt- tfd oi^d cdrad tSed^rhfdpjdjs? w wactf -cE^Fn d)d 

ddiii cSfdlrt^f, »Edi otrasrerfewa Efeto^ ^e^esr^s. c|Xc. 

English Translation 

May those who are the most adorable of the adorable divinitievs, 
those who were the adored of Manu, those who are immortal, the observers 
of truth, bestow upon us this day (a son) of widely-spread renown : and do 
you ever cherish us with blessings, 

Sec^f;^ sd^tSed tssd.Fo Staradahs* f 

$ do ijreFo dittos dtoft^tr^SeqirsfacSt^d* if 

ts3 .&,^si3«s , § i jsra$a'3H3dtidj$d 1 d E3,a^dJ&rtFd,5i^F^ S^acdsw^ ^jtssrao 
sfadja^t^doijid^js ?rsodJtstoS^Ftts Sds5^ £jsj££>tc&ie 
ES^craijiFtd^Se tdj^j0&>33$ia^$ aSsUsSja^^ 

^Stolraes^oiii il 

il iws IS 

<sgd S5cdots-sp , 5^sJco^^s ?fiy f ycip:^riin erJcdi-is'sgjs es aii-r^c^cZeJob 

ajpged^ jp&raE^Gieh. 


did^jcrf^j^o ^s^&ffSo * oiaS.dcs^ 1 
sSjjJro jjsfc^so rflsS preftsSjd if B 

II Saif a ip5o3j*5 r tl 

H siicrftfo II 
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C±3 ^£3 £.^.23 2 o ^:^3=;i53 H 
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jd.c&i f^j tJscf^*^ ssa II 

4 flf 4_r> ^ 

JTOOiDes^ras^ riSos-s 

D& rtjg CS To 0 Sd 3i) 

ao 

(tfE3Tr§3tf adtSts ^fo^STSfi) 
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»rfc3cd) ©aJ^cSg pras^eScdi egr^Q&s^ 

II £d^,S& SiJ3E$V<a II 
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sSwarfu^diiSoia 

^a-.Vr^v^^v 

S9$ So^rfassJ.wc i ei ^cSrfjsCTsi&wsL sssft- 

rfJO^Osfj «jSto3:5; sJiE'ive i ^ ci- 

siSflFs Bf!j^ X3. airo i, .ajo.Ef© ie«FEcS 3 irfiftsio 1 e&j¥3,0^0 

^ I s^ $&%& II a^oLutn^e ^cn^s II 


©tkijs^S^— -^jrl Kd^cji t^ed fjtt, £^j eig? f ,ojid ,'^dsoii^ s3t J £c££w'tri> 
s&&. iijji^erfXa^jiCdi &^£oij ri?.Si & 3i>k,d» & £;cteidfi a^j^rritf 

t> j ■ ^ 6 ; rr. 

disjj^j. kjsoS.^ <a:!d;> ^Ef^cd:! t'a^ ri^diri dj.ra££Ow 5^",^ 

c5(£ ^jadOfd sftSwi &;££ &g^dicCccbc ad&Xcr^r.iS. *r! ^ s^c^ c3ov. 
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^ dx'sd^cii ©disstfdjO djjsd^oji sLo^,^. i add£i 1 * 0 $^, ^ 
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Brfaratfs 
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&5$$?la$c&fcr$ ?sa $d**jn®F ©igpft s^^^civaa 

& d^aS? I a^si3 | asi>Jo^S I 3>jd3$F3 [ Bte,a3i|$ t» J oira^oBfii^aiS d&^gjt- 
sterile riwffis© f rt 4() 3£ ! ©fcs^a^okSe ££t 

5$,S33 ^3 ’ ^srfjdi) siaaratf^o jtfjaoJa?jS^d fJ^x^ saa^f^si sradefi 

aJjsoijf? 1 ©a s3 d>$a$ «6j^3a Rifijss *3 sSdFBsa- 

&©«ar$ ?S 3 $ a \ adds f s^ 4 \e s 1 a^essFo 3 ^- 

*t^o **>$53^ ©sic&do ci*sic&)*i(ie>^?3o n^gsbQ Jl ©$ai&e ©digF^as^es 4 - 
^r^sdsl&soijjjg^oijso ^dars^ddSKOjiodJjd, <st& rii^sJ^ipFe a^oSa II 4*- 
rijS? ?raiS o#e I «ae^t? IJ 



W. ». V. 3 . 0 ] 




187 


i 35 33S ^ r 

oii^d ! j$ri(TasF*_^£ftfaoc$ i t^rt 4 —s aS, 

©^rfusosraft I ^jaoi)f8—sirff^^^ecS jdJSO^F^di I otyfs—sf?^ idrertSari l 

ms—wirtisritEk l Zi jSj^sJs— shcc&jdof 1 a^$at—d^c&j I jretfcm— 

^dsratS ddFS^&riipccS | wSif5-»a/ 5SSf ' -&& f & — ss^lidss-.tS, ! e?f\?— 

e^cd^j ! ajj^sran tStfefc i <s§— j^och odi^d^es'dg | 

F( ^ ici^Jj 35^ ?S. 

oii^p^^csacrf i%?ai$j dStditW e^d^sos^n s&fitn®. jcdrs^sthfidiS 
Srf, ■Jc'Krttfosi frorfcrtv^A ^jcoiiiwc^ drodisa^, Kf&iC&w seS, wdoa^d jEdpsASilCcc! 

"*^ ^ yj 'ti_i 'SVj 

t3$E& es^ccidi OjOte^dfc^O r^n £>,?** ShS^tl 

English Translation 

Let the prayer proceed from the hall of the sacrifice, for Surya with 
his rays lets loose the waters : the spacious earth spreads (studded) with 
mountains, and Agni blazes on the extensive plains. 

&i{iiari3darJqto 


3i ^SEKlF^Ffig SvQO'Jgr JJ OSj^tpS 8*^*8$ J&©C&i5F$ 

rre8 I d,?c>4id shaodirgh *d,_ di^-3 ^te&ic&wSifsS Jii&sii 

a^cS aota arai^ciig aSt^djrioi dAoiiF^rte d^rha ash ^osoce^ £cdS—c&stJtGS&^^aSa 
$5-4# »<>,$* SsJFS^e zt3&r& (iy w. no-ta) ^oso ^-e^^doi. ^jicdiFdi s?\ 4c vs 


rttfarf ^sreS.sfcs;* ^diiEo?j£i««sdo3iri^©djd srtritfd^ SFy cJyls? dw;,33t# 
tj ssu33f&> y^oii tiojjg£< Bose^dS) slsdr^h dJt>dFt&&d. y d^drivOccd evdS 
wSl^ daF^si ji^ti/addg s3;?35 dd;;d,Ei 

trwd^n^i yaoii djiddS Ej.^nvsrii^d^, jcaodifd d&rtf? ^desns^&cd y Edosid^f 
Di'.4jd^ ddd*(d. 'ac’^tS y Bs^as^o&i&e *1,3*^ ^wjtdc^e £i% djfcss* 1 a&^ 
?iccS d^olva, F^cOic-d e^rig-cw d.iSr.e.a A 

tS^oJw ( do^oio) sko&j^d^ sUgIfej e^r^ 

fctdeS'Jj dodi yd.'J;?Sot3^<:^ 

Cl 1 

S 0 J 


q^jso s33o aos^rfdomi jiorf.^swaSo $ 

— -J _w — 6 — v »s 

I 

sios^oi I 
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^0 t.y ’i 1 


[ K)J. O. &. '&5, 


<s eta e 8 asidasdncSja $ sssSo suA^e o&3& *»,- 

— _ £ _ ^ tt) __ W 

E3SSS II a II 

tidbit 

<3,^0 j srs© f JMS^ddirst* 1 Jki^&o 1 <ado ! <3I if, ft/;; I %»?d^crs! ?>Secdi8 I 

I ] 

*a<s$ 1 S3^c f i» 5 : 8 I ddsSes I ssriK; i [ «jio I %i ] zmtji, ] edj£& l m,OTE33 il-s II 

e3t ©dieted 7 tiarfos 7 cSe Zu3^«Jq) 8S3> aas^d&E®’* k’so o&oskj^&i do 
d dadAddJts^Swd d&eoSAt ;S£»to5«)^5Si*iJasij^ 4 8tcdJ56 ^fijitdSFSKo dirf^o 
T^So ^rif ; wsao tfdbae&i ! situs oi»dolrte ts fig ^ d d?Ss d^dri^s 

gSOj^dfoofc&K dc&sss ddSE® dridg m djW^c&Jst \ sj&sfjat fc© ^dstF^s&F- 
oSjat^rdcOjiltS dtiDte&gt^^ ! aw-^fifiiesK^^E jfaSpO&drteSAe £>3!^ u;ja 
ddro K^tSst^o I c&s^c&d I J i$ I sji&rs^ u- 

fStSJt^O&S tWjSJtfSS [ 933 , si asr o I <§& I! 

S^KSSKiSjF 

ss^ios—si^c&ososd I &373 > d&&3—a.ist, rfdiedtdiri^e, [ 5350 

Sdi^c^sfc | <ad© (j— c>S)Fsiidc4 I ddeo&s—] <^dj3o rfrd^o — 
ds tru^d^^aS^ I —ci^jrSi^eES. I 553 a—RR.y^cijS ] —s^fisti dtheaffc 

djis—ttnS.^^^nojoA | od!^*—tedjeSsfrerioSiA J dri^s—qfeiJSFEjidjFriT? *ptdi# 
tJtfiOiiJt SB^. I W3 jc 53I9S—fj&.yjrf %^5J9riS^i I *33^8 3$—RSo | WfSS— 

I —F,o3J20ln^553rtido^ 

!?53Sdf 

ES^cdios £ 0 ^ do% dujcs^ed^rt^ 1 ^ gidcyd^eSii 

ds yu^didis ^a^tJg t*t£. pjscJ zidi&.& tri^ yji 

BtOcdsJt, tidj35=^frSftoijt, qiriJtFjfchFrW qjtS3<5tfio3;,!3 '30^*5. ^Sj^csS ^^55^3% 

dd ttv stoiraF^atrtjdoi disd:®^, 

English Translation 

Powerful Mitra and Vamna, to you I offer this new praise as if it 
were (sacrificial) food : one of you, (Varuna), the invincible lord, is the guide 
to the path (of virtue) ; Mitra, when praised, animates men to exertion. 
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£j£ta£&3v3&risto 

dd&ea— ts^(S^ 4 d^tfcQasa ! ddas&fle &> i$ stop $ dap oSjHJprbc&a- 
is® I tioSd S^rfdj. B3,l£rt& OqJri^F^^ ^F^JSriF 

Z SjD fiiloilido* dbiE&c&. sdtJjSS^ liSoCji ©tSfTf^Tw sf^6* 

»io^6 ecdra Ej^tSrt^, rii^i^dJa 35^1 ;5{Jd(asS52(*raci B^r^s^rri^i sjSf 5 £&;$;$., 
riVfi^ riooteh ^jadis^ ts $h$ sj.Criiwoa ^fS^jss^^cSi t^d-cs^d sicdir^i. 

3? s^sae^ rfb-jss^tf ■adi^doorf ©d?!^ 'a© dda* »iqu sfu Seri £dc&d. 

#0&>23£3£j 

ft 3 r 

0 ^«Aja€ do3 < 33 ^ e&tadofcod $$e3^ss 3 skSKast 

“Iff E 

rfia8j&« jjrieS? e®ofc;fc5&/&es6J$]del £% staris? [I 

a:c:^--f& 

es ! ns^dg I 0j4ea I bole i <$5^* ! ssLe^oSiol I JJerfds I I tastes I 
sS^®os i ads I ! jgso ariPfis I tsa^d®* I s^ald* l i eru*d<3* li a. S3 

j&oiosft^st^o 

^.w^roe sssldi OTo3j5?Q^ig rtdrfi e$ dole I e?s?l^s dswole I 

dip stosyas if dad s^edea tplas Jl ^edd^ s^ebcaalj^e dsfS^e d I 
sr^re I mids^^e^oisod I s^oiiol* J a^cle I si djdjae daealjae 84 p$ 
dj^e (Sip,a^^ wdesods^e asaojidj^d rijd^jae 

dsjFfS&eos rfarf^s d\d^i^c3 f dSi^edd^ts^^d^ 1! 

a^isCc^F 

d^wds—J | <a$^ 3—— gyifdri* | & dole— 

^,eE35^9S33ft35. I 7*^13^— fjZmoktr^Zi \ p—if(f^rf\ J J5 KSJ \ tSh^cijot — 

dj^aaib^d. [ sfcflfo—dids^d I ad»—oa^d I rfdiSe— K3d-Btd'«sc^Cgd® ! traok- 
d^ds—^^Esarte^ddn | dj^^s—d^K-bsE^ esd dtiriddi i sfs^p* ena<£pF_ 
S5>~e esosOats© ] e?s5tf,ds f —gso dsadas^ES. 

?*L f 1 i*"l sjr yj ** 

E^sjyscjSr 

SrfFvja sio^OsJad Ncia)^, znoixZ>$ rwj^^sacn^j ^e^a^’Esysrid. ^fdcscdi^ 
rf r -?arf $t?i 3u $d,srerta^d. di0Sai^FT5d «osfegd© p^ri 

d ) ^ J 5 , a;'’d(ij*' tsd «tiF?^f&> es^e ©ol&^ciO 
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Sparks's 


£-# £3, ^J3’ &*£-* 


English Translation 

The movements of the restless wind sport around • the milk-yielding 
cows are in good condition -■ the showerer generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud in that his place of abiding, the (firmament)* 

Sft!o*9£Si£[> 

I I I 

fioa afo £ sgori, &as 

i i i 

sd. o3js>$ did^o sog&ras jto^aadaafcrdoEM d- 

d.S’S-O 1! V M 

*> ti 

^^3jt)d3 

I ! I I 

1 od>8 ) Sian 1 0^33jiws 5 f aS£e itS I 3* 1 '9od > ! &,o3js I &sd$3 1 ^jsd 1 

t?ao3aja I 

I oil* I sksS^o 1 8&g^« 1 Ews-si I es 1 «cd0F^t0o 1 II v I! 

wwsg* ^^FEStiJF^F ^ori^ifcdsi&assekFsi^s 1 t£? ztob a^o- 

3<? «*J ^od.-sj jfodtp ?}0 ^j. dot^r^ tfsedoja i?sd ! 5®s5e« J g' s t£Ss % a ^- 

odra^s 5 ^ oS^s ts?i3jti® Ad? ^i^d^RSodja egzsh o^riws* d$5 edwess^s 5 ' e§? ■sat^ 
odjErts-iT^jato*^ I oSjasso&Fsija e8$&a$ &>0&&3>0$| ] £g 

rtotie^rfo s&^d tT.'sssJ* SM?jaS sS^sSfck* lofdA^ KhtJ^e SL©^^^s^j&f fs-sio— 

o30F^0rai3.f& ^53. ^0 [ ^sa^sd^rojjaSW !l 

^ A ij ns ^ F 

sjsd—^Oi-VjSocctecj | ^ori,—<055, 'asd.^E, i it —^ \ &,o:j 3— 
j j&dqre—sru^0j3";fi j tyjoira—ipad^cSssc^p tsci I S@a 3oS^— & 

1 &$js —] Aoa —Jk-SdsEsad ca^dtTcsi 1 o£w?;«8* — 

<* Jit:2si;jj^j?.(; tss-ff o?J5frt>. ! oii&_oiJ?^ es^rJidtoS^ j SO^t—toosast) 

z sk rjrf I sfosfc^a—I $0$s&—s^esrss'sAi c^s'rijschsi^^ s?i33j 

| ©cfcs4jii3®—its —^-c&iorf 
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Eio3^»ioirsc! 'Sior^^f, ^ ^{.SsyaftjSreci^ji, wj^dissri tpdft 

jr?'d^" tsd ds cisad ahsi'rfjSdSh ^ ^j.4?jJi rfSid ss^rv^cd o!net3sh 

d^f ©rid oiiw.?ti cfjsffij. ou~>ri e!|dj5fdd> Booxss'sftftfsBd fts^&d feetfriri^ s^csr 
ss’sh srsd^JsdodfJjiE tso^d erai^rijirad ©t^^ridd^ *i©eC:>od wcn^rij^td. 

English Translation 

Hero, Indra, (come to the sacrafice of the man) who, by his adoration 
has harnessed (to your car) these your favouiite, graceful, and vigorous 
horses*, may I bring hither Aryaman, the doer of good deeds- who baffles, 
the wrath of the malevolent* 

3 &?5 335513 

I f I 

otowo4« wrt, &Q 0 sio&i!, siskfc.sSs rf. ttb&t, rorfos? 1 

l> „ S> W o3™»3__ O* 

1 I I “ I 

& a^gisc £2T3to^$ j^ssseS «id 0 &i£« &>03,o3o aSjCe^o [| 

ttfjsioie I «si £ I dse.o. I rioiss ! d I jdsto&jds i I ©iagj^ I qrsrijs. 4, I 
S3 I sft^s ! I dj^^s I x^srads I <Bdo I I I 0 II as If 

©do&ra ditft>s I dsk^iftrat e^aKF-^ss^j^do^* jS^ 

cijfc^s^ qrosbijsrioS I d^toSjs ofow^cSe 3B 's^^rs I riodo^ dash¬ 
es? grijirrS 'ftosraFBei QjoksSjbnS ©d^ siao^o slg o&fcscss I ^p- 

wc&e^j | sftj,sT5)?J3 jti^o^disi^rse t3od,s a as- 

w^5 [ a Mip^i I {jcraie^^FS I sS^s^o tfjrijdg &,o&£»&&scta pisftij^d!^ dits^oda 

sboftra ^cdsis !! 

K,47:!35gfF 

dsfti^ds—^jt'oOdoddcira I I sii£^—ak^rf j 

Traded i siodi^— ftsbfdoedjs ari odj&rijsdtb | ©si,—riid.d I dio-e—dsb^.ddi^ tifc 
oft)«oie—d^sfcs^S. ] dj$8—oSjtttfJBdEod | ^s^rhri 4t diirfjdi I 

I S3 —«sfdg ^jowi^d- 1 —©^^^ntcS i <scio d»ks—$» 

sfo^cdw I d35ja,oJ3—tfvd,d^ narked. 



?iVQil£3 3 So 3*^ 


[ silo. £. €S. St, SJS. &i. 


im 


VSwaqlF 

aUisF.rfv s&sa&dsdddjs, sda ^di, oiiw ?ns dd€ tfdsrtsc&cran&ddcjs yd ctfiw 
did,^ dsEj^sig^^a?) ^ptSshsttfi, ciisidJsdOciS dstij-ja addtD 

soctasa^d. Se^diTJtd 4i did, 5 ft ydf^n^riid.d, 

English Translation 

Let the offers of adoration, engaging (in pious acts), worship (Rudra) 
in their own hall of sacrifice, (solicitous) of his friendship: praised by the 
leaders (of rites), he lavishes food (upon theirs): this most acceptable ad era- 
lion is addressed to Rudra. 

o&s^tfo o&grfUc otsSsbcWs **^$5 fcoqbsissa I 

i 1 1 

o&ss us> j^SeS atSo&sa &e- 

t 

ara,tJ3g 11 & 11 
0 

es I cks* i xn>$o I oissiis I J dcs^e 1 I ftot£i5rfj38S) I 

okas 1 tfjjijciaoi I do 5 d :t 1 I I ai^sS I dcdira I &s spires !l h. J! 


KSOdOCS^a^G 

cdirs^B'&s rforrc&<-E?o fSBe?reo sfc$?.e &0J5kddJ3??73c dJi : t t^37 H,6i .*- 
Scrara^ ?is? s£d& sksfci^ss wastras? t?J3$riic gfost^a di§3C7s 

^jse^jiipsSjaeTu*^^ di&* jfodjOiic^ dis^cd-icet 1 ft^^sS^rSs 4, i 

^ w-v>'j -v-v^ v i,.^ t^O jJ 7d0.0C ^ 53 ^ 

t ”£j& EJ is 

S33w5Se5t'S v73SJCdjdj3(S7 JaC^S Ttratfc 0?00 ftd^TSt) ft £^0*1 F! ts 05-^e- 

fjj^td^^oi'isds il 

^Ascca^f' 

Q£>s f —edred rictus 56rJ« : £did I nit^odjas's—evdsfteftsy^ dJ^dsT.oiiwid I 
—sdijj^fniiicsii f — d^od,w&r.tbd djt? «sosd | ’ss^.tff'd.d 

•33ds& j digress—eo^sfcsad *)«s!r.ifcv 1 3p yd t? dados^ ! jfca^o^Q^— ^d&o 
*£,«. j adi J sJoiijss— sr:dsacd I ty?2 —s£rf,s!srt$$. I ofjss— 
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.{Kbr^tcMaEossi 


OiTvw f OjJgTiS— Safi, CuiijlrjD^O'iCjfl ! S5tl^S(5SS—tsri^,.ert-,ES^fl 

^ " Z} -A 

fvoii.'S *adi^^5 y fSart^i | sn:#e^--ai&s,d J e? (rfs^asb)—i^odSofc w0. 

5,33 wS^F 

oiJsrf rSont^Grl^ 5^:3 vusSsritfrttss Eire^js^c&sjsd sJcst.^cjlOcdw 
tfe^&Sf Bg^IjiF^EBSEfc^p, enia^KStS yrf r^ari^J sdjSJ&^J^sS, 

susteasd ^Sjtrarte^ oiTsrf ^art#) eF^odiig.^ftOoOv'S Krf^ e^essif^f S;*- 
riO&ra ® fforisfo tiU.r? u,a&ufc tjti<D. 

English Translation 

May the seventh (stream), Saraswathi, the mother of the Sindhu and 
those rivers that flow copious and fertilizing, bestowing abundance of food, 
and nourishing (the people) by their waters, come at once together- 

.SC&23J33SS 

• I II 

en>3 3,s &at Efcnk&j&€ acioo &a$4s ta ^^2- 

~ i w ~ - - - 

I 

II! 1 

•Sra e$8 tSiio&aesiqSeio.s^o $z tfoSoo & is a, is 

_ _® ™ „ & cJl _e ^ 

w-5Tii j If 

i i g e I *3s I siicb^j i siJe^^Fyaa 1 $o&o 1 @ja$#o I zi i ssssMa I tssioab F 

1 fit f 

sirs I ^ 3 1 3sS I | ! ai;fos$ i I oSjjwjO 1 Sc I dcSuo I ris I'afi 

3CTOdaES^33d ft O 

SjsJodSf?!® s3j55Cj^3S?3 , S KSSS&fif; sS$ drfo *Sfc&fjSfi 
j^Sesdso ^etho ©diss^a^o KsusJ&easjG as-tssfoifs I d^o^J 1 

ss^cti sn^s^ is Cal? sren^sds-a %i t-im ss^f;* £0 

to,.®* ' sSj® ^^ 53 * \ ie s&tkljst are# oisot^o c& $&t,s$ L : 

8c$^e ticBaa qi(Ssia-&$sS tfis* I ij 

. 3 Si X F 

6A)e.—! rfjadjj'SfKS—s^?dFojiis.Otc;ridjs J s’ssSjis—sSeriniaarJ^js- | 
cjfMS tj? i?£ ! —sfctfcdl e^r-v; I tfs scfcc— keS>. ofcsi I &JI&Q zi — 

titiy 1 esiei;—-c&SO. i w^cra—fn>8v&3£fi! I vd 


25 
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[«■}■;. L, is, &.* Ri.. 


I J &>G— t^ilh \ 5i» ®3gS tf —s3(3oi>;idfiA ^dad<S. [ $$ —escSe 

sfcdidiri'sLis sjj% ^r^okiss!Be I odutt^s—^^^{5 ■actei oSatr^nori j dc&io—^ 

| pjg—1 —t33d€>, 

SR*j3d F 

s&Foiui? tfdcft&j*. sJtdnsa.irt^.s, s&Xd dja ud dadod fdld'^ edit? uS&r 

ddr-, ^s^arlrrjj^ du^S 1 . dvSdb^dA, ddFs^d* 1 ^ esd frei^tfjcciii dd^d^ 
djS3Si fd-dadd^ &3&5C. es^e dacad^rj^ja dad_i SKsrf^aojift did 'aitia 

cSjatr^d'sd ^wrfd^ ddimra 

English Translation 

May these joyous and swift going Martits protect our sacrifice and our 
offspring : let not the imperishable goddess of speech) deserting us, speak 
(kindly) to our (adversaries); and may both (she and the Maruts) associated 
augment our riches* 

rtoSuSSEdtfi 

II t I 

sSj ^J&aGS&dsfcJO ijjEW^O 3^ ariqi o 0 c$ 

a$do I 

III If 

^rto §o?Js^S3i)do $jss esy srsfcjo 

do^O li fi? |j 

9dd!35^? 

si, ) rfs 1 rfiSoeo I ssdsLso I ^m^jo 1 1 ^sSilc f f $ 1 a$do 1 

tjirto f §odis 1 es&^sdo 1 d* I I t 573SRO I csS^jsssJo 1 ^dos^e 1 a il 

ElOtoSpSjgO 

cwt 4 s e ofooo&isSadsiiastMaidadioB^o ;foai3to sift so o 

3y f I dtp adt^O ofos^BsFO a^do pi ^ 

^^rasSj^FJ^di^o dtsSe 4> I dtpTftj $o3jss <3ft oil&* 

s&r^ftcsSisxiEio djSs^do s$rto d^do wssijO&d ! ©£> si odis^e 

oiw^e sst ssawdjj^ftssasfc^dsije cStsJji^c^cdii ! sjsk® f traa^a^Q 

■napijSfdt#o 4)do^c ^ossyso tpdc&ja^dgi If 
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(rfS^ rfg—I eS^)4o—SoQ^trfaSF^,© [ siiioeo—wJBoD^ja 

erf tjjjsiscaoii^ J ^ ^swq^o— rfsj,$rfc ^ccEo©, I cdijs^?^ 1 J>$do— 

terigj f ^>^£So —rf^rf^trf;^_ saS ] ^—s^fAi t'6cBiO i rfg—rfrf^| 

j^e&g—d* arfjrrf 1 ©subtle—-djjSFrarf I $rlo—^ris^rfjipL sutfias. j was*®— 
ds Ouj^rfS 1 C3 : &55^0—I $J)d 0$0 — ^dqp&tfte^fe erf ! S35KC—(SJjjrfl 

*W€ rfrffJSrf) asts^;^ ^6Cuj&. 

<£>^ SooKtrfs&Fatej*, wiS“t^ erf S^ArfE^oiirf^ ^fc&iD, 

erf rfcrfrferfrfr^ k;)§f?i Stood. rfrf^. ds CEkFrf d^Sgsrf 
ijjTiiSfrf5>^ ?3 cSjE. rfrf.^ gs ojii^rf^ rfci^^ciirfjs, ^dtpstiFfirs erf s'SKrfrf^ stojo. 

English Translation 

Invoke, (worshippers), the nourishing earth, and the adorable hero, 
Pushan ’ (invoke) Bhaga, the protector of this our sacrifice and Yaja, the 
sustain er of old, the liberal of gifts to our solemnity. 

rioSossr^S* 

1 1 t 

rn&^Q &&& &3&>0 £gi^STS^O 

i 

4|&C$8 i 

I I It 

«TC>3 3^25SO?^ r^W^« dTOJSt 353^ *^$8 ^wS- 

3s || r II 

EdsnSj 

I I I I I 

I goitre 1 si$ | siadJ^s i ?js etfs I I wri, i &sj.i o 1 S^tLyro^c ) terfss^s 1 

V „ „ — _ M __ V » 

II I | 

emi l rjSstoSij 1 I rfoiis 1 qij* I oJjj&oSjo i K?2l I I rtas i tfs frit 

©Sats .3ga3.,(jm,ofc© d <s3 sSrfdftcSs &t> ^e tisbjfcfefs&g'Otai f *haa,3© 
t£ I w£3’5 J ofaa Ash*# aa^e^oSja^siJ^oa I w. fc-os 1 *q& I! 

e3$ siidj3& o^wss^ofoo Sj^$$j55yt$ t ato?4?»cS9 \ «?- 

[ (tf&^ssso rt^irsi^ d&s^do 1 c&m^ I tirfiS? $&»^»Freo Sj3?rfre- 
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[ s&o, 0 , k. 


fjao S35*Edc ^^e^d^a^odjd^tSjQj'MF^o &s£io «?a^6^o3io jSja^S^stiESjj&t 
«r\)si& si sjjoaij&s Sajd^ i^jsei? jfo^sS^e sisss^o a^rescfoj s^^drassaa st- 

o3jin?s<i m O si qkB j esqfyi [ d$ab t co( stetb&f&e 2§e &i5j; 5 
fasTiSKiji* XtwFcrs £?g j It 

sSj&^s— a*^ ^:64ri^ ( I sis—?)3y^ I wo&o gjs etfs—jfci^ 3t 
55El a^j—stora^siC. | ^fe^srao-.—risjjfd^f3acjsS{ij5 | —ti^.’Kocj 1,-sSddslft 

tscj i I sse^—| o\i3— sb®i, I ratals —fj£d 

s^stsojJj— - 4 ,! ^Sojjs—be^essj^ I ^Jos—&i«&. I (*s^ sl,chl),r;£t si}l> fl 
*5^ odjjBOijo—i —tfe^ssri'S’oti j jjs—i ?it3S—odJEsra 

rfeua ! ars^— eJo-ao, 

□J\ 

ri^oci liadd^ 55 d o^sjrf'^ sj*uebx3& sj^^Ffrerf fi?j^ sJss.Sritffb^ es^r!% J (i^ w 
tScdihysb vsidh. <a<3j sh^ a^sSf s>S«S 3e^cstf«iFrtt?o3 :c* 

o5;s>3Eneira d^G. 

English Translation 

May this praise come Alaruts, before you ; (may it come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting faculties : may they 
both besto'.v upon (me), their adorer, progeny and food ; and ever cherub 
us with blessings. 

dits^o^tC; ah4tsdj ew^odho rfs sjgska^ 

5s^ilr^ sbid^odi — em^oko a^e sfodais »_ 

Aj^^o^ja^rf^deS jfjs^&od (b, t-nj) a^gsrarifc^ib. 


siiffidi.ttieSoiD ^1 

S5 5^3$ STSSo*^ «^^alFO E^^i^FO rffclS^TIe^FO sJjg,- 

j3?si<i f E$ I fi# ^SSSS^A II S>&o3J3s$lifE6 53,ofW8 II 

essSanvtic^)—e# sjatbo^s £oe; Ss sha^ shrsd^oi> ©s£>;53>3ts<D {sas^aS* 

■shsSc^. f atSd£ =dolb ajj^ri^cb^, ds aSi&afcu; a^cStsdirtOi 




e, 35. ©. V. d. B. } 




m 


ScsJij • e&^TktS^ojaS es-seises55^i aSffdasJwi. 

^,cn^. 

X&^—ZLZ. 

— £ 

5fcoS«>— L II esSis^#—a. II -&.£- II 
©s*,*— 35 || esg^oij — v II rfrir —a., v If 

,* EKT W' 

Etfaa*!—El 

d?s$3s_Tessas H 

KC 5 jg_£. 3 fr.*F IJ 

L_K- 

K ;■ ^c ^ti?iri: ii |: 

& 4/ss ^»8o4a £ sdsddo dgLss aSoEpgstfce 

i 

v —^ 

ii it 

«s$ jaS^ d 3 fcaesS^sdariSs &das3; do^Ssps a^esi^oll 

I I | | 

a i sis I srafoa^s I I dijSs I arasa'ss f I ^s&j’t.sl 

«$$ I 1 ^(SgiSJ i Afte&JjS i S&J^ I Jk^Sra,® I l _^,«S^O II O It 

Maafcw^fiis^o 

©^$<S j^rsis sw^odools I sriisskg'Eijst w^trsr^ leu&ra* 

s8e assSoa&as j^t^s&i&fcFcss&^K 

pra^&joSj&rtie odiia^e^jte aafS,^ rioo s^ns s3£d& I ?# 

oijta^o ajg,sio3i!$i J eSe atolls &©e$cSa$tS*S8 civao&o 3t«S d<skrSart^ steiiSe^,^- 
SEO&C& * 3 ^ 3*3 d«il 3 ? SijjSSSWl,.^ &&$ 

i3>jd^ I ojjg^S^abo fciddsijsp^ipdodj^ i dsfM odJOK^eredaS^a agjs- 

sSrcsssi&ofc* II 

I 533833 *—<as?j S 3 Jt^fi€? f | SJuigS^J—STyg^il 
sssfi idSo^w^s, 1 j^sSt^—tsl'af^sraSotjja i wsto^s—e&o^sssctoci® oiS I 
5jqjs_"irfi & tiq-^j | I <& £ao£s—■sdsd* i jij&aGv,*—w<£sfc-;ftci ^^osx^, 

«a“| sio^ri^f, ! risd-SEsfc — I sjid?— ^F^a^Scfv I a^aS^s — 

Bjs&dicifcl 5 &>bS$s— s&iacal, d dftEM§tf,3p edl ^ay^s— 
d?3rv$ori | «s$ SjjEO^c—gwjdrts 1 ^ a^>os5fc#js>sg d. 
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sit*, a.. e. a- sdra. 






sjliriirt^e, tTO^S&SJSFl sj&^SC-gjrfJS, S^ifi 

clfs^strfjc^, teioosj’ss.tcjjcfjs ya d^sg ^sbosh, •£%&£€>. eni^wisraci ^F^oi-je, 
*'A si-'-rtiri^f, fjiri^. ds^cjsD $5&^ scEF^&^s^ft i^aTa-^oiesi^'gri^d tfjt&r;^.^ 
^ sro^bri^^ soo^X^A'^d. 

English Translation 

Vajas, possessors of energy, let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither): be satiated, handsome-chinned, 
with the copious triply-combined libations (pouted out) for your exhilara¬ 
tion at our sacrifices. 


Bs s&t^;-£o 3 ijs 


3J;-1 


^ -r-'pyjv 

c-r n-x V-,./ 






odousoiao 5o d^o sftqJojg&AC 

1 ~ 1 1 

to cd«5 es& SbaqijO a'<l®c ^a&apdr- 

ofc$ ,e || a || 


oSijso&o I ^ 1 ds^o ! rfj^*srf3*s5gj | | 7 ^ 355 ^ 8 * i s&d'>j&* a ® i ©sfe^o S 

)So ! t ^pS^Oj^S 1 ] £> I ?j3 I O^J-ScSj l Sk^J^g 1 stakes 11 s il 

SMissKps^o 

j, ©ij^sJs ^sSjFds T^rtFo sddfo&oe o&jscijo ed e&jaedj- 

s5p$rf ak^sS&j atJasF^tsBi^sSouTO^ala hjj ;&,£,;*> £00 ft^o I SajaecsiB^fs'sr*- 

I' d&o dodirffcofoa Bii® I jjrado&jji r ^risio^do ^f^sdo&foe w^sdo^- 
#.e e&wso&io ofci£ ^af,£.£)(o&o&^eafo *0 £>jjgLq ; jJs&j 1 ®* &B$sho HiEJ^ I && 
si oji-f&odio ^s$^F(j35e^t?c3.'sesrf i ,^o ost?so& ^F35& a tjcxk^o I SiSeSste sieJJI 

^,*5d^qir 

—c>s| abssbriSf, I ^e^fsSs—I Kswaodio tf— 
I —tdS^o,^, | —©toc«©K-^ i d^e—q^sdsi^ ! — 




e. h. v. J 




m 


tbsSS. I , s^a&n^aBri I —^d^cria^ri^O | ?Jo fowqJjO— 

s^rEFE55fi j5j3ssfcsre;Js$j3SO. ! *&£$$— slf^ritforf ! jjs — ^SsSafv 1 ds^o^i— tfca^sk 
53;d qffjfstf^ | a rJofoi^O—&©60. 

<at3, ^rtrsi^ f&fc&Sj ?sf^ BcD^sJ^ SoJsoa^ ^dirrao KJoo^^i 

fe&O. rf^obsiirasS ?&&, oii^rl^g sjassf-nart jSfttdi33D55SJ33&. js«£^ 
d^ri^od srv^s&iBijd eptfCiA &&©£. 

English Translation 

For you, Ribhuk shins, beholders of heaven, preserve unmolested the 
precious (treasure) for us who are affluent (in sacrificial offerings): do you, 
who are possessed of strength, drink fully at (our) solemnities, and with 
(favourable) minds bestow upon us riches. 

XoSoSaxagi 

So sL^sicS «s^o &gtac e$4 r ^ rfStac&AC | 

iii t i 

de 3 j^ssls® $ 

* ——. ■** ——i, ^ ■«»■■■ wi w 

C-Cw-TvS-Sif 

1 *» I J rfea» c [ *&s5s I estfrjS* t s j f 

__!_ ^_- _ _ mu B> ^ V ^_r _ 

ev^ra | le ' 1 sal I ] itot^sa | & I odjsiiii I II a II 

efo^esS^s^ts^s sSodsSf ^osS^sSKura*! cSe sSo^sicJ* t^rfS^ed, <^o 

si d?fo;?Ae d?!?^ aSQ^dESB^^sS? cjs?i$;w- 

!„? i3?do dddwdjsetStji h> | aioo It erusl&g ;5$ss3£;ireF fi ^$3 £e'^a$. 

riSsSh,« e3dsSj& d&pja qiiS^cj ^assa? I rio^RV I £* ^a^oira 

s^r^rfss*^ £^F^?i pj ?> I ^ acd^S^a 1 odlB^ i SlsSsjfy 

£(3eafc> n^qljs sqrart.dosgj&s'V ^aeojf 5 Kta&ra d a edit! 3 \ 

^,ET35*odilie^^FS fl 

J^iSSjaiSjF 

! (^o —$Etk) I daeii—diBosa^idra [ 
es^Fjj^— »»j3scfi5jja esd j sj&$g—£?;d j R£p?rt^—acoi^rran | eS$s^c—aratsasaFSjsd 
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[rfjo, s. fs. s. rt*, at. 


^C-dd^ j -t/gsgpssSi-j 80—s^eaa to 3 j. I gij—riF^ f rtt^e—adds us-Bijrtsto 

aj^j 33 __^aorf i jgp^SF—3ao*^. I &&<^S3—sro^rf-isssri 5 ^ | si^sy^—^ 

rft^ I fi —^iScdi^Eigj, 

%»ssg!F 

^o^rf^ssad *s^ ■ao^^f, $fpb j&sJss.E&Elra, ©t^sradidja «rf $dd &&Mrzt\ 
®(>5»3cFB3d tjJ=jd?$^ d^c&a^ccb. i3i3;iri'&3 t^D&d £>o£;?. w^isseeS 

^ sra^ gdahatgau. 

English Translation 

You Maghavan, have determined what is to be given in the appor¬ 
tionment of much or of little wealth, for both your bands arc full of treasures 
and your sincere (promises) of riches do not restrain, them, 

d$ ah^dSadi® daooajj pjssxh ®&i£fcrt<£6o&iJ3 'aed.^fk. 

ZF ■ rVF ■ tf -3 or- — 11 

?> 0 5?£ 

■I l ! \ 

S.Sttorf, 5S,0&38 Ddo^O^S 3332§J3S <j ffSZkdrtdGS?! .TO, ) 

»3 ^ b3 J. *” _ * -f> _ $4 *& 

1 r [i 

•iC&O e& 3$ R3 e rfj tt.«$ 33a^/5« 

— - <d i5 _ 4 ^ .S X 

[ 

1 II ^ II 

© 

5j-i-ij iJtj 

%o f <a^ ! ^sab^tas [ I s^sss ] pi I sstSoa i ©*,© ; && | td:s$% I 

dc^s I h-j .! Jj ] sitg^jsSs I strata ! ! s3&ss?? if v /! 

eft t a»d ) ^.Ojv£T 5 ® jra ^re d sa £ e * F sdi fj;o gra t&t t $j&ES?oM*^dwte 

533 %« Tretjki J5;d^e SKtS^S SjJ^ ©ii^SOB fljCU- 

&tih j £3,$ A &> ! e^sJ* aft S3 io^^o^fti ©dj^ofjsi rioios tet cJSds ^■SeoJ^ 

Sj&jtaSci^ei^ 1$ c'.'iiTF^wr ?^0 dsLwofj&e 

t^o^B-tfc«fro£< ara^rfi I ttfsS^sia II 



*- ». V. J 1 *.] 
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«Bod,—^ •aod^f, I &o&s?t— tss^dessreci 3(1 fc6i £tta 1 #J«£iga?— 

tjd ! —£>e& I S3 $41—4dFS3<£iFTO$*Ptft j 33StSS fi—^^_CT20& 

fswd 1 ttbv^s—Ji^l^SFsnd l I safc— eokdjttsi i dSdf— 

e^jfldii^fRd *-d y 4{ ! di—j dftar^:—da^ae^oid i doiio—I 3s— 

I twa^orts—da^^fcraiidsScjsft \ ta,tf 4 — — ^r 

3ii»l I —^SidasariC. 

«a3, -aid*?, sssanaifsnad ^eiroi::*. drift 3 {*a A tfd itz* Sdr 

«ciiF^2?i^tKn ^kcraaiitaid tst^dcS j^it^Ffiad jssi^ dahcjid;. e$.cc!ici* 

^ICj *a ad)^(rt ^ ^ * A^ 

^JkiFdis^ 9iid;®srt£. 

English Translation 

Do you, Indra, who are Ribhukskin, and of especial renown, who, 
like food, are the fulfil ler (of wants), come to the dwelling of the worship peri 
lord of bay horses, may we, Yasbistbas, be today the donois (of the offer¬ 
ings) to you, the ceiebrators of your praise. 

KstbiaiAfi 

I * * * . 

rt&s?* ip&35e adotor^ i 

l I i 

& 3$ o3m233,$&£$s tfcro 53 “aod, osojo v if 

jcrin** 

iDn 1 «*. I aSjjd^i I oaSade l tS** I cots?? F idtajs I ^Sye^ I 1 
•isis^ 1 «& : 3e f oiwtU^s I trusat i tftra I rfs j ^od, 1 use dss l «* I rfffits IF 

K53i;!i53^a 

bSojif adOpysdiTt^^eid, oirei^Fespti^&soiJStpa ^St^SlFdsd* 
** ot* 336« tSdUtaF^dis oiitsajtsscijtfc d,od£s djdts^ 

*»«?& i G3»a $d* !«&£*£< <«od, 3 4 o (Sjassd^o tfera ctadftt $- 

«t)r»£ ridJ^ts E a^oiisf^s i 4 ^ it £$ oins^J?oi»Ftn3^ficjs^ 4 4t?t Cfia$*iF- 
I «V> *a$^t*is it 


26 
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^3 


WjiROS^Sir 

sSoSif ^Dsia^ssscj esS^t 1 **3j <aos+I oSra$s—oi^d I §($s— 
%irlCoR 1 s^^srarti^oSjse esoid £e?fc I s3s r —3;SjEv?F , 3 l f3iri oiita 

I agjdds—d^inici [ d$9$ «fc— ns^fssfi^toJj. I <a©i^ —Botf,;??, ] 

ti;—I 4m— -odJt-d iretodS i o®o3jf—qJdrtef^ I tj —$jtt&;5. I do—*rl | 

4 ^— ^ ! o 3 oo»»^*— ero'J^sred I vwis—dgdrt&sdd *ra& f p 

£tf- 

9953&$F 

siodote ^ssrf ae3j *aot&;3(, oJj^d ddj, *b<ir;y©rf std> ^wCjbfS^sJ 

o3iwdJSd?)d d,tfi»d;3<>cS dd^rifrena (cflo. a«£ *ao^d^ pfsfrd ?ed> eij^d s*vc:<3 qSrf 
^ w)&J^o»rf tJ^fSri^jsdd tto& ^ptsdi^ed. 

English Translation 

Lord of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
the donor (of the oblation), by whose sacred rites you are magnified : when 
do you bestow upon us riches*, when may we be secure by your appro¬ 
priate protections. 

jtfotaSSSBgi 

I Jit 

STOJioCOfcSrf SSSS^ijO ?58 ^C33 <305^ *3s3&£5 I 

1 . f 1 

©£,0 3*3^ §o*J3 tio^oo Jfoaetio S^g/SC W3W* ^8o?S 

S332$« II L II 

SirfSSSJ 1 

smdafc&j'sd [ 5?sq5ds 1 ^0 1 ds I tfrsa 1 d* I «od. I d*ld« I w&raeds I 

wdjO I s*i8% I $o3ta 1 dcOio ! dijSetJo I ai^s I dr ! sssrer I $ 1 1 en>&>e4 I s??s5e U 

TO54j£S^aaf 4 o 

tS$ ^od, 4m tf\a^t3e dft^s^aeodjo dddae 3t&ft?djs>do d^s^o ai_ 
I «rfrtt|j€» I dtps d ^0 55$£ds % eteajjai, de&> *ssi I «*Seis5>?»(dj^rtF 

sttn^o dj^eoSas to do&Si ! Soti jrsd? sjo^ftoF d?rtOTed, ti Q^o5ja^ 

Jl 4*Sj&«4e&do dJsdc II doddo&s ^cdjad^^eio^ t8^&gA& 



». 0 , si, V ] 
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o3j5i riiSHdo Sjs(^eS^Sj^t35t^s dcfiAo ^SeoSAa ^{do adj^jsiesf^e d iSjses^&t' 
ofrdj^o rtjSSo I ?>deSes* [1 

*aod>—■aod i ^e 1 1 ^,6—?>esb * tfirs—oiJB^rt S jjs—rfd^l ddris— 

| $wi3jj$$g—a«?ojy>d, 1 iSe^Sxis—%3?^FOsrf rfrfyi^ I sst^o&^d— 
rf<Q sss^rio^ o^-s^rf rf^rfc.r3, j ssstiSe—s^cdij^ssscfl tess^F— p?^ «?£^) ] 

—^rfrcra I §gjjs— rfrf^sb^r! i sfoatSo—w^disiarf vjsmarts:erf 

^jsarf j dc3Ao—^ t^rfrfj^ [ atfjjjs—©F^rfrfj^ i jJs—®&o—r^co^i IS> 

wtf€>. 

93539^F 

<w6j r aorf } rj? t dcransri rfrfj^ <5tf atoid ? jd^J^Fcrsrf rfri^rfi prfo^ 

srerfrfgj fctin2h ^eXrfirfol ONt^rf rfjsrfirf; ^Oji^STtB «?^Eg fSrf^, 

v^35h aj^E33^iw5 inj^rfostrf ^g^Qnt'orf SjiSrf £rf A $ fj t j r r ^ 

rf&>&7JS9rfA &C©. 

English Translation 

When, In dr a, will you appropriate our praise : at present you estab¬ 
lish us (your) adorers in our dwelling i let your swift horse, (influenced) by 
Our protracted solemnity, convey to our abode riches, male offspring, and food 

WsSaassrasfs 

i till 

$5$ odoo tilttit § ator$£,ae& ^oiio $de3g rtaai g* i 

i ii ii 

erosu diKoj^wFdd^s&^rtjSS^o ofca sfcarars ttc.u 

*stp ! ofro I &&% I StsiffiLsg i £ 3 * I ! figo^ I >so4« I £cds t Jfcsdj&S I 

t«d t ^StiO^JS I KtJS^si&jO ! as I 4^85^0 1 o3oo I ^SSdt^ S d* E s F 2 " £ !! 

sSeJis dJ^-jdrfjt-frs JiadiFSI^ii/SjSJAd&t^? N ^s^tpr? II 

;$&£ aJA£>}od,dA$ b \^Pa^® I rfja^s Sjat^sracS^Cidtssa 

ddds dodo, crag oiiSWod o fjg-eue sj^jg^doa I diasr dAdESddjsFCJs ^ja^jrs&ftfc 



mi 


[ Sfco. Ai ®. Sk. 14* 


rfis KhtS E£b> J^aj iuSel 


dodao oiiSwcdjdj^^^o s^StoSj? jes jS^fhdSde^o tf-wdo^ tiadrofe I *>«<*. 
^j^cdJtfSTo Gtattretno uo^^jd( ^tp'sdvS <& sstidS* o ftsdKSetSFdi&jdjsld* 

s§$&3hs^o ^©dwdjS [ erodris^S [i 

a^SEfi^F 

E3«s5e—^daSS^FSEj | (SDtoF^® 41 —!jiffli3f!jtSj.:-JS £g \ #i£e—^SoS^^d 8® f ' 
O&o ^ejoaijo—sSj=>rf -aod,:^ I (fi^*4)— tt^ctoshd&se 1 rfai^jgg—wj^diBBd 
I 8t?rit— i — ctod sind-sid^ a^odj^^e ( 

djssFJ—dj^dds s!as | ofco— ctod , acd ) d?k t: I wi^sSttfo—^ ^ejif 

sd^ahis^ k dado 3 | ^ssdo^—fijsst&dSjse ®s3d | SjWodis—djjsdi efjse'gt'^ t#?£ 
^■sd ■aod-fc I Biddl^o—sid^ji^sred KtJd^ I eroded—sijacdiB;^. 

tpVZitfF 

dtds^^d ^d^odira sSd ^So^vsPii^Oja aired ’Scd ) dd^_ es^oSi drears?, wu^, 
diasd es^o&i^ri^d ^cd&dri'ito aired "Boddi^ e^cSi^^f, dredddia ds3 ciresS 
'asddd^ ^ d^sSnetfrijO ^djf ahw£j z^djdoi dredjdfijse ssc^o d^ih £nt^t-re_/ 

?red ■aodjda ts^d&u^ireri wodd^ aSjsoGdsra,;?. (uwdtfii^tSBftdc-s^^.) 

English. Translation 

In dr a, the upholder of the three regions, whom the divine Nirriti 
acknowledges as ruler, whom abundant years pass over, whom mortals 
detain from his own abode, approaches to (recruit) his decaying strength, 

I I l 

w eMS« oa^o& &£>&% e 0 & 0&5 

rasflf 

I Iff 

tim ?3j*3 VjZjJ 35B05M8 KiSStfa,, 0&AO&O. 3533 .JiAtSg &C53 

& II tf II 

■W fis [ C’S^C?) I ^$5* I ^dtS^ j ft? I tracdog I oiiodj I ddF^ | estf® I 
,^03 I $8 [ fcd^S J 5C^O>Di8 [ fcritfc, I CdjJSC&O I are3 I d^tpS I d£» 1 ^8 ll <3 It 
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TOCJjES^?^© 

b 8« ?i£>& «.sd£ dsd ^q^ =J Sja^&o olrt$n%?i cstjras'i 

fSjj{s:55T^?n cdaolb I erteijO&j I I s^dr^ <$& j^sra I $3-- 

c^i3s d^o3js$ ^fra^n^?ra odjg^a [ Kab&as ssv 

a» t?ds d isiod,3 ^cre jtfdrOT ttossw^B* Ad^i, ] dg^4^ *ed»o! 
eA^pfjaj^e o3JC dj^^sSs^ eSsss^s risJre q&jeo&jo fftrass^V^ J^A^i ^ eB * l i* 
dsrs S53«? 1 KSBOfci 11 

das^f, 1 —s(ian djser^Ssrf 1 c^soA— SeSSiri^ 1 

pi?—^d^ert i w oJio^j—JidO. I ddF?^fdd I —wtKd^a;?* B«n | 

oscd)s-»d?3 tpdrte I & —skA^Ort wodo I atraeiMS—tshs^-iijiR I Bd £ g— 

B ij!{is4^ ad 'siod l ds I dssa—cdre^rt^ja | $t —gd^S-^ | 

SO (^ ES?a^rt^f) ] oJijaodJo--?'?^ J I ^Aggji*—^e^adtfoci i — 

cd^sTi'rlyjs 1 assi—d&AO, 

wy 

^3£E)5jr 

ii??, sJSr^e, S^Jri cli^ri^d sd, SoS^iriv's shfo OrS t;<j£v trvt^oc&Rd sjSjfS 
ESfd^ SadSiri^ja ddo^^ xtdc, Kri-s^e^d^i d'g&Ge^^.sLra ad 'sca.sb oiissra. 
rtyjs d^ri^jas^ dodi S^sSO. (2153, -iSa. ^k, cArasartojii ^e^ca 

Era^riScd b£A0, 

English Translation 

May riches worthy of laudation come, Savitri to us: riches that are 
in the bestowal of Parvata 1 may the heavenly protector (of all) ever preserve 
us : and do you, (universal gods), ever cherish us with blessings. 

a3»S£Soi:rt«i 

4i Sb $>?>£> J$a^ Uid, diaji ■u^djd ^eco^odb igt^cfcid ddFSr *0W ^?d^cdi 
S/lidi r a3L cdjS^FQ SiOS^iSiQ J&JSl^O S3A3^ijro a-.^e&y.i^O i^ 

siaR^o I tss&rS^dsrctig [ ^rtriwrtja^S*^ •sj^^F^FE ^rlderi*^ 

sreB&JA,? £S9 I smti) 5 ^ tob^s&o^C sresS??* $rt£p3 ^rart»$ 

aiiqifsjF <$& .'I riis ^^aia^erts II 

69(iif33ci^—eruEk ^ ds Kd^cch 

stog,^- * 0 ^ ajj^riv'di^^. ds aja^^.d^sS sidj^o^^ c^dioijs-i 
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igj Qa <L. S5 p 




ya3 a rijs^d dj^, £>3U(3o£> nij^ri^j s^rfsdo- 

ftft,tS»i)3^ <a:>w ad^cdj aji^rf «nj^ > a's^r^ s3ri e£;33 srj^qi) dfd^oks. B(fcs,*i;e33 

ewi& ^ ssa^sdo^ swsS??^ s^riSWS $raii&sri*if's3F* £od: £fi?&:&:k. s ?> 

oJjSfrtjdSfc. aiO^C&ie Suf^CeiAd- 

&[$$ —4e? 

i— D 

s&o^y— 4 . il —a. |J tin^ —a,ef !! 

ll ©jp^ah—v I! rfrir—« fl 
ftra^cde^cjtf aJj^oa^—o !| 
sd^&t r _^__ 5^fe3S> ; II 

■fr 

dts&m _o-55j £ dg ^eran^r. XZi&z ; £ d£ tro^c^r* rift53 

J33 ! tj 333 (3 ?J: ll 

SI 

tfok $3333^3 

sroeia s$. rfed? riass oioira^o kdts ^):s^o^o3o oira&d- 

n—. s «. _ — a) — 

3*53^ l 

! I 

cJjsno ?^iij52 s&JPjC sS»5ka$«pae e&GS os^ s^dra^ifodF- 

\ 

zp& nos 

W3f I ery&o <a*a | ^8 I iSesis I j$a®3 t ododasd I ks^cfiase I eesdlo I odso I 
I 

III I t| 

ftocSa ! ^rts 1 | ste<tos§p$& ! R | odj 1 I sgjtfassJjfoi ! ri$s& !l a ji 

j^bis wj^d^s ^ it ds4^« SocSa^ca^o sfowtefskcewtc c&sssfts&Sa I 

i rte.da } [. St&S i $3 s ' e#*>0d3 E^OdS-Sk f 

1 erod^diS | era <g3 sred^riWs I itofisWE^ s^rljas $fc;$so3ja$ ods rt- 

SiiT? sfifcjfc? <.$rfjFc& £ g ^SaS^© 5 ^^’.* 35 sis sods $*33 1 

WFSJit^sfBe oSja^ i3*S$J fS^aS^^J^e d®? A & tJid^sdvS^ qif3^|> & dips-S tf- 

&ra>e$ f ^ riasu i^ssi^^sijSriajCj^djidis* ^^rsra rttwe^s If 

ftofia— art | ^rts—| sds^j^tjjs—dii^deod [ tsSd^t — 
^addcio I jg&aid&i—«d I cds—dred i 



®. as. y, y. si. ] 


20? 


i&i’bfoiKSoJutTc’ 


ddatSfodirteS'd I t> tigs£—jS&eBjrtStf [ ^8—ecBsi djAri&a { 

t5e?is—£?rf«5^&a yd ! jJSsd— sja^cfd^ ! fcodse^caoto—^csFKiGiiStg I oiJio 
erfjflo — cdjsd d^cdnBssd djs«sid^ I eg^s*— sfjsoBdasi&ise( ws^JSssk— 
^BSSJ5»ajj03^ 

ndjss^Sj?, siJs^jdCod j^asSejZajsSsJfTjs, yd oiresi 

si^o dshtSsakriyad ^(^.ri^rl stedodfjjsc yos’d d^rf^js sSfdssa^rja yd dd 

didcafdjcdidp', ^gscdijs^fa dniisip^ ^.wadadGnhs?,;!. 

English Translation 

The divine Savitri has diffused the golden, radiance on high* of which 
he is the asylum : verily Bhaga is to be adored by men who, abounding in 
wealth, distributes treasures (amoungst them) 

?Ssi*»rsSi 

I II IF 

erocw sb.d, o ri. o»drs s ^r?€ 3diS0.3Bri.3rt, I 

di -J * £) ^ $ 0 ^ W $ 

1 I I I 

o £>f«o aS^esiariio jjjtsBEi e* ^sS^e sfcrtrqlJMwrto 
&>* 3 De$$ Ik 5 11 

3^ rf3?3^8 

eros* I yyao <gi | as^ 1 ^£>^ 0 ! I l_y^ I SoJj^sarsrle I 1 t£*£t^ 1 

I I . , l 

£ I e\^e° I I ysS^So t Ji>83ii8 l y I fist^s I rfiSfs&raewtfo | j&;sa;jj 11 

&t ?$£>& j$s$fj^ j trus^fo rts^ I ^;gja$ cSe Sod- 

8^35Srle 0C? JvirfESFE^ ^di^d^e&^tdjtS'StSSoSj^F?^ o^S^S* 5 

5 ^$edo £kj tio | ero >a3 3£$tiS9* I 1 ew&reo 

SJ^Cs^fo si^to ej&aJo sj^gso & 

sfos&ss^sfso s^rtoSjs^e g?S^J5 pkssaii; ^,e dodos* I 
sJowogs 11 

K^SHE^F 

^a^i~didf^,fdff^d oid, I eroa^—efVtjCSirij I fcotjES^KSt??—XiSitST 

drsdd s^rMah^ <as3j X&s^sSe, 1 eroS>F$o—as^BBaditia J —d^Basift s^ksii 



[ di. l, ©. rtsz. &s. 


soa 




s&dfc wd ] j a —gSdt&^wft t ^e%*— se^rbrecj 

3Ft>rt I —sdj&tdsdd sjUtrStfj cftrcfrfgssri J & jjjj3?fJ.t—s»cftX 

S —yoo^rss>cs® I I sh>$— 

SJS&BS^F 

rfdF3,td'tf?33ici £>'4, sijv^^tj, wric&irfx sjiSterdjssJd sh^ri^y, sJa^ds, 

a'EgSjjJa^jidja tied E^-s&risdd^ acCEd^s^?, ^{^rt¥-xd t^ztF 
Ort sdjt-ti^d oSsjj^saEi ^jsis^tj?, oii«d tsds^sssdg) & 

j%e3,drS^ €{*. 

English Translation 

Ri se upj Savitii: hear (our solicitations) upon the celebration of this 
ceremonVj (you who arc) diffusing light over the spacious earths and bestow¬ 
ing human enjoyments upon men. 

?* 0 So ^ S 

I ! J II 

«& *£33 OjO^JS 338,3^5 7^0$ | 

» ?>g &;> ssireri ;&*, o tf,dL&c araia 

■—# 

J&SSSSF II 4 it 


EcJ-e^k 

i 1 , 1 , 1 , 

s$& I siS^se I ^as's I dsrfs I ef3?2, I ofoo 1 w 1 sSs* I £3,$ I ^s»si* I rfj^oa l 

J || | [ 

?$s I £j 1 j5j3 B ?*SJ»(3 f | jSsfaj^s I tlfis I ip» f 1 I s«>& i ^icdios*?s 1 & i 

j&ae^ n si H 


©8i S3 slaST: t3?^P5S»S sps ^ f essj^Bsoiras t^sSuS^^,- 

tjSrt J Sj^q d^sd&E* ?ddfe «£& odjo rfsssdsijs rtjttsoS ns^d^Ssa 

sSiSjFfJFEio^ot^sOtfJs ?S dedt ?bt,^dJ3i??s ji^pi *od js& pfj^es^^S sSt^esr^® $©a f I 
rfip& ! j aj^e^ar^jS 3»odw$s ane^s sb^e- 

I tsaeofc^-i fi 
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ss ssJcsq!?' 


extSjrfrffS'Sfi 

5J 


«5gj—I dsrfg—^crfsi^.^rf ! ^^3*1——^sw^td ^doksj 
e^a?-^—yric, I s^s—sJwJiOiid ! jSst* 1 —rf^ric^ro-sj e'es^jvtte1 

C&O ’- S" j i\. VJ ^ i $3 I^KO'3- % -34:35.' t j pJsts^B— i$9%y. 3Srf ! jfc—*j£t JCR^ 

?$i—rfrf^J &*,$;$» sf—I t3iis—ts^rfrf/^ i §as?—$5^6. I ag^sis-.™ 

rirfag.attd j sraoSss^s—d^nvod'iXO I phfc9$rf ff — ■ ?£i_ -3- 7J ■£ i* '_'"l- bv f'J oOO^ IV-J^ | fj - 

*A 

$nna^F 


rJ^d3i3^?3vw SSJj^ij) "j^oci rf^cfc^tsfi. rfsjaTdoK._50e.Cj jdrfitf, C?rflrtS?J5, 
oterf sia^rfrf^ T^asiarffijje ^st^^erf e£? rfrf^ rS&ts^ritfs’j^ b&^O. 

ti’g'O c^rtSerfeKJ ejs-S sb_>Sti3!f osrf rfrfa, £x ivtC. 

English Translation 

Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise : may that 
adorable (divinity) requite our praises (with) food : may he always protect 
the devout with all his protections. 


Sok33«3g! 


o3oo c3s;i Sartres | 

^ -» □ _ju *_ a — 

rtj&a ,2§j&* ti ©odorfe ri- 

_ ‘ _ p — o <S r _ -J — — 

&ft&53 8 II V II 

1 i 1 

eetp I odio i t3$S}$ 1 tsQ^a i 1 ?jrfc J t3trf& I p5£>^>is ! tsasttrs® I 

S$ i *JoS03t38 I rfcLsas I ^£$03 ! 55tp 1 SW^?j 8 I tjOSOFJiJS | ?35Z&ffl(^®S f? *? il 


sas&sspjs^o 

E3i^e && ^rfKtftdSd&^ca® eisrfrfjas® oijo ;d£>3sdrfjs?> rf>rs®$ 

■Serfj&e S rfrfo rf^rfrfiwJm^o SW533Sad rttsd^^wt! i Sjrfj®)333 ?jS50^-- 

m,fcsrf.isp® rfcbm ! erorfe'^scsSj^® 5 ’ I rf&ssarfo&fie rftiss® oiao jjSis^cirfoi? *^S0oS 
($$rf-Sjrfo3 i I5 o»^?3jh S»®3,rfoi)«l j$?§jatsy38 ^rfrotfS^sadO&Frf^^cts.fcJSie eSts~ 
•id oirarfi# r^sasS I ?! <i« Aja^rfraod &ra$ ip®aa ^rfro&re®F rioMstfs II 

CJ v ■'■ Ji te 


27 
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t e. sl rfs. s,tr, 


S,jpra^!r 

—s^wtriaa^grecftSpi© ] riasfos—s ?cJ^cKcJd^ acj f jgrfc—«?fc 

! tw^ra^—^Sj&sfcista i iSe&e—acd [ wBSs— ea^<3(aod» j 
oiio—O j~)ij I »$ rt^issiS—I rtsi®,w5—sjjs-esFsraft *5,$^^ I 

d&m —d&eEs-atS^risA I e® (rtjEaoi)—odJtsd ] sds&Hssaf— 

sSrf^?j^w &,e£«teiv, 1 ai35,»Js—a;g^,arii/js I ©c^sij®—ei^fcsSc^iJfJtw t^^ja ( *5$ 
ftrooS—cJj3urf\ 3d,^o?aKin5jie ts sas.^j SBv, e-Fre, SiWEa. e3cj?0, 

^,tp3CSoi^odj5 ^?5^J5 ycd C&sd arf-l^cdic^t 

s?cd ?s&^tSt?jo3ii dj?ri j^ssFnsh dcoKj&iS^iri^ra 

odjsji sj&e^oi^ ^.STjiSddre^ ssdr^sjsd i^t^odu^, sa^DrisA a^sdacj^pifc cted^ 
s^sfoftjfcipS&ra? a ^&x!£. 

English Translation 

Whom the divine Aditi, delighting at the birth of the divine Savitri, 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Varuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously adore* 

rto&3S£95!i 

®*p o5i? ao^? JteSoSs rod o D;Jps rodsroals sdp 
$33 f S I 

111 II 

tt&owri^^ ero^ d,rtjs*ak ^ckspcW sro& M 

5^d5^dS 

! oSi? I %t«4% I f ;$s$a£$ I roSo I &4s ] caisjratiu i s^lpss^s I 

&&og ! tMijJ^j i eru^ I pta | | dios,* I £)=J^?<dojtp81 $ ! sash 11a \[ 

cs>a;5ps3ja$ tragi 18 q*><3a$ sights ofo$ oiiwrfraira gso$s sterijtiv 

rtoossa tjirssj^ rfrfcie ^Ssfdai I igc^tio I Q 4 P 8 st^- 

$susg $As3H,: otic &}£,<$®3o I era 33 & ustof^g I tu^so^d^ ^ 4®6 *m- 
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c^iits«s fc -tro tfla^asScdie I 

^tp3 SiOJt)®^ 5337^S>e ^ <&$*£«FSj^#2^F^wr ev^j I S^- 

Otisis e afo & II 


SjSscaqif 1 


&sd&—| gj^as^t—£ ©.rua | o3£o— Zy^i'^r^ti xwPjS?.), I ds>3- 

^3^8 — tt O-J -^-J- j.- ■vjZd-Ojri I sipjjrfs—it r J ^"t - 1 Wtj L. S’.- j. &■■ t U. V W i ?© t £;£&?©"-,; ljl. byV j cfo( 

—oi.^w oiie^ji^dj | aj^s—ts*&£&<.*&■. i stasksdre-t | <3«—??oi» 

I ^s!j® 6&—5?:^ v{?C, \ eus!—sish., i ^ ^ —eKi;:r^ 

tSs^r&J *?{¥©. 1 Sj&a^—tSl^EtRS *Rl^(£Cixft j &*?$£ &lt£iS—5i»a^S3C 
rusS | S 5533 k—d|^0. 

s!a^.£i7jo?i da! 33 d JlcsJaLsi. es^^a.-diri oirt^ ce!,it:£Jisjd.c jjtSw f-cd; 

TK&,, sf&jrtjs £uS slfia'fs«id xi&sfcb. twLh.rtaSs^.fcoik £e:j;fc«?s5|c<! T^<i £&?£, 

wg_^ #';£©, *Se£^ ^esrS, 

^fgj/1 VJ5 CsiUJ 


So*r 5 ^c:.j^ 

6-A ft ' 


r.;.;te<, 


English Translation. 

Wham those solicitous for wealth; those enjoying fit), mutually wor¬ 
ship, the bene}actor of heaven and earth : may Abirbhudhnya hear u- : may 
the protectress, (the goddess of speech ), cherish us with excellent cattle. 


?S ^C r i.i : £Jd i J 


i ill 

es3ritd;&rofte9& d^o e3$si^ ^aiaOoSOTsJ? i 

_ ^ <t *?J ct _ gjfr , r _ 

1 1 1 1 1 , . I 

tfrtskort/s^sa^e &iae8da«& grfsft&itaje <&4 oiraa d^o it 

ts<& 1 1 jis I swsajls 1 I dk^o I ! ?*3i&8 I <aod»£* I 

i i t iii i 

^rtol etuj^s l I t§j®$siK>t$ I t£rto 1 S9?fcrt,8 I I odJ3i I ds^o II s. 1! 

TOtJJosSJps^c 

<)903j3^ja?5K\^Oil&r^^^J5$ SS'S^jSS ^SSfao 553©^8 j4?1B3 ?J£>- 

SidFcalj^ RotioO d^o estosSso&o ^.j^ 0 &rat5»vS*&tk sko&estfjl 

«?l3^1i^a30 l Wirt; ^.51^5 3^433 $3i?>6Cd)0 ?*5>55id0 ^(^0 ?J3- 
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73? Oi it? "J 3o 3D 


[ *dio 4 a., e. so ?3J3. aer„ 


B&HDOfc 2§,fi^a3&$3 I t^do t^OdoS i S$t?D& !3D^3^53T^rf3!{3rS 
^SiSDtiO S3? C^O tiu&f^C&O #($0 5&?3 I 

c&ssllt \\ 

£.3£E£t£F 

■aoSsaids—tis^od oiatss^i&rfrf?!® I s2?rf>.&«—efrf xs>£$ j 
*3$;$?^ —rf^rfst^sid ^ j KSdrr^p S es f —rf.krf^rfp erf jji^sf^ I 

ph-~-£rfjtf | ©pb dao&ts^—Swrfr^&isrfe. I wd^itts^oterf [ ^Ho— 

4^?3s:w EjSrtiSfdcd^ I esrf^c—pErf;^ rj^tsi^r^Dh i 33 ? 0 ^tSodii 

3 ^. I j esidoi^j—s;drfi3>?sDd I t^rto—tjjSrt^rf?^ { b^_c—*rf 

| kJj? 3—s^rfjs^tS. 

Ep3*3E^F 

(iaiod <&n>t37$& i di&$$s& ) rf,tsD33?e>?f?i» ©d rfsi^^ cfdaD^jssti erf 

eS^fgd^rf pirfirt ?»rfftSj#jtiaO, df-^rferf. tjif^rfid?:,^ 

rfrf.:^ o^pss^rrfDH tfSoftus?^. esrf^rd's.d &Lt^3 ^ridk^ed 

English Translation 

May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upon 
us the precious (wealth) of the divine Savitri : the ardent (adorer) invokes 
repeatedly Bhaga for protection i the Jess ardent solicits Bhaga for wealth. 

H C ! S? ~Zr\ 

I I I I 

to &J32 QriS&TO 352^3333 J^?3e8l 

III I 

ko$c&o&j32s&>q s^tfo tf^§>o& fia.it 

33 d ?ji) Ei EE 

do l ?di | s£rfa& i OTmcJs I sSsS^stfo 1 tS^rf^ess? ] Sao^srfjrfs 1 jfojeevsiFS I 

I . . I . I , I ,1 ... I 

tso$o&o¥a 1 <slo 0 I rfjrfo l d^sont i rtjSs^o I ss&jfi i odJocdidp 4 ' j se&j^ssaa H 2 .11 

ESOhESipaa^fl 

adrfFEl S3?tSrS^ trf^S $0 (3jH t^rfo^BDgQ^ cdjD^fiirfD- 

t^e 1 &&S;£o si I do &ra$ $sio& t3?&&ra$ zgrfesji sjsstessastejsi^ srs^^ise & 

o!j®« 5®^0 ! es. Si-ah i •$& II 
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d^sSs 1 ?^ c&>*|^ SwejS^S 2»£- 

i^sJrs* aaorfjsn^FJ &ia^<3?E3^ ssssSfi a^wtpiysesis's s £<kss ^i^s^yo 

do ^srsoi) «jSsio&j [ wfo wswsfori^ sio^do rfsb»t«5ij®E5 r tf.&3do i s^ediuS 
I dgjsofc s3 ssotitafcoojae footfalls sss^c^e tScsm i s^caiCRi;^- 

3 a* I esSwess Ovwoiarip^ I g* k $^«fro& ii 

A ?: 533 ^ F 7 


iJida'sss— c&k dS I —ddi rii.^sjgessir&^.ijis'art i SadS si?. 


2£ £j 1-£ % -, Gj J-i--■ ^vc> 


^a&Swssjt.-d ddDriFriVi^dclra | j^^fs— trodsiiSjSES 

ad t^diritk ] #i —dd:^ [ go—jfcsra^FJdDft i —TidC?, i elbo—d^F^i&eC'"** 

—sfoe#ajua as! tSjsedfi^ I djjpoA—I sso^c&Jo*;—2o=«d;d d«^ 
risd i j$i3$5M. —^od^drt^d | S9»»eo33S—i ^s4js s — d-r^od j &ijiaij»ic5 f — 
'dedsi^dO, 




doiidj^dsd EJsriFnsb^.diin, ews d^and es?f, rferdja <*h 

■■ ^ 7 —*■ 


cd-iteLrid 


; ujS iTi oO<>E^F"S&ftdSD P cdj5AF^j(3je 

Orjdjd d ^ d 3' fl l dj ^jOtl'^ifSiddi'^LJ u^? ti nd'is r-ji^ f.wj^tiuj il (Ctej’c.tsO, 


ad 


English Tra.nsliil.ion 

May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent iOyJ, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations i?t the worship of tbe wndss 
destroying the murderer, the robber, the Rakshas and keeping from us anci¬ 
ent maladies. 


a^iSajiojMftfa 

s^sLjrfedddFdfO sssS dj^did EU'itd.jdS dc 

ibow * Sh^t^ Tide siiJoa^ Sdi^dJ^ tfjidiBaA Ofc3IS3j 
$\r\ dsdsSf^cdi a^^ofods^sjs^d do i?JK #zSo& E3*i!S^jae e£s5$s$o sraaas a^tS^ 
sdi E3^8S<?jtie si '&£jag$ J Ffc:o > d«iJ3SF3o oirasss^o aow dj^dsd (a, ^-ni) ad^iisfi 

d^^Eoi. 

553!3cja— 2®t£$r zit^ cd.n>d>cd aratS? ditt4d£ra<3 5 ' {£. j-jti?) ^rirididiS^j 
werij es^F^ddssdJs&n^. *, £3 ajj-4i?jO s^4S?jS ^cu dso sd.ujaiJiitOwiS^cJtcsat^c^ 
55s)Ssri'ffow sgrfop cfs^aii^^ di d&jd'So <^cu •ajS^c.sii aiEpp s^(s 

b^e^^Is dud esdrd^ enjaitudseai n>n ®ncdi 

^.Qodi ssd^, vOdd.— 
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[ dig. a., a. ?j&. &.«r* 


$do$i OTtS&fflS 55^(3?^ (SgEfetS^ ctfosg^ J&SiCis- 

I J^surs <3 a 533 ^^rrsa < 3 $ 533 j^fe^ <©5 533 i S 3 g{jJ- 

odSa&SaS'&oQ Sw ^jvC 23 tfg§30& 23 0^^533 

<aa 533 i! (ji. n3-vv) 

fjssSs*" sfeoci ^srliirjj^ 1 ^, essfEjs aodqird). <s £> jjs^fss ^3t; ds-'d; 

s3?rtrs&5Kji# dfns^rttk »^S3D s£?*i:lris.i aod^-F^-. i^stess?® 


t-JCvO■>_■ 0Jj L“- Si I 
■^f --■ : 


^I^dioSl aO^riJaTOF! ! TTtJptGCs !j3fl 4sStdE-Oil 
©9?3»$4jj5od ®csj a^cnad rffn^ srac^dii 'ssd.dai tocdo ac<iakjc&&$ T^^edo 
^ass^diTiidad'f: ^d> ®*333 afji;-cr:t3efvd:^c3c»- fenced tsdo 

a^dd jjaSisis^ !oV5l|jtf:^,£jj ao^y^:-. etfw* ^sd^ccd eU?£:dc3 
5w ©sirens fs ^sdi rLasyd aodS jrod&tf -sd sred sij?r;Fd!L.c5;( 3tjser.K;?s , 3ric;dcfc. s?d 

— * ™ v Q 

Gcd aisdrariF ?=tj : ^3 a&w sSi^dj e^rdd-^ ?1 '®j34i»s..w3. 

***w— aire^ei_ ^os^fto <&a 535 I &is^t$o esc 2*0 a rSs-loa I 

2iF5'id ©.$ 3 * tAj^djs^d wdw^fjjftod ^jsfrtidd'iw 5cd &ssrs aod; ofsioj ; 2-^3 aJ.ssY- 
f??- 53 ? esHf jio c&h; 353 0 7 ^ a 3 sIss^r d,5!/c.^d?j.r30^dj ii:dd 'add 

S^^iwiida ESJusSS ^^Ffjys ^53FS dsd-i E^Cb ; ©tfeTO jj^FSSf 533 C&EiySS 

tjtr&ZZ 55,-’~4a? SeSj.cJjS s; V d li ..0«0 ! "dd S&eduScaCdjg t!33^ d.55^dytS^3hdl 

<y > ■*> 

djd- sSa?dfiode>j3 el^n tS^do e^^cc&orf i a*i$dJ3 a^Kd^djd 

^Qtd?3i;&o>^id ujsferfj^dja ud 5;d , ad^ 1 ^f.jSr^s ri^Fs -jiodo wSdd. dcd 

: ■' ■* djjsd:senses ad b^ckS. SWed,sis j^s3F5 add: 

rite ^t 3 " ; ‘ ^■' 7 -'' v, as^rert^i* 


teJos d5,3i}Si-4sloa ^033 da ! a 63. Jj#j3odjsood: tfj3e;id s'so. 

y fw y ti fln J 

dri ff?r.ri Old: ^rtui; ?1^G dj?JifJ3d5i>C3533Ci0 4SESK3 O^Od 3?, ^7). A. 6 Jit SiidSsi^ ^ I 

<3 r J? V ^ II W 

^5>ji dock &zci: e^oA o3J5s^ t f- tf dcd?j jS^oa I 
(^id^Fvdj vJ3gCSj S3dS33 dSfAL^ S?CSd.i ‘rJSoEj Bdido, Ui^i^'S^y 

aid) ddjj, ■ds d:j3DiadJ33d L^dirtsb 2 o5^j?j^ di^ dd^dj, d^0 

OlW O^qSFciOili raS 5A)^533r>d »1 dSj cdj^|. 


ScdlSJTliS? 

[ I 

sseSf^AC ©^o.s'3 Dio^gg^ ?r 

_ -J <J f-sn 

I I III 

sSaqi^s siarfodo^ o ^as^ cdJS^ aj^^cSresJodaeSjSi 
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aia/jtCSjolbSS 

ij 


oSs^tWws^e I jesd^ f ^ssSeds I ris I 5 t^taSa I as^s [ esj^sss 1 &i ^fsss 3 ,* 1 

wtJj ( d-jr^s i &d» I dxs>do5jijf d o I 1 o3js£ ! I tSe^soijs^s " « [I 

z&$ agts^sb^a a®*, wdodfsqSstoFJs mo~ 

i al^o ssifiogg ado^os'sis jioijii oda a afro wt^e syszSe ?Js3f*sJo 

I a»eofo£ I d&ae oftuaoftsteri>. sodj- 

nSjaesko &zz£ I pSj&erfiSTSf^e^cJc ;&3$OwJ$i d o I oj^jso^o kssr,, ^S- 
i c&Aodio d*do3j®^t3r edrtdipkro^s sJ^^EjJSFi^rc^Jsri : rtt^ll 

KjSsdniqJF 

—srctsdotf^Oid d^dirU't | sjsc^s—dittpiarWA ! ^das^i:.—ii;cca 
^TiiFCBoSdJs I —^ds^o^dcto ad [ sw^CSfstSe—d,^-o3,Acc:'i osxc^-.o^-l 

<$s—3d.yj^_ I ^»s5?4>—qS^&ajg.EsiDft I ©sisl—e^Ao. ] stoics—s^qk-iAd i t£?C.—A 
ri^fdiddx I &tj^—53^dja§a, i stodcdji^o— a^C&Edv Jo ^ 00. i —V^^Cid 

£?;j. i tS$»io&3(|j8— j £$$ 3 -—dJSdFnSod | —sirccUisj^ftoJ 

^feSWqjF 

sras^cs^tferad ^«5j iffdlri^ die^on^j?, dices qfcisFCibscjs, s^dfi o«dcA «d 
^5$ d^cSjJcdi (d>5d^dOA d?)ft dilfbt^^SK Si r*J3^did^X 

draao, ^^Ouj^x 5»raodo. d^osd ctdo^JS-fidJsriFriVGd j$etdcAS>. 

English Translation 

Wise, immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict, 
and for tlie sake of wealth : drink of this sweet (Soma beverage), be cxhila*- 
rated (thereby) and satisfied > proceed by the paths traversed by the gods* 


JjOJS S§Jt D Sjj S jj cdo 

PGStiJ 59^53^0 

erua^j^rc an^ss jS^sSfc ^d a Q jSai^o dAs^ss^fa f.■ .jS^tgo sS^iStsio 1 
coa^fs rid* d^iSsdo II ifo^siclc&fati^As e^obtfs II ^£$03$$ 

$ai3A$sS}$ a^wriea, e/vsssh^GS sS^cSt&tf^ijt I J&ft&jgo d l watjlr^re 

*®\% 7*sdo3o sSA^e ss^ed^ jg^ ?S8 jSd^fie ’ews^tlfca s^ewrto I v. *s-oo I <a£ 11 
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L a £5* 5i^ SJ5)^ 




GOOB^re t$h A i Ctcaj 3s dustffSoii e?ksratfd€' adfScfo 

£fc&?$. ■sridg && sjj^ncijoro^. ^s six^.^0 akkcfoa; £ed£oSi>$ 

£,;&>, ss*" tioz£\. e&s.djt^ake— eN&cS.rs rSd. sld.cSedo ^ ^cpo c'W.-dc;. 

cO ■£■ ■ o^'-j-H ^ I i * r j -L--| c t \ Tj ij 1 ^ ^ c _-i f-j i -. j v!) ^J7; ^ t --j Uj^j c^. *rij r^ c^ t uo osv ?' t* k^.. q,- ^ tiy? rI 5/\z^ ^ f £ j ^ 

rj 1 ™ ^ *' *,5 *■ tf. 

■ ^ ^ s&fcSS acfct^rtvify rS ft wa^evt 

aosj 


s 


KT- ■' 1 -Ar- ■' 


■ ■ ■ i-J 1 — '■" ■< ■* 

i\ j$X&&ti.visit!is, ft i^^^ceSi w&erjokid?*«£/** si 

U ^ i) (ij 'A. : J 1 ■■—r^ -_y 

^rvs fwifcSo d&s^e es-^eda® d® dbri^e Wi^sSe® d,srtrto 
sto^Sod (©. y-oo) ad^shuo^rf}. 


$Jl t£ —4T 

— £ 

diodw—a. 1! ?5?jiS5’f—S. [I II 

©d,t-—&s fi wp^aii—v N drip—t fi 

ris3:rc=3 sdi^.o^—i !| 

—l 1 Vn r*J ry 

*fc&S*-sSfcz£ s ti 

eStssn—IJ 
%■-■ 

n 


Jtfok33£Sd< 


erjsdiB.re «h,8 ?to;kao riAis.c ©s.ag.aease &&e5rz3r€;£- 


,4 


J :-, 


^ ,& 7? ^ (P .5 I 

4 s ?^ sdoqraodo^o ci *a&ijS€ oiSE^^JI 


_, C 


^U5^ F * ^ i ?jJ5do^o I ddjS I e|j53f j ! tjjstlrs [ ^rfs3«i5o I S£l 

i ! , | | I 

j£|S23^3^ ^b J %& l di^s'ad [ dc^o ! sii^e I Ecjs«®ra J d? I | si&^b l^jg^ell 

iiv!i^ F SAidd-^d* )?fS F dx- 

dra(i^f3t6 f j ^ed3?o i kjs- 

S^rs ^?TSF K«;0 djSS?fT3C « dCOi ^ ^^J56 t3^d@^ d^ds^'So I ] ^9,5 

wSjOjJos's ^css.dos’s d^tKjJWsSKEi^ dc^o do^re^e (diw^KJSriFO ti^c,si ti§- 
?^asi !?e«s^5 I i do^^^UfSie floes^©tc^jse doss^ sii^o 

^«,o o^s^S t oiiW^i ? tftoc^qlri II 
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^ladsaijiF 

\ efua^ra—tfjaq^FS&jJOEsaft us^raXi | rf^a— l 

?SasJjiSo — | &&J ^8 s .—sitasiO. ! sL&ttH—?i *&ritp tiws: 9 s ft d; d d<ra 

*W>tlF8 estd inj&s^acriw I t3ed&a&o—^ I £>S—^djs^s 1 .! 

^0,5 —^^cdjj^Di-d GbarfiStj do^ri^j 1 sgotpeo —odit^djsriFw?^ I tjj^csd — tiE^doiJ 

—StsifiS^S. I r$&ia*._ t tis —(jSk,J tgja?sa— c&sfa^ I aio^o — 

erfiK ^rii 1 o3iB33&—?>dFto?j6. 

^ ^ . 

5fJ5 e^JpF 

ssr^d?d?b eAftqJ,.Frfwao<35f\ r^^Frf w^ido^cj z^odi^ * ?£££>. 

Tiddrtad^ai^hdidd^ji d.-t^ris? ^ccketd'ssrja tics eroded f^ods;: c&es ^ wcsg?-,^. 
cdii^ySri tfisssSra^doEiSristi edits disilFd^ dqssdcj ^jazhaa^. ££oy;d 
$kb & aha s!^ ^drJodO. 

English Translation 

Let Agni? risen on high, accept the praise of the worshipper 1 she 
who makes (all creatures) old, looking to the west, goes to the sacrifice : the 
pious piir, like two raiders in a chariot, follow the path (of the ceremony) t 
let the Hotri, as enjoined, celebrate the rite* 

J?loSo33?!!3^S 

1 ill 

si s^si^s j&sloSja w8or?3£s^rfJ3 azTscsd s3?DS3 <soiJ53$ i 

y ^ ^ „ _ c J 

1 1 i 

jrooixjs ^sq^> & 

O&OSa^ || £> || 

at, | dd,*§g 1 I «&F8 I ^ajso 1 & ! £>^a$ <&&$» Sty* »*S I t&$865< I 

«stdja3e •a® I 

Zi&>o I i enirfrfs I ^pair.s&sBs’ 3 I ssodois I sgpsga | a a^oSa* I ^odija^p* If 

a^so o?-a»sij5i?r»frao riouo$ jid«i,ofo!>8 3Svfi>et£s»i^??i odoj^o fcikrt ^od- 
sbc&o ai, rfsS d *3$ j I sasi^ra I si^tsi I «*S(a$iss$e;k$Fs l 

^5t7»f5{JiJj4^fiecdjsi7so ^»23s<ssa 353 ©^ ftod^v^csf i saciss'B 


28 
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[ 5&o. z,. Q, 5JS. tkf*. 




s3 a 5 iio ^ts^sso jj^sdraoSjstfj^e oa&^s ^owo?}?n^ 

erorfrfs ^^s^^j&jSSre^a^ ^sfrAj^ts^ge ri-B tSte&Jts^S^ »o?jb£$ j ert^yto I 
OvJd^j ! Sdd ) 'Hs35^3$s£ra | &34>3 5S-0^55\fKo t3e043$ rtf? 5 SiByS^JS OSSSStJ'* cd;ip5) 
rta§>«Q 3^3* [ es\<^$e id^sw&^cdj^ ji 

»3j3&—c&Ks're^d ! jk^Qj-m— wu^o&SKri et^aori ££&d I &j&f?— c^rri^ 

3S, SSS^s3$—a&jtSS^tS. I glri^si—3j,tS5lE3*;£G5C5 0IKdc3 ! JlC&aS^S* SWO^M!_ 

^odw^c^DMJ snc&;5gp I —^Ecfdfiis [ £>s^c— I i^oSjs— - 

g^abssjA | Od^otjo^tfjtcj I erusjxU—arus^fto3is*ra ] ^rfFK'jsss— 

rpaaSjsd wan^^s'sh [ s&tefcie— eo&sgdiS) i e? 'soijait—cioSjS'jscs©, l 

oiitsrfy^d es^cdji^^rf t^Fsffs^i adri^t^cL ^ts3sjse>?Ct*d dx« 

do^ £cdM3!,or.tf;s5Ed osoiiv^jj ^&jSt;Ss?js ^j^ris 1 ^csdi^n c^ic«ct[.KJ?tS 

tro^ho®^ j^rfFtSE-aoSsstd (<5d3$5TC»w) ^s^s^i^sssft eog&grfg cJofcsSjseC). 

English Translation 

The food -bestowing sacred grass of these (the worshippers) is strewn : 
may the two lords of people) Vayu, with the Niyut steeds, and. Foshan, in¬ 
voked before the dawn upon the close of the night, appear now in the firma¬ 
ment for the welfare of mankind. 


aStJS&aSoSsrttfa 

.4t tptiSgtf^ddi adck ss^ra^d?? tdiaatssS. *iod3 

©oeB^csa aocfc toack 5>s^o s&c&i^me *^843$ rteSe S£,3tsi oajga^ 

•kjin^d ^drtSf XrfiJsacciS ?rat;dc3 .^oda a£t$ £>3d6 ridiR.s£ 

cj® s5ow ‘a^oda es^FSS^ e£e%*t3id, 

o&ra.sjjth ds dy^, jjrfFtafsrf^ cSt^ 1 ts^raddel rfja acred— 

s$s5&3^ I t^esWo ^Uttrdo^&^sSjssSsireaS ^arfro rfodi^eda^dSud^- 
dFOSTO© A{ dbsjj tpsoh 535 I isS(^Ei^^li^C»addO^.& SlltsSJSft, 
tfd* II 

(?. ©UJtf) 

OSdUdso^ eso^O^crfipF^i £ctij ^I3{i& *otJ wsreabFd g?etforf3 —^sjeJ 

5^|5n5FqiF5335i t»5 wqisre Sic *ow £ow ogd^ s3 $ tps&&3odtii5i sro^ai^raiari dsab* 1 
•am Epi'ri^ dsg r *ow qra£as$ortua ^^sreh dectua £i£;re tStoU© *ocrem3. a *iot33. 
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aodi ds^d^a *)9d J?sircuJ3o?j{ I djjrftf-j ■sddg 

ejag) s oiSosfj^cJ&ocS aedj ©ijSJTO tScekijSa^ ec^e^jwow ercsiainshcS, ©£33 

^ ^odd ^rej§ja?5^j (j^s^as^rea ^E^ole ©ose^dg dffsddj^sid r’g^a 
t&j^.&sfcFeiiaejrftf sdead^ciri^di^dOod sieOldo 3cdd ©e^aj^j 3cd.ra gcf^tca&di. •ds 

sii^^e stuck gtdsJcdJ? ft ^da^js-oda ©d^ 

c£{^CS5w.— 

sd^si^o? ^israjOdjESo are mo 15 s<i 

e ’ 3 sys i sa^S^rfjo^S^o $o3js$ sya presto? ws e&s \ ©3d sJpeJdsija^re 
w^s* ■a^ caffs ’ 3 25q 8^5 rirS§ dhyfos^^o css- Bstcj!{ 

^ d f si a $stos^ sraodw^ <!» odw 3^ p ff ^[ss^ 3 $ ^odasrcc&a if 
Sioiaas^rs*' gioiMijsfc cSafostot^d^ gioSjHtesracsaj !J 

(£. S3-JO) 

ajj-SjiFj^ nscdaa da^-x ^jsdfj* 1 3cd dfdiri^fia, J'a.adSKfvd, & d(B s fi * - ^ t£ ztj £j_ t cji'i 

—^ -gj 'O' i'ft *•“* 1 "* 3 

<3odd JisSi^Sriia *K©?c<;ddda 3odS ussdvds'^dda, Ticked 3* dediri^ ©ndad 

w^rs criaw^^&cdaO da^ftdad E^2c.rs 3oso djjVntfa ©ds^qf ?■»:-& ft edc-E^ca^d. &e5&o 
si^dd ©oaOij^* adds t^cda^ ©d33 n3r?i soadasgdOcd s>odd ©ose^j 3od 

qifsg. 4i erosddKifi (sSj^S^Jd^ sojatj^^ns^fiOj;^ c jv £ olii [ ft ?, c t* k ; da. 

& «n)iddJ9!j!FC§ dfCifeS *aodd rifle (ddajsa&d&) sicda £dFtrij?! d^ejS 

csid roada dadad^d riaoddO wocssri c^ert n^dsrejdj^Otft %,«■■;. fcdaddjtf esddcal 3cda £? 
eBdsa^ ries ©jgso rtao^j 3ct;^Fd^ s^uafcda, ena^jSs jgfcsjretas* 3 siccd cts«^ 
^ja5dF?»5^sJj^i)dHftiB >! os^erfi ^jjperia tpxrteg s>cdd enaK^d wd^Fsisttd^ d* 
dfidds daorttfdd^oL’adodt&sjd^ft ©cdtgdO dofcrJSE'e, <£gi 

?S0iw3^ j (3*' S)«w Sodjjs* 1 3 jw ©sLjritf^, a^oSaacfdji) 3cdq!F?5i. ^odiidtd^i 

©^rl^ri «iod<M^3 3oda co^da. (d. j.^er) ■ds w^^es^j s^cdx&ri ^cvc^d^di^da, 

©j>. ^edaaddi^^-^s ©^d rtida^ So^sb^crs, ^■gc&cda 

t*^K^jda5y)da ©{^33 |jo3j&^tif53i3^—^ ©djd^d^^j adsdadda; ©t^Bod sssoiaadti 
fiDija3 ,r 3&W ddda uoaBa^di weda ^dFtdfre^jy^cda^. 

rfo Zua%£j&&v 

I I 

jt I 
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[ *5l. a., ■». St. ?iJ3. SlF* 


*■ O-J LO 'i C& & i- 1 


1 III 

^ss^. esrt^aftiat 

?&«$ ej$„ 4 || 

— U 

■kj-rv^vt'd 3 

s r I 

w^oiros | ss^ | dsSda I dod I j3?c 3^* I eroif 5 t ao^S;^ I sirwrodjo^ j I 

I djfis ! ervdis^cdjs I ] &js^s^ I I j rJs | | 

sj&7$eta,iro desss ts^ojjss sd ) $«3%g0 $S33 Cod I ddi- 

Ojjoaaa 1 enid’* Jj^tttFssodO^ Zy&s'i dj^p &gK drains smCjSs di’KFCdic^ I 
aSS^o^ro^? I 3§t evdjw^abg dsc-jgise dadad^ odwsQjoo 

oijissJ^a^ojjsRs^rreF^^Fri^d^tsiiosoo $da t^taoi^o I j »£> si 

OjOjsojIo wrti^sSja^ cdwa^d^S ^jses^&eo&jra^ dra^K^rt^osdg^dtt 

f I tyfv^F {djwdJajSeipreo d,&£s ^f^swisS'C^oii&ea^FB fl 

3Gj F 

d;$d3—dstufottCc^ri ! desras—d$sSri& jte^> —ds oSj^dfi | t^odras— 
o&iod ero^^c'!S3jo*h [ tJo^—£|?&si£>. | er\)d^—^s^sntd | eso^O^—sso^D^dra { 
dJ!fiSj;—d> 53 dd.P>£djS OtS djdi^rWj I SkSJFO&G^—Ht&^dlS^u. | — 

derireSuri^sd *id, di^, \ d g s — d5% oi:n f# j I %> ff 

I ^taat^o— ^Sc^siosai^ds!^ ?©>&b. J sdrt udj^ 

didddra I ^s—ry?^ ddsrod J ts?^ d^s^^Cdc'jdsdns t?ci * er^oi> age^dd^ J 

Sjg^i—^eso* 

tpSEl^F 

rfsfosJoa soad tSfdilrt'tf-i 4i crii?^c>6) 3 S,Si.o3^<£i 'sd.^^odi ■4,?ax&. csf .g's^cl 

TSf T5P ^ - 5 } Q ■—* * — t- cj 

©o^o^djd ^^ddsadda ad Sesid^dis^d. dertrreEar.Vtd *>e| did* 

s^riv 1 -?, sSj^a ^ d&rtS?, j-.d^sjota^d^) ^d-^od;^^ ©tpdMsosrehdido^ce. 
vifc^ifciddjh?, d»% dddid ceddredd-ra tsd ^ ef^odi eas^d^d^ tfssc. 

English Translation 

May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth : the 
brilliant (Maruts) in the expansive firmament are being worshipped : swift- 
moving deities, direct your paths towards us ’. hear (the words) of this our 
messenger, (Agni), approaching to you. 



ts. <3. V, ri. fc. ] 
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a3?&£43&ri&> 

3s ada^jjio sjjdoiS %3s!y<>ritS. sfefoni^ oiredi *>oy s>^o& 

dg cj^^,dj 4i0f S sce^Cfsd_- 

oA^SjaJIs SjsSFrfjf^rfF^iiiSWFJSrf ?>3j33S3^ ^R^S* S^Sl^- 

R3 R elJ | 730l$J3,4 Si73j^!331>F«5S <9$ jSsjjaiO^ FT3 3 I d?Jd 

S^ d^OlftS SSS^gS^Wjria^R* (328 it 

* (p. OJ-VO) 

;idds ^oiJ sl^Fd^ *j^|jii!j«kfck eiad^F'^, oS(tfad5 rfxds Hoii 

(sss^ dtfsis) wt^l.i^ rtio&£g) ^oSis ^eDdj^cSeocSwjs ©f^cdw 
Oodsx? ^sijrt^3 Kreg&fcsioa^cfc^s. diS^, ■add rtio^fi aod?J? Se&di^ci 

Oo£Sw.s aod,^ sSiqSnH^^eSfdscdroE^eorfftio £>&>ri& (ycS&TS-a^) sKg&ft 

rfcs'ci'jj^i. 73 ^ ok>oio Efw^j wa^fS d&risb ^ariqSFadrtSdOoriejJs y-“^ "y^> 

sy^ljJi ^553«&3Ji^K0ocjyjs d^rlr d^s^dsi^ sv^w^cio^ 

<£>)&. yd ecd 3$ ;Asbri | s'i £,?t 5 d dadd *$.©£?_ yosjerf,^* £>cio &a?•,»;& i?z r^&A, 
bi^ddod , sdCn ddds dow oc-?id;> wsaeS. & dsirfi dew St^c&isers&cJo^ <j::t3j cas^j 
o-jis^di a$ ycdi'Sddflrdh &»l3,c^3. fc-ozSi ;rat;d£ec&7oc£oiodj (Ebt 0 -— : r?r?n> 
oisoS.Sj), oia3js,odi srii^-i., ■dj sco^FuS ?jdr'dddd.A a^t'ireS — 

•■S ^ ■ —•*' n ^ i 

ss^afra e^, rf^^oesdddo^ tSssss z$z& vdc' 71 sfso^C^ 

sJjBwro^e^ rts&oiiod sjz^s ysysFiiS aasR* k’^js* sjs& 

Ws5S5 ^odojjijo d'sSi?^ «ri3 fc «jS5 Sjs^ y 73 ^ 1^4 s II 

(_». OJ-Va.) 

s^irisk ^i'sdiO&iod d!o^rafi ^?adO. aS &$ k dod3 

d ddiiji (a, j-ss) y ^S&ojj 0 'arfidddj ddiri^i * d^rl^j SR^dE^d 

d€oJi^ •adda w&'g ^^d^^u^ihoiwa- , ad3dd) i *«| r^SiAwd d'»d'. 

ddjd's’^ yiJidjjsodti^did ^ dJsrifdO wf^o, dig’jg, djss^dE:^ dbk 
?jd\ soi?^ udj-^uod * y^oi) y^dd^dd^d ^ec- dorii ptirtizzi sijaa^ijk 

?j 0 Sd 33 ?Jd : > t 

! I I II 

M h Odoti 5S^0 0^023 GOO&JSI 0 Si$£ »?p ?$0$ 

cS?S338 I 


- r 1 t 1 1 

33 ss^^d snid^ o&g-^S ^{ 5 ° 5®^**4 a®oopo rv* 
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[rfbo. a., «, a., to- w 


rSi CtJjf3 ?JJ3 Jo So S3 


it 1 So 1 c&iiS I o&z3 oojsjo! I enfisrfjsg ! Joi&ss! o 1 ! sst£ I tSo^ j dc^5* I 

S??3 ff I ssi^St I vwii* I 0&&! esj^t f sto^t I $rto I tmia s^ 1 EgjtJos^o I! s I! 

oii^esk oiist^sSj it So it at&tss oistS o&s&at oiajar arar earasiis 
as,e tfsSrt t3t®53$ © J^R^tisSJSgi j$ 6 a l f ws^siioS I e3t 

«I^C O&a^ tPOEii* V9S^0d)^{33e^^ ) tS3 , 3^ t ^ I OdiSS [ 

iJj&it I I &sJ,o ^ri^Jt^o«,^o dtsSo PiuSs^ fs^y^jS^tf 5 s3 

«^do$o ^drafo^o Q^radSttot^o ^ o&ts I! 

odreri^^o^sri^g [ it &—s^&c^&a I ofos^oireris—4*®^ Ft *» 
vyrfras—tJ^da «ri [ SiSjt Lesyas—?^o—okt^KrasSiici;^ I e$?ioS 
*—wtf|£ojfcy^v. \ | sfz^Se—cJsKrfS i trusts— 

cdaig^^t^rtsraci | 91 &—y r^diriy?^ | oiijjj—^s5d>. | —£&-& ] ^rio— 

qJric^fS?^ \ (33—y^tsStrfsrts?^ f ^<jo§o—«03^dj. 

ddi odrertJis&oiirtdS so.fcr! rtj?, jSsts^Fcto dtr^da wrf ji^o fit^Sri^ja oSi«_ 
R^sirf^ yg^jiis^d, esr^cSot, ofc^siO y 

t^rissta, eSj^jfiSfiSatfitfg^ 'aorf^tdt^ gs^stiR M03^rfj. 

English Translation 

These universal adorable guardian deities occupy a common station 
at sacrifices : worship, Agin, those divinities, deservers (of oblations) at the 
ceremony, the swift Bhaga, the Nasatyas and Purandhi. 

f | III 

ai^e fi&a$ sd 55 ^^33^ So^o dsd ddofsaaodjdif^o I 
wo&FriiewtoEfcso sia ^o« 3 ^o jsjJ^as tis&hst ;&sd- 

0&0»»0 l! SS || 
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U J 

© | j fids 1 Sds [ $5 I ct d^TO^S I SiJajO j SjSs j SS{it3& j <$OE^O | «9i\<5 1 

y 1 ©o&rsbtlo I ©aao [ S>af*o J | jgti^Ae ! sfcda $ \ drarfcdiosuo f! st It 

B§« ^o S^e rf^^js^rs^wgraa^fija? rttji^ojjstss* t^srepS?^- 

aeo^Jo c&ita^o siaJ I sfis^o tfjtfo I 3^ $$$«>£ I ©s^sss?!* 

3dn$,£e I a^,s$3^a,o« ^d-sreo sleotd,c d dtsStJ^ (Sesssn^dJsSs^sfASo 
w^a A siio&f-;iiS®E!->e^sj!jOfc> rl ^!&a4aisa^fT3o aJj^aco i$ Sis&^o 8$ 1 asdo^jse^^c- 
TOcStsi'isbTO^o ©fowsjJSfrepss&tjjTroija ^s! I j^dj^as R^ssiara s$ sistfo^ shad- 
o3iosio I ©^ t aeo3^* skae^c^ II 

J Q*i;—ci^djsetaoS I fid*—| 

© rfao—sf6sSj5?j3oci) to. I —«^cajoej*j.ffi I ©— : tf&is&notk to | 

fu^jO—I rfdatso—^dies^fi'a I <acdj<j— \ ©f^o—©rv^t^Sc^ I 

©&ji&£&o—©t^sk^^ 1 ©Bio—I asgoo— I K-ss'so—ecbtscinifi 

o^ci dd^n^ri ] ©—d6di#Jsio J 3j to [ jdd^Se—do^df^e&odAR ! —Ridoi? tsS&rtV* 

rfJSrioiiosso— 

^!SS5!flF 

^s5 s esr^oSi?, c^ds tfdKh&acE; to* 

«^cS»o5Sqjs> ^3do€jS'odo to. £o^$L^, odds is ji^, < 30 ^, 5 !^, ©j^de^cto, tsc^sii 

oiifeidJD^crad pirfirraft t58Gfc#jscck to. rid^Jtdtaoiift, 
sJida^tsdSrl'tfja ^Jir^ ^B^rU-cd ^^trsfid; 

English Translation 

Bring, Agni, whether from heaven or earth, the adorable deities, 
Mitra, Varuna 5 Jndra and Agni, Aryaman, Aditi and Vishnu, (for the good) 
of these (worshippers): and may Saraswati and Maruts be delighted (by our 
offerings). 

X 0 &>553SS^( 

II II 

dds Sq^o sjoa^odie^oin^o e^s^rfoo &s? rgp&fcci^i 

11 i i 1 

tpvsd d^c3®i?rao ri&es&So odoo&$$&r ks^s 11 
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i cad^o ! diSs^s I o^^ojjeb’so | <j^» r | sfssJjo i s&s^Fprao i | 

I I I 

J escape [ I sSnssTrao Iji^sia?© ! cdwt^^s I da 1 ds^a II t. II 

HSO&tt^S^O 

Odj^OJJSf31K> ! SS&^FtjSsF 3*8^' I oiiK^CtFCijSjS^t dt&ttiSj^e 

fttoira^s de$ eSd^o t£&$ tiS$ I ©are^a^ro&jls J s&s^ra’ao s&da^ns- 

wis? t vo c*sfcsfo#<ys a3s&a*^5^35, & «S£® ff 1 &J%o ^ 4\^- 

& I S§S i3$sm okjSOjadi&d^dDikStj^i^COdoo dSKR’SC JCtfFIW de^tsStK 1 .;© 
tic&io 3cjo crad ] ©d^o I tfjrig doko aJwsS^tJs dtsso&^ijSBs 03^$ 
dsirariejd^FsS,* dg.{sii&a I od-jcs^ I j^sSsfraj^F I odM^e^di? &3o$4$d»j iStdj* 
11 

^.-SiSSS^F 

cdj^ojiStKio—sfesD^F^ad dedlrK’d I s&S$g—'cft&k %art<&3 drtB ad ) eds^o 

j ^.r^. © cvF^ a j -^1 fi-j iJj. d* { o3^ 5*I^F F* t 1 ft 0J j '^Ji D'SCj cv^ idft0 l S3'3j2{;F 

5i?J^ I —ddodjatfid ef^o&o I —d^ofcWp&scBfl o^ssnO. I d&f 

rl^f, ) ©add^o—fresfsjsiri&a^dft; I dt33?rao—ddrs^ ^c^sredida «d | doSio— 
i tys3— <3did ^jawc, | pfc—£»ri i o3«?^ip8—o&i^dg So^rtfiSdid | d^s— 
-*3fdiri&3dj3 I djS^diSo—*e5£ras.b,d^. 

f<F 

sS&ts^BaFosri t^dirisd dd^ %«rt<?ow ttafed ec&slbj ©kr^srarh^d. odi&dj^ 
trad 'S5| J HSFd5Si ^dshd esr^odjj criisK^&eo&rt o^asrifi. as3j dtdlnSe, 

6tb;$djs, ddrcre s^i^a^c&cift ud dc^?^ ddirt , &sS>e. $rs^i ^srt ah^cgs su»tli J riji& 
cJ>d desirt$j»ci3 tfeo&s&jd^j. 

English Translation 

The oblation is offered together with praises to the adorable deities : 
«aay (Agni), una verse to the desire of mortals, be present; bestow (upon us, 
gods), tin wasting, all-benefiting riches; and may we to-day be associated 
with the assembled deities* 

rt0&)3a£ffitft 

111 II 

e)JS &IHC3AC rffca^^DtorjaSSSeSjat ^d05Sj3S 

efvg 1 
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Ofctlo3$ 2£oC33, i&fS? CS^ro O&ffiO&O 3533 $,2i $3 

v, - J - - A -*- 

$03 ti a ii 

I <«£ | I dJW^jB I »iS^S OTfSs I iSdifS* I fx^s I 

tsfy $ I 

I t$otS3,8 I eros?55iio I f?s I c ! cdwao&o \ I t^S*? 8 ' l ' shH 

TOciifStpg^o 

F^ri £ n^sresi^;?^ rfftsS I gpssstjh-o wt&sisSfio i e*$- 

s&i^e tssp^s ssssljsaso I t&s^ns&ft^xs^ipg ^o^isSJasSjOioF^^- 

dj3S?85 e3?ot «#s 3 \f^d?i$JjSS es*<v* 1 ticcre, es- 

35*^ t3^ i5e^ ^cs^^^^r^otilr&so^sfc^s&wsds&o t^fc^ oii^o^i t 
zisi& I jJjs^e ^Ssi^asa edit tJsss j&s3f$ o&jaoiio f!.GS5H\«a ff ^^sfld&Ka^s 
Atxa | KsoaJj# li 

3sii i fiftcd&e—Jjs^wssjj^-art^i! — 

5j j .3e j ^Q7-rlo®?. 3. I sdiasa’StS:—oi*^ oi^. ct d i iibisst—ddi«dJi I Rie.t—. 

^[J —* — T 'tT -' ^ 

Siiijfojs | ©ft.8—afi,odiJs gs i)XSO‘irr;^fi. ! slotsv—devoid £ee; d'tdi 

^iSrJei I ^ 3 — rt I wwJsiao-e^^ I ®*?Fo— S£^S 3 (^ I C&J^CCi — ?>££<£>. 
(*s| ^frf«r!^f) oijjscdio— £(4 I ?5s—I ^55?— cs5J3Kfisire- i «<*$« 

rt<s?od I mi— c\kz>* 

&A 

JjJ&SMqjF 

B^aras^arisk dX^rio^FOid sSsc^pd j^o^riisn^S. efcw,okj£ t creri Stoss, 
Stoi do^ ©h, d^dSri^j ?&o. orf rf\^0drtis?,6. ys^d^dFer t d ?ii&>rt 

e^s^d^d ©s^rfe^ grad'd, sS^ ?Srfyj^ ojj^o^rloja ^^ssnecri c^d, 

English Translation 

Heaven and earth are now glorified by the Vashithas> as are Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni ; may they, the conferred of joy, 
bestow upon us excellent food : and do you (all) ever cherish us with blessings. 


29 
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jSofo 

sac&tt^raafyo 

t* ji^lirB dd^dao dA^W^dfO c^d^do f l* 

sbjS^&^^is^o^o (I asol'sejlfss ^on^? if 

edassad^)—k* da^s Ossa di JjJSg.^1 dyadtSaii ©^asreScSfl d‘* stria sJjag,^- 
■addg Java ada^rt^ba^* & xlra^^j dbsda sda & trial j E^^din^a ifd^oiia; 

^oivdi.. —L da^s sSft’ba^rii. a^cJj^rjj ^eh?i& 

—VO 

djs£3fc> —£. II ©(dlJ33^— S, il ^^“VO If 

esd,^—a? II sst^cria —v II drip— l Is 
cid&sr ^,o4_c jf 

-M ■".- tr 

_SJAj^S o 

w 

CS^35_*^,^333S Jf 

^0£>3_#j3tf^33 r 15 

0 2o Ji ?j0 ^ 3 

Ilf I I 

ia aDj^oriiip^ * 3d,a^?^o d^»j)Sa gboanao i 

i ii 

Ctorirf, ?i£> 33 B3> 4 Si39^ tidg&AC S^rfC H O It 

l* <sl i da^s j adjp^ I do I s£a I dji J jto^dao 1 ri§£da&) [ ^aatjssa i 
odas* | eedg I d$d! I d&s? I jjjsrei I ra^da { t d-S^d* ; as^ssrie II o li 

JKOjjw^sa^g 

aSc *3es»s ad^ Suited ^s^cSa^d dosssnsjj oa^s tfaaidixp^&fos 
w 7$dae& I I w^d’a da^sSF^dd^? adgra^ £>d$e aJa^ ■& ) 0jjdJ5sa^ fc _ 

&$o3j*> da^ c-Saar*^ fra rt^^a I do3ao iairesg^o d^rtdsso de?3S?raa 
5 jj.§ d^eda&> I ^aareda&i sid^sra?^ das'® d$dpe cSad da da*j®$ esri^sfjgo sSjt 
tioSaes* d&j&raft tsdasgeaiaddd&assdg da^ad^ ijidd^ a$®rt? rod? K^da I 
dtaSaa ^fd^da II 

^sdSrt"??) ariqrsg—cJato^B'S.'s-EiC idd.^ d^oiia | da,3»^—dp* 

-stops f &» ddas^a—?>dcjyd^ d(B&B<tf,©. 1 (ss^o® ^sa^od d^mnj disarttfi dd^jd^ 
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^cbisbo—^ cdi^uart d.sio&:fcd | jlhn&^siio—| a^a 

zj^JSsSj&o—^dFSodaJ,?^ ] —dsri | (3c sis—i dfDsi—££^£1 

c&iB*—Qgjs-rf | t,dfiSid^5 i dS A i3s—tss^^Frsrari I ts?^ etS? 

t?5fcl J a^sirte—S33?&i f Xj^sSs—pre^s tstcFOBriidcatiriC. 

(|K Jr 

^’■3, i!(rflrttf(, ofct^sjdg ^r^scd d'fJlE33ft ^idyr^ jiftfetf,©. 

^atoSod d?dlri^_ djjjoXdja a *3) EedBt^jKB 

ddirt cUad q5£dd> t«cihdja^j;f T is3?„^s..Fgdtd esdf qS^d ctj;^ prtsjsfw.'FCtrcdcStr.©. 

English Translation 

May the satisfaction derived from pious rites come to us as we con¬ 
template the glorification of the swift-moving (divinities): may we be includ¬ 
ed in the apportionment by that wealth-bestowing deity (of the riches) 
which the divine Savitri to-day distributes* 

SotcSaESSs 

rfdofifcs &s$5$Ae «3 &. Jti aoosLs.e ©Qjos'rfJSj 

-j - — $ * j- _ 

Z^CTC^O j 

I I I | i 

SdssgOj 3* toe sspoio^ o&j^o&M^ie Us|| 

5ii^j8 I | ds I sidiis# J 6 jB$dfc$ < 3 ! I sj [ I 'aodp I l 

duA^ [ 

IStftsiJ} I t3$&e ! ©fit 1.5 f 6 cv : j i sssoiws [ 1$ 1 0355* I §»o3w*Sjf$ <si fcoSusS^c I 
t£rri i ti If .3 II 

jreoian^Si^o 

sw&fc,* Se^o? 3-n«SJ^t^o d?Jo Av&ii J sjJ > o&sS ) & I dcb- 

ttSj’&t dw?^i ! rfv ^ d-s^o I > rio $£0 cb^tijaF^t- 

J^sij3c3j* *$£^0 ,<do dcsi^a I «$c&f rfra s$ sSets^j i ^jjraQ^drtSi? 

3{£jb $ qfdo I ^(idjx^o I sroJm^ ijSrti’ja^?* iSssf® 

fcodwtS^e wnaj^tao o3jb essoin wo ^sSrsta jJosjo^s tl 



223 


[sfc*. a. a.* j&st#, vo* 




^. -3- F 

I fj3—- ft | —llXCv^^u: ij! 

dchrss—i eSj&^ci&q s3 —ekv gross BEriste &sg££> 4 ] 'acda—■scd rfi f 
^assSsSro^crocJ ^(a^disi q&riv J ^ &ie30. | e^sjjs— 

tjsSAsi*. i crooi)i 4 — rj " J °- x *& I ! odj® r —tfjssi drisifix, | ^edjod.fs 

—^nbr: s«dA>i)d3jae j — »£( I ^p^a^vsci-1 eea^easofcja | 

0:3$^—^3a£0. 

i^i ^--- ^■>jn 5^^ (>j-^ tii. & csfiijj ^jV^o S3* 3^ ^ eiri ^ ^ 

ec^rfisis A^e^rt^oo ©sk^astoj c3^rjg;ra3 fjicEO, ^oki^ja 

*Sj% ^Srti3ed?4a cdrorf fSisirt E-dAriroS&G?, ©g? .qJsSStSi ^dss^ysd yaicdxa 

t^CjASS®. 

English Translation 

May Mitra and Varan a, heaven and earth, Tndra and Ary a man, 
give us that (wealth) which is merited by brilliant (laudations) '■ may the 
divine Aditi be disposed to give us riches, which Vayu and Bhaga may 
preserve ever in our keeping. 

pj O-So-T*] cCei is £ 

Aubite,* esrio ;&&gg ri &ih, 5 oko s&ls\c sl'tidro. 
eroSc&ft'S riirtj&s f 3 4^ rooks go&rerofc, [U Jl 

BdEadg 

rig I -ss* l erortjS I ©ria, I idicbrig I rit 1 I echo | sbsjgfo I I 

ttoTOlfl i 

1 dso I wp^i1 riiri^ ! «u£oa I ri 1 ^4 1 0?0?3! J *ies»sro I ©&, 11 a II 

a^aiiSsV f ^etSri^rtaiess vosJjgott S ri »;ros^ sroaro 

o&Swiso it I &«ie#j&s3> o5c s&ds&fct degros oiiracyjg s&i^r® rtadta 

qirix&FE9e odie oiitet^jsriw-JOT^J roa©o3jtri ritrij ad oiiwsirari enartja^ri^, I LssAjt 
tgd& I rigro ri ri$\t wsssrosP tjSsSria I ri&fc$3»& BT?a i bori<re&rUg9o3»i^t d^d* 
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iSfiSejjU'^i f^sSf^ Sessa ■disSoecJo o&£ss&s<io smfSo$ ! ^sj^r- 

cdao-a ! riofciofpiSja? Cio3.fc$ downs' d&rf:^ jrafc, 

s$ i^dae^^ra II 

—d^riiirasj^d i s$ida&— atfj [ rfa^Fo— 

djt'^jdO^d I Cu'JO-—-OjJ^d I 533 d'—-'"3 ^ l ? v r r y^yt*-^ J ^ 0d & i Wirt,t_ 

wt & o£ sz&r^dr&fr I es^—ej^O. J f$j_~©3jS( i aij&^—d^odiis^r^v s en>3— 

di®A- J es^dfd^ f jtfdJ^Se — StC^^t^Kh^ ! ^*e — 3s ofcKSsro?!?^ I waste A 

— sro^fKdfotfsk^d. | —& ofrsssire;^ I a^odjs— | aJS^ss —sdareciTfa I 

d cdJ^djs •adj^so. 

tpS^^F 

d^ridJsdd edjrt^^ £ss| did^rt^f, dJ3(dd?Jt!d oc-j^d oijtrdjsp^sij, ^ed> ogSj 
Svji'f, ^d^^s^sri who. efd^S? e^M^, .cc^scaii* 

epdfi^f ds oiiedJSfid eJdeSi^rpo KJr&fs ^arosg.tb^j. 

English Translation 

Maruts, whose steeds are the spotted, deer, rnay the mortal whom you 
protect be resolute, be strong, for him Agni and Saraswati. also defend, and 
there be no despoiler of his riches, 

ffoEo93<53^t 

I f I 

^C300 h ^33 03«3efcae ©OiOf^JSi- 

^pe <£}:$ I 

“ [ f 1 ! 

dc^&ddeissr 3$ &ft< eoc&se $$<s *tor3,8$3.a' 11 

SCCtoda 

^scdjo I &o l <3t®3 t si&tsis I 1 I csslsJs I ttoijFSira I «3te 1 £i&s $id 

jkseSns 1 rtcSiS I esQSs I <9^s^r 1 St 1 liss I esoals [ v& J ;da$F?J* 1 esSsg^S* llvll 

JjaO&iEfr^^O 

sSs^ sre $%»b ^^otoyjoioc a^qfo© soesa sida®^ £>o^- 
s^odsFsira s3j£$ c^srssJ* ^s&^jbf itesw Wigf&esJ^fieofco oSj^ao^sso tf;kF #os 1 
e$qtot ] cJqj.® ] efrasdt^firtss deSH djfy$3dreE55&Sda$<33 Semite!an ?fo- 
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«j^=; tfidi [ ie ddi^tdoSfte d?s3 esBo^stw^srap'' riffte &a$s- 

jrejjdoaha? daD^siiS i $s3E3eJcdoo& fl 

^^ri^—abs^d j fi^ss—^nt'Fd^frad I ®oiso So ddi558—* dditsslft I aai^a 
’—| «&jd»—! 03js®<58—d^irtod ds dtrfirt^ejdft [ sssJs—■ds 
[ $18'—^dSj?5X0S^t3. | &(3 s 33F—©SoofcgVuddVft I d?a?—£ {jSSSS^ft ©d ! 
aOds—©osa&a | dseSssB-—• eniatsfosjaci tsaos J ri& *n& vs-rnsa f. I «c—ds dd;rtt.£> ^ : ?d£ 
rt^«dft l ed^sjf —©tro^osd [ «$s—^S sSj^sSj^ I ©o«Js — snd&ori I esa atiasjrcs* — 

W®* 

tjRwMjJF 

sSdi£3^ft # ai^dft, d^jrivsd dfdiri^©dft, 

•di odit-i. ^ipririi. odribriisx S. ©Sco^ste dfd^yd, <rs «jd esaiodn en^dimd wre^d^-* 

^ —■ D ? ^ —' o-j 

C^^nos <£. & ddi&^a d(d£ri3£>dra ©watered ddyi^ n^daod cjjri©. 

English Translation 

This Varuna, the leader of the rite, and the royal Mitra and Arya- 
man, uphold my acts, and the divine unopposed Aditi, earnestly invoked : 
may they convey us safe beyond evil, 

ffaLa&tiati) 

II T I I 

®* 4 rfo&s £>&s^&o^ 

i i ii 

az$$ 8o dodjs.s doS.o&o o odjs&s&o s33rd£jn> aus- 

— _ -J _ ^ ^ »3 — 

SjS*' ii ss ii 

Bright 

«ri^ I d^dri^ 1 Swe^ttfs ! doiraa | 1 adri^ 1 I b>»ss^s i 

S>dt 1 So ! &d}t t cfcOjolja I s&So^q j o&sastfjo ! dSrs j % k ^* I «05jsSs ff !f» II 

esa^r^Fasta^dc^S?^ g^drftobj^ vtdapso 

ddrd^^s^rij dsdri^ l £>s^s *33r d?ds»8 l »■ m,. o-o I 
*b 5 gi>3?8 l d$ss3 rfo5j&* s5sj(i <sd qj;S<s& I dJt&ftj? s5e<^? difijOiio ctod.rio- 
wo® &soo sfcSo^o dieS^© i$ ad? So I tsat^tJSj j3$oi)3 soe» 1 $r& il d? ts^sf 3 
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*5?sf® Oj3os3?^o trade ^©F^s^odw^o sd&FdJ^G^ofoo r.aSo Owsfc^o I esodrefts^o 

vritl^o || 

| oSa#F8—d.s»05 I & s* ^-e.\ z:~~ \ 

SWes^sJs— 5i>djd^F^?ijSi I —ded^^ja «e 3 I ®?S^ asJja^a—3 j asb&rt I 

sioujss —dfdfriiyX'J sfc^dssSotsfic&e i. | cAjej.s— did dfd^h \ <Ja&,o£io— 

f'-f tJ V L -^ ■> 

djd^sooqinstf Tb&jdfi^ | I £ti3s j 

—£>&^ es^cded^rt^f* | ^cFtiris^—staged tfjsad I ^a?s—r^sc^ I * 

rich tire ;sa_ 

tpsrra^F 

zioSisjjSJ^ eUjFT&jrfd dfssn^s-js e?ui & 

z>f\ -a^d dfd&ri^dfa sresrectedc’shoSot 'atro 3. c;d.d{dds crises; 

^ U S_r> ' V ' 

dodjdju^a. 

English Translation 

I propitiate with oblations the ramifications of that divine attain able 
Vishnu, the showerer of benefits * Rnclra. bestow upon us the magnificence 
of his nature : the Aswins have come to Our dwelling abounding with (sacri- 
Bela!) food. 

7? O LC"P eJ»Jrf J 

I I I | I 

«CJj£/S„S O&EJSj&SpS^ Vl-titf I 

J f I J '"" I 

S&O^SijbjjjSS eJjSS es$FoSj8$ & STSO^O 3 ju^ 

dwD^O II £. 11 

^ ld^79 ^ B 

1 III 

sis® I ®^i I ^asJs* I *S$ I <adJ^s I *itJjsS,t I oiia* I craSs^tSs I *3 I 

a£jdii?S$i< i I g; | «3 fo& j & I 3720^1 ! S# v %,0 I SfOjIR^) S5t$t l tf«3& il & II 

3?50j3»Sp3^0 

c5c ws^rte 35 ^ 4 ^ 5 ^? S3do#«3 eSe stfjssSra* r$$rf sJied^s 1 

&^5i^o sfra ^tjres I jji^FrfFdt^Gdjs 03 * 55 *$$^ I crefiOTFeio S 
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[sbo. a. te. st sjs. vo. 




oiiri^o wri^o ^ojoa^oioos i drs ^373 ^4 

^(5s5?*SMi tfoaioqls I $o$3 skoS^^isig &k>j^ ©siroS^e rfd>o&J5>e iSiot 

?5«>a& I Jj^oso 3ra«o&(;& I aS©*^ wfi&rae rtoss ds&ae OToSj^fS^o 
cJcp^o I II 

—^.Epscrfij^cSiirf ] t^^fs* 1 —oisjj —dejrfc^ri 

se^oixja [ traSs^a?^—srotdsdds^rlvsd dedd^c&bjt' I c&s*'—cdjrd qf^dd.^ 
33Zi{J?— tviditf t&tiiriSjif; | — 6 s < 35 ^?—£q^d^ckbd.Jtdti(=;. j 

rfjcS-ra^jsj?—3iSu stadia | ©sSfo^s— tottew^ddra yd dfdldV.i I <$t —^dyd^ 
& 5^JSrSun | J^825? fe —S^r®, doi30skd | sqsit—trtdxTj I d^o— 

^ ) «.dj3ds , sd wdWdfj^ | jioaiii—^dns^. 

djtpadw^c^d <as3j ?i^yd esdtfrlrt d«is vsd ddd^c&n, uu^dcra^rt 

usd ^(ddi^cb&s, oj~jd qS^rfd^ dd^ ^jadidiSja? w d3(j5t>c^ d^d 0 ^30 d js dsf{ d . 
Asc^dtfdre dd^ert ^ds^dcn yd d?dirE^i dd^jd^ s^csrsysn c^ 0 . ddF^, do^czbd 
sjacdw^ Jjj&jdjajjdad tfudsrf^ ?«drid€). 

English Translation 

Resplendent Pushan, oppose not (hindrance)on this occasion ; may the 
protectress, (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), grant us wealth; 
may the over-moving deities, the sources of happiness, protect us : rnay the 
circumambient Vat a send us rain. 

J?0t&3S333£lj 

III t I 

cto e^s^Je stos^ofersssftclftg sj&siac ao&a^ 

»n^ $ I 

lit 1 

ofts^o^o ^ 0 C 33 j erosisko 5 *j 5 € ytfeo odwsofco sssg 

sto 3% 11 t n 

fi> I 6 j»?ci^ «a* I ^tpri^f* ^t&sri^e I sSfts3 fftJ s I sfc^sskris I sihxu 1 &ari,3l 
ttF^g I 

eb«^o& I t^ots^s [ enjaJ^siio 1 ris I 0 1 o&j&oiso l I ri^s^s I rick I ?jg|| 
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TOOiocsKra^a 

i&'&rfro ss^scts^c&so I I rr^sred^sf^ rfdJKarioSjat dtsra^ 

sjA^ eaJ cJsf^a^^^aa SjSdoS! asio^jsga ssjcist dt^s sis§rsf e 0 5^sio& 
ddaj I ^s^ej * 1 d^jss&aas jddr? d^sra oiwaoiaa kts- 

©C&3 II 

E,&£Efi$F 

I d/a 5 d*»$■—ts^sred^&rtsk j dad ^g—rfx^ssott^cfcd fj&^esj i s#$l. 

*fc*e — .5O'c rtog<;,| 3^ i pS t—*— Cdi 5^03^“^ C td ( d dO £& E*—*'■■ tw Cv 0£ f JS | a^v g^E 

!Si^.?La t wfvg—©fvoiwa fid-vod 3^,3 era rh^,d [ g^cKT,*—©tss> drid^otd sft« ci^i 
rt<te 1 *i8—wwjrt I ewdsiao—| »tfro—1 Witlosb—€, ac£. | 
i*<k i3trf£rt<?e,) cii.-aoiae—?;^ \ pis— sidyi^ f ;ids— «S»*rarttto I vv^a 

riSed 1 —d4ae t 

tfra^^Tr 

s^sred^arttfc 3sr> sja^s*o^,is'c?d ^scsibg^d ertit^cEb^tESK ddi 

fs^ijs, esr^oi\is dS^cd sJ^^D^rtjs^d ejEE^dBtcsctd s#o jJjisirirja F-dift 

ts^dfi^ deri®, *>e^ d?dln£?, pisS^,oSssasriu/s tu^esrtecti 

d£*o. 

English Translation 

Heaven and earth are now glorified by the Vasishthas, as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and Agni i may they, the conferrers of 
joy, bestow upon u$ excellent food ’ an o you (all) ever cherish, us with 
blessings- 


eterf&G adrteiO AA^ig) 

+£■ 

flft Stott 

wa^df^iA ^^^rrfj^sSio ji/af^e I 1 st^jsrrlo tsri- 

•Jjjiraj 1 d&5$ e &3a$*g 1 wtnjj «rt5$ I 

wcre^fi^on^fcdeiis^ dotS ^ddedm^s dd^dWjjdJBedtdsa^ I w^j. 

*cdt5H&s S adt^^djse dfctrrai/sft ^rt&ra^o K^^tB i frdtsfo £>dA &d,o 
d&sSwt^g* 1 sdsf^ s -sss I <a-3 K 


30 
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[ *£>. l. sirs. 




©f&iS3ud;$—Se^dfi^o iSDW -di djs^^j ao&J^oi: 

'adds iiti egi^dieS^cdj© Kra.^s^Fri© wrisR^jssj ©s^JS^d^rf^- 

^jBj, j.edJ’J* 1 ^ dock 4i KakaJM; Si d^d atfj^ij 

wnSesjJorJsj.^}; uueri s£jadt^ak adi^fi efj^ats^Brisfe 

df^-iodii* odsaad dijodd Kidi sij^ri%‘^ ^rid- d?dld>j j a^crii aiiS^ t-ros^jiSpi 
gs?^. &, djau.d Si(ic3j3(ri«3£o3idg ^ddj SiS{3 g^&sSda- — 

JtisStaSJj^dAS c!j3(iT3^jsf? ®js5(^ito I 

?Jd»du adS &3^o I! 

(aJ^ip^. j-4'js) 

^jadd^ddd^ ddeSdC^rfciddd-ra, ctefrt&od Ijfa^frrdd^js Si ^ridja^dft^ oires^rton 
tswsii^c^d terfff B^do^ di^riadw^c^fi sfoss^Sfddsi^ £eri^ djd^&dsfc £>odi S* 
7te^,d ^ydi^cbida^cis^ a??$i3. 

XJtti —VO 

diodo—t i! wdiadS—Sv, II sHo^, — m II 
esd.tf—a? II esqs^oJi—v N drif—y IS 
fee^ w^Cirf *isd.o&3,_s. II 

—p jti K*i i 

S>*jlug— *$k£ ! IS 

cS^wsa^rt* €orto^<3;3d« I £rti I t, 11 

asrfis 1 3_£, II 

* , I 

33 tjj. 33&*j^Soirfj.D cq ?j i? rfO Co € snj ^ ^ 3*3^ 55^ 35^^* 

f 

I 

Si^j^^rrto MjB^ttigjio 355j3a dirfjQ 

29^0 s3^ tl O (I 

ddcsSt 

35tj«? I 1 | <gori,o l aSsstssJ'iacft I sss^s I as»s,;idJf» i a^^s | | 

wa,^s I tfrto I jgp&too I Wjoa a ss81 dio I serial I jSjksAio I mt I I erod^u 

SJ503u C5t£J5 0 

£3^&3&9%<3e5?Vo t3edo aSjysdasSs I dodso Sjs^ssd wc^oSjsrfjs | 

'aodjO 1 ais^ddijsa Sw^ddjmdc&A.tDss^^iira&tf* 
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c3e^ BSs53*fo^$ I $3$®?® js^siFCdso aSsMswaSs I 

ara^rrto desio dtdo si>o^$s&®$tf53gs^£ott > tfo vn>- 

B^otes&s S £$3 res^s jtaediS^Si^osi^o i5^dsii'is^£f s3 ct-idjO d$do ta aks3$«& 
weSjOSrodi^ II 

3^-, ■!■ £j W^I 4 J r 

Hra^s—^ yy^sireosJfD | ©fi^c—©i^aSa^ [ sSsresiitS?—c 3 ^ ^Ccsiw^td. } 
^ 10 ^, 0 — < aod ) pS?ij^ Sficsiiig^w. ! b^s— srosSjesoeiS | Sw^sidogsa—fj^sicicsc?^ 
^Scdii^^d- f w^jsv-e^jedirfSrfVEfc, I as^^s—s^srrciSJtjjO ?Scrf^?£. i jjiric— 
fi^ i ^ 5 ^ 0 —aj^jScJftSpfSj^ [ —w,s^c&ri i 5Qdi5'j^ ^SaSi^e;?. I — 

B3i®se>;«;c© | ^c^-Jo—I s/vsS—1 dirijO—| Efiodtda— 
^Sakj^d. 

ys*33^F 

3s «ru^i , s3tjrf<D (33^ te^ccSodfl^j 'aod,^^, S-ig^ddieed^, 

<i3odii|,fd. * E3|Ss5*;Od€'o!je ^ri^-f^. e^^fS^lcSifJ^, i?js(sfci?t*S 

sJaS n^Fft eSoi^td. 

English Translation 

We invoke at dawn Agni; at dawn Indra: at dawn Mitra and 
Varuna : at dawn the Ashwins: at dawn Bliaga* Pushan* Brahman aspath i: 
at dawn Soma and Rudra* 

S>25S)t>3Cfcr!tfj 

^rtS^ic&.jfo^obcidid sfo^rt^js ejgg soa&E^d/s ^A^CESt^d 
sromk^! tuUsj j&ft&d} s&fcotSt £odd a£(ab, afo. a-vn) t*r5djs'a£rf d& 

3tWj5 4t j4»^ng %«03nt3^6. 3s sjjrtfS £?Jao KosSiaito tosa ge^ssfstS. 3s #Ae!ia^ 
* aSei!#j3tiarfrfeJ4” iJct^Fwark^jS. 3s es^rriS tfrisiwi^ K^ipawriSifN 

jaSeStejsssift 3s 3s ra^ tco^sSwidi 

*>o£( 3^??. ■aa^j, ©f^ **JSrf£SSirf d?SlA e T OcaoilFS^ 3® ^sfossari Sfiri^rt 
tto^oiii. ^ tpar^, e^o^f, jJeatej), ^>ocLra e^r^. & jh&iack -ice<$ 

3s tfaj.cf ^,oSja?rtSj5, 3s tSjs^cS »)ti3<5ah aswtkSSSfh ^och tffifttfc 

^sS^cB, da?fa^da 33sip ‘st^dg ^rortS&^ossrt^och ©jS?£afc»^S ^o&iS. «t?Ja «*^£- 
(«*>• xio. ss-vi—£-) ©Cfh ijJ^cd ©553ds3C aectSfotStSow b^f^ ■atS. 

Wifjs(ctd3oiM 3ji£fi'{Gioo3i05fo (ai;. ado. n-nJ&.-M) SS^A^ctJ 

«e>o^^E3A2Sdio{is (ad). ?So. j.-m’-nv] jficfffi. oto^d) (?3, n,s-n*.) ^A?ii 
luddifSoCli e£e^t33S. 
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K 3 G±iE&[p 33 igJj!e >33 


[ silo.- L, 65. 4*. vn, 


I I f I 

h5,3i8f$o ^rSdaorio dodo a s^dd&jto&AFe £S- 

| 

t lit 

e^^djO dOe^dJiei^d^BTOjsas «$t^o $rt© $&{sb a£ [[3jl 
953 , 3 * 5^3 I s^rlo I «Jvrt,o I aksSssfc I rfodia | s&3,o I e53gj I odis 1 a^qi^r I 

^SiJtjS I S33 ff I OjJi t I &fi* j Bis* I 03233 [ t£s* I 03i$l r<o I {£>& I *313 I 

e?a3 II a II 

oSjse i3e4^ a^B3F wrt&se qrets&a* bs^o Kc&^sisJwrijiiw- 
&ft. tOFS&OfeS 4^0 t^Ao E3$rfQ 353^*53© dc&la B&SS^ik [ WS^Oif&jilS I W- 
*£>& dO^.trSj &rs.ss3 oiao drto eS^sSo sSasi.. sirens idJiiis* tirto dfcs&eoijo sifio 

' mr * “o W '-"' “" u “ 

ad« SSlB^O ifitSoe 53^33 I &ld|^ I &d3rlFatf;£l3F I 353,^,^(3J3esl» 

03233 E«3 ff ?S*i>$AFeS& W&flC Oilo 2^0 t3*sSo $fcJ&$OilO t$$Q SSlB^O ^ t3$fc>e- 
*3 fc 5$ I ^0 $rt<5 SJS^fierf rfO±10 BdiSStSSj^S x>«tt0$g II 

sijjiaf-cJ0d,(33tf! Ojio— oirarf | s&^sfrsjjs— =^3*3^ | 

2^rto ^pt^g535)CS LjjAjcj^i^ | —(3(5^ t^-j ! igS—*Jo60lvS3h [ 6#Co—[ 

I 03233 tSs*— w,^33-cS0J5 | cfiio —vtJiri jpris^f #?$£©&,ri&ss 
eso^OT^Sti^ I oils—otodi I a^Sssr—siri^rtra 9335(33 Adis^j;? ®o^!£sj^js I 
$f3o—S 33,3i53©££) tsah&e©^ [ erurt,®—. ss^ssseS | —»$£.£e&; i 

eg)®,®—"c51 s^rto—| dcfiao—fs3^j I 553 ,^ 2 —& S3^j53ucJ0 | <£j- 
—sfiojii^td. 

^JS5»$F 

4i.qi33 Ki^JJSAsD, edit'd ^Ojlgc^dfii 3$3fc^?Jtd 

533^^Fl^3^ 'N f -A ^(5^j533Ci Adijd^ ^J3Si '* tJoWia^A 0dr3d 6j^A(^(i^ S33,^Fid33jfiiS^ 3 0ij3di 
?35 fl J tirt^rtJS Epyd^JS, 65c^3c tiOil&?©?&, 65^inK3rf MtK^rfjSjS, es&£^stSJ3 WC3 ^AE^sS 
(33#i E3,^8ff36Jd|) S3,§F% ^Sod^E??. 

English Translation 

We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi, who 
is the sustainer (of the world), to whom the poor man praising him applies* 



te. m. f$. v. d, e;* ] 


ai5^fcJ4o5D®» 


23? 


saying, give (me wealth), to whom the opulent prince (addresses the same 
prayer). 

& ojJBrfjda — 

^pjsjiartjO a^o3a^ siofco ;$^3&>a£6o3.r3F$ S>^t5cS>j3? tI3f- 
ske^stosJ etig^ewciFStf^c^®* ! *siS cdorfjfjssJi £d- 
g^srar ^tJi$J3T'F ^dajr« gjt> e$ f rt 3 cda fs3js e oats® tld £ c $rto ^^ts^ioll 
esoqtae ^Srt fas^efoticks^^Pje <i ti^ge I ^Zirpn* 

i3s& & w^s^eoo i ts^o jys Skokie «sio rts^s%a^ 

wrioSHci 1! (?, rvs-nv) 

S5)3?:et-yrifl tio&se^cssdd^, tjessCoujja, qScx esEtEaiw 

d^ijs yd ^ri^ow psn^l & sra^teseidg- d^SiFrJ uSadii^^. c5ea.tssr,®, $5 3 

fjsr;© ^s^L.resft 3* SazSotfc iptj^siis^, sns^FJCtSesi, SiCt 

sfio ris abda ^ej Zto. ssiiap*qSF?act3S33e!rttf3. ■& s^ti? ^ou ?■.. ^ cslij aa^F^, 
qrasssiitwnsrJ®, ESiidjIsiracSi sci^f*^ ^aJzpM^jE^odsn®, jiSj^ssrl^sl^i. 

OS"f vdjcl'’. 1 -d^ F, i ty "S'-J- Dtt.cJj5 n CL! Ol -j-'dr, V_--‘-ji^^d^ ^ClVJ l Cjft■t,L J '.jjr*_'SJ-Cj C <Jr. &-*>-W^ 

& s^rtsb soqS^etfc (^diBfSodi) socdda cc^cdc... ^cc3 & ded;i> tfrod e^rte 
t3(tfi*$6<y. (ijjriidi dJaoSiF^j ^cddFd®) srod Gbh&do &zn & csxt.oa© 

* a^abc® K-^^sSiTSSiijli.^ SKf^fi i E^ag-iSoWidSi 3i r.;35i 
iiddi BtisfsdjaSdrij dodo eSf^jS a^&raa^sgp wv^ddKotoftda^cb. 

!^^4) (?sd,^, o&o^f) 11 <Cn ^aSi^e^a. naoCu, att^sr® tfd 

arjdoiJ5dodd w?Ju softfniddj ^oda ^drtcfsssjiB^odoi^. 

^O&SMKlsSj 

I I t t 

a^f*«SsflFrt 4^o»*J®e ^o^o^oow^) I 

I il 

«ei^o rvss^d^^^rrt ^ ^tp^r^o^a k^&IKH 

s^rt 1 djiSe^QS i ^li l ^5 0^5*8 1 t^rt I 'zzi&o 1 ^s I sros* i esrf I 

rfcJs* - ! I 

^rt I *y I £s j I rtfcesps i j* i s^rt I sd, | fSjjtp; 1 1 fl * II 
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[;&o, t, w. s. ?Iq. vr>. 


a3? $ri 53?d ^o sd^es^ ^^jgrsss jSsssSi I sari^ sd^eieSre s£rt 4® 
catjS* !^^^?8 jb?sA l j^otnjlja? aSe $ri ^,o ?5 jthS 5sl^o rids* ws&BgJ^odj- 
tl^stai&^&co&so $o3>o ^SsSwedd I eruri,^ I j^codais^o ! oSe ^irt ^o 
pUw»\P r Sdj «3td«& i «$9 J eiij3 ) K!(5 s ' tfitii f E§£ $Fi 
odio ^gSj&^c^r^cijse wOfi-i^rfo^s id, k^sJi f ad,^silesii II 

—y-o^riiSKdrijariF^Fttpred I t^rt—-as3j prided?;? [ (^o—£(?&) ] ^sl^- 
D5^s — ^®?j^3S355i qi^^^^foSo. j sjJrt —^6, sjfriiSsd^e, J | tdrig*— 

5S^ •as^^Frt"^ 4&dh£ I -sdrso jjjoiia —& %-ioii^ i eyes si— 
dot dracii. | ^rt—^sS, ^ri^ed^e, J lifted*—ftsf^;-ri#o!S«A® I ^ g_ ^ ri ti cdoja 

*fta I ^g—^slyi^ | sd, w<jodi—djsd), | ^rt_^ ^rt£?, I f^sps— 
^33,art^oci ] i^rfc^g—dosracfcgsjjdo^ft i id, n^s&—<33^ yo^di^Jaiatf, d osrta 
doi anO. 

yo^won^rf sirartfrfsSftfsrad #rid{dc3e } ?if^j sts^^irotf esn 

^fo5i. *6^ tprS<5e, ^sn^Fritf^diviji. <dd;> & 4t %<5crf^^oojij^.^rtirfo4 rfji&j. 
Aist^ritfcd^, ts^risfodeua srarf) ejjsacdoJ ^s^astesredriS-cd abas* 

SSoi tsrbdoi 

English Translation 

Bhaga chief leader of rites, Bhaga faithful promiser of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify this ceremony, enrich us with cattle and 
horses ; may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers. 

PS 0 3^ L.J^j ^ | 

! I I 

eralscss&eo $ri3o£s 5 j, *>$, eras* dod r $ »sr& <? j 

— — & «. V-. *d _ _;£ co 

1 1 it 

«t&&j 3?^33 rfa^rftij^^owej^ ^o^oo dCSTOc^o jfosdo# 

«ro^ f ^csi^o I rtjrfo^s 1 Tra^sft 1 erug I I 1 da^gt I ^f4>o ! 

I WS'JW I I A&«fcFi^ ! dofoe f l5tS3^r33& I Jd'lSrfJS^ E 35!jgSiilltfIt 
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SSir^fES?So!o35 


eroTsSi s3e^?>$o dcdao BSgdi ] a8$ ^ir! K^&ipta 

oJjjrSj, tsidsda 1 oii!^ 1 t£rfd<j&fi$ dddorfs BSgdo I eroaraSi li !d J ht j zs^\<i ®|j- 
&,% sgj&sjarog^ $rldo3s s^sis 1 «rass& trsco^o adasprao siis^e sij^c^e $fi- 
do^s s^di ! £ftJSii§j d e3$ d^d*d<3 sldf^rt ded jSjaoiir^ 33 sSf3o 4 d^d^dg 
deddj&^a&AsSa^dc&s ds dcdoo ^rida reared tss^SooEs^&^fssso tfidistd- 
B^sb f ^d^ds fl 

Z^Zzzzt}? 

y\i3—do%, I <ascTsS>^ o— &ri [ (do&o—?rs;$ | ^Srtdo^s— i&t^Fred Ejiridedd 
esrfon ED^jcrarii^oSeirlC'.) wfljsera i eru^—do^ I d,&4?—^’' F ^ 

dS £ridc^<re>?\3js?r3. [ snj^—do&i I ess^o—! dai^t—do^5*>«ri<g *ddci 
crendodosurt*. I da^'dp*—t^dc^fred io?| I ^cdiF*^—dosoSord [ era ass— 

erodaJiStiftJdjD i dcdio—Freds I dtsrejreo—'aocj^a^tdin^ I do d; do d dwo^rd: g 

ws^d-i— i adidos^rSO. 

fi^dere fre^i ^.liSfdci e^jrijUddd^ dos-za.&s^-. ^ ^rieledFS, a?id j^etsfs^ 
doo^s^ issswdexra Fred q^dostreriodoi »port,bsk. sitec&te ncode*© ti C; Fred ’So era* 

fodF^^dd po djUwi^v*w* o. d 'j d— ^adod o ^ ^.o^do^ 

English Translation 

May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 
at mid-day, or at sun-rise : may we, Maghavan, enjoy the favour of the gods, 

Ae>&>3»S»0l 

I I w I I 

z$?\ &zi s^rte dearest *i doioo ^rido^g s® sk j 

Ell I 

^o 3 ^ s£rt titir ri <l&e Hull 

i^rts 1 ad f $rt,sss3{3 ff I ssria, I d?s3^s i ! doioo 1 tjrtjdc^s | Bt^da I 

t 

^o 1 [jirt ! Tidrs 1 osjs r ] st&eoSatjJ 1 ris I d? ! tfrt 1 I tjJd I <sBi II 



MO 


[sko. i. s.. ?U). vr>. 




^e tS^ssas cJesi yj^ ^TisjB^ I ieg $rteg dtsSesi 

sp sjoiio ^rtsiogs i rjSgsiogjje t^sSerfi ! B§e E0ri go a^fts^o s^o rfrfr 

'sa^rfr sji w&fce &/&*«>£*■& I #jge ^g*^gsn>Fe^oiia i cS$ $ri i3$si g 
^d&>¥?' ^S/S^rloFJi EjJsd If 

'ft S C3S 1 

t5$sps— cas| detSirtee, j ^jrt sirag, f ^lrts?3<5 f — qj^ricgsren I 

wg^— whdeS. I g$g—« ^ri<i ©girtjgcfcod j sjodio—I gfrtsSog^—^grfogtref'i I 
7s*>j5ii~ei‘'.di!3o33rl€i- ! t$ri— «a?5j tfridttdtSt. [ go—j 3 ^— j gsir 

<aa^—Ainu tifSaja i jljatoisics— siStsJtSf u'6cJi-;®^y. | $5ri—^rfd-fd^e, i g&— 
«$o3ot i *auo—eirf^ gi odowtig j gs—grio & I ^jcSaara—^rir^FtN'-n | ^Ssi— 

*)£> i3(wirt^f, ^iriderfgi 3^c«cjsiftd£>. gtrtg ss^t^b^&oeJ qjgtfog 

carts wosart©. »>'4j «sirii3(^^t, ste© tsgdra ddrsddc <a«fj 

a?rts oilrig rfj<>r{Fris!rt»K>fwji. 

English Translation 

May Bhaga, gods, be the possessor of opulence, and through him, 
may we be possessed of wealth, every one verily repeatedly invokes you, 
Bhaga v Bhaga, be our proceder at this solemnity. 

ri-0 Bb 3233^^1 

?j^0^0301q^^J 35 c$;fco3 C^^sSSd sdcrooi ! 

_ i _. * I 1 I 

^^rt35e5o ato&eio ^rio ?8dae ts ^5>o& j] 

fl© I «^S5S -b ! ero^gs | gs&og | di^w^ssi'S^ f gitio3a$ ! sdtpolj | 
i 1 | || 

WOTFt3e?5o I sd&s&do { $rto ! g» [ tfqles^ii I fe'S^s | ssas&jss 1 ?# I sdeSsgj I! & II 

Epi) O 

gaUofoe gospc&i rtstogoS^n^ois adtstodi jpjrao&.tgfc^sStsssgjSjS e&ijra 

gtf^sig eru^rs^Ssi^ esqSjCsoira^atodjBOiJi oijsntojj go <S*&og 1 goring) | 
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S3ssS<5j&* s3«rtrfo^ft6ssRj tiijSswsi titfo ois^ #$.rae^^«5^rt3$tf3i5ri fe d$3i»soo 
sSj&ario qSsj^ ss^Jdtfe qfrto d$do (Sj^^sks^jS^ I e#?Scd)c& II 

didc&e— dotfcrf rocs I «Je 3 ^od>— 73? f ri^s^sStd— ut.Zci I w>$- 

—wusiis-fd(rfiri^ I tfqi^a^Ovi—Ssii^ ooJsri^ i t3o ?j^o«— wofii i 

*5ss5?ia~»^?rtn'3SuTl^iiJ I ©s^s—; dd&jrf—dqiSt^ so&ashdiii J (wdris— 
tnwijts deb) ssnsftSsr^—FJwori^i!jiiSis«:csfE!Ji I rijfo&do—esc ! t^rte— 
sjiriSt^ri^ 1 fSs—! $# sdsSis^j—«6sfc©. ! 

sfcskriroci s^B^s^n, “^,Cc3 -stiid erv;-55ji?i£fsS^rtti cttsrtejj tccda ^?e 
^<^ 0 . derimaiftvad e^-rf* «rod^ri* (jdors^daiaisretidt^, 

®d 5<33 gO. 

English Translation 

May the Dawns come to our sacrifice as a horse to a suitable station : 
as rapid steeds convey a chariot, so may the Dawns bring to us bhaga, down- 
descending} charged with riches. 

Xs&ssraS* 

t 1 111 

ero$®ftAe aeciriassrttSsttogjOga Ep(C5^S 

II II 

3$* So dOoo^c^ 0&d»0300 5533 rt.M? 8 *03 e3s« 

i*7 t5 ' _ *£ ™ c ' ** 

i I d*» I ewataa I SieessUes i Jido l efot^o^j I ^t33,s I 

p^to | i$i®e3cTOt I Saj^s | £s*b*» s | cfo/soiio i i ji^si* I dm J Kb II * II 

sswiia^a^o 

ders, tjjwatoto WiSjtf tfp^siied^sJ&ffi^?S^^lo53S € 

4»^8SJtSj&ta3^B3^ ^doi^t i 

ddo rtrfFt3j&es| j o«k I s^s^o^s I sSstoc a5»rfoise& I Series i 
daS63(33S fre&O&to^ aSjtij jfii^FrtWlija otf,&$33S i asSot^isss 

wts^oii I «a p* ^js^„e d.a^ss^ bS? ?3s3cf cdsjscdio ^hse*^ ricra 

i^J # J ^ v 

?5eSFw 3 #©5jjf^t 3533 i 333$>C>5i3 (I 
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[ 5&{j. £. e. k. SJS- V_f„ 


8 3i G3E IfJ?' 

■jjito sfOdjtiw^^ I gS-} 35®^^ S—^'cSojiOldidCJB | ^^?— ?4^P rhtd 

riCosSsjs | sSj&es^s—3$!^KdrfCjSi ] $?n^s—-siiori'f^sc-6olidra ycj ! —vuBsLr^ 

('t£®i1& I fis——fcs^ri's^ $£&«&o3fto&fi I ftfHsfoSss— 
^jswjii^traftcrfjjs i fiedd^es—atcrioscrtci sSj^&tW^ ^jEJtrfsScrcfioii* 

?is—fsskrtfi^d J —oirac^rUxra J envois—fjsdrfjsrffi'. 1 ce^l.ne't) 

o^jsodjo— £?;$ I fii—sftSiy^ I ^513—ajjs^tiritiis I —Sa^rsnSorf J ss?^— 

tfftSSid. 

t-Jt 

s^&jdjsdssd yvdtfd^ tf£odMSfcjrfjs, xdr rtitarieoritva ^.^Ocddcj?, diohSTtf^d* 
cfttto w3 w^fdesiert^ ?S*Siri aeddoriosd 

eSchfUe^d ctoasritws freddj^de, as| £&$n$t, e&yi^ oinssra 

rteJA scr^tsiritfod c^fco. 

English Translation 

May the auspicious Dawn ever break, bestowing horses and cattle and 
male descendants, shedding water, and endowed with all good things * and 
do you ever cherish us with blessings. 


TOSfcESEpi^O 

n,a* 4 fift •si sjc^saio fisisk® sj^ssjj^ra S^sSa^io <^&sfo i 

i £, £J,®\S$8 ^if^cStfdo ^4 II ^^a&oSLosri^ ^eh^s fl 
%s^c3ie $»&»<&' djOTrtK^* $ s^ts^ra <st& sSjdjd^^t^ I &a^tfo ri i sjj 
eoftd&ft? ?j^o^ ^d^4?e t^sSo&o&rae t£dci$ I «. ts-oo | <a$ f| 

^ s^tsf^ttss <aw & sh3g,4 siuad^erii t^^cdi sta^. 

•a^dO wdi 8jj*^rl<«Kfr$. a sfo^& afc&afci* dtsfc&a* 

ti^i^ ^sb,, Oth^sljea^aijgl—.3$, t^ggs^m stf^^t^sJo & <aock.a5««di;3;cfc. jiis^ 
Si^cSjaffri^ s3jOft^). ^^cob ejSoiS^^rfjc'O ^tnjrid^wjo3, ^ 

^ceij tSflrfsrorij^ sh^co d^iSfjtessjSgn^ft saXtS^ocij ©^©sefc^s^tfsto^tf 

j3$iiofoo&fIl$ aSsio#^ d?U JSjS^&seS 

on) Sirf^srarwh^tij. 
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lift* — 

ofcori©—£. II ©jjiSK'ii '—£l [I «?.3 iJ 

k II e^odo—y IJ siriF —f II 

tfja£ rf£ 55R S&^.ad*-i. H 

-rf ,v^i rv ty 

ltio£r?_E Jl 

c$;£ 33 —ai.e^ftTOg El 

V 

qte«S«_S^JF' B 

sfoEoSWdjiii 

I r ! I 

3^ w,®b jfcs« ©ontf&se eS^o^ ^ ^odskcfc-qJ?^ | 

II It 

sratfsgj.&t? ;$3 q 3 ctfooeaijgSsriaEi,? ^eSi ii 

33riE3i£3 

^ I I esofidris I fSj£o3 I 3^ I I FStfsS^ ' * 

I I ill! 

«£, 1 sjiidsis I I rirfojJ I cdiJ^jrso I ?*&,$ <a® I I »$ds II o 

TRS&BSjS^O 

w,as* fc ?3j®esofidJS s^sra^sSasx t&sjc&s a?, rigo^ I rtsiF^ s3^5$ A sio^ 
sferifj^s ?5^?j=^ £^3,0 ^ s!e& i sd^SeF^s^iil 

^SSfais J^tsc&s&ft,^ ^ trod^© snicSts?) Stodc^s ^ firfo^ I ! ssS,? 

aJ^eofitssdJs^st^d^ s3t&H d/saJo okiss^s^o I ofo^w- 

t&5^© l| 

t^as^sss—w^roartsscs I sondes—©oRtis^ri^o I s^ 
d©< I ^©dffcs—Sitff^idi | I rsss^srsi | 

td&riv 1 } | ©meS^j^s—BcD* 4 ! rf> fS^c^— 
^.^bsJ©, I epfij?—edit^st^ eetJfcw foiitr^j^dj ! es^tf jS^— c&tMd i j3?^c— 
itosSsifi^ I oi»»Sg5Bo—(«*c6) %$£,£<£>. 

^B^srearivsirf ©oftdjfojrt^ zr^h'kzO. 5dtiF?k?fc ^fcsf 

Fi&ri^j SgRGSF^ 15 *^^^ aSjSi&tfi©. 

o^csfi ec^ *!?£•?;©. 
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[*£lO. B. Si* Aft* V3* 


English Translation 

May the Brahmanas, the Angirasas, be every-ivhere present: may 
Krandanu be conscious of (our) adoration : may the rivers glide along, dis¬ 
tributing water : may the piuus couple, (the Yajamana and his wife), con¬ 
jointly appreciate the beauty of the sacrifice. 

I t I 9 1 

O^SSj So5&fS« 

III I 

g3o?^ a<*S^aSjse sforfs ctarogno ssSdJSgi 

CBinaSt 

it I* 

Aosdi I <f$ I S I I I I I &H&3* I a3 I 

cfo( I s 33 t iltiji* I Bdia^s 3 Jisdj-^ada t aod*5$ I dtOTprso I ss^Kteift I Aa^i Ibfl 

*530fctt2pi)3^0 

oSe ApSai^g Apre^dsreejti^d^ sirs dr* jfdrtt 

AdAd s rto^^s I edais Bs^ddsiasr AotluSdsrar^^^oto- 

Siiys o3*ie ??5 o3d« s 3 ie ws^j* At^ps* ridja oidw^sSe asdsmt&as a$do 

djsdo siijO daSo«j3?5dJ^3 ^djae^stepni Ad oiidg^ i ^aso5d$. 

dt^e Aossjo. Aoc&r^wcrfd i eHS&a,* cdi^i^ece aaSfS^sjgft sS-asa 1 ® Api* 

SJSrfja Ao^tfc^sS* 1 ©e^oSjsSM I! 

Bf^cSit, I ApiSdA^—tSdretaod y^tjati I is—^ I — 

diarist I Ajrts—w^djsrsd Sot3Su4 BaeFJSSfi;!. [ Adit—Afts*jJti$Asdys«JSjg ! sS&ii 
—D^rfadESF^^^ I d/a^fcoid^—^ftowts^-^i’SP I o3d$ sot— djurf i 

—adj^ri^g I &eds33Sos— ?j?dd sj^srtsanoyift I Bddspt—ad^Ftfasficiiaja ■adi^^js? 
B^ris ^ 1 odaj^j—tiijS^j e8jt(tslA>. I A^s—edits, rtjSoEigi tfuM&pj preph I tSsswsreo— 
©oa^adSESirt^ I w&steSi—rkaspi^ I Sod;S$—cdiw^ tfSobi^eA* 

ddj t3dv«&>ao!5 e^nsscj sireriF^ BU^sbpngd Aoi^d^j e^Fwifid.l 

Aft^sdraspsicStfS'ticdS 3 ?^sScsf 4^)^, t&ftotita WtJ e^fWa c&^A^rigJ 
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srestori^ncdift, tsdsSFdsy&ftociifc •adi^^t dqS^ c&ftt&ab. c&^r^aki^ 

tfossdarf fTsrfj 'acE3B ; edcrfirt^ rhod?^ obt^ tf5ahi£ti5, 

English Translation 

Pleasant, Agnii be your long-familiar path : yoke for the libation the 
day, the ruddy horses, who brilliant-shining, are the conveyers of (you), 
the hero, to the hall of sacrifice, where seated, I invoke the companion of 
the gods. 

?i o d-s 

f it i * 

tfrioo 3d, eojsss^ stoodjs,? 

er^sssft i 

i i ii 

odo^odJii^od^o n 

jio I outto <a& I nfs I ojow,o I 5&atfcdji3*| sSsfcts$s [ 33, I ?Sjs>« 83 I i&ori,* I &©3t<t 
! 

I ;&> I ^jdisssSi?^ I t3?ss3?i # 1 « I ccbs^oiitio } esdsJiSo I 1! ^ II 

xscjore^s^c? 

dS^ eSssyss ;&>? okissfa^tfo c&»«,o fSsSjse^FSFshET^cdWF^ 

S^e 533 cktesdj»i» sss I jgpwoko® 1 ero <qd ^pdrfs I stools 

ercssa^ss^o rfSiJ&sSt *> fjssj^aecSjse e?,r&?a*> ^ DSs§? I 
eSjae^js^siaa^s I eg? odiKsjjsg rii stosS^ o&ittjS, I eg? ^5 $fe8?3 

@jO ofo^oirac abss^EgiFsiidsijao ^jsa^jasjs^a^t I ess^Foiil 
t5 ?irt^o^3? I &? s&b?s&ds&3o I sii. ss-va-t 1 <g& II 

^,535^^?* 

c^d^rl^,} rfs— ?>^l odi«,o—i 3 £a?$!>— firfoTOidrieoci «js 
ad i sfcsoo&jy 5 —eo&^jbs^S. I SfcjfotfeSgdijSdsJa 1 

sliorfs—sh^St^cto ud | Bcjsts^i—egrct^^j i id, $S2§?—•a^eor^oja sut&d esSdoii 
i^dfreritra (o533j obKdro^c,) ! zSesais*.—sStssirits 1 ^ I ?&—<9idei&35tft 1 oSjw^ 
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»—s^-sSsjj. i —e^jQ^ei ietssfo,^ sr^oSie, f o?3!5,o3too— odoK^acr^d 

wtfsbie—gasnob'^ | e# rfs^w^i—erfoiii. 

*v<| iSsrfSrt^e, fisd^ ski^ds^F^Oc-rf ^t^rtea tsos^Sis^S. 

sj^aae^ja tssj s&s?®^ <a^d&rio^tUi' $}ji£cS ^^^F^Sy^sreAn^ijS. 
< 0 ^ Ktow^citff, eSt^irl^c^ e^SsSodisroA s^tish. ©s^u^cJ ^(tsxh.^ 
fliytaatfFsscJ' t^fi&jodisi^ a^Drfi. 

English Translation 

The (worshippers) offer you, (gods), this sacrifice, with prostrations : 
the ministrant priest, who is near us repeating pious praise, excels (all others) 
worship well the gods: resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 

^ 0 Sc &33C3 3ta 

, I I I | | 

aedrf, ded&u t&tactie I 

t I II 

&£>,e&Ag ©fi^ ft>$Jjse rido © ?$ csa& *j&o&Faaodoi 4J i 

sSdssSt 

II || 

wins I I Series I ! jG^Cftetss I esa$s [ ejssag^s* I 

I jsfjj I I risSos 1 « 1 rts I £Sg f a£S I ssboLfo i II v II 

saodwa^sa^o 

ess^a d*!j SHdtf ^,ttf- 

tail's 5 ii§ t^c5? j4j«3t?i do&$co& 

wt3*cfrr wr^dFsSje c&tt^tSe I evstis^Fc f &&&>££ tosfc 

titans ciura &&,5s,®e tvSjs ^ne) jejstsfVScdjsi, ercsdriss.o'ij , £>se sisssok, 
nac&ro sjdrigo^o q!tio 5»3 j rinra I g.obt^* fl 

^3£Z3aqJF 

ts$3*—J esp^s—eivo-ij [ ouom—atosjart [ SHd*^— 

^5^ J SesS^s—E^Bsbj^atifi) yd odjcdj^cjji J t&)&fa£f§$—i^aSciS 1 —^oa^A 

s&>aftdj;&ifK a | wsS^t^s*’—yri \ —efu^eSjwSA J 

'jfoSi^g — 53rf I ?jg —tsr^cdij ] sqcd-j^^ —SSJoSjShrf | £>!?$— 

ftrU ri*3i( — oij^^S'^e J suc^c— esStg^a^rf I —ejssaia^jS. 
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jdo; fd^SoicB^ 


©f^cda wrf• oisKifts^si Jls&dg r^ato&i 

cdjjfidiri^jdj cJJVicsrt eri truisdi^n r^lds^js ^^fdja eS esf^odii 

S'^id^ ^SSJS&jjfosd odiKSJE-^&fi -dj^|i^5cd0 Sf^g^sred ^ji-diS^jo. 

English Translation 

When Agni, reposing at his ease in the dwelling of the liberal wor¬ 
shipper, is welcomed as a guest, thus suitably placed in the hall of sacrifice* 
he gives well-pleased, desirable (wealth) to the people who approach him- 

XofesaBBtf» 

mz&o c3js$ e^do siojk^ocS^ sSs i 

ii ii 

S# tSff£ WS©e8 rfS&5Sg&d3$9&%ego33 &033 3dOf$3 O&^Scd H 

■asfro j tfs 1 ©J 1 ; e 1 ©ijSjlio I I Sfe&S f .S& 1 <9913,$ | oSj^jSo I § I pjj 1 

\ ,1,1 I 

e# ! ^<5%, | &?or* j sdcSsso 1 swslsra J ericas | I oiifci | <a^ II % It 

tjSfi esrt^ 4© <8 j»£ s o&&)^do cddw,o waafsS, [ | foil 

skd>£. 4 oi3j^j dt*Se%oiSj® si drgrio odiij^odw^o So&©fj|e§«>-~ 

j^sio^o cSjses^at^o ofots^o efe e$rt^ l 3ida I ara sSe&ts^ijSF* J 

csJs&js ^rn> Sdtfst ! tsao?>F^$ ^sL^fs i &i&>f£>f&>& &gsfoofc <b sddssiQ I 
erosJSiis^o i si e 3$ e^e ena 3 oeLia trios' 5 odoss^SwiljOs' 5 Swss^jjdJssti Soss,- 
sdriiss 5 (JssKasosSi^^? odjsi ^woii 11 

s,3K»agfr 

^ af^c&e, | 3s—i <a;Sao ©qj^do —& oirartw^ I sw^— 

| sdidi&ij—-rfidi^.r!«£'di>ra l <$d3,$—'sod^Sodjjs | oiadsic—s&jofcoF^.Etti I 
<d°—^sd^ ab^sd?^ 1 &sb. | (3^2*—Erea^sd^ofoc i «vajjsro—«-tthj5i Serf 

ioisfn | wWs—cdsd^ cs^F^fdtd J « —tfoSriitij^O, I ( ddjj ) 

enidas^—sbw^irbd^ 'saa^sjasd I aos^sjdarsii—^gaftdditsd^ ! —* edoweg i 

odiW—sgpicJSj. 
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prooktatfra strifes? 


s^cSit, 3s oirarfe^ jSe&jfc, riitfi^rttfgo&js 
SrocJ ?jsi^ab^si?^ K?Jjsk„ t£3s?j.^ ffsi^ s3j^t3 

ifoSab&stf-d. <ae?, esjvaSi?, otafe s^r^dx 'aiS.sbd SSiSs,^cJoc5drfi 3s oij~ zi£ atetSsih. 

English Translation 

Be gratified. Agni, by this our sacrifice : render our (worship) re¬ 
nowned among Indr a and the Maruts ; let the days and nights sit down On 
the sacred grass ; worship (Agni), at this rite, Mitra and Varuna, desiring 
(the oblation). 

jiotossroiSt 

I I I „ I I 

O ;&&& t, £>3,311 , <A J@® I 

_ < _ £ _ * ^ 1f _j 5) £ -» 

III 1 ! 

<ass»o doSao aJs&qto.wsto??[5 ojaj&oko Se>3 *A#s sis II 

) | | | 

&»j ! tJA^o I | sifca^i I osoiasstreses I I I 

<ssjo i dc3io ! I essko [ esfl^ <a4 ! o&jaoibo I 1 ^Asaps f sdk I ?Ss If 

*mw 

si?A sd:&e d?c&iar^s£>J 

?S«j?i^o i £i©o I I si? [ e$A 4 o t3?rfo $<*>- 

tSJ?ajj| t^fS^ ere$reo& 7^9* I asio&o&ratsf^cjj!^ espi^Sio^stsc^e tcsSoe $tto 

sj?sso we>o U sds^a* I j J>m? s ticda& I cScjsa^ijjri J a^Ssra- 

©*?a rtSer t3$»rss oivaofcskB^OT^ft,* jtSrfrcj? st^cdiS If 

Bj4iB!5tiq!F 

stasis—tfauS sJi&o3» l tj?od3»^s±js—qS^sS^ e$£c3d*j I arf^-ds c^o&tD | 
sSeSj^o—i ©ft^o—ef^ah^ i —i9^sE>qSs?rf qJ?i ©?#«■?, a { 

—^c.?j 2 iri?fc I pas^aS ssf^aJji) esj^e—f <as$o— I tJoO^o— 5 $ 

SJ^ 1 ss?tso—&s^£. ! (^ dfssgri^f) ctfjjsdbe— 

I ^5S?—OjJ?^5n^j:i I i$8~—I j§a$s— $a7gcsri$eri i 35?^—d^SiO. 
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tg^jSeftq&JWj sifcd afc&cftia E^^d^ci tfsdstd q^est-S^ft 

•Sifd dcSF^Kredol d^o^dsk, fcert sji^fRd ©i\ odr.; ddifi dqfj^swd qlddd^, 
S^, sjwd^ ^jido, ,vd, dtdirife, £c^j o^d£rt©\E tfe^rtsod 

English Translation 

Thus has Vasiditha, wishing for riches, glorified the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth : may he bestow upon us food, riches, 
strength : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


SiWJCfcSoft rf) 

S§|B$ 5$CS3s3FO jtfja^O dSlS^W^dro f jSSO^O 

t5ede ! 5^, ds detlea^tii^o^c Jf I! d,$s3oe 

d,erortsi^ d, sSj^ded^sSs 1 jtoi^o $$ I % 4®« ofcs|^a$j t3$- 

dc&o&iae d, ^atdsra sso&jsb dd, ssSt^ scenario I e. s- r 1 il 

oii^tdo ^>csj ^s dJEt^d) d-usij^oij (SEknutd© Et^oSi 
j3j$ 3,4‘ ^ddiD spdi a3i^ri^Eii44. ^ d^d ?6 sh&odii; &^ti£cd£ri& d?d 

^oi>j, sj^edshj. ejb^s&e&fojjg d, da afoS$ dodo aSe^th^co. &?«&©? 

^jopiS^^ d^di^odj^did© ^^rts^dio^dtfddrodistrt d, ^Pe okt^eafa *ss& 
rfjsde^rhd tiifidi dj^ded^dd^ n d&^iSf^odi ©^wo&p^aJste^d-^, 

4*c o3jt|^4A j3edo&o&is>5 d, Sjjstdaa qrso&pqfs dd, &£$a ^erario doii 

jSia^aad (©. er-c) sid^^aiwftsb^ds, 

$JZ4—' V* 

dlodt )—L fl —S. II Stttg, —v& fl 

©d^F—as li ©qr^oii—v II dnr—no II 
Kjb^ d&rotj aio^.eaJ..—» I! 

j m ■‘J ii 

Vfok%^P$*i3* % II 

* u 

cSssisa—&$_? d?^i I! 

qJoris—a>aSj»>' U 

tfo&33£?£3 

111 f 

s^ o&sHsfc dtdo&oijs? ^t£r<ss as cfeiftC$3 s>>§ae 

W,, i 
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[siic. i, &. vs,. 


o&esjso ^3u^c$ s *>djs& as 5 ^ s&ctae 3 spates || 

Kj^533$8 

I I II f 

ai, I als t | d_edjo3jo^s | mlrsj* I is^sra t I <$a 

i 

I 

» i i i,i i . ii, i 
03je^o I s^is^ei ) ertsiR!?! J aasrs^s I SUsS^* t £>jo&>o3 I dittos I <3 I o?«to8 1! o !f 

^3 S 3 £j 75 0 

tSssicdao&as tSsmfj^s&aksfrsfre ?fb3?£i^F&!jiF- 

stsf ^>e MtpK^^o m^FSs* | mtlro&ioS I id^Fsts { 

n^ara Orfe si a^l&ae E^ft£3o ?| sd^sjaS 1 odiesspo Um^o i^Es^tS 

ii&itoe ?J sra^ra st'fiys £oiie3 f rts^oS I $$ 

Sim,s mjsIrS^S ^sSrcfa tJouo^s Jl 

(^"i, zS^irt^f,) oSi^apo — %«I^f?S I wrtsJjsSi — «SR«ipst:t©ri¥Sii [ 

tJ)35t^Bl— Ara^risb ! sijapig—^^rf [ stasis 3— #jsosSr?<uo3 | aa$,**—Jfc*F£ I &- 
o^o3 — SdtM^c&s? ^ 02 'cd | *3e*Sofco&—£trf£rH? es&ri bSsJ^ e^sgshrirfda \ 
Sim,8—s&tqrearitfjj wtd akw^jufid:) (^333 fgi) | oijtS qs&>—I ?us!jt>?s^* - 

cartes J I <83$^—jtoJsSisSiai [ ss^tlF^—ai^oiimA %3?k 

d. ] utf^ »}#—^3g?3jsJ ^o—^ 5^ri^3^o3^,d. 

tpSOT^F 

^ <3^;lri^, cteiw ^GcsSnsfoi 

Tirir^, esc^sS sSt^irts# e^fgxiisssjeSja sSittjt&nsrjs e?c3 ^3 

^pdi c&^rStfO jjsuafgsjyi sc&^rt&ftE^a es^ohsreft ^asiS^S. c^sfjtsS 

English Translation 

Devout worshippers seek to attain you, gods, by praises at sacrifices: 
they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified ad ora" 
tions spread everywhere like the branches of trees. 

3$, *«*/&,« (j ^(bc^tS^O 
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s&rtjfttaokiJRi 


251 


|| I I 

£ d cM wSord^oatDio ?ra^ja^r derfoftji^rio 


ill 


1 ©3i«J I S&i I SuS^fS I ci l 7-4e 8 I wosf i oia^^o 1 I ^SStltS f 

I 1,1 

i tiSora f w^osoia I sjado I erusqt^F t &A?tSeoS» | I es^s i! 


TO5dOC9^»^9 


©odirfa^a^oS^e c&^s aS,^ * i ^ I cSt- 

^t^nsd^gJa^ odi^a ^ri,s ff I e£$ ©k^wa *»3 f$ odiv'acdio ^sSo<a?*s 
dd^difta^a do&rse ss^sstH* trud^djO I ddg erod^da^ t^sca^ I ^§*~ 
i^oaok o&srto <$&fo ialoFS tfa^dioko ^$3$^ I ddr^o $std- 

oL^ | eS$ sst^e dedo&jaS) d**5?(5^s&cdidJ3?ysi$i ^asahaSi SftsiS^od^sSFeedJSg- 

t^FCd^FdiJso^Tfy I ®3tf II 




-V* -V^?^ 

3>_: j 


«Sa«,^i I eSe^«— dcrinsaoctod I d— s^CjcS \ d, && 
^t^srerv E^J5?h ^fdCi. ! (^ij di^^rtSe,) ddadrt*— tjCr ' f 

i erod^E^jdLt 0 —I ©djCtoi*—ed^^F 
dtsv^A [ X3di—I tilors—dtp;r«$fafc^ i sJt£od;£ s:;5C. ; 

wf^idif,) d$do2j^?>— e-d^s^d i I^tf^m;:. I w&e^f— 


ditundiss^eih I eda i —aria a^€>. 

^1 Q *** 


JjfTa) i3^ ^ F" 


J V 


e&te^ d?nm^o;j3rf ^tic-Z u.^im^ ^ 


^iTi-^L^^jjVtj £v£j3t5T (D ctdGst 1 * 


£c£ld. c&tt^drs'Mi 
f. eriSriYji:', ?jr3f3^:d 

' v 4. tsA 


ifci^j-.n^a da(uasSaciKntA 


English Translation 

Let the sacrifice proceed like a swift courser (to the gods): elevate, 
{priests)* with one accord, your ladles, charged with butter: spread for the 
solemnity the sacred grass : let the flames (of the burnt-oftenng) to the gods 
ascend on high. 



352 


[o&O. i a. k fife, V5> 


H&oSis$tpi>^sSfc ®5 


SoJosacj^! 

. riii 

w eS DEji d s^g ?ra^ dsa?Ais8 w&>rs$s 

?Jdo&> ( 

f I i i r 

« Ss^aS* ds^saara Kli 

w I I id I rfra^dfl I SJS^BT,* I J55P?» j cSesnidg I £>S«F3$8 I ddo& 1 

« I a^tSc ! Siri^o 1 I wij^e I sto I ii» 1 tSss&B^a? i sS^tfs I tfoi ^slfall 

•fcB^do WfiSeo S)S$33 $ib t^Fsni^S j^s^TiSjat id igiss, <nsi 

ziit&*oiFj dgssaftae cdgssa w&fkJs Kc^s^id^e 

del* S3 ddo^i I ewriaio&i I est^e SldqR^o oii^oSjHnagO ^a^oii&o stereo 

SiS^tSe I ZiEto Tidro cJSicJoEiS Sis^dt k^b&s \ I w rfdaosti^o- 

t$3j I tfcdsasa dedeaa’ 5 oiwi^e cSjassEt^'o fcoeritRis*' s§e esrt^ ^q 

ste s#* I dTO ffSg*F^8 J oii^s33td^js? *5&rrSj33j$ d&Se II 

dss^do—3% ^cOiCrfi ] a^ d »9,8—tfsste^ f 

jSjsms d—I d^sisds—dc^did tJfdintfj l sitor^t—dt^F^&s \ 

TOrS^—S?OcS l ^d)tSeEiciC | 63 ?drio&—SiS^Js^S. I 691^ C—*>£, ©^Coof, I SlSS^O 

sgpta^oSjaer^s^ti ^ 8|j<Soi>0 I as%d6— sfoshr#^ rfaOJhd tijBc.sEti.oiij I 
« esiStk,—aS&sijt^ jfceoAs*. | ef^cfije) dtds*>5i—o&iridg 1 <d?—^do<i ] s&^s 

— I SJS tft—trowed,, sodded. 

^ gac^ois fja«ojjdi?s3 eJsfofcatft de^thd j^dei d&^otf tgEwttojfcd 
Eediri* cStjriF^si sm^sreci d,dts?d^ as5j ej^oSie ^jStK«&n?r^ss*iS 

is^jSScdi© diSe acaskritf?^ riiSodijd sti^js^^cdu Be&sj}^ rfoccdiSi. e9/\_(&t 

ofcjtStf|) Soo^i^ sfo^^dJsEadfd. 

English Translation 

Let the gods sit down on the summit of the sacred grass* like tho 
children nursed on the (lap ol the) mother : let the full ladle, Agni, pour 
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aJjrtjfdJferSo^a 
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(the oblation) on the sacrificial flame : gives us not up to our adversaries in- 
battle. 

*o!i3SB£gs 

M 0JJJSOBS JtoS&Sp* di- 

aSSeSSS | 

I III 

sleaS o g&z »ri, disd © rtoisi o3os 55 ti 

[ A$3$3tio3 I ?&ra$^o i a? i ojitss^t I l (yaJas I fasviiapzi t &>35?<3S8 1 

B^ss^o I £9 I I did* I 8$ I sttJ&srec I <* ! rtoifS I ^sAjfJ^s f oii! I II s? (I 

ra^cicayt!j,o 

c&iwss, oiie&sobjs?^ ^ot5 , a ) doSja5 dtssa oia^&fi^esS^jj pjacii^'ss ?ia<5k?i 
jS^sri^o ijraca riotE^d'a d^rofjBs ^ra^sjo aJoireFS^o odi^ti gij-sD t# ft$- 
kJse>o3 '\ oSjOS^dstdrE | ?i;ijo3*i3 J oiiFS5sdcP f I ^ra^asabtso £i- 

35^0 5?j I Sj^t8?asiFsSj3 oSj^ois^ I 8? crs^ A^Ji^cSsj tsB? tSseS^i d^jsptio !jJ?!3j5To 
t^s^o 8,e3_o ^ ©Jw^a^oJio s&skfts slio5S?jfcQ3io qSfista I Ojajtc&Swfc, 

?$o 3 « 1 bj$ tScss^s oiw^o^jsa c 3 j& rf tsrtoi- 

(3tS II 

o3j« 3^0—s^t^asd I M —'aeS3s J o£(diri& ! wdvd^ I j&c&^faF.— 

TOcdi^-i b£03f\oix^ 1 §*>treg—i ^jg»sj3®8—xbOsb^do^fioix's 1 &»$3io— 

3Bj*edadoS ! ss Aestfabo^—stoics stb^dCL (sqfcra sSsfotf ^-sMi 

EidyS^d^&s10) | (*aS; dfdlri^f,) tsii^—3t cdj^rtd a?j I sj^s-ja—tjsprt^ £ifcs3 

Cli^ ?3a)ci f sJi—| 'sijafir—sjptfjsra-tS ijS^ 1 & rto^ 

woriojftbe. [ (^e®> s!sJ) I rtsiitfsii—fcaS? sii^jj^wcnh l w rto^ji—Slw^grt woria 
^b^S^O. [ oii3 Sj ; .—t^rLft&Ci, 

y^i^qJr 

eajrfadjbj. sSabitei rf^o^dsittfi, shbsSidsfctei, ^-t^dra esd < eo^& 

?3f«iri& ibrfan a^afc;d^oUsrfjadidoi £di^gg^e;s!£>, ^ * tirortd a 4 

qSrfr^ ^sb^ssiij (js^ yodo j3ebS. t«o£t 

«&(&&,^dcre h a-odifljaa Mocb^fOD, 
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[dia. & e. a. rfJS, vtu 




English Translation 

May the adorable deities, who are the bestowers of water, the shedders 
of showers, be fully propitiated (by our praises) : may the most precious and 
commendable of your treasures (be ours) to-day : and do you with one accord 
come hither. 

tfols3S»&Sg 

I I I I I 

ios3ii fiise j 

i ft i i i 

00^ OCkJaOko SSS^ J^lfc^g tint 

^3 SI ss i! 

i r 

fed [ si* 1 ssrt ? i I w I dsl^s ! a^odja i *io3ao I I I 

csodj® I kJjjot ! difodjsds i essays | cduaodje j jtzU i ! rfas I ds 1/ as II 

moti&zp^o 

ec€ «$rt A t fesSjde Si^s s&tijks (Jjaesrij^si® I #«i- 

dospdjoiiaij i cSe dEisrad^odfS^e trite ws^ St^triw^s^ 

csedj® jjiStfJ ri^dreds dd djsd^oijat^s^ ^los^ya I d,£- 

siri-Ss^s ddrt dssstis oSiaoiio jSJS^sn\(^«re |6 *®|S drfrtte ks&oSos f! 

ssrt^ — e.^oSn, I fed— 3isc>3 ^.s’ptd I &$}—dtSod I pis— 
ddid ! a dtfd^—&sd:>. [ dsSjtedp*'—s^a&sisited «t?i ©f^cSo?, | trite— 
?i^cd [ d I do^’io— 1 odo^KT'—^4^,.d, j fri 

Ci trite—^p-Sori I dt^dterfs—sAl^ e’j'ioccssc* r.orijs ! tifi^s—es a«.. ox s’ db 

ftodojw y^djdcs^rifD. 1(^5, cfd^rt??.) o&teo&o—f.?d) ] <ds—I dete—oritste 
riwjs | d^ijri—Tsosjsarieoej | ste^^djj^o. 

qns&qJr 

t»\oSse, dsotl dotted rvfd^ a dnv qSfjrid^ dfcdj, E£.ori;d 

?ted Pi^oiie, ^ds^gBfcri r-iis—n deeri;^ step, did ^dd 

dsteoii^ori tiSJ.d ddFrifri, «jso5fcririG(>fiodw? 1 sscac^ttef'.crijs uriidsstric. t?(di 
d<t, ^o^tsrt^od dgde. 
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English Translation 

Be glorified, Agni : grant m (wealth) among the people i may vve> 
vigorous Agni, ever be undeserted by you? but always be rejoicing and un¬ 
molested in the possession of riches*, and do you, (gods), ever cherish us with 
blessings. 

fcsrtSe ws & I & 1 

ej^^o wrts^is^ ©oftfl>6£ B t3tsi£$& II rt&ra$ a&c&aerts II 

©fiasssiS^)— sis d) stoj^ gjJj^ceJf’ok 

's.z&S tos& sb^n <?«!$;$. & ; cps^nD ae&aco dtsj 

.godx»; 3 j siJa^rf wncJej^odi tir^^oed?^, sd:%, rdps^ jfnriosci dfSS 

3'S)^. rj^rf ^eiii afatf^rivts »^i£&c£wofc£—*S9r?,o ct§^o 

csri^i E5«^ ©OiV&$ # 9 tScSi@ , & iiotdi L^cSjJfrlojfij^ fflicCOJi? E5^55if.{S. 

>Sj&tf —W 

5d;o^ej~£. II —a. II stei^—w || 

—M II equate—v fi sdrSF—nn li 

Sjfc^SijgtOSj Sj^O^_k U 

sii&®—f Q 

c 

dtzizZ'-^o* F Cv^Tjj! \\ 

rfo&S^E^l 

| I f it 


<8odjO £>3$ao »,3^wjasiJsas^i 


4s II 0 II 




tipS^ol si!! si^sAJo | e^pra | ero^iic I aft^o I jfos's^o 1 $rto I otn^oSi? I sk;5$ \ 

^odjO I aai^o 1 ^SpsifU I a^&s i *iia I wS^s* I *t$ I waJ* l 

l i i 





2M 


[ ah, a. *», a. % vv> 


d« Jta.t»ad3 o4»«%¥siw>ioJ5e egmofe %4*&» 
ft?K« 4(^no atafi* I bi^q^IU I $$At-S^P*^i3ps«$srtsiW3tJ3tt3tsi*so si ri- 
I»d,o t$ tjiiteSHias^o dcrfo tne^ojjs^a I ^ori,o ad^e 4'*- 

$tse li ubJ^s^I streams/ d^sjsa^ap «# «A>d^c3td»Jt ^ Jtcc&FSa^t- 
••^snftsaJjOtooij II 

(*3, sjg—^^i wy»^o5j«—dg»*£FS^:A I a^s&s—-;S«deJs 1 d& 

*Sj«—’sr^t^dp&oiirS^ | ab£t_v€oiul s t£. I (escsd) B^fis—“^edfdiri 
^<1x3^ J craddo—wstfifdfSioSjjjj^ f dSwt^o—dt^eic^d S «jv,e—B/^cfciu^ i ^rto 
Vridtrisj-jj^ ! qgod o—*8 2 &t$\ \ Siatf^c—saw I ^adsee—£f*d 

) tj^wi,*#—| BOws^af—ea^ri^ I o^c$5J^§&t— 

^sjs&^s.r.sdA I »£s—st^?2irt¥^ | j^i—dRakF;^ eSakii,^. 

V9B*qjF 

a^ tj^\, S^P!s$rs»h dAdsa ess,$sSis?.f tdic&s;^ 

b^csss «^?,fd53iirt<5iA, wj&RpdtdSoiiciA, d^Cifitd e^cfcdj^, tfriddA, *:£ r 
4e«, ask, tio^t.4, G^csd^dritfi, et^tdgrttf}, Jtficiir, & «ae^ wt«i 

English Translation 

For your preservation (worshippers), I invoke, first, Dadhikra, then 
the Ashwins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga* Indra, Vishnu, Pushan* 
Brahmanaspati, the Adityas, heaven and earth, the waters, the sue, 

4^?ahii3g: d$e^ £>ow dtclofc teiohg sroiftpitdi, £rt, 'Ssdj, £s£, 

t&dcT, t^essiU, «£%&, nj£2A^?tr,«, etdes^dJ^Stdirte ‘adc^sc? %iX 
*J3fid. ds £s£d iSuc&si afce^rif & e^es, aet; Etsiskg^ ^Jxctrd. 

&&4M ^shLtsstfr akilfd 

c^^drtWctrd. fc.fjrtf g c$e^, stj^, ^d,, cctf-4 a;:*^;^. d^aws^, 
eg e^dpaSodi %4C5:&4d£o:5 dt ipdieii adedid^i dJJdj ssC £*s:$fX 

Oif.tJ. »£,£<siifidd «i d$es. mu dpticiit d^a^sredsdi, seated v-as, v-ar, 
v,wo, t-vy 4i 555Aj 3i e£d “ au 

d.:ki<ri4 ag^cck *acw stidd 'sSi4 c ^- 
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«5?drtv'a -sdi dsr^d^ &€(dnaftg. dot; is^dd^ eifSEdorteg- jffC* 

dSnisrah 3 . (^. rs-nv). 3 s s^ dfiissS. (ad. da. v-tc-s-T; v-s.f-o) ;) ©d*a 

dado^eda wjjHtnS. (4~vy-v) esdj tjagdjt&a;!, sfcs^ 

sraaiiidfriaad (v-^vsl)} tsdd dtridd^sidS^is s^SaJj&ssjS. (V-s^-s, t)^ 

Jii$rt^Sod>js ijrsadii^ES. {v-vo-v) ad#i 3£jnVja tfusih djS\ a^daci o3. 
siiSi sdi 5^,rt^i t^Tttitrpii #s)^ ail j 2 dd^ 

d^-alis^e s33j-.«raft3. (y-\a-J&'ji) aSi. £ 2 . y-vc-Hd? tiir.zc ■add* «!%£?£ srsXKid 

aiod, ttaae^dS&d 3*1, d?a3ok di(3 ?iSJfcd Sjs-fi, didc&g d:s; ht f"■ SfG 33 &J 3^ ^i. rdi 
e£J a3^a “«H^&d ddtdcariifcci drfrasriiS- 


4? ^,45 (-’4, atd. Sddi dd^Wffcd^ da35ECdJE& fcoiiBEiiedJ&jtlS^ 4 (Sfc. do* 
v-ttf-n, 3 , *l, & 4 .) ttfSr^^diCSj <&:d ssjKaiBSsrt iairisj ed;>rt ^ddisvd. 

ciiid d£ &sf, s&EilaiiiaXtJ. tdwd ri^S fRjjsdertsrtaa ^ddd^del*. ajEA&W^a.d. 

u to v - 4 to ^ cj- % — 

Jy-vw-iT, » v). sdi 4e? dsrfdrECrta jSgai. draoi:Fd.> ad, a?s;d.R.cd derfstneda 
*J;i a^ ssdi^F-^Sisd odi dortdridd^ wdex&sofcd. v-as-j, v, r,c) ttoiiraeccjsd 
* ai35jdd;«5ii ^sdirtvrt (s?'fca- j ; v-&.y-n, j). didi^s ^darvEa 

£fss*a $sd:Ja dQff^ dau s^dd^ tc/e^uJ. 

ssiifl'sfdoii aausig »rt^ ?5 c dJEdDC-rt d^a^d^ot: e^dd^ d^doa*.:?,. 
^•y.^K) ^^(dfdSaii taioisfl adds usisarreriro;!. (v-Lf-o: v-vc-rc) c$aa,d 
fiat cdits^^diiSii^A aidif^cda ?rj3ifsts!{dlsdidd-'=j_ (i-vrvt) £{disiii 

cro&s'dtdi, e^, alj£{i?td3rtyh £cg±f disa. 'sad dfsiildncd t^a^EACTe^S. 

-t-ry-o 5ad v s na-rson-n). ws3 d-^a^d^rtt d.id«Sc4> was^d (4-vv-^) 

ddd ^dji.<*iad & esid <spd diSj, tograriai dd* dcdS 

tdcijSitid dad^-dcrt&i&d} dcd5 drs^JEF;d<d:tfe^d€ Ccdi^iid d^-oiialdid Ldadd^ 
*di&5iidddi d:D3rtsiaS:di. atsdaijas^Sid sidcSifdicdtisS? 4s doti dfElcfiji 

fcaiidadi £t)dd wsp^oii. aois?iedS4^d^ d#?d dafcc^dd^dj. dfi5d;r 

^rta a^ss djk&odj 5s^?ad^ idGd d^a^ ed4 oS^^d ^d^V.Edodi 
ai d^^ds djsoijFdiaG^^S *ad^.2cjd;di atdt;aEcdj, ct^di ^l^cda- 

ftoddifddodi ^ydd ettE^ali, do^ i?vdEii «dj i3£d|cSj? t,odi 


33 
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[ ska* t, ss. v a©, w 


Sacdj£S^! 53 ^afe 33 


«C Soys 13 Si 

i i r f i 

ctebro eraasas^ o5ok doodd,oiio^a 

— — W — ^ _ ^ '■d' » 

I t I I I 

«3^3o dsaso EscSo&o&rsss^esa £> 353 , ado- 

dsdo usd 

SSdiSSj 

I I I I 

^jf3)0 f en©o | ^diBi I sSjas^cdooss j ec^-ftcsss! t oijs^a ( etsSja^ 
odiets [ 

«H73a t dt&to I wWS* I ssdodjo^J j e^tra I S3s^ I ^seSa© t ^JSSedJ II 3 it 

3E*OiiE9^1 J^O 

d^T^sSat^rJ^siAtfiA^aatsia d^do ddiTrs &»„*&*» 
alss* troaeo^EKS *3,e d®i?o&©e edits o oirsrldwdsdaiis^ eud#- 

V ^p V ^ J V 

siiiraws doiae ti&oFlits'so ag.atc’JESsso deSi^c x©dofac£ WB»afoi)c^& ?fe«rs» 

9 

Sjst^fna^rf^ azra. ass^ sSat^aiwss^s^ljfr 5 dts ? 5 ^jsJtsij i ya^oisssSi \ am 

<g4 II 

£ «csa^fr 

d§^s 5—d^sa sfsnd i ds&ss—X^r^ess | &©(<£ 

oije»$—si’-^jcrl'iVd:* &© | ws©{c?K3 ?~l oi>es c—c&Krs:^- i ercaJ- 
a5,oi»o^s—sXstS&a^tis S wferli—d^Fa^d i d(&te— gecsta^esd I *es5^o— 
«^df|jodi^ j *ttiofco^s— xt&X^cjs J (doiic — i jfcc’srt— 

I Sae^—dif^aritfjs wd i e§fc,fu—I tfvdidJ—zrc^rJb 

sffl eddied. 

vssa^r 

d^s^Xa^ssd ea^^dj^^dedicd;^ %4riecd at^dARCXa^tja, 
j^ } edasffee.&a^e.© dspSFdfici sind £t3*sa^ytd •svsdedod^ s? LX* 

i'i;^diS5d c^qa,, tid 

English Translation 

Arousing and animating Dadhikra, proceeding diligently with the 
sacrifice t seating the divine Ita on the sacred grass, let us invoke the intelli¬ 
gent and worthily-invoked Ash wins- 
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? t 

wtjoq^^-'ss gfi^s&dd zco^d src**o x&vizro 

rrso i 

*1 t f I 

= di^sjKdf&e®*. t:$o,o is ass.* do ess o3j; 3- 
o&oio it 3 , h 

i lit 

^5»3j3i^c i sw&M^sdj | af^s | ewd ; ti3,s3s 1 sradaia I iscdara 1 rrta i 

^ I F 

fc,^c 1 su^iafi 1 sJcifa^ ! ti!^j3 ; §s! as?j i ! di=s^ ! 

tigiT^sn radars it do twswi?tsis tSjE^crapJ^siif^a dtsdoad 

; tradzT^iia i tSAtd*S3MS$Jiti3tds3o jijscdjrc sdF^ ctd* 

roo ^Aiaaa srei^tdJEs sst i »dc an as sddaad s^&a . : aa^- 

sSJEfRc? assc^s«©i>ie ssebT'I^^ ara^^Sa^SJSrncsi.Sca'ati etis- 

<&4t& dios^js 3d dsarad sxg.o diSEsec ti^c JjsnssttF&a^c 3 bT:-ccj- 
BE^FdJi^daad £^dt i ot djiTE esijsj^S’JE** Sb^ £e?j$ dstFtS daDrs fiaS- 
ssS snaRli cdadoSjo3j F d^^adrcii !l 

z.A3;cs£- 

d$53j55srss— e£,5v^j!^?^s ; tiaswijEfii—d.ir.Vc:: is?ci 

fciSdd fK%; I »ft 4 a—s?\ sj .:51 i trad li^dt— T^tzhx. ti?.. : eradSa— i':ii(i;£. 
edds ! ^s*jf 0 — *Lsd r~ t^t~iizi. mz—^if- ; da = si 3.-:£s— ?\ i?i f: r a 

*>. “. w Jj - ■ 1— ' 

euttiSfocdd ! dtdsstf.—d:arss i ^Jde—tar?. w rArc.v' r^. i *:£s,c_ t~tci.r 
iiv^'L -- r^acil^. i Zizir.iisZSi ; tsda*—, a 5 ^—5Ci 

i da&*a—Bsdrtssi^ i oSadojaaia— d;2dJE££. (sns££B£) 

Zfi^siF 

e^tieddd^ r^4nv‘;C di^ctae 

£t>. ya35jt(2(iciid-\, cti^jadidV %4ffrtA (ftigtstS £s esrj 

diits-i cL^, yd yz_dfi^ j^JEif,^, -a 

d^ad Jidi^BEd csd.iVEi^ draj-jicit. (zziT.&tt) 
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-“Tr CjSstSTtp* v£stS -j 


English Translation 

Propitiating Dc=dhikravan f I glorify Agni- Ushar. the sun, the earth, 
the great brown horse of Yaruna. who is mindful of his adorers : may they 
put Far away from us all iniquities. 

*$&»£» tfj 

I i 

CSjp'TTdj is) i 5753735" S Sjii30 I 

1 1 I I 

tio£>zs2$ srestfsa 7teo&F&re&^€$;fr&Q&ft&£;$8 » vH 


I I l ! 

BSsiJ;sn i £<$*»& 8 J a*«3l i ®5iiF I wrt,$ I dqras^o | $sia ] ! 

t I 1 i t 

£c33?^t j Bug*? I &ac&Fe» ; w&Sgt$$ t djfcs#* I »efttfss$8 II v fl 

rteSf^sjEsSir^fTso sraiSe Js^insi^sssF ci$- 

t5?sii s^S53^f^ b£jScc&s$tScHo?Jic752 9 cjTO J ,fi5'T t ii§^o:a ss^isn^Sk 
sid^rrefisi* t$4* I t ©v at &»£;&»£ dtsi- 

jfcaoSoFeft tfsiF;^ t3t55tFT5$>l ! g(#tfta& <i ^ dj&sps^ofiiJstStSrt- 

s^* j$eS ^eidgjSdjFS**?^ stoUtsscii jS^its ciei^ i sstfsio^o ts^ijJfs II 

a^Aaecs^P 


eiidra— sr^'s^tEd'scacEeii.'a f ptisolir^te—sisod-F^te^irijs ! _ 

! st^s^i—3s:rt^j;S5ciy» ! —s=r.d^-r^jits^o:;^ j jJcSJ- 


C?^*— : d.qjsjji—stress =4 d^dsTS ! snd?— 

«*33F—nsifiir-ri.'s ed I —cSrsptiK^ind } s^assjSpf 

s^EEPtf', i ci^Jifse—celnv | ertjt—sr^nstg f ^da— 


E£££3qpiF 


trn oi. rf.Ji Q£c&j?, 5#£Sg£j!dpo(is s dshr^r.ddtiiiffi, <=cft 
«& rffcdSctis, uss&rtsScdsr.s, eS-ris^?^. ea diis^eis, l^rTtS^aS^, rskd 
Aftcin »d c^^<s«.*fnc tra^fdjj^dptsia «<?oi.£e*zd 4Fcfcfc*h affif 

«T!ptrldS (stiscdirtd) s.7th&.3i f $. 
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English Translation 

Dahikravan, the swiFt steed* the first (oF horses), knowing (his office)* 
is in the front of the chariots (of the gods), consentient with U^bas. with 
Surya, with the Adityas, with the Vasus, with the Angirasas. 

I 1 1 I 

i i i 

ri.fSjsstfa ctae c5,d.o g$srt efu g.c& »i,5 sto8o358- 

i 

es&Assg n 3 n 

I , t I I f r 

« I ds i ! a?9^0 l i &ii 3 d 4 i rfe^o i ttdajadsSj ! e«a <3a [ 

I It 11. 1 

I da I jSjS^o j $$r$ I »a 4 *! a>E^cda I a^e ' djfca^s 1 «iw*acss ! all 


* 3 ii:rs^z:-£ 

d$*^, eSjfia^P? * 3 $sS aia^^ edits^ de^rao detpsdc dJtrtFSkj^dssi 
wdirtsdie djdja^.tffsa o de^o ddatdjsd^i I vtd^dt2,st$&> i 

<bS ^pcE 33 I eS^s^o at^jse^ dedtfosic^ aeajsd^itBj^st^r^SjtFts^Btsao ^do 
atir 5 $dj i es&asa edui^ra skSasp diaetc&ae aijt rfdrs d^sss o&to 

tfds tl^cil II 

d^r^s—j —oiic^d 1 dc gjs:—dJtrFdd^ I 

©sd^-i s.x:i 4 x:;d i pS?—; d^c—stt?sde!j;?r a ctc: dnnrdd^ i « tf- 
i-:x*2c= | djd 4 o— detssls^adsd i fc^ca*:?EK i tej^s— 

«\ zi~ | di— tCSi SEtLdSSi. I 3 L*iat&—#f?€. i ttdXftCS8— CTtL^. i dilo5?8- 
di^^is «d . file—if-lr.r.'? i e ra.oda—ddi. eas^ddd* £fvS. 

Sj U ' fl & !W ** 




;ddi d^rirdd^ dciil^Xcid ddtri det^-ccS^r-gsred 

**;d sf^C. c?d^rivn a;y^3d?red dd^ e^t,ddd^ €ett. 

■ ecV* tfd edinvjs ^«v€. 
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English Translation 

May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may follow 
the road of sacrifice t may Agni, the strength of the gods, hear our (invoca¬ 
tion) ; may the mighty, unperplexed, universal deities hear it. 

m dt4s$ n^dso dfts^K^FCi rta^dtdssrfe 

; t? did^-js^c II decs 3^ tlisdrcssiSi 

d^dedd^, *Bdo R3£i3,<if>E^do I So ; d&^Fesdp^ ds^s* oijs^s— ) 

«• tf-S-il .«|, tsjs i %£ I a dt^€ <£J3& 

* art &rte dtdt ji&st jiasssn I a. *-a. I 'JSi li 3^i 

<S}3^CdJi I ds) 03j2S^$oi3O ; ^JSdj^S £s i viz 'SdiS SSRj SSS^fW^ 

dci'=c i a, oc-t | <as II 


ai&jstd^—a dc^t o&tia asic * E^cSxeJi 

£L- —l V >5) ■ t?l Xj'l^T^. K. 5*0 -1 ^ C ^5- i y 

4.^5^;::'-^. exj?-s::£*cic_« ded^Sk^o Relive ^=ci dfs'-s=i. 
d=i; oestrus fst^-^cd; ors ;?, * £S-c:x casein ■& Sr.* nx: ?,£* 

dtssrssres ^j.ca^tocosjijdF^ft xetn rextcc^x:: at stoi.si^fxj-sE tiejijFts* 

■eSjj^ dt^pe adjB^a.,..„*.*os: Sa« Osc:(a. i*-s;) assist ft fc;$ da...,..c^C a dtsjtt 

oira^j 

y5.c^do's^2XJs? i --a dt^ot dSs5 siid^s $rt iSjt$ d$ds 

dasisre aiic s.'sa.e.od (ts. l) ar_^n^-x-r.ct. sxcxrct : r .-.rt^ 

?-d v djj"&v. TSfS^jdiV^.X a XcClt.FE^ *5?* 0.C £ SC. 

^ T fcj v □, 1 rtf i; fTH “ ^ 

■fll^25^55)0 A ESrtt^s^c; tf* StCuiSS^SSJ-? d 02i ^dJB 

dt^at o5j»^j tiau sjt^acd (a. nc-i.) adjSsnfiii^ca, 


Xjs*— t?ss 

mfi 

disSti—a II a gist®—a ff Xag. -vs (I 
adjt—as ii B^ok—v !( 5r,r— r.s li 

Sjc^ d£;iH C 

_■ ir <• e 
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y sSs^ss *a*2 stadia tastfostasa. •&;&&»$ eS ,g 

—* «, - n ” ^ —_ *3 v 

If r t } 

rigs&sS eioisr :g&iei oKJ«iok<sp, [| 

££Z*±X 

« : d*;S? I cdjsii | ^sara I akjd^? I »o*5^ara,8 i stodragts ; wi^s i 

ill t I j 

aSi^s I tJ^si* I fairer 1 QCtiti , Sssi^okci* | li I I ii s^jSj II o II 

WS^S£pCj5 

tf^oSitJj ^ttsac^&g^ J&SSC&a- 
SS^S 5^i«aJ^^ft^sSrtfiJSrS WWI^ 3&9? *d?% d^S « 0 1 && \ 

«?rt=i^ iiciija? <dcfjs?rf dj^sS^fessS ajc^s^ Zi£s>t i $ c^e 

3Ks n rics&ftf Ct^io tptco^?/ $jssj £jsrj& Stddtoiia^ xt 3$ 

sizZiz^ d^cacje^ ! sdet^ft^s Xiim d*55 « iTJS&i 

r i?a?f 

Slav— zx.z'zz* s3n;r,sic &cjat3—terete: eei t—f ( 

dtps si i—^;s,-Cf7i:r^, i x;^ i Sdtsoiie^—.cT^r^ncg 

x x\ - ~ v c S’I.r:r.« ' z?. iidc 3 —■ xr.fc.riire s*c,f»:ipt r. zr r — «•.- ^;,r“t 
£} tJ*. 8 — trv 3 . zi - -=! * (r:ficji i ac $ 8 s!*v-r.EtfSjsc c:nr V- z% z t,j.x:ts 
4 -"^- s 1 -C^ l £^££ <& ?-—| X w87—— FTX tJ" 1 

^4/ Sr $j w - 

t 

dn.?:s:;rt £:3*E£rtvTd shears! ^--rrv^ “ ci.g SeSra, xtt i^'nrr?",'^ cti. 
yi^-C t-, xt i-cs.us, Sm 5 ,;,'vc Bt5jss.r=fa ft cnajs,tj»ex?.C4 

^ f ™v ^ sc. ^«d v z &i ™ ft V??, Vt bj sX^bv< X" ji *. s^rrd”^, 

^ *A M, U ' t. h 3 

XT-rf -- =^w”c£. (F;=fliXfi) 

English Translation 

Borne by his steeds, may the divine Savitrit who ie possessed of prer 
cious treasure, and filling the firmament (with radiance), come hither, hold¬ 
ing in his hands many things good for man, and (both) tranquillizing and 
animating Living beings. 




?J3CiSjE9ip33^~SsS? 
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ii ii f- 

<£$03 fc^Sa03e> Sotitt Ok® £>3^$ ©033 ©£$35^0 

I III 

Jo &£>e e*i, atette.ctas ©&> rojjaJH^.0 II 

» v*. _t>- w <£> „_ a 

aerial* 

«\aa* 1 es;^ f ms^A <gi j i^ati ! i-ytfc-U I &o<3«^dLs> I Srfs I ©ossa*' [ ©ids^o f 
fifti^o I jJs | ©^ [ diSodJa I aJs&d ] rfjads ] tSs* I ©^ I ©di I csss 5, i ©dxrs^o II 

- ”" ™" ™* -— "*' —I-’ 

&®o® m«taqiro J^xniSs^ i^bSos® 6^ OSes’* siiaasos’ 5 2gd£^ai’js tod- 

jfodfCiFsioojjBdj^ ?iaiis ricwo^s'* 1 E 3 tH?j 5 aSx?*, B^bsos^S^t^ossr* si- 
oiiFos^rfjrftd^ij© J ervat^r jJos** ss^^ds^o I 

siilostjs sfcads^o dftaij I ©xs^s xL^edi^s 1 
^es^s^o ^sSmwSjSkfk trea* | ©pfidrrs^s fl 

jtfjAaSE^F 

©^—3j xi&^SFf 1 fc$ira—otfS-i^rntn ^dficr^s I a^oic*®—| 
lodta^oira—&d&Fo&o&«R£:di* eci ! cjss-js-— s^rts-o I &ds—©cscjsjcs l ©c3®?> f — 
V-s^ada | enad^o^t—©siok utc&£ t I ^japjc—3s ri ! ©j^—‘Eciac st^sifS I 

d$—s^t^ss-ti i *&%o»ta—diScS^ | d?>«j—s^sJofcgsKrtsa!,#. i xJjj o^3 f — xjtq^ja 

tfjsd I ©?5, .—3s jJa^Brt I ©ds&o—5wiFfeS.odj^-i. I ©sfo crea*'— ti&r*.in£&, 

&4 0 v ^ 

c®E3 , 5^F3®ri ddad^p, ThdCsFSkafcSt::^ ©id 3s K£>? ijp 

■©oiQgd wdc^ dd&^. 3s ri sses's; xiB^rjxj s.Xri^uf z^icXd 

BSrt>id. sJjiii^JS; ^3c 3i x&^an tides fFt§ oii^i &&i%b>£€>, 

English Translation 

May the outspread, vast, and golden arms of Savitri extend to the 
ends of the sky : verily his greatness is glorified (by us): may the sun impart 
energy unto him- 

^C&J?!i33!i^! 

1 % t III 

rt qs’d cliae cSsrfs *J£>3 *i *i03333t> Siias^xosd&dr&sli i 
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sa^ocorfjjrtJse eskaskad/iaWo c 2 j$ 3« ^?,i 


flS* J $ I tfa I f £&$■& f rials sra I w I xraa^s* ] sdriJs^Ss I sMaS) I 

it It 

?>5^03JwJ?i£D? j &S&3Q I l 5AjsFSi0JSnS»rio I ftS# I a*ri3s | fis f ; -1 ft 

JtsHjss^aEjO 

wjaSi^e ads’ 3 en&sSjas* ri sp? ri <a3 esJAsss^t i ^s 

3p3rsut»«6^o II wa^Sa *$$*!& ^S^a3o7sa £ .S»*j| } SisS}c $sd o:js*?>- 

t riA^O.rf I n tSfcSdS ri£t3*i ritEi^S E^E I B. 00-ts* ! ^« |! 

riitftsss \ iEsijaeso^EresSj^T^isfl’a osori^ ri* I ES&stUEff rer-c 

WSO^S ri riS}33- !3 e^|SE C&frESri^O SSrijS& E^pTCcS^. K^Ssis ff I SS JCrf-J5OOtii | 
^*3 deltas I ri ri&»3 derf yvdjaeSso a^ewrrtsksMj3«fo.3o dasdo I fiiE^boS^- 
^rs ! a^oii^riisE fask^^tus rif^JP^-ifre ttotsri^go sSj^rtfjsetefSc aofic.^- 
w*o ^jse rl gSjbe tig.o ^tio orcriit i II 

JdySSt^F 

ri® 3 *53—ritfOJicjji^ HtjjfcsbsS j nslojdii—^rj3te,c“jvi i si_ 

^fcc^rfjs sa J ri&s? E^d*—s&^£?;s?& I ids—i sirijsi?)—qJfwri^ I ta ^v&s$s* 

t»cjf\*.&■;&£>. [ etoca^eo— w^iKfi sidQKi [ ©sJjio —ca sdis*:.^ | saa^odi^ji'Eat 

rifSSjs^, | &ri J ?Jj—f&jri I sJj^r^jaEts^o— ssjEErsjd E^fr;^, ci^fn^r ipsi 

| csriit—^se. 


-■J T7 g^^3Jt'j S3t-h ttJ 7&j *[£ ^ j. V-| t-J r-. S* h, r.,- ■- tj ^ t|y Jt 1 ?■ r- Us f" J"S 

’-'■. /'■■J v ‘■w' 1 

$w*w«f* ^rif'X,^se, & r, .5J3?.ft eeo&Ed tMtre'cfe «s n 

T, —* 9j <*. " J 

o5j*«r^^d djscSC. 


fcw X-tL?, EEfiipi rl^.r'l 
(V f\ a.. Jej ^ cd d EpJ-. E ■" V> 


English Translation 

May the divine Savitri, who is endowed with energy, the lord of 
treasure, bestow treasures .upon us concentrating in finite lustre * m ay he 
bestow upon us wealth, the source of the enjoyment of mortals* 


sj&^Tjowsqtoii 3d^:odJ5dci€ iS;.dE.(as.tS ji ids *Jeto tis 

'add tfoicari sidi^fh?j is^ssi^riio^rf^pi ais^ESe^otJi 
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3 lGi,f£tp 3 ?^io 33 


I- r . “-■ 

' 4-' 


V —*■ ■. ? . ^ ■'■.-5 . p L-. . ” J 

r_ ^ <_ : _J T . Uh j ^ UVL j: v c -- 


■ ™ “■ ” J ■■ ■■ T ■V’ 1- -- ■* -, 7^ 


K". 


j j.-j ’■ H-:... j - j 


^ ;.. s p.y n 4' £ d..ji r ^ c& 


"a.. 




sci*^ nvvty 
*■ ^ 


u ^ u * t <- d., ' 


—*} tfj&s d<d* rfuisdta «a; 

^■44 


.v^^m t.X* t. [r. ”-j 

'■-f;* Ccc ( y. r c. l i i 

■ 4J 


Xo 


*2tJ5J3 filSs ?j^) 3"S^0 ?i0 Zo^ 0 a^J5 P5? < • 2^ jS ^ ^ $ rli^XSt^Q ! 

It \ t 

ea^o do^use s^dd^e d^&> o&^ofoo ssn^ Jd^spg ?to 
~ 5*8 U V || ” 

zztmii 

I l i 

madras I Ads i riSiraco I 1 skaters Ai^o I *Mis | sjijsnrlo ! 

* 1 II 

t3^o I do4;s I ! ejB^ <a4 i d^resi I oiwaaiio I 353 3 l I >SI <i! 


•sdra ^d^rij^sa Ads t rt^reoa ^doigd Ad* fta^e^s d,'<£as ! ctcts^ \ 
•sidjss ri^&djaare 33 a z3s i riitSc^o I ^J»«^?j3SS>4jao^qjFi 1 j&atsFrt- 

t^o ?ic^.tSFd5S^^ l & ri&Bado risdSwa^ie | jfo^doS , ?i ^ ji£>sa tS^o modi- 
Ssoiio iis^n?^oirses sj^dj jSj.s dgn^ j okcr^ i vXjt «^ t o d cd;* 

i£e jda^s^stiisra dedas odwsofco stoss j^s^s sfo^eiji rid® jSdfm 352 i 1 
3 ns ;oiii II 

£j, l£jC33^]F 


■adiss Ads— 7^Zr\% J i | dprsrrl^^o—Jic^esrsneS qirr&cd Z:zV.ti 

vw^d;3Rd I jkmrfo—«fc£sfc*j?*j JKciod^^r^js I 

aS»si>do—(C^tTA «» I \ d^o—| 

^Dos 5 — rficcgj^da «d | dcdsi!—s£?^d^ | ss^—^ri | dt^fc^d_ 

t,^h?.¥JSd£-, I (*i4 dcs^rt^ej odwsodoo—i ds—I ricre— oSns^rie^s \ 

J^l^sps—I 35t>^—C ctXO. 


^.y.<g-r>^o^trsF*3^rf sijc-'(i-j.^j ^tc^ 

dcte, ridrd.fdt^ wd 

(i^rt & s-dA^JSd©- det^ri^?, ^4 oina^rtWA cy^c^rtVod 

d4i»c. 

•j. 
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English Translation 

These praises glorify the eloquent-tongued, dextrous-handed, whose 
hands are full (of wealth) : may ho bestow upon ns manifold and abundant 
food '■ and do you, (gods), ever cherish us with blessings- 


S5i) 

ds S?JditS.Ce^SS^Bc'COEoi. KbiitCtfS tbrtfS R-? £3; m £::£.< *C : A 

fY* % w Q,: gj w El/ 

e!C-Jirij c & .o s.- > r\ t o'. CC'^ r.j. , v 

Vos&> tpsdj ^osb &s$*bc^£o3.KEi^ A £^io 

tfcri =3 SuSidbi ,cb ?Su sire 3. sdaSTOfizS. 

— J q-J — t >J ij 

arfei ©ori’Sodri^ ecsf^o&o -&sei <as3, iocsb ^ tresbriVi 

(_ 4 - 3 .a.-a; 5 J 5 . s!o. ni.-n) sii^a, ^s 5 ?j acnAs #3 (j_a.ji.or:} ess JKc^d 

TO-ndS. e^fi ?)Ofd^ sceS.i^m.eS^ (_s-as.-as). essstf ctes^ 

^r-ftr,v-w) sfca^ esi^a (j-aa-T). sjio^rpcfc:. -^ y-ircep 

&<,$&& (tvva-ss). sbsir^-r^Cfsrtff^ (J-s.ii.-T) fre^ir's-Fr sUso'--’ s 

tfodscressi^f^ qJeS.Uii<3 (-s-aa-oo) d^ci esspcig) 3 i<££cre$ (j-aa-v). TOtsrlptaii E-jjic^'id 
®3 j ?jobtis5n^O 'aiire. a^esrSsfa ftf: % top ;1 eriso *■£«? £ (© st. rn—s-js Cisj. a? 

TO. Xo. rst- 2 .). ^jcSd, toc&j. ?re£r! £ 0 % e gores'; ■ssi (©. kf. co-J-tV 

rfsafs, es^?S t 2 ^\ ^033 ^es. ^ r-K-o-*., o). $s££> ^?S (to- so. 

nt-iq sb?^ v(Sj 4 p ( tt * *Jt. en^ch 3rs.sbjT:eJF, 7 ;^^, (sre. sic. rt-i-). 

tSsfciFS?^ ipcStTOfS (to. So. t-LD; nt-ssn) sia^i ESSracs© sre^ibsb^. (ns sc. nt-j, 

Sk, V) 

ted^a !0^ S?g.^i£SiSS!5f?TOSj tu£:£.J3i^. (J-&.&.-&.) 

e^c3 o^sJaoci w^^TOh e^cSj ScJterK-^cS (^.-vt-s.). er^i ^tprcra 

ash qSsiTOFteh'i?^ (j-slsl-oo, r,n; tt-vi-nr .; no-n^-fe-)- « TOOr ^j 

TOCl^ 5^1^ (i-v*.-r!). ^iS^i ^SicJi 5 j03(2i Si^cIXfiTO^ 

(no-W-tf), as^dFS3?«Sd^ol^ assort qJ^q^TDcSio^ct (es. sS?. r*J©-o; Jo-Tt.n - t 

r,M‘«-rt Ood i) esqJrfT.dtcS ^fdqysriris 1 © toes, tsoiiiq!, ^tstiaSii^ 

rtS •a^rt^j ^c(?:c!f ,(es. d(. o-jw-sij t. ts^,. f-o-n-t. 
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cd^y,dr ^t^c^riirt t-oid-jCi, r& ac^J 

£oU:$, w;tJ ^i P«£o*» (ivr.f.V-a,. f ; JS-ti-n) Cjt.^i.r.yj c:^P 

d-ci aEfVul; Uvi. ri'.-lx ^C 6 rJ CxiXx. *kz& t'.y. Aj< #w, t etrf 

O^'j-y ^ ■*, V fJ ^v^ACh/ t5-Tj V 'Sx, ■' J *”i J <3 

oiv^^fcrivg r;:^, rjjc^nv^ ♦attf-jv J’f-' %. aScrfi, 

CiO,y o" n ri <*):? n< kva c,v< R<cr.»'§ <$£*%:: tv y, -v ; ^&i. ^ 

£^8 3>g>ua^«i; c jS;> »it^n^£.cd;^ (^a. x,*, *..jw ; c, «^. -?-tjc) 

ai^f-cCci** s-ccJ;?<l!Sis^ (a.y,?-r^) * £se<?;» «< ?r-^ c„'.\t.,c tp;.** 

J>W A C EvU tVdtTll j VjjiCj 

SJsrC.'Wsyad.jrk, *£,”<: eKCrtvg **tt'.w- wyWiPVi <jc.i rt;;rt,£ «;;*’,* 

«Sn Srttco (a>. s 9l 14-1). s;c,s ^Jiinvtc v,w;» «r».fA< wtu isiii.w 

e^o3j;^4 £ tf? ji <: d?j« 3j^/*, v C d. 

^,8 ttms^itJ* ?et«5;K < * r:,t )* a3: 

ge^jji asPpja tf(^oi./i i»ew> d.f. ts -ti_n, $,. js«. r4»v>&, n; 5i*«-a-v; !. tTv,. t-o_ 

vr,$; r<v<v<*>) *>$ oot«Bi <*i>t%£t* tftzt ?o^^ d/ri.^au.d. t c .<i *t; * 

t>^.^^wf^8A<rve ^t^KnJdash x^odu^ijiAd- toc^rt zzr ?.» «j 9 u 
CiOi iw n* &>. r^-r^y A *>*& jt*&>ne& tidp »**«'«£'< c t^r^v* e^Pr 

•5{ddj£6iiR 3. .t*-!•£••&. j t-fi-f j riO'(v^«. j r^jj. twj *$ 

PAr, yP, ZiCj l!(it£?i d<PiA<.*ct) 5d, Ciir ^ssci 

^.SjiJj, Pj% titllsJig uiv ^< 5^00 j*k. v- jo-o) ts/^, ©Sfp, P 5 >^, 

e^r, Siae?d(P, wfl,d(P wji^d^s uo«i< j*o. if u), 

Cid|, «V»y, tt!!^ $ti &X Ps^ Ai;U> c^^nVj. 

^5* 0*5)4 ; ^'©adtj** tJ*j, ■t-Ojj ?Cf-F, ^jSj t()uJ Ciiy ^f^Cd* 

a^. n-a-a-d) * fiaaI.rtvO t^a*0 Vicif^p* 

*yytzt ^85i, ( p. W^, t-r,‘fe-f;0 (#K$ rtfrCA t#n jic u ^ f3 fi *4 Fj 

t to4 i 3Xt\& i5iS<&ifr=J (Ut^hVi <3?7&3^J a»vati;^b ttf^j, W^tcCdt 

v^rtVi t$dd ~£ciA utxU,#. * m^ctcwo kc;ca oca aesjpj t-cC-c*, 

an r-o-r^s. .n) «>% e^usS^rtiSoS sn>tvzct& w 

m). yifjpd jJosi (r.rrV-vi), a, d, cm) «vcj^a£,^» 

(t-no-v) (o vi. o; n*rrV-o) t>e^?to- (J.tt.i) 

«»?Ji (a vi.n) i^b^Pts.i (ju^-r,o) (xo-rx, st). 

(<wv*v) POirtife (U 4.0->i) OjPj, -arfp* ^ftan^aj^ (a vr.rt6> 
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Wdidd3d>$pab?io (ss-v-sor.) ^rir'fjip^d diJ5* esid^i (j-r.-t-) us^&ST^sd (n-r\sF-* ; 
no-pj-r) dptfddi e$sE*^- ( n n.-.v-n, ji l sd<ia ds a^doti^ e*§d3a&i (j.aa f) da% 
(*.-VT-no) j essS^a ^odjrfjrt^eSj, S^&ddffc (t-vt-n) risad. id, d^fifod rds^ 
tsrics^c^aod dpdd:raddd ss^jrr^fr^ (t-vt-.;); edd (idtl 

tihcdSp fSari'da dodo SjtoaioSitjddJ^ ad FSdfs^f', dje&^d. (r.o-F-s.&s); «ddj 
ssfiodM (n-va-r/) (orintf-v) d sd efiii2<s&ai-» (-s-aa-i; i.-vf-r;c) , ac^Sodtf 
dej esdrf^ (eA3cr£C) doi~ ds*d-d ^Sodisjaftd. (n-ovV-a} d ■aid dfd 

rttfg Dxs^du CjC-li-ert^; ac,^ r-axa, ocda diytfs^h d^di, (j-aa-t.) 

dill, djori^5d?t> (sd, no-fj-r) 

^dadradjsgdi rdd kk-45. ^Ik--, £ j •% ^ d drei.nve.* fs 

v 1 Q — c >*» — — c r r*> 

add Kssrad ^afc, add etecsd e^^dtBtdiri'd.i dwc-ysd rtcsr^f (ro^nand, xs.t&j 
riredansK, dj?as l^risb, aa^vj, Bdja&s?o&:ntf;i > dd*C>ivtk, e?.r.tfi ducKc^r-Vs:^ 

■SJtpad-tO ddodj^'j £ijO^*^£0^^ dodj5 S3i. ^_ T'Cji-fv ^*3—f'.r.V-cLj CJj vj3 ~ .. Sp 

ida ps&rwdi fj aa n) useeriisiv T. r (S ^dit- ii ■a seed:-, asCcd r.vst 

di^s^t”; (j-aa-no,nv) #jjpdtjccrcd ?? «r/:,-.^d-,^ d^.d'd^f' ^JTt r C(w, ^ £^<4 

tfsrdd^ lj?oBi5dartK:dso (ft. Jir-i; t-vi.-j.ajv) .d.'^v-d-^. didir^cdJ^ 

d^sad -add aaSisdsd^ ?s^pd ed*j acat^icd- ^^F^creC. (* aa-r.) ■'j es^F-.n^a 
^^sissJss'sdiSccja (.5 &a-v,» > L,rM) uwi-cd £>Eod.n§ R^.ts.rtA rf&Scfii 

lijd^S. (no-rtF-n) dadad^d^ d^^dddosj (d^f) act. °:ttr Etdd. (v-a-L) dcr.fl 

ds^nvcd didi^do^ t^d. difddgCFi^ ed^tie^d. (a. n.v- 

<s 5 lS), add ^jRfdd dddisg aid d{drtv J € ad^ Jiddsjih dd?dt3? * dd 

didS s^^tfSFiJj ess-fifi dj?ucS;l3Co5 (j;?, da. a,-t.ri ; a. dp. ojj-s?. a*;*£.) ^r.FCo:J& 

^cdid\ (dd^3 ,r ) sdi^ ^oSjjfftdtrociodJs, £ vd£ t ('-? daS dj?t«tSf 

^ad/a (». dp. ro-J-^L; no-r^jsst); t^d, ^d»^ ad dys^Tfdp add* 

didJ^dd^ ^aXitja^d (_©, dp- rn-J- ss. jl). zl f.’do :'^& Zsiar} ^r-.ctdd d;orijd 

5irittd£d isscdjj^u dras djinVid iKca.>rtv J s ^dd Cc^d ad. (y. dp. no-cva^; g^, do. 

r^-Jy) oSdc^jfDdd «?dd ssw; ijscanvd^ £ccj 3 ^ad> £pdi 

rt*?rLrs sosv sjiodj. (i. uv r-r,-c.-o,L) ditinidfddaio s8de?iorf adds dr t ?d.r;<?d A d^idi 
33.^. (a^o^. diSBS. Wj. 4.-F-2.) xdjdj d%ri«od ^^pssdddi. (ss- m,. a-aa- 

n) add ^odio^d rfiEsrt^oddp aict £pdin^od k^st^es d;^, 

dR^d-.c^rt-E 1 * ecptfd. ^sdid^ajL, ^rtrd^ spent.ri d;d^di &sd;«ddi ( £, . n-t-a- 

o) . ;3jfcrf sd3Friv J d B^cdjS! aid jSpdiri^ri (Ji^oritfdiL w^F^ddip^ vc^d Sps^j did 
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[EilO. L, 3 c< &Ri;£, VSt. 


?jn teljF^anrEj^iS. (sf^. riri;r. jL<s-. j-v-Jk). <asid sadJSjt.?^ 

6 & yrid dosij^i trua^ca-S^S nsAdis^* (£ v do. 4--n-rvr>). 

DodiSf 'asd d{di;£C<y, rfi^x. d.cri,rif;ri:|ciJ3fl s'jjfsSj^E^ lo3j 

^ ■ ***" &J gj 

sto^d© dJ3^ do, 3 <3^3^, (i-av) 


^.rts^sS ^^^rir^oriri^© (rt^srerwJwi dori^d #t^dri^d s&^^dv^cV^js-dod 
ejSfS rijcsrtert riawd^ouj dofcJ d^riuarf djriFrijcijiris?© ririjtpd f ad. esric- dc.cvjp Lv?r 
t^jariv/oJ do^ears^ ©Sis^esdssigj. d$riiri<?ari orito^iTOd lEtridd:^ E'cated 

denarii sKj^rs^hd'sd (r:-r>nv-r; t 2 ; j-«*.a_L) do 3^ ets jjjfds 

dni^o^idjsftsiSSjcS (n-va-M- dfcfrifltffJ^ nor-dS^d E!^oi» 'ari^rtiofeSoc-i KGfdd? 
«\>£*»h£.- '&d<Jj v^.v^C-f Ss^iie’S^ tffa&bdias^S {£.-vt-k}. tsd(5 ^odi£ erjs.d;Ered 
©sorted. (ii-ndV-K) a« 3^ ©5$ri&a sajariptsSsnifisS. (w-^j-nn) d)^ -add ”%d 

^sos^dj ©d^.isd ( 2 .-vt. a.). i?dd sd^sS? Sj-edri^d^ nicsdfedid s^odii^r;^ (j-aa-i). 
3^ tH^triiod ©d<3i rf^d^wa sru^do (j-^a-v) d;% 

©rid 8dn5rt<? tf?er?oi>aort «osii?»^i dsctridr ©Ssks^#. (j-kk--S') s&wdjsc&dijd 

aossdcf, dawrosSoico-ua i2.-vi.-Jl its. djsisxrl'e©dja feerldi^ririS^d ydjifiTdsndo 
dj^oi-.'?-, d3:E^cSii%'dJ3 e^^jstifs’sftbidcicd;^ (n-nriv-n) E^-FSpif c>«.^. 

tt rfn«Kipi7.?> teSJEt, *o« iiodi ^se^csrifd (n-va.-v j ©, s3(. a J4.-L 

19 ? ©^rin^edd d,&,^.s^diod:dj- tf.>d,d adk>3.\ ds3\ esc^fj iv&re.ri riftf© 

h-i 1 w £j ^ —* H —^ eJ sJ 

tJLsi (£-vL-a). d^^t^sd •& did. do os'd todjSjsdiv djSiP;,tSiDn^^odo 
(&,.4tt-i.) did^d sdJaJijD ssrid rijd.aid <&tbz^ri£rto iSflsSjS^rttfo (-S-kk-oa) 

&ri>d £» d^cdi sScsf^gJm 19 3d d^drt^£cd.u5 (ss. do. a-K©; ©. 

itfdd «dd aTra^ffsdSdfjOdidX ^^diddi, & ^^s^s^odio ^e'dt'.eo.^, SsfH do«j3d 
esdd d;a,ripi. d^d^frr'.d odjr&rirt^ erj^^r-rf. (©. re. v- 

v-vs j if®, sLra. an a) 

TOoJirt^radjO 


rasiw d>J3|,o3j^S ^c5j»iii3o d«/s^,o rfA^rr^^ro dd^iSssi- 

I «ss3?^ I ^ijre ] <a*Sra ^SSjJjWpli- 

&iSll 3js©riE5'sS^ ferUs>d! i &»! 

*Kp w ^ t 

«sif3 diEs^oda acs^^.fj<as ^dFddd.oJj^ esssjgoadn^ do I «?. ri. v ^-sa 1 

11 


diapjOii idow * dkisd^ccjj ssdo^3cS© ^adojjd^oij 

'arid© fLd'yjj rdj^rit’di^^;. & ^SiK'ii; diri,^ ri?riscdjo; 
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& g^cdi Sjitfjj j <cro<d tsr14t^cE!4& 

oij>£ O^rf-O &.3&>Wolo fciaSi if? SfiSOftesSt ji'sESKd Sid edits n^O 

r" *mJ ij^J " S 1 " 1 ^ 

6 -1;..K £sCj W* fS-Xi yu^SJ? tetff£cE& tf?L«-vCijrd rS.aj.l'A^.ci <asjj5 

dw^cd) x d^fi *5® aEres&isSs!* ?$© ^><?^ (©. K, v-c. 

Jfi) G^SBftCfJ^cSi. 

jjjS* —Vfc 

£ II tSrSidt^—S. If lifi-Tj,— ¥i- II 
©s^s—-a II si^y’d -..-v li drir—r^s. I! 

£©;»£ aij^oaJ.—v 11 
i If 

cie^—d^s II 

^ad*_ft-$♦ { V- II 

I 1 I . i % I I 

<adJ3 foe^oda &5,ts&K d$3so& e I 

! I t f 

©s^^odo j5SsdsdJ33K>odo sna c&o^Gfc tgdss ^&&e- 

k> 3s || a ii 

it ii I : 

(sarfjts I dicra^aw I a dss^ws I fids i $d,s<asis5$ I *5^sreod> 1 j^tsasd^ i 

i i r t i 

essss^ofo I dsidJSfrecdi I *5e!?;$s | Art^tfctfwcjniok I s*5dl 1 I ?is II o fl 

Eg<5 ©^Stoi^s Ara^asds oiu&odiSwsira fids to. 4 s d:as, o3^I oi> 

$Sal I $redo&l I Sec^sa©^ I & d$<i^ &&ssf«St 

mJjisy&FS^oio dItjs*oi> jdaS^jsfj'oJi g&ia,- 

msti #$&!>$ s3e*^s a<^l,s ^rre^ojoj^iofo It^jc^cdj I ftsdo^jtstofo dic^cda 
&,4t3iFdl ! ji s$ dJiSj&s ^Rss^&to5rai jS^Js* t! 

S^t^ri^e,) <$sfc®s fids— * I 

dcto, f acjifrtiri trace ^Ssiis, | —e^sSolsto, I <9R»- 

V^oii—| | *Js£^s—«rt 



[she, s. e. a *1 , vl 




rvsl CblTO 


^3iJ3F3ai*?ifc | STO^eSMqtsoSi^is^srarf i dsssacdi—ed 

— d;?£$n ©Lr^aj ] — <£c£<o. I (^tit dad^) ?Ss — htt^ 4i£rtvtf^ ] 

^eSj&e^j— e^o. 

EjJS^iEjjr 

<06| d^csd aifrtsssft thR erbij ifttKjd, 

sist'a, wf^sSo^js, esh^tda^j*, sf^n^jS^ 46f€>siES d^dii^fhs, Kttj^rJ^FSSsja, 
aoiwEjirt^jw.sSdjay sjej £>&;>f^ e?S:Fhd- tide fcri.& 

English Translation 

Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-flying arrows, the bestower of food, the invincible, the conqueror, 
the creator, the wieldcr of sharp weapons : may he hear our (praises), 

aSs^asjc&ri^ 


$$?**' *>drt-4d5f.i oiP^,di £s Df£ arf&&iss3— 

•h*s ui ■ . t; 

tjodJdj? ;$^s i 5 j® 5 dra bS^ ^tSSs-S sssi SjsscioiilsissF 1 

o^ddod^E^r^^ tiirf^o '593 ysd^o [ did, ^3 

■tto 0tuj "‘j o ] ^rf>S II 

(?>. no-t) 


tJodjds^.^ rehab 4&t&, ^jsrb iiowqiPs^i^, ^>ceo tps^s^onsriC 3e*&®r^ hdi aou 
tifiF^ tJj ^■wF^dt'd djSS tps^^otTOilO ti^ss jfS-SF* oo^£f 3,< coci f ct3 -o?jo 
irerS£> ^r^sseiri^oiidi ■& adc&d© OjOcido^^riOjrfjJ^ d>ri^o~ ds dfsf^h ^oiiiut 
rlsiF^dJsSi^Ood “ahrJM tbtf^oto aJsiuj wqO&i aawjlFijtf, 5Fseth;£Gjji un^otc^o^'id, 
?jjS'i ti-cd d, Stdfifi didj^ow tSsldi wcB«:, dt.F£d,ndi4cp "add 

’“ w W -*■ 


j^ijradriifesg cdoddrstS^d^rij^ did, 3,0 <aotu se^cd^a^ 

adcfcdS; ^sijscadfj^h tft>J3sScMwditasr\& s5an a tcjd<& * djrfjd^fi ^dccbd^ 


& tfdid ■a© tfont.ScdfSrrej'i #j3d«F3fit3—• 


<S5&ra docr^odj A ti^E^iSe ftd* JStOTOia 1 

4 Eddies?! CvO sStqisfis Sm 4 odo0^iso5o SjSCSt; <Ss f! 

(dre. Xo. £-t5*.-n) 


•sisfj? ujej^oJj fitig zSe^oirei^sS^sswS^odre^* 

?4cddJS(treo?J ZiipzijS arvj^odoot^rojsj i* *l»t& ?Js 1 



». e. v, si oa, ] 




273 


ieteie&^u^siiFra* 1 
<* oi>:> £siJioJj3<$$?!!«* I ii^ap dcraddi f! 

(?. no— k.) 


* eS»rS c. * £edS gtfjxi. r v« r-irr>. -a*# ^r-J^ ’.cd 

ti&iStJitt-zi WK^i catt ^enrCi^v.^. & Zrzzt t.v:x tr ^-.c4 

j^ajfttfRert &r« * 6tCw t>* «fs - „ c?$ cr> c; :<C;=. £. d. r cr * 

^fjj ? . •"'i V Xj, r^j ^ ^ v. t^.3c<w 

■V v* ^ wJ 'j 

yfctffij. ’SR?; aoij;^ «a (act^ ^f d;^d>. ~zZ7. & ." f“J^ rw: v ^eRT.rjrt 

Vfjij »£« #ct£'€' ticdi :£ Jj'-,:d->^j. 


a»^-3S5i^Cti *sau tiiT diSCid u:’..'^-, 

t 1 Lj v ■ Uj p, ■ >* V 

EJ^fldjS&tii. WC&JJl^dodiS OtiiiC^P® ^^3 5Sn£-’H) tio-'F V«i . '*■-' -■ ''^J 

iSfdfS ijRoSidCi 'a&p. ocfc «W3*tfcrio3>?fc i* xj5»d r^c^oii ai^d 

fcStS&dakri'.'fi^ £*?&). 

^ C'-u.- !I?”i i 


til i ( 

*0 So j£0W«» tec^si? JrarfJ^^esi i 

III ll 

e9«&,sta£t&£ &£4 cforg.cfeS&A^? tforf, is^?Jo &£« $3 il 

w* 4__ n_ V? T** 


xam$t 

lit f II 

& I & ! j£o3jtt& I ^ I ! arsosot^eji I f I 

I t , f I , t 

^da ff j edosa ] wg ! sis \ ckas I (3d i sstojsd: I did, I tzuti I sis I II s> \ 


jS la ii £OVi 0>gQZ SStwJ gsfc *J ! ^riJ36^Jao *^§33 C I ^ 
t;^ go&^ikokftja (3tSfs I 3o,&'4,^®i! i «s$rf$ d wssij^rf ifSjSiOSircj® 

sd,^ I cid, r?srf djo md*3?xra. iii o 

oisoatS^Ft^^&^j?? steers ®w?i* riidjs? din^.?J^Eir ; ?j r^^;- 

ts^si da I ^drisl!! $oai ^o 5ja(5^Btodjajij ^Ks^^jwsds I teJws^ I 

s,id ll 

ia^es£( di^^J ! J^i 5 ^— *3 ^cdi6 I ti^sst—t;?iod | jgc^i(t&— 

R^jOdiFd i3;j;t.« i tf<^i—I Kfr&r^ I 


35 
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XX&fS ¥3!^Jj&>S3 


[did. i. 9, sto* VLi 


Art- —^ ds^&cd I did,— iisSj mrf^tdpe, I e?dc5e$— 

%.1-rifcrf s^daxid ! {ds— ] ©dp*—cJnsL'i I do os — &\. TV&Mfi I eruaJ 
tiij—tvodj^eoo, ! tJs tradj—Kw'ort ^vd d^rb?® i &pands—6j?tdd..3woqrapof\ | 
t^d—tsrvdo. 

did, pi di^ahs &p£od ^ Xod^p djsdacdexo, d^&r? fts, rf, otd 

dj2^_&oiofc>js ssocdi^di^p, did^edpe, X^-Srivod st^da 

did psiy^ d^sa^ pdy r^drici tiodi *edi. pdi^ deed djSSrftfg d^e-i^^ioc^^A 
undi. 

English Translation 

He is known by his rule over tfo'e of terrestrial birth* by his soverei¬ 
gnty over those of celestial (origin) : protecting our piogeny, Rudra, propi¬ 
tiating you (by praise), come to our dwellings, and be to them a guardian 
against disease. 

#0 Jo 3D 233^5 

It | II 

oira is ari^ristej^ g oS» t3d& tid za *ig| 

i ♦ j ft 

*3co^o $eajtta £3o»C5fc dedsfc || 

£d53Sd2 

odjT) I ie I adig® 4, ! ©dsJfijwSj I sd* I do I I slJa i do f ss I d^# j pg I 

doSdro | i« i do5«i)^si I £edssti f dr® ! ps I £js>e#edi! ido&edi I Oe&ds f! 4 8 

^5*^0 

eSe ttid, $e djd^ssi^P^d do»o$S>e adPjOiiroio^rtwsisddd^ssaj a- 
dij^ odra ad^da&thaara «Se3s g^ofra ^ difit sw adjg- 

djS&^i, I ddi^wij 1 ssa ^ s§e £$ id pB>i,o w^roji $edsi» 

$$d*ss?> okap^d^ d©& d^s^es ieds I (to«s»V*° ^»^edi 

t^eda ipoSoedo si dj® sods I feonsa drs H 

i sj r 

bjd,dedpe,) ie— 5>d^ ! ad^Q— wsSe^aod 1 ©ds^ss&j—^^ 

l^djs wd | odraadJ^a*—od^d pd^dj^d^d etsiu^ I $ ^odis—d^c&dietf 1 tdtiai 
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—Xo^oSi^cStf? | 9R—ecSe eS I fjs—] sia 

isia®. I j^Gsrs^-—de^estfso^scij djg^?, I [ ?ioCrf.c— 

I $ca$tJ3—f^Qrttra t ?$*—eb^ I &&cc?e!&i—s^dg^ I £fj- 

OSj{3^i-^?^5jV€;0^.jJtl V’^O^M!:) ! si» 8%dt$% —k^crf^o^rfj?£si;ttl 


^*5. cod tSesJjSf. Modiste, ©^aateod iStsSAWi.cSJ! y^ od-jod £do«d.fj caTrf 

■aj ■n-_i\ *J fc) Ir ~■' 

e^tiS; c &_oi;:^(5 e£* JS&e'* kkc: eo^ijSS. SA^tdC* iw, 

* frj- * s^.- ^ ^ w O 

CE^vT^'ii wtjj Cod^f, **£c«S.-qSsrad ©fc^fWo '5yj^ £ ^. t;s. 

English Translation 

May your blazing (weapon)) which, discharged frem btaven tiaveiscs 
the earth, avoid us ; yours, appeaser of the wind) are a thousand tried i cam en is: 
inflict not evil upon our sons and grandsons. 


c : ;ri.fv to K s^rd^ cicras^tb & sh^d.^ yvnt3S-:reK^n 

iflsji^oCei «C5!j£j dftzszd — 

3c Gd^.dsS^a^ GdJ^e £^es$ I Gei)..®* 1 d^crsie-,. do^c^F, 

I g^alre tsd& ga^s^ljiSic *3o$ ^edrs &2d$ S5g5 fc - 

*3cdso«c sidSe& «3®, i sis are daSd,o Sc w^^d^pJ^sjts^D 

fl^jo s$ &tS^*! 

ijacso ^id^stes I ^doi-io ^ circle* II 
esfv^d^ did, oue^^e i I 

ttcstSjaetf 30^^ G£cG£c cdo^cdiacd> ! 
jSj^cs&o don^oii d^cif'o II fcjcs> .dtf Sieoiao II 

(c>. Oo-i). 

*i3j did,ecrf;£'f> ^riF&st^d sS.ttjocd wjcooo^ckti d^UdJtdcsd ^ aotoqi^) 
s^goeD. Gda^a* *c» sft.&jw asu:^*, d.ofocrvs|| 

iooSiJil SJoWtjSFyjtf, t^eOd^CwSnC., 33,331* aOOi-^Fd.tf, d^« ff (r'X.^.s) 

^ra;£>£?>ocrert& -ds 3toi*i d,V3i?SjSS +>0&4rZi±$,z Ji. S$d4 ! 

•33 4 *od3 d^aoioo. tld* asSS d^doSosSottJ &?£ra d^-doUc^ ^ 6 ibqdi 

j^ocS^f^. esq;E5 S 3 £ si cloj^rs^ jjj cb ^idCjs d:d,dfJifj i-fr&std 

tfaiwqj^ psijrt too^oiit^olbsiJi^^, tt,f> s^stS 5‘!iyjiCt3 jf^doofjitricD. {r^hzrtti — 
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Tatg.Et^i) Msdsros5 ^ {JiS,Se, ?radEradi £>3\ 

Jq^jJfires. gra*tfo a&ti ^ 5 sirada, a^torf:, Ect^r^, g$& 

(tijifo, sleosa) wsoi; t?55-;d£cd jss^sraft ^£3 aofcgr^cra r£. 3o£c£iorf 

<5lC^3£ ^J15 n^ Era El «2:>e.l SSpEriciaj 3jj|\rS3 dod^F^, ^jjodl EtJ^ SiJTOjSc_ 

eiotC^FSjlfi $3^1&$ad ©E^HS sSftSdl^r.^1 

«$5i). ti77k r '^x-o, estjE^satfiEEEi aoE^w^adisj'. 

tsfa, cdus 5^ EocSKFrWS did^oda efioi-.-^Eisdcii, * EEod:tsf—Kst^^qi 


^QjSa^ ade&de o&^oiraodo j jSra^siio Basra, odo e^s^q £ow sd^e nTcrasa^ocra 
fidi^rii *ioE> jidi^E sfoua^jrajok^. 


fl 

I ,ll I 

rfjs «3 Lj&c rfj 5 sto era <&s 3s 5£todG Soe^- 

* 4 1 

IS II 

B C&2S 3$& wSorS* s3s;33o*>? oforao&o *5^$} ?$cra It 

sira I Es I 33$*! I did, 1 Era I Etra ! eras 1 Era i 5* i sjiraEa i I &>*t£?|, I 

to | d! f gjSw | tiBori* I $?Ejs$o?St I otaisofoo I aratf I I Esra I «&t II v If 


JR C&tT&tfe ^ 0 

d3* da^ 4° Sra* 5 Ka & fra 4 E$*s I Era foo*i*s ! 4^ Era Ecra ira* j Era %$ 
« £ &e* i efc ti ^ i« 3rf a*,*!# 3 E^Enis wo£i3* Eoiio Era 

^rasia I #o$3 sSeE^o^* 2S*s^o5^oES>to$3* zz%ar%* o&?|,e ^i^i3s sjsts i ^rafids 
tfadj I E§e djE,E,Erasra E*sras o&aofro drags ft*; EEfess sraeodii Jl 

H, &£i EJ3 Cff F 

did,—^ dad,d? [ ji*—| Era E$e?—Eoc^ijgE. | Era Ecra traj^^ 
rt$tf salS^urassSfts, I —tfy^trad ! i*—I 53,fts^—woddsfO I Era $raEi— 

?ras^ fttfjOtf-iEoStfrt©. | iS^Eded*—todi^d ssdg^sresi [ tu£or&—aSrarsdO I E«— 

| « ^Sw—^nri^riiEoi EraEa. £,tzi£rt$z) odjraodJo—i E*— 

jfira—odrasrariun ! ^er^rartifod ! «ra^—d^o. I 



©. M. V F 3. C.V.] 


27? 




^i’jj stebri^n taU^istesiti^d. ^d^fjsd r;^ 

sjodidcd-S ?.* a u>rfo series. s^d^A sircs&oaii y^sdi; abt- -£■ 

p?54p tp5Aris?arli^s^ riJiSi. tocd^ssrias tfu^rari^od rsKo. 

English. Translation 

Harm us not, Rudra : abandon us not; Jet us not fall under the bond¬ 
age of you when displeased i make us partakers of ihe life-promoting sacri¬ 
fice ; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


3od3 «$c30& &fS^ si 
_£ ^ 

^4P? SS <3$ t^^iador^o 23^1 cSfSO ji-TO^D dSiS^SS^SlFO 

s3.^3ii>*o ! w 45 s ft okajjfcatf&i^tfjv^o^o & H SifioSjs^s II 

SSfijJSSiEd^ ■— e 4Pft **S—^ 3tJ ^ S&ftdjStsjj ejft5S5fcis'Cj6i oc Ci (w"3 ^ (j Ldi 

-a^3^ Fis^y sjiK^nsJijj^. df sSS,3S(k ak&o&a* iliii (OTrdtr:^} :?;d 

i ^jjj^^dTCdiS—»4^t c&s&tasgo siocj s£t«?c.;4Ei!. s^t&ifrt 

sS?^ JociSoSj? £e^ys-fit$. 


— Vt 

— £ 

sbeefo—111 Wfija's^—a II sis* -v^. |j 
0^'—si II e^oii—v II idrir—nv 11 

tiJiZ Sdu^C^.— V 0 

J (Vi rj £■ 

3&^3—si&sd a 1! 

il 

docdJ—*,^ 0 
' J ti 

O St ) 

_ . ! II l I 

«^a< woo ds d^doo tSedodooi o d, 353 so r ?rc^- 

Se^g i 

i i i i 

3o dp 5 3 o;>oq ^&3doOd,doc^ do^odoo^o d=$«da 
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W3>oiaeatpas^?»!uSti 


5j 

ws$* j oiio t rfg i ri,^riio I ! ^oeijSErerio 1 eftftSMFo I esj^^ I 

l J i 

£o I rfs I riodjo I bJj&o | «s&ri,6 I esri^ I ^*1 a j rijqtessfoo^o I S${3?db No J! 


reo&ajsra^o 

ritrfoiioijae cSe $s;£p? sSe ©tS^rfstis e^N 

ctagga^o ^®K3is*!^ft^aisri i K»(dSiAo!$ ) tsa sc^JhSiis? te^scdre s 

akskrtslwro Hjt i£stea^o cdio d?$o ri^riao igo^se^ esspaSsSE&adpra&i^s fisdj^- 
*iri ssri^ns&ea riakrij& ^5 ccjJ^&to&i'o 3rio*&&jF<s ri<3(^a ! z!cs^iit;&&> t 
£tz^£o J dje^rii&Xyo ssraricfc^o Jij&jes^Kisijacifro Ao^o*o 

ria^-sriio^o rijqjodd^JS5.^e^a I jfirioJ^fl^o so sj^sticS " 


s£.aj3os^F 

^eij »s3 eri£ritfe, I ris—ssSsri ^Dshiha ! sgori.anj^c—- "acd-N^-S^i. 
.£&!«;r^s«rictriJ3 I ^ 1 —-ri^cGaari si^F^ssschd-is wd I odjc avaSof 0 — 
ria cssSfjy | ri t^ri-ns—slad^o [ ri^cdao^r—s£ crises ss^etoJoftreES ydjtJ^rWj \ $s^- 
t©^—atfria^&rtfari tro^^ri-p-a^Fijv?. j ^ 0 —egssshcha f sSs—^siul ^oeooQjXcsj'::^ | 
&t$o—dodorf a«idjrift i esSs^e—K&ridMn?rivdJ9 i —si.&, scX^ 

! riari'if^o^c—tft^cs^^eassdgdvs yd jSjt^rijE^ I csd^.— £j curie's teg I 
riedso—ES" *&& f ritfsria—ssosijisiirics&rifi. (s^odadcS'sriC) 




«si5, «ssi fdln^e, ariad seEscSJtifii, «ori uarit?, oSjEfrirSEriiCte, si& cSiori sro^d. 

ti a 3 ^ N J TT S 3 t5 ^ cj'3; 

Eydidri w:j oiBd ^jifriad^scj clsri^ dLrjdto cEdgfcssi.ff'scgri'ssd y^aiiiirrhd esfrida 

Srteod ifo^j^rij^'Sddas sc^sjdjs, doatoJ^SjdJj dt&a ”j •av-t-CTJsj^LTc'^ ckj ’-l eTj-C- Ozj-d,- til-1- C-^ icira 


fcSAok JSj&stetJjdLra , ri)djdd^(^{i«nri>djs yd iij?ed.jd?ii. & odJ£-rHtt>Ere* ^sjjs «Oi£Sa 
SScsidC:. (SS^d^dorisSTOrtO) 

English Translation 

We solicit from yon, waters, to-day, that pure, faultless, rain-shed cl¬ 
ing, sweet essence of the earth, which the devout have first con Steve a ted as 
the beverage of Indra. 

tfoicStis^iiS 


£;&A3dFdja4|SC 



y, sj. ©, v. sJ. nv ] 
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®di?^(cSs!o!o3ti 


« 1 1 I I 

o&& ao&£,? dxi3$dJH , do&3dc di dedo&o&ss 4P* 

efif a II $ II 

sz&aGli 

3 o i erja^ro I ys!s I «£; teslas* 5-^tiso i sis i esssso ] 1 I tst^seoi-sijsll 

cdi^.3* I <eod,s j 5 j&'‘$g I sirsrtaijsl? I ^o I egsr^si) I iSesisoiioJs J rfs I yci^ If 


tg? esstf a^oa^ifs t3$ssas sgpt edws^acc&o dsta^sioo £_ 

rfijaSnre SjXirf^o &Atsta;-£^o {3&&%&o6e3J» rtAoswo c5^- 

4ia?s*i^j I aree>ofo& I ^ecS/^? oda^tdj^siyV si&^sys^s^rSf tsSjg ;(eu sjjsdoc'js^t 
stores* wE3^\S> Q i3e t5?;ioiio&ae cStsi^siJs sioijo $ 3 $ oiwsS^o&o ^siija&jr- 
ri^33jEii I S5^^,,05»5i3 il 

ysis — srJ, ®?5 ?3^rt^e. I sis — ~}^x .^wca H Jj-7^'I^ j CjJS, | ^^ j Cj GJi 1 n5 jOJ.Q [ 

\±j l 2 i ■ 1 ■' ^ 

5^ 5 : — ! %f\$t J f 0“ X £5 ■-,ZZ L'.-li -Jy^ j ^ £10-, 

C&?»5J3—ijtVj^-^CiiJiwi jFj-^j I <sS35i>0 piSSS^—S5g5'5o^53V-jj'>i^ i t;fJJi' tivj I ysii^J-™ 

I edi^a*—afnd St I —«9c:,fJi ; sJsjO?—S j«^oa tso-rd d? 

Ssri-sds 5E3fei^ | —cc^FwS^^OEJ-^^Jif ©DSadjCrja j tfg—SoUo 

§ ^d.ly.J? yd I ^0—yd? VJ/"g t3 f- J ■ | wrig — * ater,asses) | d?sioi.JO^s~ std^a'i-ssc^ 

riVfd ?S5^JS ?3<S i »3^rfj—B&ffioCi3^&3«r,0. 

jpa iiaijir 


<^<3, yiS^rfin^?, ?iS;> sioaoaaijscijdfi, si ?jd n'SiSiCJS, es^to^ diil^ijwiiciiciia 
«d s'.oedil&dd Cslij^ ^f^rrj^}Q3:J2, ysn-oiCsi'SjOS^SpJja yd c?d?b O^cC. Ss 

”Otd cs$d^n^jfrC^^3 ids^Fdpb^ yo^ 

sSid.'s ad^^ows^sjjadjnja yd yd? SsSrfs^ Si odJ^rSQ^dg d?d<53c^srsdr;-^ 
tSin'orf j si ossri 6. 


English Translation 

May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 
most sweet essence wherewith may Indr a and the Vasus be delighted ; and 
may we, devoted to the gods, partake (of it). 



280 


[rfio. a. e. s. sjji. va.. 




£#f3jA3;a&irf«fc 

©3550 {$(TS;s f — 3s eJeo^j OoJ3!o,tiJ—©35*0 cJsSS^ftojiiK^ SSt), *3j^S (A r>0_ 
fl2J'| pS-35ji©^?Jo^Ctt03iSi* 3^S35 (SjJ 3 fTadO^<Oi>0 ?>fSFa^^J3 E$d3 (£. t?_4.). ©&TS-0 

!>'.>■j 1 OJ 300 5S20 d rjOd.^ OjO^O* ^ ilJjSf pi 3^ SO&j 53...' Sid-l'' <Tj i'ti OStlft 7 -j SOOD v^ji S SodtoFSO 

er^-o <tes?a r ^osj addi J3.t»f?adans:> ejssc^jns*' c&i svhr!. 
fes?>Si1 wd?^ nacS^F^, gSTES* SoS 3 teSSo^b Sfelj^d wc£0 ^ 

©vojs 3?Sbi. arodtfrW sSjidy^ «&£&> as^jj^cdi^j. ds T^ipbsssKh 

w4pw^> enjj^cSe I wois^ satjig k,5g$sSids^o3j^ Baa&o^ 
t‘* i . <s3oJj£$ II 

O tf-M 

«w53ri<9od (.^^sritfj) tn&.^djirts^ti. Ls^dp^risfcS (S,g_, sod, 

©civ} t5r\ olv) w^-AoirDri^ e3. siS sSss-AJocwcdsKd SioSd Sods ©desAt-6 scisd ©a, 
ehs^ w^^^si^rSi ofcts^fcrstfg dfr^da, ed bed UsT^dsSsS^rtee ana^f^rti 

d->^^ tfftfcL bsa?3 swJtfrt^od drfsivl (d?t Idift dp^sCujoES ($jv aSi£ tru3,r, si&A-isd 

■5J \ ^j) & 0 | f 2 50 ^n. &“-■ ^ 

0vS s^rV^Cdj-i GAO01 t 3d^Hi 33 'O^j ©3pS^ S/l& j.j^ nC3 j 3 CO 1 SO t rdl -_, ?l! 33C K<f j 4 OFT: ^j J ScGooSO 

©s^wd'i bjsdSjjf^dodi aS^-txdoid Guodo KA^we^dtoSocds sj&ricS«eA.£! bolero. 

dt sjdicsii d^oiijraa (j-6.ai) scdo &j;5jjr!«js (aft, 

Us. oo-fco-n, v) d)?^?ddgrf. xiidrooi dijsds^s© « d?diaii jfofcSi dS^sdAtS. 

^s dfdidi sdoiosraA Sidoisritf^ £ s?^i^.do e»b g ?5s-r.^. iEte^dJSd 

■©*5Sof!«3i^fd«0yi tijs &(tto b°**±. cd d - t’j L 7 ?j i ^ 

ritj-rSpl^ ^E;c : Jiud 

jssiei e5Td^ ^sid 'asigi ;.-f&^£c&e 


&.o-«\. r-vo^g. ? a"i c3^3^r 

y -a. y^- ^ 

r&>^ ds? a ^don-A S, 


ts^do^jsadosoodj sa^ actdoo^o?, •sds Sijso^; toor^td Skfc;.^. -as^ 

’P^oijdj 'i^)woa dj;dos^ 6 , -as^r; sadjdf ts^d. djrjd rldip-tjSj ^500 ttc&jofi 
©sd Sj^cdig ?€crfsd rjsc^ t-tad. 


i ’;■ Cd ^ £' 

't^ 

f--J 

X L X' £ ! 

S, ■; 

#8 ■• 

\ r 

:*-i 

Ai i 


t°- 

K^sSc 

iX-^-j 

1 aCJL^F 

r.C>: 

FC 

;. ?s 

fci 

U f - r. ^ 

do?;. 


t’i 1*" il v t' i t -L 

Oj.; 

, r- 

v L-J u 

;v/ 




So 52s^- 



ii. d 

■0 T' 

“ a 

■Aafo S 
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■asss^ 'adjjrtj* cdartifrlra i^suo*>©& Et ; .tSri'if^ ) 

djssrfdiii. u adjj ©odrl^. 3s dfds^^d «&* ci £ji<3oji aii^Sg 

*ad£f a^okoeto ;£f£cj. esr^i^a^syscS ^^rt^ocSws e^od:*?^ so*e$!K3* > 

Oorfi ^ssd f sn>. So, e-5y). 

a3 : 2 : c^KS>£ (disk g£s!di a^fS dedSrii tx3ed:£> stea'ssshcS. aKis¥ct;r (j-an- 
fc.; i-a.?s_ri9.) aJoaiiF^^ (r, n^L-at > j-an-4-, i.-a«-ri&.) Sa^ (^-an i, i^o-na.) 

wsojj Sy ^rreftEji-w. s£ja!,sp !sa ojj E,cdi c'jad&tfjSK'sd ecd a x ■?. aji r- kfi- 

-*" 1 t, 1 1“ Vj *** 

(n -^-l’i assess* s'" ti-: dod wSc&estsf'.d- wor-ced fvf* rid&'i, E^c-Us erodoiSj 
.jJsr. a3 v-.: dS -r,t?? 0 K^Hacis&ri, n> e„ t e s ci:^ ?i^?; ssr r>. a: *» 

d«to 5*<5ri siirtiis, 'BSiSjtJCiaiajift, af\ri Sdisjcdj ssenfS^^, a" 

©!5ioS.33i'5|_^ : d^'Dt.l SjjfJjjrt'SC aSndid Eiiotj^dfcdflid ©i*^ sSi? ■a^3c.:ri) 1 eS^Oui'. 

esdoao;^ aoc&s ^ct«S • rt^rrfbUG (esreo ritpri) wSatou^eratS (£..?■_ &$ r.-c-to-k) a 
&bsjg&oM EuSi^ci S3 JSjSfyEhCTL s (a-9i-a) Ef03€cft.f at:£ btS fy-ya-T), 

S^rsy j,?0S nt^rCJsEic^d ar^ofo azeSrt^sa vo^ fk ra3^s (s.- n-r»a) ad ft 

SJidio™ dwF^^#)fSodj (nc-jiO-t) wfiFdo^decd Sdrsis*^# d.fvdtcs ts^sssei 
jid^? tef^oii ^.auoiicjsKsg, £fCd€, kt rices;, a^rd r ^cit* eq;;^ 

dod&^g s^s^iSlssrti^iS (no-wi-n, J, &) dtSF^riCod ■s^ «3 as^cssT?®*' 
dfrfie&t afifslnsAdiSfSi. 3t c(dicdoj ^?5f3 tS(*Sl, ?jfD?€ sf^, xjioiiF, Eicf^a^ 

^adf fi«c35?tJc(ij e^^alj#, a&fdau.ri. 

Ti U 

II I I 

X'^odjs- ^)doa5^rss)5dr^c53do?j cdooa 5 ^<^h 

i i i i 

33 *^sd.-.It ^ £>^0$ S;:,g3?i X»0^^y3 ! cd 0 ^ - 

3oJ5^ |j ^ 1 

El Cj-Sj*) ii I 

) 1 Sj$0&3 I *&Ejo&C3 I i J3$5?£fs!o l «S) 1 odied | ES^« j 

»3« } «o4*>} I I swrfc* 1 I I I I wgtgj*^ ii v II 

ss$drn$t ti&mii oirassa m ?^- 

vao&F$a£e<n c^f?! ^do4t%:r^fi^dodioS^c d^t^dJSfis 


36 
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wjgpt *3es3«!(to&>oiE5^&e;53o ^qj$ ?q^ fisk^ oiio& i ] ssara,!^ esaS < 90 - 

^sa^Si ahsa^S^?) ^e$J3F£$ $ *w?foS I $ fcojtfoa I €roB^do3joS$- 

g^qJrs ! ssS* es^ojJFsii cdxracdio 

CMag^S^ciw^O SSXi- ; :S ig)&A(t3* l 3'£9tfo hS5}&WF0qJ*>$^ J KJGfcd IJ 

ai^aJaajjS —e^ScO dda^-d^sTsd dr.d^y,1 ^sScdjra—sa^oaeJ^ 
?ru|j^aDci e^Scd I s&>do3«s—acjsrdd^ i&soc»;2s;jp I iSsSlei—^vE-goiaa^ wsi. 
tr^d^ovo I iStssstno—'Socj^a dart's 1 I sretfSs—i «& oijoS—s^as^sS.I' 

a^ij. »£( I •aod^— < acrf t Er? 1 oi>E£,a ediFttefj^ }- 

jj SwfJo4—&jo^^a«j. 1 (a£, wa Sri Sri t 

^ 0 ^rfa f —! Cos^o—j a»a§j&e£—tas&Sdjsdrig eihr^O. 

qre*ra:fSr 

gja^td^sreei ©(Stsdjas;^^,^ 3S>.y>ds!t trust s^sad ts^aod dzird^ gSjjodi 
ig^p, s^ded:^^ «d wudsrttt) ■soB^CHStdSrW djdci^^d. tsd? uud^ritfa 

•aarf^rt ^k^dsssd ahts^&sdjrr^d^ aooSjsfc-^ags. asSj 
essSf trodtfri^rt ousted ^asS.?^ t?a&£.dJ5ddS tshf&o. 

English Translation 

The divine Waters, the purifiers of many, gratifying men with food, 
pursue the paths of the gods : they impede not the sacred rites of Indr a r 
offer, (priests), the butter-charged oblation to the rivers, 

o^taSa^wtortst) 

:S— $£q wsteja slas^sS sradfJ3?> dja$53t£ odiSTOo ssi wafcjiqjm'ES^ 
«id djsdri^^, trodsrtsb ideda ^s^ssdd Siddttchj. ts^t^qtr 

riSdidig. ciuWytb d>tf£ £>dB2jn«d— 

sdSd^o ! ate^a ^?73»$a I sSio^s 3&£,«iuf$g$e I oSjejS dsssa* slSi- 

| 3 ^f5?i5S i ^0 S)E5B II 

{'<?. Hi) 

dcd^^iO^ Sb£S^djt1??j>i djc^!^i ddfjdJSditi 

ddd^ ^atf/s^^dcsd ES^sSadd djc^^^d^FEsrbgd;!. ■dr assoujdg)__o3(>5j ^(ski- 
dfiS CRoSSJydo dj^i( SiJB tioW 5TUC!i3odflcdJ«hdi^;dj, dSi^ea 

tiiQdlj dj3^i£)od *>}Gd^F5^* cijtid diO.^ dv<y FEicd 

^35fttfj5 r ^j,ddJ5t di^s^ twod: 4t .sj^d es^s^edi^j. 



k. e. v. =J. ov. ] 


28 i 


feiif tcS?Jo&i5S 


ti^ois* aJa^siwsIgeit I eS^cJa^* ; fot% I •aa^ 6 ^ Srld? 3 

$*s$% II 

tf^rtCKfs ca^oJocij eS^co. 3s adc&dg ritas^-i: , S3^& s3i?«3 tr^a^ftbid addi ^3 
033jrt3ja wnfcaodrfojjshd, 

^sdi- sda* rfiii^eS^ ! j^odjs J&rioit* ! wslitri^s 

(?■ «-*•) 


aodjs eq?F»J3rts;$ck. srgdasjj aots srct^de 3s Sided} 

«jifl ij^CKsaScSsioli}. i a© ^ioS5 tv-ac^asd srudartik aod^r^. 

ai&^siJAS^is 1 sracdws ada^skoj^it I jSjsesfos a-a^s&is^is I 
jdjsOjAfs id&^siw^it I ^aod,* da^doA^est ! KSa^o £ dra 

s33odji* Tloodar ««ori,» sS&i>o it siJ& sgfioiA 'si^Si 

tirtdjae $*z& II 


oiisw sS^rf^riC 1 , dfdSo&pT^rie ddsf^waori tbobii^do ^cd«. 3* 

«e^fc:€ s$h^ ^cdii, jSjso&fj s^e, 3s dealrivjs sv^C;. 3s adc&cg 

ditO «PJj:0aSixSjj 3i.3S3?,Sot tTOBSaStisfCMSiftiS. 

-^f £ 

^tsyae^sJAi o5ao 4 arsijSs—3s srodsrt aed^ntf iSo^siw^nFSSs.^ «io£5 
Sjfj^ djdt^a.d. eivcJwiTtfi es33s^eSi^nbeit^j aacbjdeD adCEfcdw eas^ 
3qj. ^djFw d^e^Gi^rt^od 3dai;d X axcy^a t: tr*: t cd,n& t5£cd::ir;.?:£.cB j&f^riVtfi 


dadSFSasrt^d. 3s dif^rUfrt 7J|£*$ eso^egde er-.«3. ac^Beti watffte ©cSBgvSp^ 
a^deSjs,ics$ aocsS dif^lodaoBiiid eruB^ris 1 .) ©osegdjS^ oTg^bo^d aon^d^acU^ 

tscSt ddcdis^i ojjs>cafi O-J3s acsj 

ab^di. 

riO&3Si£»tiS 

I 1 I 

oiJ38 ^jso?jsr? d£tpos;toc3 o3jsz& <aocS^s ©deicra* 0 - 

S&JS&iS’Q I 


it 1 r 

^ ^Ssgpe 9^^j33 &SS O&JSOfoo 35^3 ^^$5 ^ 

3 s ti v li 

£&»& 

I I , i , I 1 . » t . , 

q3js; I jiJsofrra ! tJS^sjis I wsis^pf I odrat^s j <aori,& i yeds 5 ' f ns«o I wJ&Rsro I 

4t l ftogsU i dDds | I <3s 1 odAAodAo I wsi i I rtn? | n* fl « II 
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R-30i)ES1p!^Sl*o3B 


[sko, S. tS, 4 l >d*. Vtf. 


^jncSjare o3j*> ©4^5 t*\$3 £tidjG<>3s«>d ajc^ccdii I 

^i3/BFfi ba d&.jpSJri^KstSsiJiitrsoro d^Ft'^dFS I c&feft&%$5ch .&ra eSwro fl 
^F$Sd& drada K ridiciolasr^o francs dH^s^js^ g»rtfdasSs^dcio djqirir*}.)cdJSjfi 
s^dris* rfd,i=» dJS^cK^doii^ofcsSja tit AoqSd waJs it oiw&ak© djassa^o 
dfio I ' s^ofc^S II i %oqbtrt| > e<j uSsiJ&sa^tfiSrefrSj^^ cit¬ 
ato ll &3$ od^dsa* odjjacdjo adrcn; ftatsara^e^dj* araeoki Jl 

Sj -. ■& & J L-jy LfJ F 

Aoqj^*—^Bjssa^fn'sacf i ajJag—cdJ?d 1 JtJuQjJFS—KJioc^Ffra i cbj£t 

—s:^ -^esr^ecS I e?Ssa?J—c-^DrfjSoa sdjseediit I odists—-cej^s jjjj*ue l 

<aodj?—‘Sadjck | eM&SWFQ—rtj&fSSi^s^&clG, I irs^Jo—sS-^n^ri zicwiz cfof na.ijj 

^idjcja yes EjJiriF^S^ j ©dcSs* — (3t^cS X 35i ad: aon) 5Sor?,d^j;? I it- C c Oj r- ( d) 1 

$i—$&f\ i sseds—tjS?feS;k 4 I $*&$—$&&&. i (^ dt^ri^e) oiwaa&Q— it%> i ?S*~~ 

[ ?Scjsi—odJ2s?iitjji | —sovjfSftecEi i sresl— z ty°' 

¥S>J®g5F 

a^cE^tfrtesci tro^sritft, djasd ^isSyd^ jJjscdoFfb 3^ Sdfsrvcot; 
djsats^e, cdra;S ■a;d ) ti> rtrij ^ K sj*cw, dat^rStfrt sJcSscEij^/^ij® 

cbdjs ad dJi-rlrddi ssas'siKfc&ecS ^iXF^ci^js? ©o3d d^irt sjsBO- 

<s?3i E£fEiin«?{, ;d*fcytf^ djssrertejs tfo?g ranged o^o. 

English Translation 

Waters, whom the sun has evaporized by his rays, for whom Jndra 
has opened a path by which to issue, bestow upon us wealth : and do you 
{also} ever cherish us with blessings. 


ctodS. 0 & 3 ^G& jtorf sSj 

mJ& V 

<a& tfiivtir&o dotfdsla rfja^o rffcsS w^sjfo 
desisstfo I BoB^cdjs atfdjid a^,c desro d$d*a l iijjSj^o^o l «&^bgs» 
^Fddaas^ d^dea* d«a fl d^cs^Si d^deds^ «siFd!i&iw rfa 1 
b I ^a^^rdo j e. es-o$ II <a« iJ 
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«(jj3Sds^—dew ds ste*;g sfcjsd^oSi sta^ri^csii 

■acicfC) ak^rte&tiid). & sira*^ dfcsl & Bi}&,oiw; z?'d$cdtt, 

sjj^^ eg 33 ef^^.siicg^cdj^-KSi^j^rs yjjSfKt 

sJloars^ djSjdfcSe 533 dodi s?'fi?di^iC;j. cdrorid acg^afc &?s j^sSfsSd^.dio^dEiw 
djsckjysri ^s sfcsjjkjSesteitfsjsB cjasj^^cck £e&*i rSSift^ccb y-^- 

osofcc^^jfo^d.ftkqtojgra 'aar^^rdo ima s&a aod (v. v-c_s) ad £*jt ?■>&;£ tfi. 

—Ve; 

digest).—£. 11 e^ns^-a. IS —vv il 

—k 1! ts^cdi— v il drir—r.M II 

d$ sd>£, oa3,„ ^ H 

*J rV> -I B 

Eto&i_fiiAi# S I 

ptotfsii I v. 521 11 

IS 

t If f 

^jsrfoio^sio^e fidijss da^sstfs &gitf i 

u 4P ?sS32r ^° ^,34/sS $ oira^so a$/y d$o cioioro rfdr- 
cdoodo IS o 11 

ECftmgt 

ajj^j^tss I 533 K38 | s&azdofoq^o I *$& [ n 5$ ! rfo^sssssJ* ! I 

« I d< 1 assarts ! ^si* I si f 0623330 I Sistj^s I di^o j fSodjro 1 sS^FOiio& flofl 

TO^Jjfsijra^jS 

aiaij^e^^tograo sS^^Ti^ss^ sssts *aS ti tf?lds>£ t ©£,$)?£££{ 5J3S3» 
•aa ut&ddStfi^Fds^c&fc* ! de aia^^stoe 53*1233 $&ne Sessd^ d;^- 

a3«$^c d?jdo3 £a!ot£i333 w? triads oisj&oiiiSi^t ©jw^jte & $t$ 
g$;$ &©fcs5n$?J djsriociadjo I ijSBa, 0d3 I 1>Qi3 J £ 6 $rt i vos^o o:js?t><j ris^- 
330 s§ist okod^p^ojjs; ti^ds ^dirssae tf«3Fdfie &$di ddotpiF «fs^ e$. 

S3Ft§J3es5^F0dj3?sJ^d$d-WSJ3 (joi-JFO d)d»dgb£e i$o cdMd^Bto^sto d^F- 
oi>o^o I «rtdiO?Jo$i II 

e^ns^r 

533133°—«?^doso3ci 1 sdj^ig'isg—a6, BfctjSiriff, S <$ds—tsdiFcSf^rt^js I did> 
5S3jis—qjfSdo^dJj wd ^(d) l©fSjjE——Soofedi^djs «d 
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[ diO. i.. «. St, Vet. 


Gio.cJ j oiratjaii^o—a&ao&o. I ji—I oiraTjo—rfotS&s&tSj ! d»—£d^| 
«jj^rfg_^diF?raqJsri^j5 [ Sjs^s—T redjqSr^^dfa wd w^rivb I ass^r^s —^diri#d»sii 
sjeiftc^ | cSd^e—dj^d&fi fc^dseid | dijlo— ^sij^ bt^dd^ 1 e? d^Foijc;£j— 
tjt/ido^ dvtdS, 

tpSwStjJ" 

«^rfei@o?d adj scbtjiorttp?, tfdiFdt^rfsjs, qisSdcrfdft wd dedi d*\£■thdjdjs. koS 
ds^djs wrf stetdosyadBori s&reoao. 3s ri dedDsfs^ ad\ tsdirs-sqJ^riste, 

H^d^F^dy^dp ©iijrtVo <ddjrt$dAisiD;TCfMd ft djadd&rt Wtfcacd ^dd, b^dd^ 
tfclrt wdido^ dssd£>. 

English Translation 

Ribhu, (Vibhu), and Vaja, leaders of rites, possessors of opulence, be 
exhilarated by our effused (libation) : may your active and powerful (horses) 
bring to our presence your chariot, beneficial to mankind. 

■ds shtfrttfow dfdiritfd^ adaiidd^ <3;>d) bed 

©tSev^F adeJjdfd. dow sSi&odi &dsfi, a$i, srsts aoa shjabidioaoiia 

^d^ S)^,dJ5FddflcS;ode;-jjj dediritffi Jisosad dj^sdidd-idsifi. d?d3,sd^ dddSodi d,?j 
^ateod. •sdd; sd^th. d.3% sutoBescdoFrWjj!) d^rstd, < a-id.tjtf dts^ 

cduqidd^ y^aectdintfi 4 ; c'd-dd^ dJSSete^uodi vgO Bc?Cc. iuoKrs-rid, ddi^ws^ 
odd^ <rcu%rijdo3 dj3Sn‘3odd3 T d^aiOd^ ald^^odss.cSiri's'd^ okod^sfr^ft dJs.GdSsdja 
®dd ttera^^e^d addH! , sc3. ■add adqdJSid addons? rvsri ah. sp^j", 3. 4 dis^ 

3*16 J 5-658i 8-666 ; 8-671 > 8-693 i 8 699 i 8-704 * tSJ>(». 

It 1 ll 

ofoi£jo3&r$atptf$ s^sfc $z&o% i 

i r i i i 

oftoeas g&sfcsb 

rf,<jO 11 5 ll 

V ^ 

*5 eta 3 ( 

tj&tjki} si)-$55t£s I ts# 1 ds E I £>s#j* I Et^jstps I riJsre I | 

wsws I vn\tf 1 <ad& j n*te5JTO# TS I *3od,tPa I odwtss | £dj£eda I si^o 11 3 FI 
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tSe aio^sis tcfj^o$oc?wr35 , i^!iFo5i3ij J ?pOs f enxMtjisiodc^'^si' \ 

rio^s dsqaoSi eStfdB,ss3o we35?> dsSsa oioi^fHoAissS 
!0?3ttJ!isfi s^sAo i s§!p^;3$sk \ j$crre,s&ie ssat4 tditpfr 

*f® k (i;i& 1 stowojO^o J si oAwsm jjscSioio^ja^^^to^eEa si^o o sSofoo 

itttiSesii I sAjjrtsAi ! ss^o&HW^F^tsktcd,*^ tAbA rtj^cdj©^ 'qS II 

(iisSj wJjs&irf^e) sis scbt^tps—^.tfssfsSJs^Ow'd I —as^crscS 

si,^i^4^?ioif’icd.)j5 ! Si^ips—jjaucig^o'scj 5iS3^d(3 ^(C- I —^od&^dsjnScEf 

?r, arid ct>o cAjj^ 1 isjs oft—S3&,rt^ t©t>rts^ I dsisre —to^Sod I e$tp SJ^sSa— 
(Fi^) ^e?Ss!isios^nS. j ssattjira*^— oAme^eSS ! swat—?iti>;3 s^k^ f — 

?jai J sssi^o—d»sj0 i oisigss—X3550jo^f3^ri<Jjrf I —■acdj^ljsdrtsS | 

3^ ^,<5—^6ji(q!5f3S£3 S^OjSisi^ | ^dOS^sAs—S m$ 5J«>3!*Sa?o3SicS?PiO, 

V5w35tfr 

t^?j> d ) ?5s , sjjs^0'3d -^sjj^Esj? wtB'Si^^sraa •^sss^^sio’ahddjjs, siosj 

cfc^rod TtesG^sirteod t&aSdosfic&JSi ds^rtt?. (v*J^ . Zu6>SoCi ?Ie!i^ 

^js(SjjjrfoS3rl€. ^sis^O ^^ids^Ccdj^d irete^k i&it-. 5&l>rt . £®^oA>^fJ3ricfcsi 

raodjNJsdrt.',^ fraig■(^SsJaTjjsSdsariO. 

English Translation 

Mighty with the Ribhus, opulent with the Vibhus, may we overcome 
by strength the strength (of our foes) ;-,may Vaja defend us in battle t with 
Indra, our ally, may we destroy the enemy- 

E 1 ,2b 35 333'SI 

I I * II 

3€ «gjaar€dsp ssss ass, ©ofcs 1 risS.ei* 1 

-_ V:J _ _ n _ M » 

I U. I I I 

<aoc3j^e ns&rss ©o3ofs jJa^SUoFigsaj 
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<e I sis* I to I Stares I @$ I riel I s??ra [ asii* 5 ^ * wc&fs I ero^rfjals | sj^ri ff t 

■ f r i 

’sod,* I ! ss^sss 1 «o&rs 1 I Swgs^ ! I a ! 

cdsfc 0 ii 4 II 

V CO 

rJd ~ l j0 3^ O 

3? ^odj ^?iF$MS'k i tSJi» i ,^>%?S«i5* i 3 3t»s^ 3®ri*S$(i ri^te- 

wJiffllJS^OJJa I oditi^ t SassS^i^ Wrig£(5<dei3e& S^riSt^ erMW{j{OT!S3c I. «$« I ttS? 
tfcS I I *3B<£stJsT* I ^eslfcsjStjg^A |i ri^sin^ e>,s$* !l wsadcfjO 

a3e3;« KiS^EOXc^Bsc^^Kj^oii^e Sxr^odiF^ <as^id:5s's& odojc^o | 

1 Sosrio* I es^ss je^ot^s-MdJS^rf- 

^torijg^CdjFS g£A,S$3e&SpriQ£PtiS rio^g gj&fc^g ricWQ^ t^rf^O tttto 3W^5^ It 
s3i«^§t0cio twsaso II gM^Siofonre I 3odj«> » I StfjrfFo^a | assssodao^ 

%4r* II 

Q&EKZtf F 

"ii —s^s-^jsf?^. rloe&rt^o^j 'acd, scbtjhrtfa J ^ar —e^rio^adM^ 

[ s^ara—sa^y^cS^ocS | e$ rioS So—riMOXis^d I wysdtia^a— 
dxdrfg \ ast^jia # —riida^osd I wcIjS—Ete^rts??^ j sSt^& ff —fco^is^d I a^— 
a^?jj3, ! sdji^ijgja?—j sratss—sretsfis I —'aoirf J ?;js f ©d^s— 
riit^dccfoSoais I —d^^fd j 1 aiqj®^—foosr&dtesifiocJ I a 

^WSiSJ*—cJ3d5>&ri€. 

5S*^PF?i rhtsriVatf, >a&ri, sdi^ adi$jri& ^^ssog^odc^ e 1 ^ 

^odSi?jaorf £Sri>cft jfjsefislia^d. ciijrf eg risbrt, dgyri^j^ fssssSJasbs&ij. 
djE^jSifiis, n%«StjA» aodjiya riag^wBsfcdowf'i (J^a? utsd^ JaosredEid&oti 

cJssijjasO. 

English Translation 

They verily, (India arid the Ribhus), overcome multitudes by their 
prowess : they overcome all enemies in the missile conflict ; may In dear 
Vibwan Ribhukshin and Vaja, the subduers of foes, annihilate by their 
wrath the strength of the enemy. 
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S O ?C'3i £ 4 ) d t 

I I I 

^53«i^JS^ jdQsSs cSj^S &S>fi rifle fl- 

^JS?55?S J 

f 1 I 

flsfcj^e <3^0 rifl^ C&erft&ftgOfco 35®$ $^^8 XZJZ $3 HVN 

& I d?jre>!s I deds | t#£fd f £* 1 $tt$ ! ds I a4? ! I dst&tais* t 

tfc J «9^ <2)1 1 <£3$0 l did* I da^5ff] ff ! o&wao&e / I J^S^i I ji^S f ds IM1 

et$ d$tsa&ft( de^ra dJ^gdroea ab^ds oSo.»cdio si^ ^esd^odai^ 
5>go I &to3 1 djCdj^3 ! 3ijre J$dF cdwacdio dt&ftssgas 

& J e<3wadj3cs*:j rioijas jjra^ dad^t €^mo^ $/*>^ ! t?d3 I es& ^ d£ds a&sfssg 

triatfd-addo^d^ sstS^o jSo da^ds* t *o £<obtf,to3u« I sSs ai^ds c3jjao&- 

do«? 4 p>* ddFEW ^®s>ji8, 1! 

Kjj£tt&qSF 

desfcsii—dsdss^ifD^d ae5j dv$iri^?, | do^dsrt [ <3s—I deds— 
dsi^ ] s»tff\JiD. [ ss^e—^^dwc'js i jjsij&s as®«—*«&,£ ddpdd^ ^js-oaddcrajs I 

ds~^d^[ ©dds—I ijSjad—dc^>vO. I adds—d^csd aftt^rl* i 

<ado—Ss^dfo-^ ! wd^e—sfefcrt [ do dE^ds*— ("rfftAtwjsd®. £tdirt£e) o3oj50joo 

—^tdi J ds—I rtss—Ktessrit'jti | tfe^rcri'S'od I assi— f&&0. 

iSfdsiia^red atijj {ri;$>rt£( } *tehri ddfd^ 

^jsoBddo?ihe. ^d^d^sosh&. adiit^rtvi £d;tf t*ch«£. c^d 

iri<£{. E>f^j otosrarieya 3o^t»rt$ed dgSiO, 

English Translation 

Grant us* deities, this day.opulence : may you all, well pleased alike, 
be (ready) for our protection : may the exalted ^RiLI-us) bestow upon us 
food t and do you (all) ever cherish us with blessings. 


87 
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TO6Sl&Mpaa^ft 

rtsJwdjtl^eSfs ^3 si&aiirslo !5 a?49o j&a^o rfA^Ji^ajFO l^sj^tf** 1 ^- 

ds«n#o ! £q® t$3fb*3jo£o 1 ^siwd^ess^ «sJ»o 4 I! rf&rat »&c&s*riJ El 

afionarf^)—aow * ?Sa^ sfcjsdeSoii e^aas?':;© acRfJEti^Oji 
jJjs^^i. csicirfC; frcwij jda^rtSSoig,^. £t Kb&c&i; fcs£t ( svntfrttt \ 

Sfsj'laiw * ^^3& r ^crisbj. a^s^rijcS^oSie-rfsiM^djtsi® aaJo iocJi £e*?&£dj. 
a^oSASrtrfsS^ bo:3cSi? it Strand. 

&&3—VF 

rfjeCiu —L I! —k 11 SfltJ, — vr |j 

—st |j ajp^ccli—v II siriF—ni. 11 

dfitiad adatf^o^._v ]| 

tfoajf__*iX^s H 
dfd^B_ «3 Si El 

II 

riO&»V 3 £&£ t 

I I l 

xsftod^esqs g tfOwaSj do £ 0^*72 okogjciaarfjssras I 

«50dJSj? O&R £$2,$ Cfodd 3d d?£>* sd dJSdO* 

do«so Won 

5dCj-3j3[(l 

III ! 

[ 4eo« 4 1 j ^?53 cJ 3S i o3jsi I a&y&tfsiJDfm 1 

<ao4* I o3j 8« ! 4$,$ I FjSosij t 93$ I asad* i <3;£>e$ I f £S* I 4 jso ! ©rio^s FI 

jisfiSCSAjSSSSF^* 2^*4 * oJj$-?J3daWSi55 931 I 

4©e;^ I w o 3s £ presses* I @o 95^ 4 fKc^ca 1 rt^oa l $$- 

rij^8 1 ^l?!3fm £>9j0 rUfo^S F 4*3,^-. 

934j3^3o sSSaF^o&ft,* cdre aagpe tio^ej Sd]| 

«4 &3o 4ns^4o^ ! tij£o& I »$ rtt^3& 3? FI 
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^iaSmiSf 

jgjtwiwa—sh& I W&Slig&SiWS—Ssi^^o&igiSf sld&sii^sjji j 

tfstadj&g'^a * —rfdoad^f ea^dadid ts^afcss s-sren enj^^s wd irudtfrtw ! rtCtes?^— 
eo^egd I —sfcjjgtpuri&eri I ofoofl— saDdi&disLtl j sj^^da^oiMvdej^ &a 

fcckddfto I — ^djd&Feiira yd ! <§05$,*—raed,^ ! ccn >8 —ocbid wc^ns^ ! 

tisatf— (s^oh^) 2i?£ d,sjbdjsfc4 djaad^jsfj J dc&c t— tvfdss^rteJid i sti yjg$—- 
®dt wvd^ri* (wdtritpd^dtd^rto) ! <aaS— & abends fic&trad j steo—sSd,^! 

&ri|.d^ sbs^ftras > .^d;dji., asJ^cSietfSt ^sikdit^p steharijiSt wgdjjrsd «d,cd:- 

s« dsin «pj strip ad «r;d^rtvi yc^etfd djdtii'srl&oc E£rii *5. d^ro^cddrA lit a 

' V n>A y 1 “■ w ' 

S-hdririra } issdiaSf^d'* 'asrijfh cdJid yvd^rl^d^ weeded sEEiEbadei dna 
dd^t, d^dss&ri^d yde srud^ri* (wdun^dJt^d^din^) ^s oii^.dO fjb^td 
cw^e. 

Eagiish Translation 

The waters, with their ocean-chief, proceed from the midst of the 
firmament, purifying (all things)* flowing unceasingly *• may the divine 

waters, whom the thunder-bearing Indra, the showerer, sent forth, protect 
me here (on earth). 

64t£a&&n& 

jsJdwt&sS.sssn s—riri^d.rif yuidj^d yafabzis «rotf, ervsdcri^j dod^r^. 

*asD 'sijS.s odi riric&ri-di, dsridsriscifstfid. ri^idi riitOcbri ere rie risers ssiwrf rie 
dcdS #6, £ratf, caclS, Sradeioissri^sdad tetris 1, sro cd-j 

si-ydfl ddiidjd ^rari^f er^. -andS ddiid^d ";?dj i&sc&f-^ €r;e?rlc^d ST^uifi ys5ccb 
riradfcod riif^rijo dart van riSrilF^sirii^d, ysio^tS y ri^akrixcy^ «.jC«j5j 

vuduri^od sjgdiips-r;^ fi&rissA djriSeSi risfcidjri^t £?&&«. ‘apj^ spin €6, 
“SioU ddfi^dd Srsdosd KCs^cdiri^S fitn^ria, '5d l ra^ 4,^ spin tjtesnesji® 'i >S £-■ pacn^C 
ri^dJiddddrLra 3 lji?h ri>l3,d;$d &i&£§cd» °j%dd=dd tf £ c3:$ Scri,t£n»ftd;sdi. ^ Jt&n 
dfiivhrds t ri4 jjodffFSi^d^sod 'Sidj ySoinn (fjifrtid yc^Scd sdj'i 

sdsirtn-eJdg ?4(^cd tprl^s tpjsaooija <asdi dsitr\ sSo^soS.^na^da^cJ 

Ood tadd nc3;e 'adj^S, tjaaoii^ rjir-^r! tnj^Swdod ts^^? 

* aqSdKd f)tdi, fit Ira, £6, #ji 4, fjfds ddudjd fj?&^ol efu^ndd 

4 J ii.a'&noij-'s ^LcdJinojsjs ’sdas^di. d^odd 4*S.jid,acd y£ioiJih ddi^d 
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€did tro=d,rfj. sSAtrisS 53 £)o3j? tSU-i, ?i'S. s^d SEriarfJSs, udaiidjadd© efx??rti 

rr, tJ ii. 'fin -jJ V3 «+> ^ ^ i>1 

wd Ocd ^i a\)CjSrt& wi^hdCi Vcocdjrhda^sj. ■ driaacid eaic^ndto trades 
d^Sc-di :^":.j 0 ^i njsS«J;> d^cte'dart M^cdaiteddgd <yda ( Oxegcn ) wusaijS 

(Hydrogen) sloc&ffitrinsn tawg) enji^airsc&a^i. uri tfda cdisd RqJd'd tea ^ 
&jIojjjS', sjs^oiijs ssje! si!# nahB £a. » K"jdTO. tricsaoii 3ni ft dad d ) d^dc3«' l de*t 

TsiiSe Xdaarf.di, aadaidaStL «jJ3£®d£-e>ijjs xjaciarti?-, Ojaod xdajd.d 
*sda jpsrs adojJSA u£ji{fs eo^Cjgd© J&e^d^fN Bc^ada, titt di^oiiuAddgl 

"2£LQ djCdjwJ-j f^v)d^ fwQOdjt^^ (^jVJ^OrO rJ dO-Jd 1 Nd C l J J-V i \ n-J 

SSiA Jjds^oji di?Odld SO^JiJjOel^rd^ ^JS!.s,^J5eEil Sodth 


dat^dac-csd d%d* $©<4 ^e* SEigidjs:^ 

y ^aafda Xdaa did ^ d 0 c 4&a da w a da ■ r ’.-*j' < j^j X&jaadjd ^ ^ J? d vju^jj^.E|(^a 

;jda. ssdd ^aojji 3c6o^;j5ri i23^ so?}w SjOS^'f ri& «jc'ct\s daasc^A vod^ 

(Chloride) f.ecs>© edft&^dOod idaoiaa Xdaad^?^ xtCdijaEtja $s e ^(E> 

fiocs d^^jnna^&ex esd 1 ^ !cd«5h xdaadjd ^edda^ trus^^A dKdasgda dsc?j 


ddrs&a ssscracii dart* ddiad,^ ^w^ttsssrt erod^ d=da xedda^dad:^. ^ jrec&FiS 


d^FtfSod tsa^^srefi ^dodjj^di^.tjeccj xdaad^d Ssftdadc^ da&s 1 «ro^ 
jiocf BJsSd. d^ddr^) 5 f3Sr^^ srv^ ^dj^^cc^e l^^aS 

«j ojjss a^5?cS^J5 ^gjjodjS^ 35/sd#j a&serhrioie;. 

^(di aSssji tSKgjh sAj33^rii^cii, x^jdjKl tro^ eiodaodsxs sidii 

d,^ eo^OodeX(5 eS^dj^ad© ^jaSioiii eAJsj^oi^'ri ^jstiidsdFrtVBnjS 

•iowid^ dOT ^rtsb VodiijSoiiioadjdj. 

TST ' 

^08o^3t3S^( 


I l i t 

o 3 js Cba?^ eroi a» vod ^ oi&z ^ 

0^02398 I 


drag sJoaiodog sssirf^ff^ «5<»e©oS eSJ5- 

i 

1! $ ll 

cdradt 

oJjss I ysiis I Sa^g I enjsi | sss I ^ da 3 E SJ^ij^res I «ruf ! ss^ I c&as I ^oiioswssl 

^sijvidjSB^RFi i oirss \ doiSodj? j ssssj^si ! wss I a da I I J drao ) 

«doi> II g II 
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0j 33 ©jgpg Qsr^ ©c^S^ans tfoS t enj$ ss'sfo zi 03J3 ©s§j3$ 5icySj i &rt3 , i>8 
p 33 U d,do3 rialoS I Ojj&ri a: $> 3. sire 8 sojicSsfi Stsis^s i ««« sre& cires d,oijo~ 
S28 j^ofooSassi ara^eia^rdo^i! tfasozre^FS ! 3$dwd> ksreqSreft rio^s&^e oireprea 
s«i8 jdsiwtre^FS 1 tfasioire^ a^aki^s ^ssto'ss 3ja^cOi£,^ £^do3 I ct- 

t£ cvp £ djsl S&3 *3 0 iSj ^ SI 

^sstoqiF 

oJj 38 ©d?—cjred yodtfriih ] ©ss^s-^d^dsfCTjsjSjEj^srar.dc&Bt, i sre— 

dis^ r ^do4—d,s3i>35B^K«)fido3jsf, J w£ *»■—j oires—cdted trwdW* l 
aifa^sires—^dlshs^ Ji^^jdOorf ^©dEfeSofeii dooiM^stft, } e«3 an—esdB ts^de, ( 

Ojj3j_dred WDd^rfsfc i j^odioMtu—-aS'Si'Sfic&f st-di^FE^ i —3diid> 

dd^ dJseft I dta«8—tStds^n^d ] S3 tfda—©de yudvrto \ 

c&^riS Ssd3<red | di3o—I «*Aoii—dgsSfi, 

drerf da^?Jjs?s?Jif^ i pi st'fvdoSJs? da^, oix^d ^B^w^vsrericSj??, 

estide cdjsd tfositfrto ss-cdiK^ kfVijgd&cd K.'sds&st&b d.Cojjid.^t eatt?, dreti 
yud^rt^-i a-ssrenoSiS ss^dj^Fd^ ddidd^ e£rasfi sf<fc*,«§P5 tStdst^rsvtw is-cSe erodtf 
rf* & dit-dg ti&s&h 

English Translation 

May the waters that are in the sky, or those that flow {on the earth) 
those {whose channels) have been dug, or those that have sprung up spout - 
neously, and those that seek the ocean, all pure and purifying, may those 
divine waters protect me here (on earth). 

a£(a3»j$o3arf« l i 

odre ©di —Efc^tSisttf tstfas ©oiOjidg) W’j^sred wd^tWi *ioc3 

diod$>rt«?od d^doddO phodiid diSroJi^tdi. 

yi3 sr djde^—a^Ofdiid £*cb ssedd d^saedfiddod ded-wd id£cii $?di, 
cAre siH^straa— estfdiid T^d^r^d did 0 dAdsred ^cdw^hVod ©fci &sta 
did tpsa, £js$ sjAdsred tiereioSirt^ ?;Z&, 

oiras ^Q&osrea—tjiA»i ^s?sptiriri& dc&tjsrefv witf A sJAderedis&fi^ dystis tru^ 
(JlSiB $(&, 
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t ( I 

o&ssrao ossro s3rioe&^« odras stoAe ess&dsU 

— — — «■ » «- ts 

t 

*SP (RoBO | 

£& 

l i i l 

&t3o&A{ 03j3S SSajd^TJ^ ttigP* ^?^?S3a rfoS^O- 


*fo& !'i * !! 

Z&X»g| 

III III I II 

o3jstoo I tratsa ! 1 ojjsa I sioi^e i JSs^c^iejj'ea ! ! wstFrao I 

5&>£i£tf.5^g j i&sdodiS I OjJ 3S | 3753^*8 | Ssig | 655jg I iSeSi^S I <*3$ I wJSO l «dc^ill 


jraoiaraqE^o 


rfdoiljae Ojj&TOsiiarao oss? x^gwa stoics sij^rfae3jae3$ o&s® d^® I So 
<&)!&■ Fi* I «^!?reo Sdj«3i(»0 3*93^3$ 33^0 l [ 

odra e?4PS dXo g-do 3^8 iisJedfSt za^o&wv^s sndvz* ^s 

93 (3e4p£t itoo d^O®j® il 

Sk^—S&qjjSfc&atuX fred ; 3idJ£S8—; S$fJ3?J30—I ^95^- 
** —. 5 ;^ s'o^ | o*S$Ssij($ ( —| odJtsJ5®o—alrasS erudtfri'Sfi [ 

j OjJbS—! o^js*— oix,d w;d5il& I s&sjtodJ^s— 

srsd dXris,’^ kods^yjj | st,ss$od>s— ^rs£dJ£d^fiol\e, I aresitfas—d;Jo, zttvr iv?A oj.jjs 

'sth^^pt I de&t*—csfis^rivsd i ass wsJg—ec3? srorffritfa 1 ^—ds 
jj«j I sdrao —j essjo^o—ri&XtD. 


$©*»qiF 

TO[j|jdidft(^(StCS ^diE 5 ^fS 3 ^J eUIxv X^j 
wduritfrt X XodoXjK^? aired eroris'rtei ■ 


d:% esx^sstd^ritffi^ ^ 

di^iCwsd eXri^ria iood^e.^., ^i 


oJ 

d 


rfja^E^ntriija, ^E^^d^X^ncdiS ^44 5 ! E^ds^rv^d esdc ercdctYvci ds ck^djD 
?jcd^d s^xe. 

English Translation 

Those whose sovereign* Varuna, passes in the middle sphere, discri¬ 
minating the truth and Falsehood of mankind : those shedding sweet showers, 
pure and purifying ; may those divine waters protect me here (on earth). 



aStiSaiejcjirfATo 


oft&?reo crass® oJrewao 6 «i$to!5®o tram diiAsas I writfrlert cra-K^d 

dudrScfc ^)odl ■»£> lS{^!3 Terfel *rotiS®$dJ®$!£?:i3ce!X5Cj dod^F^;. rfdifi»6SS5^ 

iJj^jSs*—dedi ^esods&^ro^i&i 'adj^di. *arf^d ddjfs?& craii, g$sJra£!!?d:io3iedia 
d^t^erahdsdcii. sJjj^jO ss® waS* I ssaEjarft o® #>! i>=ri3 rfdiwsk 

aa^rtfs ef^daoiw deck #^oto&dy l 3t&? tS?sk^c&, 

trass® rfdJESs—‘SO dditadc^ earn <ioej dtJ&cd ?5at3. ddits^fi^ 

»u3^;&fottd'&a L rfdra.fci aou ^t^Cotiejjs SStrfjsraritl &trod3 ddbredi tssSruk 
siradid ^rfiFrts?^ ri^g w^rii^ &s3^fcdi!otdji S2d*d ^ciad^ atitj® t^-ss^daddccift 

adiij?SS ted w?rasrao acted. sdd^ca^f 

^c&siiriert s^dl^diddoy adododS dditsart «sctj sltoddod&Eri^ I adc^ 

dds ^iF^^3^dt>< 

#0&>93n»Sl 

c&s»fo cstsa sjioslffi? oto& ftacs&At a^ecS^ c&jsjjjafcsro- 

i 

sb^oa 1 

o&re^s a^fts^na, «4 p^ *$**k& 8S si»ido^ [1 

OjjdtSo ! tram I ddifos I c3ra& j &rfefd.}* | a&e I cStsra* I odra?ij I cajswfo | 

I , 
rfjcio^ 1 

sSjS^std* T odra?L | wfi,* i d^as^s ] s®s i ed* t dta*;* i 'atd I *sj®o | t-d?--- 1; v th 

TnaaiittV^o 

wmo tram ddJftac odra^^ I jSjhoSjh s iirit I oira- 

tSj$^ ^ s'® ?is5F? desra vuafcifskt^o st>cJo& ! ^s'^djats^cdjSFTfo J^asgjS | 
as wsgja? 3$*^ <$& A io siras&sJo&i !l 

ajiros^F 

odraak—ol~d srod^rl^ dit^t I trews—d^iJT-'d \ diMtSS— ddisetSfrffJ® ^srsS 

did<Jj®c I edra^j—odrad I ft® s;i) g—e*sd) A^Adidftfct | ofra^j 

edrari trcrttfritf© I t$tsra«— j$rfa£iSpi*rt<te I trwtsFo— esd I sJjdo4— 

I edradi—oirad srorizSrieo S sJjS^^d*—£3$^}®!!, fSt^srad I wf^g—ttA^odjj l 
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)^e)SfjS—d^E-A «5dM^^( 1 tSs&tjS—fi?si5a^r1ffc;rf [ 55* ejatJs—SS^f tfudtfr!^ I 
« 3 S— 3 i oiiir, dO SjCsfSSd i dj 50 —-[ 

■^fp rrs ' a_ w. QsA 

djt^ssrf ddiestStd^i ohs-d erod'dr/i* djifg d^Sdid^jsf cired trodtfrWg &rafdj 
deddj h^^Adjdi^t odjsd yudsri^tD £*diri<£a XRc&id&j? crttd «vd5 

dtfjQ s3jS^^ddj5Ldj5rf eif^cd-ii c^dsa^rtssd edf srcdsrhh dj ciii^.dg 

jid^fred -^5^^, d^®. 

English Translation. 

May they in which their king, Varuna, in which Soma, abides, in 
which the gods delight (w receive) the sacrificial food, into which Agni 
Vaishwanara entered, may those divine waters protect me here (on earth). 




?S.33,?Ji3jt>t cdrsjfo ©h,S si£>ig,8—djS&^ddfc&oSK-w teAodii oiJvd tfud^rteg 
stf>;5<aA b ac^sn^i 3ra,s£Fgo£» er^cha 

ptOfig sdfi&So&dfk ao&l RsSedid^ tvscSi Syjsdreirc'-^ ai^eddt^oirj! ccok-j- 

*3p £dd^ Qji/3 ^nd* 1 * 

art,es 3 >p;3f$ d^^^^^PsijSiQe^s I 

5id>sa rijsds&scfoo ri^&se ! j 

^o&adtsds c^jidi^e c&$«> Q&u&ft»3 sss^sJeeSjss ?J Ssf^.s! 

»ijra si ass A srsrlo ESisS^js^e eSaatfs J5oss>&li 

tdjOjJSSSt'^c 6?^jcij??e , s6^ >#5^Q^^jstsr^o^o Eda&fcQ ^rtrto I 
W33530 3$h)3$o s#^si§efradj?t 5^_ e5^si»s II 

3d s^odisKS: es^aodraKxi^ $ede> er^WF^oljae e^ads tpTr$$ I 
^ 3351^5 o&eIjs^ sl odisii^ tfdFrtXpZ^G ^daos^o II 


^sij. sjo. no-sio-t. Dodf) 

strata® ri^Sri’^rcd esf^rtra jit3rf Tic^^^ohi trc^srafitS. stos^RsaadtSt^ociS—esf^rt 
$tad&g, tj^d^dS^ E^f555(J30 d$S doti d£xiC^j -dW3-d& ^(3^«J*5ddCddj. SiS j 3ja 
tsi\ ohoiefof cdo’Si d® oJjti^Sdi e&F^id acastrii dfd^rt^ M$ri dSoffoid ido. kfhdi 
sis) ohw dO B&oedidJijdi-ssri dsi.xid dirsd d d d £zj "ded r ^ s5 d dded-iri^cd & diftdtb 

tn r%p m ’vu>^' 

K^s?dddfs d^so^ddj, 5=dj ^Dodid^d sf^c&i ^rha is i3i 

^eOfd0 sSfitfs esR^i^afiddi. d^diri^-i tsf^odj^ ^€ohjs dtcsd ^.djvj^di 
d3rt Rtodgd 6f^cd^ ^ee-^g 'adjd^edi yh Stsi^rt* 
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q&j 

+3 


ssr^ocb «Ss\1 wccft Sfdfedd 4s £{■§ siotp^&Xuidi. 4s 3 o!jn £?!<&? 4s fe^cjg adod 
t^cS, fiederiik ©f^cdaf!^ ^fCfsoij Soca^ci ^rfjrt dvo^ 

sft^ dstefdcva d^CddoxC^d SF-ife s*^? rU K^^riori^trja 


ydo^d as-di dfeda^dcfe d^f^'OFoj. es-ed^j, t$<dlriik siideetFrjri jxdc^dderid: fvdrt 
didcsd ^oij^ioterlooJ sfeci^dofe ©f\_oi.yo 3d.fd? ■Ssi V Jw ^f 1 . frjT. 

t^odiddi ddtf 4ddjd)dejc3 aSi&ri^ sloiress, SifS^6:J5M?. X.s^.s'' BK-csri 

fedu'sd #yd) £>£{iS wa&lrivri^ ddri fed£f?;> dcddo. ^deri^o aaSiric&t tj^cw^ 


(KSjk £(Sei S-a^FririS/d^ fey^, ri^dfD sis; SOj 33 t ^ d^ .0 5£0 ;-SgJ QiiODvJc'. ■ F u L T. f i-Jt> 
firfjJdi ft^tFOisSBSriido^CjoJS dOS^lk ^drdot ScLSjfEc^CiOdiFOg 


©drid.^ ^>oSi*>o?.[dd4 idecii 4s fefel dsia^j^c&FS. tf; rf $j&x?cd 
4s S&o4s sea 'ajj^cdi. 


l&C 


w^wtorTojfeie J tSe^e^-^C ofrf^o dsso^s 

E3,SJJSo3io^ sfeesf^tJsSUfteS^ e sastfrf. waFS&sSsfgiea rt &575oii€ ;fe-es 
s^s siia^s odj3^- 

cwjb 8Rj ri^tfacfoiFe djs sra,«§|stsS r «4 0 £o3jt>^o3ja ^oa 

44&S &> irfi^SiQjJ^sijiMjrff^ai ?J w esri fi o fat ricSea &se- 

5«>31$t^do si^ «&!3e;i rf^t^R^sJa^ w&s gJo^oEw^^e 
95rt$e<tfa*kd$a wio83!>&^ j^oiia gtS^O ^ES^- 

ri^ecdao 93<$e<d led &,css%£ ajs§e^& d^srasAsaJefcl^ ff 

(Sj. do. j.fe.-4.-n,Ji) 

SjfcdFd® «h, rt rfujdi jfoeG &?sS dfe^ddsd ds. ejdci dfdlritftf oSst* ofeirrcaritfO 

^ 0% J (Jl (jJ rgp ^Y> 

ciitisirawfij teSoFJiiri KOd.rix tjodj^ajs dy. eidus sl\?c«r.w efvccoj t? ii& 

B^^wsnscgi^ocij afcde ^S^jsfh ?)5£{SC- «,^as* oj^Grl^ Bs&cdai ssSjSj£jae&c^;fc. 

ssit oSm Bijicjsi^riss^ri Eu^di; aje^j, ar^odji ?^CfdO 

tsa^i#jsc&&w^od^ Cct$£i r aji-^fi 4s ©rv n ^(ss-jocii 

sa^sJjftJ ^tc<j£dirf tifjd) c^tffiTaci fcQdi &is^psdc& sAjJL 

0?ij. KOdo^ 4sdvj3 Wfido SusS'-iri^^ &>esij ^jsocij e^^ddEddd. ^€4 e?^ 

dd-i^ ^?3, «f^o3it ? Eooacjh uoc.d ^^r5ld^cd;ywO ^cd^^^r.cd 

esf^oto oic.t^Ej€ acjscdodj^djrori dc^oi^ (ot^co iiodj ofc^,#j a^djsd 
do^ af^tfiodd rJi^ a^dVCodj* 'sd^ri sdpSioSiodi B&dj.) E?j54r1d 

i>i.d5 4s^ !3t4jd ytigdt d^d^tid «^an^ 2^rid) riw^aotri da^Friat-rijdol dtj 

dd^ ,6 s;do |.?&d'=d ^d^soodi dRdrdol tooii^ddock «=d#j 

d{d«ri^i ©dfitf «#cea dddd^ fe6J,do. ■s.s-^a ero its 5;?.dad. 
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£ wic» 0* S.* ?ilv+ 3}0« 


SD^?3o& 

JflOtoSMpW^O 

« sSrao jw«2,;S&r$e& sS&s&FaSo jia^ci^o s&ft^o sJfcs^jj^Fa I 

4«ri3e srsaa^j!^ fcirt^s I aS^Sfe s3J,®^s£tfj®^ig S^odiS- 

rt^oara ^ asofc® sS^ris&t rtorrea?S&^sisT^ I gjjra srst^^KfJ^I^ l 

» sfrao ,3^13$?}$ FS&saf^SissFrt^siioa^ Starts a^,e* 5$$a It 

esjSg jdjs^jlg a$>o3j33rt£i? OorrediirSo^sigS II 

estfcsjari^ — ft? slisa SWy^dt/Stsa iieu * ztii^ d;j5c!^aS; es^iK^dg a-£><;f 
jia^. ■arfdg fSeiWij ss;5i,rt%*'di^3§. #; dfcjg d-i ZjLhvir, , a Jife^d 

dysdi tirUt^od.*^. trc^iSafcESi e^eri-^ fsm c^cc^d. d/-d 

dia^dotesdi dfssfcdx* ^dd^oSi sfcSjfl yf^cfo d^dlcd::j iAwsdjSoi 
ft-^iSesirte: d'ediodii; iditjH rbrraa sS&ri'&s dcdldM. e* djao sS^s^rfda- 

c^rt^fcOjB fja?^A^rrt^5i30 3^a«s^^e JS&.QS Era *»;& cSesc.i^d). & 

£,.£ sL-F.fi D^cftwrid?;^ sqrjF^&rrBdwSfs dJStd3pd^ar1^0 wasaijstf'.Josjtcod; &•$ 
cdi^e^j. 

Jtotf— 5SO 

wmfi 

— & fJ 9»^)33S-—&. !l stet* —wo li 
—a; il esqr^oh—v II drip —nz I! 

cJO 3o£ ^^ h as3,.—-v H 

&5j?-e_ z.hti'i a 

cScrfsa— o. L was 1 a. E v, ric^s il 

-.—■ fli[ #j ■?! 

_0-$ Elrf&S I V\ ifl'.&e 533 II 

ill r 

$s *3 jsq aoss^ttafteorf tijjgo ^osodocd^ d ofo?s3 3 «ri?j j ' l 

" — — »3 — & — 

I I I ! 

©w^sdo dirf^r&sso a&»{ tiips rfjs sSjdo sdS s « 5 i dSss arf- 

1^&>8 R o II 

l l 

w I sireo I ] <sad l^C^o I ^juso&c&js* E Ss^oSos 5 I rial sis 1 » \ 

tin* I 

l wJJst^ie^o l Ids I dtj3<s E s&ra I sireo I sSeS^fS! ddJto I ada s I ^twtll 
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tS? «5t jws^jrftodwjw&jaea&k&ra e^e sirosire I «- 

s^ookio I i#i^cdoo3js' F l tfcerac&o *»<$<> I ^siFS^ow^S^cra 

sJ^rstotfo Si^o *3js>$s?ra 4 pre sfta rtj^ I risks* 1 sire \ itpa- 

emsie I esw9S frask &s$ri&$$?$3 I ?3o idfte I 

4&®e 4*%o ! $& i .& i &$rt I I sls^ris ^f 'spS^^fs 1 zSjso ad_ 

tS^cS ssBEd^J^Qfi I C&s it^tfsksF I ds3 $fi sira acd3 d I <d snss^a If 

Skw>5id&«®'—^ Sris^ddiCsSe, I <ss$—3* ofo^ciS | skae—fif^^ 1 w d- 
&io—ti&r oO, I £}sraokoka*—'agj j a^oias*—SrfriJ,, ^)&j 

vri I pis— dsd^Cn [ w ris*—fcotfr ?»a53S)s!ad€>. I e?ss«9«io— 
SjiCrt^diJSJ'A^iira I j&Bi f Setfo— ess^Erac&ikis y£ 1 Sijsed^e—^ocfa 

»5c>rt^ 1 * | sl^do?—I &k5c~~"^'-c^cd'^ 1 

ftrool^n^ | ctf*?—gteQoti 1 ;ka arfa^—(?i^ 'at2i£€’c&?k L ) atfc&BtiS. 

sasa^doaSe, 3s o&«dg ■as 

sfcdr^ $^to^3eiA wti a:6$ tfri^grt moe& sts*^ jtf&»fc*!BiiO. «*-trimxtes*die;ff, 

©Jig^srackcijs ecj &sS;j ^rooiiwsirl*. c^rftSiOirecj sJsdr^j fjt^?^ SDacdcS 
#yFi&osS troo^riisi gu &od (^ adia^ai:^) 4$ok&d£. 

English Translation 

Mitra and Vanina, protect me here (in this world); let not the insidi- 
ousand spreading (poison) reach me : may the equally malignant and undis- 
cernible (venom) disappear : let not the tortuous (snake) recognize me by 
the sound of my footsteps. 

ftofenmtfi 

ofe^tsa;&cb J tio& stoftio qbs&U^cdo j 9 £0 ^ rSsis^l 

&J3> si^o &h & %$ »ri- 

( 
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0*39'I &Jt33*3?l' ! | rfcrffJo I *3*3 f l efe 4 ?*09^| *© I $30^ I %& I t 

I 3 s 4 I Sj&elifJ* 1 I *3*330 I I *330 j *330 l I {J*j33 \ Sj*^ 4 E 


, I 

i* 6 ** 


fi 3 11 


XfcSjJWtpSJS,,® 

*0*c3*ie^O*^#° OdifijSSo 2>i33*3^ S$di& Sl^'S&SfJEO £zSfzS 

* 1 * 9 ' erocJ^B' I cdoi^ tssfk?)? tfoef^ rtod^ si *5 il at* 

€Tti*'iio3o? jj enj*a3^o i&cdJSFa' I »fi A *re*s &ra$*if3 r rtE^&wesjre^- 

f53^C^**3* 833*930 I «$3 j*0& I §«^,0 53^333 £ ^o II 

*o*(io—f oio®'—odJ5* I ass^fi'—y?5e?s dra^ri^s j 
aSdo&^s^arttf fttsnrf^g) j ^3*»'«-vori ] »?ij^dj5? J (odos 4 —cdjs^tk) es^*o»^— 

J si—sjaBri^^js | *0 deeds'—J £a 4 — 

« l —^rs^iSrsidfai* i ^a^s—| <$3*—striae* j e$$J 

833*9-30—3JV3& Lf«3j fJSE^&SC. | ^OJS—*^3*1 (*33* I *J3o— I 

^tfgtfJ-s^B-sdcS sie^&od snjob^Ai* I o*K3— tfs^aod | rfra Sids*-(^-aSias oh*^) 

<s et&sdifl, 

sdaeJ^ots^srsd edit* £>*4 te?S{? d»*n^a nss-^ritfe troa&y^tSjsj 

oiJ3*icii ^Esws^riv sSoart^os sjsriri^ So&rSs^js ^-lotS^ja^^&rGt y £ 
si^c^d sg^riDcw h&b oted Xdr^ 

*jt'duj (TVcS?E** Eiod ^CQdO&d 0 * 

^ © 

English Translation 

May the brilliant Agni counteract that poison which is generated in 
the manifold knots (of trees) and the like, or which is smeared upon the 
knees or ankles: let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 
footsteps- 

Sokssusgt 

II I I 

otoslw cc'itl&esfc o&rij3«5$$$«jLg 3d© sasofo$e 


V* _&■ 

fj^O I 



es. ai. v, ni., ] 




m 


i i iii 

sa^s c5€»3ai &&**,*£•&& 3dJ3 rfJSO 

jSwOTdl 

I I I 11 

Q&3' t d©^' I JjisS4 I 0&3 ff I ! OdiS* I I JtSS I l^sjo 1 

I ^cssas I S>s I jais I is* I 1 sire I sSjbo I sdd^ri ! tidm I adr" I 

a^eas If a li 

ofoa^o ^©^uasSe^ott^e sjj^ $d3 I oJiS^e jdRe&a 
drds I slDea sJo^fcj^^rarpiosaat I i.K}$stj^s dyasadgS^o ssso&ae ero^c^le t 
a^« aJsSre ^e^a^aSjaJSU^JBnJT&^fia^saEsti, as &do& 1 j3,sd- 

oSjo»j t ska djaSwa srasotgio If 

cdi s* —c&ad £>^ I gto^ef 5 '—st-^coSjcto *y£rfs | i 

ah as*—o&ad i seJS— s&rtSctSyjj tros^aartjdjctes | c&b* S)sSo _oirari 

—iis^rtsorieua I *?30&$$—wa^syario^K®?, ' 3 b* _& ^ f 

SJ^t* t3«53«a— *J3© d^lrt^js | d^od | a* *b^a&_La& oretfrissi©. I ^cb8__ 

d^nasrokad sJaSr^ ] sStS^cci—ea©?* t^©Sd I daSjea— sfoOod | s4»o—^ -adiS# 
ohd^ i s±ra ad* 1 —esGedrad©. 

diad aft^OoSiow d^rf© aro^s^ErarSiS^dLsc, cdrarf ^ariSod©^ 

nsriji^idjsf, a Jvtf© jtej^od Eqa fsadioSr!©. siSinaaioirad ?JdFj^ 

£4. fFE©d *d©<3d sfsjOod 3«?aSi&d©, 

English Translation 

Lhe prison that is in the Shalmaij tree* in rivers, or which is genera- 
tilt from plants, may the universal gods remove from hence : Jet not the 
tortuous (snake) recognize me by the sound of my footsteps, 

SekSitSiCg 

11)1 

otoss sSjrfS^e erod.tf erodildttf&ttodd, q&5s i 

^ —. ** S3 _ *2 _ W 
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SaO&fBiiJaEuJj&sa 


[ rfl, £.< W.Sl.- ?*Ji, 3SO. 


3t> ejj&o sdodo?3^ ctoed&dsra ddodo 

™ & Jfl — *3 _ _ _, 

! t I 

z&f ©S&icss s^do^o I! v ii 

sSwjeaEfs 

111 I 

&jJ5s | J^sates I tlsaSats I ero^sdls I snjd 55 I ssekd^as I 2 i I OjjSS I 

111 , , J 

B3g | JSd^O | KJoWWS I gj^SSjSpreS I S^S I c3$&$8 1 S$&ffi5I3S I I dl33F& I 

?Sz ^8 1 B&SW5338 I ^doaO ii 

OvJ3 dd £ s SjjSdracSe^e rtg^o^g I oiro ftd&ae S>s&^t3s3? rt^o^s I 

o$js> erocSj^ erjfi^ESeSe ria^es^ I o&s erodc&asdjridj^ 1 Es^rS^t- 

$JS 03J3 i^d^e Oij3o3 [ dC&djSSdf fcd &djdJ3{33 &^dJ3333j,cd)OCO0- 

Sj^e d^t^djapaps^jG^c^SjSgt ddJB^sd^doSdEsas I bzdzio 

*KI»Ji Sj3€rt?i#^8 I ^d^OrfF^g &533S ^SrioiSj \ $?& E$ rfsraFTi^ 

tid^esSSwcrss I l>aasjFd^dJ3F I yoSojred,:^ ^do#J I! 

o&sj—c&^rf dart* | s^d^g— I $id£g—oiiad 

d&rt* J snsd^s—o&s;^ eroF^^iJtsifWg dcd^s^js-e I 

Wriest*— 1 dJ3^ e,*i>d tf d o^ sts a r’j^Sf»e! spkdiFs^—.cte-s^ swrisdbsfsrefi&^sfrt I 
cdras—dred dart* I sdcd’^^r^— o Joritf&cd ! ga^djapas—sWt> d.d(jiri*i^ sood ! 

lS$ae8^d,53Eid33Ej3t'f»dl^|d!5t i SR-S— ii S3?J (5^*3 f ESdjS^O—?fcbfi f E$&KjE38- 

t fcssag—diorttf^dessar.G&ji ! s£do&— EJhdS. I risers dri^s— 
is ?i^e> rfart*5 I eslSuers*—bopradloartvapiajoji I $Srfo£j-- ©ndO. 

djarf dart* dcaiwvj^e, octe^ dsdd^^f 

cd^ 4 =^ ^P^^dfdrttffi d&odii^i^sf, erijadjd) wd^siJ&^asPi*^,®^ irud^dfc^ 

s^bd^^t djad dart* arodtfri^crf d.dtdrt^dJ^ *o£ ^^djassrebtfa^^e, w 
sSSE/ (Sart^ja ddirt &ftfrtsad^srarirfo&ody ? 9 ^^^jsdfsabiddoio&js *ac€. ts ^s© da 
rs*3 ddari liowa jSu^riv*fid 6 . 



so e. v. d. ncr ] 


SOJ 




English Translation 

May the divine rivers, whether flowing down declivities* in hollow 
places or upwards, whether filled with water, or dry, nourishing all with 
their water be auspicious to us communicating not disease : may all the 
rivers be unproductive of harm. 


t.3) 

&S8* 


3s dj3ild£:oix'a disodd Sjs&dSokJS dfdirf^A ts&ak 

—** j -TV"! ij- % ' jX ‘ J 

<3odd .aoddr^- tsd6 3s ctdJri^j cfech. T&dd j^d/iddfdi tSodi 'jiiioStcL 

dssc&rl't'^ 'gg Sfd^d^nd. djacsts ~-.d 

o?j eSrlsdi was^Sou dfdsrl's 1 Ddodidd^ ya^odS, 

JtocfiFck doeo^F^ wdtra dac&F?>rt 3s 3^d tic Jaw dtssddfD 

Oj^djdi £,dr^?>d^ 3s&t£ eSKnad.— 


e#ai fi s dssfrsd^? s^sla s^?3£$ 533- 

&iis <s& s»i 11 

(?j. J-ns.) 

C iJl& ? iSotjS— 


(o) 1 ttosdddpb, rt,ts:- ;. c. r; co a■.:&< ^r.,.:.. ,'i .h 

rtjtu^idddj d vrd. dnt'fj*'—erud^rt'^^ 3?^ 
rii n^ diJ^W y^&F&dddi. Sofd «s&Fd^A ? , trod^di d.ifd'dfadsod d.«. 

w ' :J GO “ v t/ iJ 

Otr>^G&JjdjS)EsJ di. SSdidOed Xzi :wjS iSST^OkrtUod ds^rt* dlJl^tf 
srudsdd^ atrAridid.docd dJ^e&Fdtf tsa^s-dod) sSsidi. 

(■2) ^^535 ©di,? 1 F?t yudefodddo-jd st^cdo^ 

-s3d (doESti ) ariv , ( djtdt^d) *ao? ■•; ■ « d,^ 

w^^Frij^dood wa^^odj dsej- 


(4) ©qiisa ©a$4&t 1 y^r^cedijs {d&ritf 

sisssns) adafc dsaAt^daod wa^ri&d 

(v) esijisre ©ales $3, <$A ssa I Stasd-^sot^-s es&idcj: ,Jj t^frtdidOsd 
sLaodiF^ifi tsa^^adi jSsSda aodi ^sfSw jo^ssjada^- 
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[ ddo. £. ©, a.. A/s. m. 


ya^jfw^i A/5oijr?in jj-etoFcJia^es^wa -a^rl^O cdJSd ©^Fdf^dtta s£ftftJ8foa>. ©dS 
©as^jrso .;*©d©9d ©a^tfw d wsforf^^cS/striatSj^ci&oci tsO a&^ 
#w $ Aflc&FS>tf{ ©^d{ 'a£d i3{d€rtSrt/s sf^cDiSs^iS. $ifo£c9G3t ^ ade&dfi— 

sisSdj^jws^l) A^^oSjs? £jj«So& ! 4&$jt\- 

ddiK^oiiFsto^ jS^A 4 ^rtarc^od!^* il 

(?. J-fVS.) 

tja^ddsad S^ri^s Rj^i, *S&C9, ©oiira^, d?^ ^ri, tsot *>cti ded&Wrto ©djCfoSi 
4,3. dod3 $s tStdirt*^ ©a^Sodi (^dcb ©Sioii ^^osdjd&cd) flfdcriwsEj.d; doda 
bS^ V&ESeic&JESritift— 

ftd ©a^^fj^e ^tfjija^ A/rsir^w^js.e koss^ sm^j&cSm i 

aaSjs^e ©odirstra sitwsljt^ cJ^jh ©«$s n 

(sSi. So. ^3t-n) 

iow ^jt^crsS. Ss 9Si^?i© £»£,, ©okFdJ3> q^35, debts, di^, ©os! 

dd> ©a^Sod/a <ad& yrfi diode&odja ddo^d. <sdtid, 

© 553 a iws^sJt^»o3^cs I ©a»*ii n 

(£, 3-DSl) 

&i®9,:icbretf?if^ ©d^3oda d&ric$?te9rbd]dj. srow^tffStf— 

89 Sdj^233 ^arjjdjit ©a*^ E 

©fidaSjdo fi 

(sdl. So. -*>-VrV4-) 

^ou di^rig aj^debesd?^ ©a^flodi t#$&c5. — 

tfj A swi, sJiiz&Fe ©% rf,oijK9j{^7^ ©a^ rf,$eFf t 

<3 # *$eo&£? iA^&ae ©g^^osljae d d^eras* 1! 

( a5i. So. &.-MF-.S) 

<jow KljdjSg da^dd^ dssd, %^Sj^9r! ®dddj^ ©a^^ods Sot&/st$fcd. 

©5S9& rfdaj&s^^ I ©553 Sto&dreB^ d,£t ^d I d^aad tfdaFjrada I 
s^rlrtsiei ji4t li 

(S». .s-ca) 

sw^dd^ S>dF^d&3o3a? d&cs^otj !*od* dsdiccbd^ dbod,d£ Sj.4A©3ftd cto © Sod^r 
d^oii/a dtfcssdd^ ©da^dode aS^d.— 

wdi^dio ddJK> swsfdjA^ddsqJdio a ajj^dae | 

©^59 dofrdraB^ ^'it ^d9?rartj!j9e ©a£c&$ ?^do il 

(@Ji. So. (V.JV-fS3S) 


■aotj aliAjd®, ddbc&dd-^ ©S^doda $£?<&$>& 



ts. ». «s, v, W. r.y.J 
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<3$^ eja^3oW So3]^5j5Jm 3 ^oW susicdiirif^ St3^f 

So^do erfs/ggsraftw. «Uv3j>^3sin , 5ft ••»=■.; -asJj5 ft3 ^ad. So. -5- 

jii-o) dow ai^, tsofersto, ^n, Skcs, ri^, eo* ^o"o edo si.cC a *»"■£■ S <£'StSj 


rtesi •add? «a^6ot$s s.?¥^sf’K- ad<$ a=w dv =^ ?.&* ^ddo s:afo- 

s* 3 ^ <aodj 0q!FJiraSEra£. cJ^ok-3.— &i£k& siE'-sirasia I Bd f at;??,si,j-. ; 
ta?s^q»*3 c3»dd$**<Jo I t.^, <?^?9 ^ce'qrr. t^ece «Qv%& 

aliassn^ aori3, a£?«»dsraK! iiS^So'drt^vv, xs-^-ij's^cu. x^r?jo^":;tF-i';i' iji&a 
*asd$r^ aoda a^f arfdsldJv-ecf^v.^-oc> & adi^g ?vss\r. £{& &-o s&cfc 

ea^3oi±i a^siSt Ss. do^ risk &$*? j&»c&f* Mts.dC aar^d zc^oia 

tovj aods ^dreS^cl, ad3 3s do^S^ (Si. So. r-nnv-a. ^ fVJ : i-' u'i- .J ^dFtdssj. cifjsyi! w£s^ 
S5^ aiorfo dji^, J^njw. &iOSv Ji&eOjv CKOltw^a^ AtfSOSKrt d^. IjO. OC>--S£.- tf, f* 
aato credos sq^i ao&doca t^iocst e:d=€ kfcf^ dcd-trtvft 

altF^d^od/s . sSJ55«>Fod<3aW §=-?? ‘SCAiSjaoda &t^frzy* 

•aiDoSsj* Sd cjj«i5''FadF;^ tSSJbi, tru^ddd prerfi ^Ffsat;. a^wFSj?d v-T- doos, 
d£diis, di. so, oo-^j-uiSs doe^djQoius aairt a-atiidieo s^Scdi et'xd. do. So, 


djq>d ss^jdiFsi^ CdoSi^ft Bsokcsci wa^d So^od^ eVSi^dcsjft 
Gbt&sSrtdd ^^.e?cdJ®dE^jiJd ass 1 ^ I ...■►. I g^sisSj^Swjs^si'is I 

S»g,£ si&te^ I tnoijFdj-a si I anf os^ t , sei2,| a &4»3,nf* el^S* 
a. o-r.k-i) aotj diosjyd^ y^a'dd?i «fg> aas,, ddire, qsiss, adoF^, ac-s, t^ri, 
"Sod,, aotj eQJojj aoUi siioa <$^3 coSdort^^ ®£Stn;i3, 


erudnscio3ddJ»a^8 (do, So. fj-wo-a^) Sjio^fs (do, So. r.^r.Fn 

-r) i as^a aa^^rUs 4SXo. aa5tcd;fr t d acdS a&i 

^SjfKd ©f^oJst eoio^tSg Sij.oiiFdjfdd€ C^dirtCod •, ar^odw ^aodig 
sK^FSiif^djssiaodeL^ aos'c^rfg sSjcJ^sb^ (^o-odo) dr^aodei®, Sj^FdS SjiOiiFdjsd 
Oodajs d^sSog^Fo o:5? s a dcsr^ri^^' er^rtfi Ssdor aaa^^ow e&Sco Ss^od,di. 

WOaf*d trui,j ^XD^d.os.^.f^dO ^iD«i uus^ftd— 

^ass 1 cJcsSe^^e jo,8S\ [ d|js4iaS*ii*' 1 

\ i B? l »^ it j !?S3Z zwoiirsijs 

sssi^BoSi^ sto I be er^i^v^wd^sdas j il 

as Se^jsesdi I I bs ^-s^odiidd^a* [ 

ero?#.?dESdiddiS I I ws i ^B5jj «n*od^ 


39 
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[ dao. l , es. a*. sU. an* 




^Srts^^oSjQSBo [ sa 2$£aqSrs&£s3B*' I efusl^ajjas&ricSj* | ^s^- 

es^s* 1 I v& Se^s^i, [ ^aod,^ sasSw&n^s^sssoSaeffso II 

(*}< n-c.-r-o, 3, a.) 

taajdesaoiia ^dn Sji’^'S^risSt^oaJ ysSff cSacd t^dirW^ Kt^d^ & ^B^did 

dosiStiuS sd&djd^ ©dart ffi&rSiri<&* esda y ^d^ida, ;£>ssfc ©dug vaCd 

dda_ ^jal^da, ©dds ydda^ e^»$&raari edd dj^sdaod ©dstf ^ 33 , ycriaFdj^ 
dsds^da d^da (©jSsoiKift) teji^cjda, ■ad? ddidda^ i>dd^cda slo y^cxcrari aad, daa^ 

wdaradra, dajad^eia Hy ©od da^ ^ridas, ^m^oia sto ■sod f da% dds^Fd tictf zada 

^i^,dja OTid^cffidda ^ddf ^d^da ^cdi ^^(odae^scjErc^ dc&F^tS. ac? &doia;Kf> 
^ "ad— 

jtf dattea ssi bssIq rtdatfsi^ cr^did t s!ra ) i^t;iF i ^Jrts < ‘ | £? n^- 

cid «ass 4 ejj^o^ ares* ag^BaES#®* II 

(d. ta^. L-n-J-a) 

^Esad^daa iaa^aid^ dsa^Sssad riouoi^dd^ s&so&dtia, yn g-^cda' 
nad ri^Fdjd^ ^jsoad^a. ©dd ;£u;3? B^riBS&^d y&tpaFddj. or! erfd^ ST^ntf 
359ej^df%h siraa i a6&d(da iiofflS, sicS? CfiodaCi ya&d a^cdads-a. 'sdd da,^ 

sra^fi^fj^ dda&r^EJdada. 

«sa33 g >aa I B%cid sSj sfcasas riosi^d;^^ ta8>& & &3s fcecSa 
rid-djaddrapa cdaoa oda&do j$s$f sfcadBafra odao$ ^w^craas^ <$S II 

(d. to,. no-k-a.-ej) 

ya^da dd-a. rfaoa? wd^da oc^-dda daod. t-oda do deride a?^dda da^df d. 'ad rltf? 
yS^da. y djarfri^s ddodd^ stor^kfe daaodaddciaa^das&decd ©d;riVrl e&^tSoGSa 
aSsSda dadiS. '3d? «a^s ddafatfoad ^Epodaa i^oeoda w^diCadg d«£?i tfv^TOPi?--™ 

sfadrtrs i Scroftdrt «R^e^8 t 

esdaastea&^siadan^^e t&aio rf&fsadadad;®*' \ Iss^d?^ I oJifJj^sy 
ded, [ # do3jaF?s^a3 \ ^Ra^^r^o ddolaF^s^c^odaoS ! ^rca^ci^s^t 
ddra? a?ojofe ! oia^j^ssdADsejtSj^^A^es^si* 5 I ^x\ci^is pi da | 
cda^^o-addacralj^s^ | frada 1 aJa^tfj^e OTSS^^dosrcdas 5 I 

ij^rs^sSe cssda | oi>d?»aOTE5^o B^da II 

{|- sud^n-tv) 

fcodS ^^fd© ad^das esjohdda,!l^a dd^d dj^r^cida. wa^EJfj^ ttoh 

^ajrftfa d|^p3daaddgJ;Fddda. wrt yd^da ©ojad^rtvd^ ^adia-^t^ ^ofidad 



e. a. es. v. si* r.« ] 




SOT 


* ea4& ?s&£$zt\z n$, aosi&. s?a<-ida esri^jsljajjj-cj ' a! doirs 

(»rf& &<d.di) ;a*da -If ccd€5 £r? rotc'c£oi‘.ft e&$ dde-dars t cc- J : 

13,wdadDod oSjk cd£) ^cda dddj d^stCSa^a, cdazst &Fr?jtri x~:r 

JjodJsdadOcd ©?i, weds, dtfjdF?c530ii& £a#s:-*.;5;dc:-rs &tir£rts> ^r^.riy'r’.e? 

ft \S b■■->, •-■- '— •■'■’■. ■r't' 


wsfoj^a^odv^soco EsssSe ac&a s^ad&sd s; 


cj- ^r,>:£, e" 

' ■ t\ 


"|T- £ £.■ r r vCt-J 

Ci 


aci^, eSo-'a ^J-^Nvr.ro?!?!, fcjcrfa wa^i^d 'H'S^c. < £c ? 


dda, il,.§ E:ffDiJt>df^^,~d£^. 

V j. y-* ' & f" 

cSMStf 5 ! J$ ?i *5^85*0 IjJS3s{ 3^0 ££,!$» fTCEiK'JitzSeS t 

<$sa Fj & 

<t;. ss. r,-nv-n) 

&i';d staedirefc i!rudc5.is*irfgj?( £**%') sn^rivda, s*c;a&;cdj 

(o + to) Bvisoa^a^p. adadC'cdc'? eiri^ri sk^ce €:Z&. a^frl fcEi-s^^f^e^e 
wa^SodadJs «^S3 eiz^^d^aS^DtSadacdtSs e£7gdc&-;r.® actfs sazjtetd *$£St<z';£s 

*3 TiF 3 53Z.fi d. 

dirt e^riits-EJraFFjjJ? eja^drid B^odiFSssroS eida *zoi;F^ ^cfcada^d, 

vi 35.5^ od dv<5cijddj t FJ5 ^d_. Ojw.vj?. &j, Ojj f ^,f 

e?e^5£idS t?ri ea^s^S^daefc iacs-aad,! e£Xea. & da, iava, *jcl3a SA 

dda ■ag^aoiran doss^dr^ri^d. 4t sSe^oia^ sSSa^raiad sfa.iKt^.ri^; dacd 
wjro<:-33o^, a.j'^., cfw, adradaF, zpzda, eOfdj &„■'. 

da&ttl, wa^ sia^, estfr, ^4d acCa a^dsta^d ^jda^drtdrad. 

ro otosatp^o 

w&5^F5?S»s ^sSsfc^rigo ^>t, c sSfca^ws^BSro S,^^5to#Bi 4 i5td«rfot 
£* i wSs^s^o ^sSsraa^o II ?!js^ s Sj?io5j5?7ts ll wa^^rf- 
#■3^4 gj^sreas^p«djd«{S dKsedJa ®g-J539^g f ! «sa»^pi-ssd : «»-a- 

djt>^(3<Sf3e^ AtJ 1 W. ^.-es I II I rjsi^^o Kl 

was^frejkdssi c&jz>s 3^ o5-i^K^©3^ i {3 ff I- ts. «f-oa j aa !l 

WrJi?55da^—KSa^FiBo <no w ^ dTcj^J da^diScsia z- &sk-L$.(z,i 

add^ dajstfa sii^ri^cad^. ^ a3a,\cdaa; t^C^ta c:sd#cdaa; 

d.sSa.B^eiodsfj,* Bda^-dar^#Oja€—:y®»r St)c Si S^siJtia^. 0- ^vl-aada 

ajicJxaeriri^ feod^af aSt^oshd tiB^tS^s^osoaqined xdthdg 
iioa «5i ?fj5g,d dijdorfsia sda^da^ d^tfJ3fdad0 es^aEstB^dao^dfs^ri d&dtd^cda 
tt^^tioiaFd —^as^fs^dadnti Ad sfa^z^s aow-?ifi^aod 
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[die. t tk JJJS. Mi> 


('5, arf aa.^firfisSjdi, goiwii oi^ si n^ a 

*&3t3e#cEj.i e^^aSioS^aJis^jd—«&33. : ?sssii5jR* ?S-ft^fJesl ^/s^s's 03arfiss&w,E5* 

♦JoS’J J*fiS;£od (a, tn_rv.) 

—SSO 

iJ 

;^5«ia—5. !l —a, fi kIjs^ — mo f! 

<&?).*■—k fj —v I! drip—nei fi 

aiotfjC^— 4 II 
JfcaiS —S5asi s t II 
cSessa—- aass^s It 
epods.— s.^j.ss 4, 3 

rv Cf CK? 4?*1 J!i5' ^ 3 

11 II 

eSs^sasteSTO rt^s&So ^r?^£ i 

i \ i i 

Wissns^ .e x sio^s wfco o sid& 

;&3838 il n ii 

, \ i ! I f 

tfQs^g i i stosSed ; s^diilo j tfj&rpss I ^os^sSJctd J 

. J i 

•isfJ-arr^ss ^%i ^Q&.Tlffe J Ssci^s j <siii)o I ofoss^o ! t ^tianjdljssgaa f ! a M 

n$sda»^aa^4 

igr % I scoriae si i ?€o^>oI «*>&gcfoe?i ^csStii 

adjfsra I sdar$& rtjSe^sSjj®®* 1 I !i,cSe» jfi&esilSe I dod^o ! Sacra ?& 

«?£>s^s ^s^sirassB So^e^sl sj^o&rat o>js«,q cda- 

sg^dEossao w^dajwnaaj^sfftftjs 1 **!^ w^a'S| Bti e£S^ii^t s3 dqt&> \ Ksdoiao^a It 

E,£Jj333^F 

esS^fj^o—ea^jd [ e$dR3—cgpcdi ^JejsTBrfacira 1 ;djs^$pJ— f 

SfOSE&l^-i—1>%35 Siog)S?-dSo3«ildJESJS Wrf I SidaF’MS:—rt.3sEJ*o£>ri j jS^sfcio—^fO 

£ratfo,do53rir€). i i&uajda—d{nn-£:ri<¥ja J 

»d y&^,ua i aSara.0—GdiK^srsracii I <5|5&c—* [ e?rarre&.j*—ssasi 

dS-zafsKSiito I e$Sa i^—iSj^ciri^aKkGin «d j^dcdiS i —h^Lj!©, 




«. »• ©. v- sd. oir. ] 
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es5^c! ugyloli track Gin, Ws^o^ JdiSJssc^jra&tckEto wed r^aJ 

cSjsoQn cst^i ^fi^^^oStriC 1 . sStrfrre'SnrftrJs, fd^, ^esrS^iwCja sd 

odj 1 3s Oj^tov^j 4fji^idcLC‘3"edoiv^i* iJo2 cii ; uk ttj±L' wed k_ ^odv^^ \ 


English Translation 

May we, through the protection of the Adityas* be in the enjoyment 
of a new and comfortable dwelling t may the swift-moving AcUtyas, listening 
to our praises, preserve this their worshipper in sinlessncss and independence. 


esaas-fta* e&£;tordo&Q3%o eo&Fd» dMifs? 

_ — o — — ^ _ ~ 


I 

dsS^ § i 

<& 

t i i i 

ss‘^: ao^o Ttaeareg &uo& ftssrlrdod^e 

«c^ 11 a li 


-? ^ <■ 
rjji v 


aatirotfl 

[ l | II 

«asj^5 I ^S54s I sfr®dcd)osiso 1 Ems^s I wo&Fdra ! iicafsi I CsSsg^s 

i I | t | 

I rto& 1 ^sS(d^j I rtjnrens 1 fcuo& I ^«swo I tssJ?5s I fis 1 tst^ 


$333^0 

wSr^zhte o3jss 5^, 1 si I tsfist^ j§jb e v ■: . 

Stfs.F£SQi\ rJj^C rtjCSEU&g^ l£ft&il*jJS>tio ! W. Si-Ci I *H& i! 

w&5?gri wSsi^ desra ssSa^ts^so s&e?3 si i cdjcraj f &a&d& , 

irftSo I «s£)SdSS?o3jati~&et3*8 1 dsSasp. W&dc&ei5fciF^|Bs SSOdiFStK S3 • 

t^l 0 v ?5 sirsrfcdios'sio I pjo^a I $>3^ jisirji^ ttrtfjae fetw cgva 

zStsra bbj^Io rioii I tsare^sSatil d^rs $slo& $f* [ 

d^tsicda ??»£)$;&$& w^tpdijsia^o knoti li 

^.. ^ C|j F^ 

—wEj^jCta S t$&£*—waited iafcjs ] d&ssrs g—.issues <ie-.k L '<■■ ■ p 
d^astonkd i Em^s—I ©oiir^ra—woiiFEfrsfja | rtdJtt*—a Disc fc&u s eras*., 
CuJone-^jacdO. [ —dst^es 1 ileeK'si-dieses 3s dcsi&v* I 
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Hse&eaip-'^Ioss 


[iiio. l «. \ Tin. «n. 


sssja. “so- bribers a ! jSe^-s—«nd€ j —ds oirerS&s^C' | rig—?teh. [ e*-^^ 

— | ^ 5^0 —] &uc ^0 —BsSJ&IsdQ. 


VSigte, «£).30gX^j, -^tign^SWA^w Sni,, SC&fS5J ri&SSd't- S'^r"^ 

steotfC. 6&t<&ea dittoed ^ dcsttrto sisfert 4cct&c?neo. & c^rEn^o y'rJi. 

' ^3 ■rt 5Ji v v <■! v . i h 


English Translation 

May the Adityas and Aditi, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the libation); may the guardians of the world 
be curs also: may they drink the Soma to-day for our preservation. 


ssBSs d? srii^sh «fa^,rt,soifj*?siitf€) abtsssBiiisc^fR. a ziSTi 
t£e€ot2i ejtt.OiQdorfs’s.Sirfjsi.Ei es&stij.&fce ricdioBS&aS <S.£o rt-eSSus^e® 

clAcdjfl&rajfo (a, st-o^) ari^sssnih^cSa, 

Eg &33333 g* 

111 til 

«asa, tiij £>3 e etarori. a4 atorfsjij &S e 3 

_,„_£> *3 _ -«f ofl _ 4# q3 „ ‘ W ,.“1 

II If 

f $owu^i ©fvd&sra atostosra^s o&jsabo %z.& 

^ _ M. ._ ckj _ w ei —«. 

3S il 4 || 

i&SctSi 

I skdiis 1 si I ! desss* I &3 1 1 triads! s I t$ I I 

f sod > ? i bfi^s [ e^sra 1 iarfc^ss^s I odo/aoiso ! *5<>^ I j^ssss t p5eH' 1 fjg li a i! 


j^ojisn^^o 

$3^ ss^e Safe assets fcstF^F £>£;? sihd-je^ ?r£? 

k>#. o 5 ?3aSoS3esisS.o s3j&= j «f 33 sf a£. e tSenra^ £>& sdosid3 so e?js,ss ft. c&.r-~sS<- 

*> V Is ' ftr ** is ^ bLiJ v- 

^o^Ot^Ws arfc^rtiira o3i$ s3?53'Si^3 I .^Ei5JfSS QSK\$S ^33 SO^JS^S is 

0&J3 0&O ^css II 

K,3Ki£3$r 

Sit3jt sjBb^s— ttvi&zi tj^d^a^dja | SiSj? siiCo^s—j 
'd{ST9^—si^e^cjlrt^js I Sigj^ adr^si^—sdi^rttijs (^nddi) | <aori,?— , nod ) s:Js I 
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o— s^f'. CjiiJd j ^il 1 , 5v"S—lbri7j| ^Jjjcic 1 34'8—Sf&4oE3 r _zj ■-■■ Tii!%)'-' 0, ( ,; --■- i: ' r ' 

^o^dvr*, .Vjjj ^?5#n^f) t 0?WJ«?^0—?>e4 ! & —I 7$!^—OjJ3Ec-?i9,VA.' 

tprraijSF 


^tfsj ritfs; da&^rt&s, a^d^diris 1 .*, sit© ‘s.cri. 

&H l ,pz&zzi$.Ti ! $si ZbStfZi £^«osno^& «o*aS d?s&rf*?, 

dTsutritw ^e^riSotf t$h. 


&•, er'j d.:j>, 

S*3 


English Translation 

AH the Adilyas, all the Maiuts, all the gods, all the Ribhns, India, 
Agni, and the Ashwins, (have been) glorified (by us}: do you all ever cherish 
us with blessings. 


JWO&StqraJ^O 


tf&ar^jS&e <8$ ^jWs^sSi^^^ciaose i.^- 

sJjjdSTO&djjiS^iMati^o ! I! rtiis? SiSt&raerts II 


‘Sfhlpftd^—^S^OJ-J8 isw ds diJ3C$oi> ©fhtmstcij?.) d&r^o 

t^£do dot.$£). 'aridg diiscb adi^ri'fcc,^. ds d*.!$ s£> d^.odi; 

tSed^ab; • i.sSi.^sdorftb,* yfht., dotted £ es eSatto <£($&;&&. a&cSjsert 

dc^ cojSqS;? ifV J S3h^. 


Jtfttf — %S> 

-J> 

&od&—L II ©&ts3t—n I: jL^—^3 !! 
II ezp^oij— v |1 sSrir— nr II 

St30 ii o-Sj Ai i fi 

<p 

s5s^._. assail 11 
^oris—H 


75c&?3BE5d* 

[ J I 

«fc3^&se SSSsOfo? TOjESo ^3^"£do^ Sk^F 33, | 

I ! I I 

SOSSjoSEfesn g«5<*& S3,333^ $£ 4 l$do3& II 
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[»±»o. L. 5 $, Sl. ?tra. StJ>. 


f*&5S- " $ JssS^WOS I KSjgSfc i | cSe^5S^ I I j 

NjSfcEfo ! &irs,si^ira^ 1 I I cs^snsat^&s <$1 ! I! o P 

JBoSjss^s^o 

r^vigSs a effts'ii dess? if si?aj,c& s d a.. «*&rs., $■& 5 $ * f| ccbtr--, !: t*£5- 
II itva^o^a li sj-Ssj.^o 

^aSSjlAaB ^odjrfja^o3js^soodS>?OvJBS jire^sk I $5s3esk I dess®?, dcdsdj 
sssuSto c3£ots ojw^ &eo3io 4^* ds^r tjrfi I t&e 

Sl333,rfdJKra Swa^sJsiiss^ sJjioeJH aSianse rto^wc&Gt doSjo i oJ-ws^^o 

d^o ?!&^sl?jii6o f egg o^^aJ^&e fS^eSS'^^s? 2 ^ cdJisSc&aes d^esa- 
CijOijQ s^SsSerfi I $todsbo3j jq s& li 

&d3Sg^g—£ 2 ^ eSCi^jl3{ | (dojOO—Ni4) ssa^oigi—ojJSSS fxJcgfjJojgJS •SQjrf 

KtEiji^i^dcraA | sre^sj.)—'atiiEi®S7:rE£). | sSgds^,—cSes^ritfe? era J djtfrfs— 4^5 
*2?j EfcbriSt ] 4$s—3»t><iTrsfcF4 | sJ>£fg« r _Eira^Sgtrarf fterl ^ctoct^de. | 
2 »®^dtfire«!—<a^ fcis^dcbcsS?, [ I tfr3?5& “*“*■ orf 

^sfdcj^ ©^sjfosfgdoss-rtS. f tss^jysi^^aQ—is?5 t o^sred^afVvt | —sisjo^ 

■©$brt,c£3j ire^treA&rf ss-sS I tgdedi—Se^c^o^rbrfos^rltf. 

ZffeiiZTit^F 

*i“j) wa^3«, fra^i cdJsrf -surf sSesS^^dtrar.didci i3esS$ 

^ist^raa staarttff, eaojitfskF^) srroprfOftES e&iifi Xc-tJc^kdC, * 5 ^ 

^g-i»g ^Se<4 wj^Ctd lj^ Qj~ggj ijx r-riN'^ ‘EjJ?bogC *2 i r : iC : , oO2/^ 

a^as^^^srt^e, sra^ tranche fra 4 , So&^gjO'sriidoJ e^StSi-. 

English Translation 

Adityas, may we be independent: Vasus, (dwelling) among the gods, 
may your protection (extend) to mortals : offering (oblations to you), Mitra 
and V aruna, may we partake (of your bounty): may we, heaven and earth, 
exist (through your favour). 

0 4f51ji£ •*-S 

zi&&jzt sjjs»toacioJ ^dor £cio&:o& 

rlfcissss I 
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II I 1 

sin $?tSe;iJ3eS 4 »3£553$e&a$ 33, dor otosj,- 


ofc*J d « II 3 \\ 




aiijS I $9* I {Sg I sierras I d&S&Guo£ \ iriiF 1 ^fat^ols t ifiOjJSCdl ! rk&*3G?S I 

s!ra I sis J I \ a-Ss ! rfra I «® f 1 [ Crisis f o&3 f I 

i 

s^i^t d &zLn r;rd&F£ci?pSijS?> ?P' tSsssiSf;* cracks sWr ?Sj3«^t,%0 

$± t &tJ o ^sS^r rfisoo jsjsfcs$G^ | s&B=5 3craF?ii£:sraF ! I tfratsra S5z*.& 

rSeOTjfij^e^oirart^ S$o3raoii afjoteoii id sdJF 

$S,oii^o&i [ 44^i>' S£ 1 dt dests oiwa^O50333 

BJHa^Ss^pSs «raa?o sira I ara ^i^sicos Tra^sii | s>e ds^3$ u'^tr'S 

t3eS3-Ss o3ja3,.iSfj oi32^d&,c3i$S9 ws&Frra c&ra d3o ds x\z\ rf ofr 3 Ss^d.- 

io sSc&c sira tfidiF I sira II C-j^i tfclras w^usSscjo j 

stools t&fcFssds N 

SL 

Stts.s—&3s! Eta i rfC3»8—sl&c^ja I fis-^siin | i I is&F— 
jfcs)*i^ I sksissio^.— ~U,dC- M [ ?l/jc5B8i—"^t^Fo*rf »fc*^a £?si£rnk I frae«of.>— 
zjsfo a^.&rt-ft j ^siojrao^j—^'.ii.artjs y s;iosJpi o&isracit,'. < (a^S, Ktri&fKo sd&— 
JjdoA sl^CcS r^lj ! ttftSaSaO—t^S-i-WCcd 5,3 Bid | &p<8—Sldd j 5^J3 di- 

dssii_e£j$asfc3ol yr&s€. 1 sitfsis—isfcnio^sotcj *>^ s?d3r!^f, i oil**—crari 

BSiiSsSraFt^C^djjCCj | %% edi$ oi £—*2^ ^Sii^ f5t'2S;SlXWEo2-Jtf I ^S e —45oS30 EJSSj 

b^jfsS^ ! slra g;Sif—■ riraaejsjsiessfie. 

E33S23ijjF 

JijSi Zjjz, fjsijri wfis 1 -, .^risied SisosIrfA &ii2t£i. ssjcritcreci y&3«Ei 

SfsS&’itfi jsid^ 4^,oru5 y 4-AdO. *s| s^inv 1 ?, ^ri ^«oci pra^ 

i5e5jau.eo^ ^sssiii s^jid ^y;ip. 'aiidosT.nC. s..;v:w ^oid ad s?.?d^ 

ri'%^. osrad nsfi^sSraF^i^sSKd ^53 cs i s^sia?l^^is/Lt esa&i^ 

draciarfido3^A'0 


40 
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nit 1 QdiCS thT&^rji Sa) 


[ rfio. i. t$. a. Stff, SSJ>« 


English Translation 

May Mitra and Varuna bestow upon us felicity; (may they) the 
guardians (of all men, bestow felicity) upon our sons and grandsons : let us 
not suffer (gods), for offences committed by anolhcr: let us not, Vasus, do 
any act by which you may be offended- 

I 111 

dods^gf 5550 ^*^ d^o eSerfj^ I 

I i i 1 

5k®2icS 3^5 z3€S33)3 ft 

aeries^* 

I eofidds I pigo^ I I dsdsi^ I rta&s I I 

&3s! 1 'd i ^5* I ?j8 I djOItF5 f l edicts j ^4^ 1 E 4sdJtjj$S L mzizi II 4 il 

SjSss) ssofld*! a^F^dj^s udjdcch 

dJisado edretidropsss rfo^a rfjj&s ded?b dowo§ d^o ddat^aiso cdi- 

c^do esd\do£ I eru^DrdFrfdds^tra.d<;g’oc?.J3 l 

ciawlf^e oJjfcSfj&s&rae diaras* ^sjba^a Sbss d ddiss^ I 

Odic?^ I ddF$35i30 &S1> d,SS3d3$ I SlSj4 ddF? de^S rfsfcttaa ^s3j3{iS0FiB^^3^- 

djdo d^o | dedaboda I oiin^ | dd&i II 

^d£S>^da—obw^rfirrfg es?;^c?td | seoftdrt?—aeftc^rt* | <ao&5iFm— 
dpl^ j ded^-—rferf^^std I —ss^rferf^od I ti^o —— tS t ^ F d i t-Ci 

1 $&d — c^sdi^S. i oiits^a-—4 st (§^ i dJSJStJ*—diac^^rhtS-^^d^ i 
&3 *j d—^-r^r; erf rfj^rf^oir^ d^s^^^rf rfcittrf^) 1 (b^e 

d$53ss~~xl^ dfrflrWjs | rtditiTSs—-s«crf{ rfipsrfi drfo^n I ^s ff -- *J r-j L--- ^■rv'jj^.X 

•rJ v ^j 1 *%. 

^rfjrf)rf5arf | ds— j «Sdo£— slc^^rfasi©. 

zpazst^r 

Oijtt^rfjrdg; Wrf^dSrf Cor,CjS;j,rt^ S^rfrf^ CtfJsilSJj rferfSe^ySSrf si^^rf^od 
estSsir^tirf u^sorfis^d dibo^^drarf^^i^^ t;r%rt wrf 
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^t^astecjjjSi 5is% £c33ftg& t*oi3f sSiSteb^siOBft srfXirf^Bd d.ndj^dBod 

jSo&afSJsisfS. 

English Translation 

The Angiraaas. prompt (in worship), soliciting hiirs, obtain precious 
(wealth) from Savitri : may the mighty adorable parent, and the universal 
god, alike favourably minded, approve (of the donation). 


oO O^O ~g* fi 

wao&tMpas^o 

3$, eda^jOS Siedo tS-ib^o B^sgro d ^t?Io vss^oss- 

I {gfto^sf^Ss b3 I «>, es^ssb fl s^^o^fiss^?) sSj^tSesdsi^ 

<acjQ I *bB3,so d I 9 dt^se sdj ssaftsfo I 

e. es-c I II cs^ssBsd^d.s cds r; - ^ n^sS^S ®5>«T“ 

I aljsfijuo d f kb^ssb ccosS,^ s^ip&e gs?JK$S3 t3^ \ e*. k-m j II 


— d) £S^«33 Oj'i 't§ ^ J % sBcii ?oJ^S.3§) di/id^Ckii tS^aSBEiSjS 'S.ilgJ.Q'h 
rfjse'.di. 'add2 sixac.) sht?}. d^cksd;^'. «s ah&obi; G(.SB5U.'Sjri l & 

dt.dloii; \ ^ETi.si^ejiodsij,. iSFkd siic^cfoC—^ ra^sra w^ssasdj^^o ^cdo dESth 

cd’idi. CjjBACj (3*-%X Ki Cd-3 Cidd td< d;frSiL 1 ^L-idsod. K5ft ’34 r-kjB"33: Ti>. C333*ySSBEd. f 

^"' -£ p_;. >J ' ^ ■_/ —2 < 

^aS5^fiSaA^f35j_fl ESBeJ E^Ck ^SBOjJSa^SS.ESf^ 9 sd, 

5TS^*3 g >S SSUi^Sj^C iiotC A/i^,Clod (tJ. £3-d) E5t^dt!djf..f31 ” C^££?i 

sitdid ddjsteridiD sd, jjs^sss 3s zl-si^zi ;iisc5€^ oddek ;Sj^, 

S3d’cj?edirtsr2 ^.djdBA oteracasko^rtefs?, ft is^KEwceJa ts?.,et o± £ s'*,3* jt3,c— b, 
oijsl id^&E tj^/5Et?S3 *3ji *13W iste^&cd [ 9 . &.«?) 

—m 


— 2 . II —a. II -J 1 &, f| 

—34 ;; aqr^cdi—v li sdriF—so ii 
ji^^ti-azis sJs^oaJj—4 II 
SKtiiaS—SfJiJ^S H 

d ? a sj—_ c^croiS,^.^il 
^odt_Si^ ^ K! <, I! 


t II ! 

3^ CTO «TO &»$ Wj^« 

1 

I 
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fli-s) Cfi Ed Sjji 1 Kyj Xlo 


[ die* s.. e. sl- SJ 5 - asa,. 


If! 1 

4p3?$ rtjcaoi* s&Soe 

5(3)3,* it o tt 

I It I I . 

a^j [ C^553 I OSJ^jg | 3^$©$ 1 ftoi&S^S I JsSHd^g I 1 ti^sS^ •$& J 

SSii 1 

I I I j i 

it <a& I s3s* I & f ^s5r^ i ^sio&s I rtjESosg I jgicss I dd&>? ^s 1 d©S? f d{d 

f . r i 

<53 deds^jl,? l ft il 

o5jk|,« e&«&$o3je t^as-S* K^aSs 1 ^ diScii 1 ^ TO^ssd £,$&* n^ssad^s?^ 
od^^jOdjsf f^tiFESjae^ig ^ J L®%<i £r |, 5 * 0 aSKd^&e mi^siio^s 1 ai^Kdo 

ricadd 0 ^^ saa^ra I a3^$s I d,^FQ^ TT^&i I dsj&e stori^ I 

dCS33S Sg®^! C&o3j5C^$ I 33 d, 3^ SC^Ij tSSIj,oSddj^S^ ^Od^fidS 

t?do3jae ri^sso^s nl^sSo^s 3$&r&$ d©6t ! do5j®riJ®?SAg II 

o3d«|^—dfi^aSrdJs | w^i*.—dids^sjad^ddra 1 

c3^E3vd,^Ejr!\-^l odists—d^nrtUcdyjs | fidj^e^s—&s dr s zr* rod: ja I jd&dj^s 
—KSo^^risorf ijjsacjdfranojifi I Q £;<§$—fre^lo sJj.a?i I s&i&ae— 

djsddj^.dc'j? | —derflrtVp.^ ^®,dc3^5 dicd&s <ay. I it d©^—e cvg^dfi^ 

1 —^od3$iadd I tfdodjs—shlari^i ! ri^s^s—| j^cs d§6$— 

obts ra.^i) dwarfind ss li^rfdj. 

*Sp r tv> 

3gji!3:-5iFdj3, dvgcSj^djS^^dOlti «#d CiKsrirtf'OC:^, ^diTiVoii 

j^dFdadhob-ra, di^^jTtecd ^scdtre-fsahja FJsfjj ettK^sb^Kjb 

ag^dyja, h ddrid&a erf a Gregsroad^rt^? sSod^ct-d ab&rtgk 

?3xiXi ojj'ti tssridS rid Ijfcdux 

” r £i~' frt 

English Translation 

Attended by a concouise (of priests), I worship the adorable and 
mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, those two great ones 
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of whom the gods are the sous, whom ancient sages glorifying have formerly 
detained. 


f 111 

&^ftespftre$r8 oft£ri, I 

i if ii 

e ffoe 3,3^3 oftago ^oBo 3s>o ris£/sqio!l 


s^wr.3^ 


3jj ! sdpsiF?^ <5* ^psiFs^s t 1 I ft$ss*ps ! I tfdsJs ts! I 

sktfTij 1 

t ! If 

y / ?jit i cra^sRSi^ae I cSjS3^<iS» 1 ttjkrJ i cdsa^o ! si;£o I sr»sc i Eiojt-fsJa fl 3 IJ 

edjOiasSe ^sjs § sSj ^ sr 0^ ^ ^atrsSt <q3 odrats^ i ri I 

sk&t raVg a^^ae ^ tfg stjj ^psirsie &3ca fis^a^a 1 es. ^-r I <«$ |i 

tfit es^SsOjJsa jSj^esraSa erfjjsoiio K'j^c. ctoa?'#. 

oiiK,^ rtdfSe ^psirsls ^siro Sjaoa &£d^a~ 

tS^ diBSS&SjS^ic 533^ 333^^33^ 8 j> ^SWi^O I i ©tjj *£,^£^£3 j 

eS? Co^sji'c^^j.a^ K^sres&^sf^ oksssao i^sS^csS dssi^eEgc^fja Ktfs £^5- 

Tca^ci^ cdjooo 1 sjriwj^o \ -Ss&igFSiJsoijaiaaa erut^Se ! rt>»o oiiiiSc&svrfFdtoijJ- 
sjjKa^jpdFtssSeoSao siiaus* I oiic^sisij&ea £$3$g I ^ei fisjjs^o e^okm- 
aj^tjSrs li 

(a^j tStsiirtflt,) fid^e^s — Stos^s^-h £&;F^rivsd j fH^rs — | 

afe&ig— oSsk,^ | ^cifj*—KnaDt^jaids ! ?|p dr ^i-ida^ | 

M r ^re sJjssaSj^n^js t#w s^sRs^artv^ I d, ^KOqS^c— ecs^fcO. | cre^iR- 

3^$;}$—<aoj> a^srari^ari^ I t^sS^flii—tS^siasjcqjoiJSd I \ 

| & viszio —w^e>. I 53So—^sj^slotoo^ciisdivis ! d&agfo—dr^sd ss 5 ? 
g^sRdirtn | si)is—d^tjSjaSsjerdacija art qi^rt^ <idjn 6&&o. 
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[sbo, e. es, a. Tte^wto. 


i?»s»ipF 

<i3, od>" & wntfdsSjs^Gjs* tyte.rte^ stoats k^ritAa 

wrf n^w^JpSrte^, rt^rtScES 3§[to&2j eat^a. c^ssa 

siRftov'f, ria^ots ts^^sssitoto, € ^Kcadj^cto esS 4 ^^ ^s^ssa, ftoitf 
e3^«^6j3w^ otort~> w^e, 

English Translation 

Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ancient 
pare[jts (of all beings) ; .come to us, Heaven and Earth, with the celestial 
people, for vast i$ your protecting (wealth). 


ert.cMltSi.aiv'S B?«s»?ia&?£ts#rttf?6 l arcS ?iA ttosto fetfsKe*jrr.rp^rX *$, 

—■' ftj -M 3 1 v v ^ s cn ZJ 

eta sirs#* a&w & 8S:ti5?i cdj«?57,b^3S,sj ^n aSetftJfts^osefc <?#,a siiSoe 
s ~i 3 ^ ?J& d, &^C3 fjtf^tps tSoJy (y, -E-r) s^s^rtdi^jxto 




I t f I I 

erc&ftS So zs$q Octets ws> sy&s^Jpas rtacratf; i 

MW 

I i II 

odwsodoo ss^sS 

$Z li *L li 


5CCg235^3 


««£ja* -153 I in I ^30 1 EJ^St?eKiJ5& I j£o3 1 ig&R)^ i E3*> t ^S5fj^fc>S *33 [ *JjJCJ37?sl 

w'^e <8i& I d^o I oils* I els*! ©j^&raeoioo lo&j»o$io I l I \ 

$8 II * II 


Oij E4 Cp? 3^ 0 

ero&3e'8Sg& so©i sSe cj^sss^©^ 5330 o3u«toitaes ?k- 

tr*Z± $aw$ii&?izsarri-Qi& o&ssstosj^alo EStotoS ;$Etos$ Meto& C^qkotoci dsis- 
t£$oto>?i t»o d I $rfoS I l^sgio sii$£$ oiiritto^t^totato I I 

W^J^s&fSe^rfisSs* ^sS^a* estf^o 4^0 I a^oiasi^o I cre^sssai^ 

^sg^j oiw&oiio cdw?i3o risiFto st?t>£ I Kreooda^ li 
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mfcaraajj^S*—1 to—©ozS? ] sue— i SB* 

E33Se—yljFSbsl cksids^jn €.:'d^fSI rf \ tS^^eo3j3(i— drfidf GChSj'id ^j^ri'sjl 
4^^—es^Qffsreft I —'acb&d, I oii® f —s^ri^g ctosS | 

ys^ssysh J **?$*«_'adi^&ie ed^ I ytf fc e—tji&rt ! $a^o— ! afcjaoiiQ— n4 

tf*—^4^ I ?iw5—oSJans-fteja | —So^srttfcd I rose— Cf^o. 

SptiSjS^F" 

*Sjj CT^OT^^iSrl^fj DiS^S^ OjJKcdro^^fl ^Jidsffuld cTs?.' C§ ? odi 

JHd ^FJ(1 vj Sj. e^Tv'fC O.Jtd sc^ 

ri^n s/i'S.o. *?5j oJjanarlttE: t^rerivcd d£&S. 

English Translation 

Many, Heaven and Earth, are the treasures fit to be given to the 
pious donor (of the oblation) : give to us that wealth which is unlimited ; and 
do you ever cherish us with blessings. 


xswots^tej^c 

ssa&^a*^ <g>§ ^tsai^Sje^Borfs 3r.& iiStaJ jh^fo 3ja&6 B c- 

3l^o I I II ss^f? ^si^raF^ 

ss 3 *^**^ mb wjEoooijs* f I jtoJS^o ^ I srafta.eaj^ 

$$5^ 83^3 SS^SjiS 3^0 3^ 1 rtj. s-f r I -aa II 

«f&jt33Ed^—sgasba^^^t boy tfc shatS^ dvtd^ob 
SlR^I, l 3.:3dS : d:.J5dd SijifJjACO^^ sdj&todil ; 5j4.^R } ?r| J i0jn E^-fcS 

5iSa,® f tiio(jsJj.. y^.doc£3Gk«D^333&/3 o e«i l : i$ KSSJSJLt^^o ^Sb 

sSf^djd 7^ d£>dj3Ff3i?*S}F“€) S33S(Ji> s (; Wj3>? iSstj dl d/S^d JjiRCu 

cOjO'^ 1 d dv3^,d od-.Ri oj ey.jCC-v lu^JOj d^^Sldj^y^jodbj^ t<>c^iv?r'dl 

uaSsiodJoS c^fdidrsdrfe^osb w^wso&^Sgito^ci—sd,® 

5>3 afj^sSo Eosjs^ Jwa^aoti (y. r^. j.r.f) 
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[ »&. 2 ., e. a., jte. 8Sv, 


£70 Jpd 0j tij 3c' 


fiJb’i — »V 

—D 

sfcosy £. II ©sSasre#—a. I! irie*—ssv ii 

es^i?_as II esip&oii—v II wriF—jn I! 

Jto^EWjKJJC ai^oiJ*—$ S 

ato&i!_safari II 

de^53_aa&a s&Ss II 

—0 *V 

$«Js-( 


Sot*3533*S 

I ! I I I 

S33&& £>.3 «3&«ai.ra i 5S& J .*&&£? ©g&Bigpe $333 & 

III i 

oM es&eSs *3,3 e **^*3 <5^8e © s3d? zSd rise- 


3^CS? II O II 




S3a*U,?S I cdei I Si;! i S5S«1$& i ©AR^cS* J th$v&&2 l V$SiTvZi* i I j£s I 

, , ! I , I . 

oka* I I ! ^>5 [ i ‘os j ! So I ( ,j e I sis! I i So 


T rJ 

f V- - 


^«5a3t5-2 'I o II 

if? sys^^iS? rtjCS?^ 55sejc3j^^r?rf g^oTj^ol^aeoSjt^ 

-E3S&5E» [ | &4cSo3i5o iSjStSRl^w!) SS.iSeSS ^JB?SJ^?ls3eSJ5e.J(iSiJ3- 

«fc? 58 ^sr]S',^ ! Sc-a* £cdao g?, s^o cd:d tSEKa-SjeS? dJt-ressiicS? 4^-* 

&ra$s4-^4 0 *t> & bw^ 1 Qohvi, I e& ?i &A?i3atfo a^sS? 
ts^cdi So rfiso^Sjae | ^ib^ESss^&scjJSCd) risss^arfraFcSo *3 So £•}&>- 
’tf&M ^*i II 

SjSKtK^lF 


oSSftfc^aj^t—rtj3^33ei«wfraES £>3^ I 69S\<3^— I 

m?l?8o— ^7^ l-v. [ ?Js—! jtjis^Ss—w^wi^ud ^iGpcdiejrjj! ss^- 

ftjaida—fj5ert(33Ei^5i» | ^hdo. I PP^od I ows ff ~c&*e3 I ^i^ocS?— 

ctoi-Nof^fcfoe J qijid^ [ fjs—I si5 wosg^—# jsi&. \ <6s_^l^| 

] So—sfcscstnisjjssft ’ qisi—ssrii. I a* rial 

So^4i^5^(jS(5Srt), 



w- si* es. v. d, 30- ] 
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sro^rfjn*cJ »isiiSi3«!Oici^5)J5, iJjsfrifit-sffl'jift erto. cci odr 
w qtdddy ridjn #jada. £s^,&rt$rto JJoacffsc'tssrti. 

English Translation 

Pro lector of the dwelling, recognize us : be to us an excellent abode, 
the non-inflicter of disease : whatever we ask of you, be pleased to grant : 
be the bestower of happiness on our bipeds and quadrupeds. 

ai'^sjs^oJjrtvj 

«53!§j^?iM,4 oiaM tSe^ioja a^cdsnad Siijdfisrreft i a£? Epnci &sss£t a*cc!^e 

a3tda&«bri i Sfi^ <Snta. 

^a!o35J»es 

f I I 

ss-s&fc es&je sd,Adrift? 3 && risk sb.&(<;£ sea&aizS/M| 

«3W3»)j ffS^Sjd &4g3 ^ J3fi ii 3 H 

z$dm$z 

srs&^t® \ a li t I a^sidwi 1 3s I a$ J rtoiyjj^pL 1 ilitetps j <$4*$* l ‘aoijjat 

ywolris I it ! 3a3^t ! &3 4 «& | &®?s<ad I | t^l I ?aa I tsjtfrtj I! s II 

OTsSj^ta^it djis!^ sraeefoitSFtsi 4° (8jae5»\4° st^ideas 
rtoiijra^jst rtojj^j^Stoij?^ #33$ e^ojjcQjst: 2d,3#r^ a§ I tji« j aSt r sod.rea 
jSntsdj^ntSi^d^ it ^cdja 3ao aja^t 3& dodoo ft/st#® 3ioa^ 

©isos^oe ttoad&eiffss ar^rta 1 tjj«3c;& I Ss*isid8o3n> <$4$ FS I fcitrf odo^s 

&®3 $^4-8^4^ i?re 4^ jS) *»dJ$, I ll 

sn&i^t^it—t 3®—3*&rt I ai^tiws—3>a tR^ssa 
lyris* j rtoii»|^3s—3*4^ rtjdcS s^a c^StfErenaSojs | &$— endo. I «o(ta4—tjas^nud 
sratf ^ ded^?, j it— $>3^33 1 ri^5 £ c — s»44 t,J * T ® ft f (*io^c— er>4) 1 — 

[ wi^i—et^rtiPcdeja tfr.fe I ijctoiilfeiD'ari f *n 4 dj—ucirfo 
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[ rfjo. s., «$. a.. Are. s-sy. 


rJo3s( J ifi 1 §, 3^—SodScdoa I <35$—t5CJ&fc 5J33ct&rfc4 | | 

?}s——steak. 


iF^f ?, c^oJf'loil'JI', ^3^0^ 530^(O v TiO jOJS 

sjr-.di. e?<3£CBt-osprcri ^ e;?^?, XFare, c ?i £:> j 5,s__£ 5 <d\ h F3'^ ilre^r^oc^jT, ^ 
riC 1 ocj^-Are. rre'u^ ^ t->s o^A z* o3frte . ■&ccko ,j.cv*UwO£j r. ttk 

F^Eyj^ SJwoScrf Steak. 


English Translation 

Protector of the dwelling, be our preserver and the au green ter of cur 
wealth : possessed of cattle anil horses, Indra, may we, through your friend¬ 
ship, be exempt from decay ; be favourable to us like a father to his sons. 


So&KHHi^S 


i II II I 

533ft3,«eiv3$ 0&3 £qX)£ 33 3? E&JJ&So d^.CSJS 7T8<So;±>33 0 I 

-6eJ_.it. _ ™ _*d _ & 

I I ! 

s5s)CO $.$;& $rt>3 oJjsertc «&a« ctf^o&o A% $g 

i 

*C33 & 1| 4 SI 

ij j j sjD 

jss&i^s i I drt^oJja I rtosricss I £e [ i d&jOfrs I I 

- r i i r 

sssfcp | jjg^s&s I ertti l oSjs^iis | sSdo I jii I edorcofto I | J^^ssps 1 I &z It 

^3 0^ E'lji'EjJ^i C 

t£s sKuEja^jg^t dri^ja jfo&jtfcdjar ds^oira dsbt6eo£jo&3 n^jska^ 
I; 4°^ rico&rrira riortcra jgs^sjS jtfj§,$s&&> ! sioiio riorls^tsiiSo I 4” 
sii?i &$s5j$ enjst'& t3 ro^itfsle *Jdo sidEl^Jo 

(3^5*^660^0 4£q. 553 ta S dj£ I S3? SStl^jas^^ie oiiJ3Cdio 4° SjStFCTa 

<53 s 1 353$0 il 

| drt t ojjs—j 

d ESj Q^J d cj 6 Qj-y. $53 1 r r e 3 & ko S' ■ .• i ^j d 0j35 e c j,-to J? 1 ^. I it — tr^asEtiCja 

■tsti 1 ^o^Ej3_r^3»dre^?31 pra^ ^f&^js^rfoatrt©. j eru^—rfi^ j ^SJe- 
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dgf?c5iorfyja I oS^trtc—ri&rt ydfftSjrodjddi acjao&rijdjd&cdwa I dtio— led 
usri i d$—| nf&Q -dgofc I (-ol djsriwsri dtriitObt) oi)j&oi)o 

— ?^4 I (js—ri^ri^ 1 ri —cd j$ asrtojs j ri^tjs—^e^raritfed j 57 s I— L pj‘r l - 



yri ri, d&fsdri fssdj ri f 5 &n. d <> S's ri 0. rids 

*f) V 

xbrij“t>oriy<s rid;-. S,?si ^rtd d^riA o&ri 1 - 

^ -t- J ■■-J 1 >3 ■*-''. '5 % JS. 

rid;-, rii oijsc'sn^ t^es-rt^ori d&*-e t 

0 -' J * 


English Translation 


Protector of the dwelling, may we be possessed of a com IV r table, 
delightful) opulent abode, bestowed by you : protect our wealth, w! '-tlRi in 
possession or expectation : and do you, (gods) ever cherish us with bb , ii:ys. 





s^are^S. 6/v>^Sd&& Jl risks ^ s>S»c&/stri$ fi ejjSSt^dsRitrijixs cd^dj^o «fcss e^sc^.oeI 
ddiisri^ si&d e s j^djae^Gp* t d^des *4 to ^ fl 

^odo^a wds5-J«e^o rt tprrio^e ddjjdoad^o 1 c&d£WF<$$a d 
es^ii^ 1 ad® d,?ra dedjadrori fccSs&i^o s$ sstCjiso t t^. ejof es$o j 

<4& I! yri, ^etS&jfSSeddjsa&j 1 ysso d^&s^o & tfjpsrio dSi#©)^ 1 d&d t - 

I fcS&xjSrQss'^ wf*cdjSF^re ksGjkio i^d- 
s5i$^ri> II &rse$dffi)€e d^s^sed® areo &?&£«&<> 1 oikdfctifrits rid* sir© 
dd$r ri w«sd t3*4 Jl 

yriissd^— ®a»dsBs *aw rijs^ diftdrirfi eriii^tfdg 
riji^. <adGg -ocih d^riScb^. ds rijs^d djsdtiricii srfnsoisdjt^ad&sg. $sd 
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[ d>o. l. b. a., sjw ««„ 


$odo ajj4jaorf dioo^ *reyoj ; ^dd(3«ji afc&^cd iSwcSfi 

sfcsJes^^w^f <sok spori^s$, Cj}”ej" si^j$Fa , s J d;i4( s^sist 
dorf3 s-odi < 3 $^ aadri^ca djsde^ duatso didrlv'u dc&ck. ygdriVjs < 3 -^ 

^oii arocidfi so^ddi e^cfrS^jj <acS3 edo wde.Ss^d^d.H godA^&^Bo, & aji^d 
si:^A E^&^d^oiio dtdggSw.j y^d ajj^rtcrt -scd^o dea&xbo. y^i^dj 
c§£ofcS-«3wasi®5s$?^ sn^t^ss^a^ mediae Sisprt^gaJ&s^e^Bis^ric&ftt.s;- 
fkdOjd* dedi sfc^^di. »£o3Lsertd<5^ Joododif B^ere-ruS. & 

sL'ss.d sjdciidCi s^^j^p^sed to.asd eds^ dow rt.addi- 3soe« ade?§ <ad_ 

ddOKIjSg Osisr 1 ^ Sj&a^g^S^djasidB*' I 

d,a*3$32!fi £o 3^ II 

^odoslo JTOdsSjecdjo ^ j?t>do^o tfjg^siwEi^s I 
o&dwjF^eS si sso^c&as^ aSgTtesksSa* I 

ado djR^SaOjJ&drart ttfJdogf^o zi eS^diSDo II 

( w^ de. t-nA,nuS,riSi.) 

fcodi ddrf oai, dfcd sJj&oioi j^dtc&e (?jdcd-i£o^e) Soded:®^ k^sred dc:c?d 
didl c&aEdsk, yrf e£> ^dOd i-oefc fjio&iaioo sl&rtifcgja, & cfcs risk y&A^ft°da 
31^4^ tic^x ^ *”% v ' E.d;| i &d $» tKC&ic&f^ dAd do wedo cd;dKOfd dc&o 
d^dsrerbd 4i n&^d dido aJ^ntfod (-s-s. nii^rtiro) ddjjqs?ddSA ^rofttriado^ 
djsfeddo doaS, 3* s^c&d^ sSfg e^cdog a^&dcfc_- 

WJTOO S^A^IiS^O & atiS^Oj^S I 

d&a^^ijaesfis^Fe j 

Si&gfrsw^ ji^odjar^ro ssatojgo j 

i?,a$*5a nsfi? rf,;3$s?io& sreo^c^ftrto^c&os I 
o3ori®«Fc3e$ ria^sifo ddslF si «£j?zS si It 

(®do* *F>. 2--SS5S) 

tocroiSdodi s^ydg dXs^do d:jido asrttfdSrta cdisd warac^ daSoiid wddad6cdsu?j 
tractor t£hed«js u<4€) tSecran, jsseji^oSj ftddd c^S, ^ sodotori ddo«s*i ;fc^r&rida 
■s&seh tfera deU «?^dd\ &odo wtfde^oco jj^ceoA sScocsd d^d^Addi. wrt 

^l^rtoSo daj^ddsD dovri!^ eretfloodii 'addd^. tiaiOj^d^j todw tirt ^dO odod- 

fcMFtd araddoeodo *odo ?SAdtrert:d & sjj^n^od (j-c aii^ri^odj y ja^cai 

c&ifi^ cj?s y aJjfe 

etadtk dodo doaotKfradid B^o^^ddfdg bb^jS, 



» a. te. v. w. jj ] 
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—ss$2 

iJ 

£. II e-e^asi^.—.sc I! Sag,—[i 

H II e5Ep^jCij..-V II conF—-S'J) f| 

it 

Kk&*—rfWs II 

cStSSSS—O* I J.tf “rttijl II 

?£cd*—o. rrc^M f *s_v, wjS&sqj^^W I 
if 

eSttesjoro ro&oe^is eta 953193 , a£$r i 

*333 JjO^J ^ 3§ 1| 0 \\ 

?$£>J3jf5Ec? j SS^&A^S I I £5^ i &fcS5tiS3 i 9S5j}3S ff 1 

1 t 

jisyj | ^ 3 esj» t »§ ! rig ;! o j: 




s$s afceS^^otB^ t^rf taSvJidSsSJKaasirsa' SjsersK*o 

P'adtf^o a®^ agra^ ujaRrass^sids* ssJ^tfs*’ i ofoi^E^KJo ^iskcdiosle 

*±* a esrs aio® I g> oo-oa. I ofrsi^s I iSj^s^^o tSsfs sw^bsis j^iS*sjs 
j&iatfj &;otfd &§ I ^ i! 

ff 

C^EBqjF 

^ 1 waresigs®—fiK(rf(55!J^i!tsi ?.?£:> I a®i a 

—»^(5te!jl3*srt I dJfcKail—^deaarts^ t e#adp f —^Jsowi^ [ jJs—jfcdafl i rise?—&s3, 
fj3ftoi>j3 1 jfoSsrfs—^soesd^ftcdajs1 »§—ondi. 

ynm^F 

jrs&s.t^SsSt^e, &GtriFrt2>$c?5ri $t3h ss^ees^jracS ^djssiris??^ ifjsocJj^ 
tidori £tt3t,<3?ftoh.&, ^Su53rf¥f3T'h0v^: SJfidi- 


English Translation 

Protector of the dwelling, remover of disease, assuming all (kinds of) 
forms, be to us a friend the granter of happiness* 



326 




[dio. L . 8 . a.. ?te. SB?. 


a&rertjdi ^s ncSi-S^ ee? 1 ^cj^tfi. 

sreftfc.ei^as I KS^^fri^&FSPJd^skFSa;^)^ aesya as sa-s [P 

0sda il 8?iJ5^!j55 RffS^aasR^?)^ l ^WS 

&§?J8 II 


ad.sbrises as^eaS,!* ?*55'iycS riJtajsKSij&^s* ^ass ?Js tddS 


s^ar'i ftsA rti'i ^ t^.\ 

,1 f Vv<« ^VUWV U V * ^r* 1 ^ L“jj y W* 1 

F c&e&a^o tre;&c&£e sl^d^sSas 0*ial 
SirtsSj^ s?rf& II 

(£>. ro-n) 

.0, SKh & Skiir, E?^±3 rtSt^oduFSjCij 
rf &C0 OToSiodcl SSSktaifcd 
g* £wd dj^fridp^ £d&&4dsSjh d,^ 
d^djsa&dtd. 

aftfefc- ${?& ^i^dnidr^rf^ q30**» E>t£f3Sft 
j i>cd$ Eo^P5&Kireci ^b^FK'ftCO ^CEji 3l 
ir^. dw;$ *)o» d £iqw 

ti 

s iccda i$ 3ed(3 4$sS £ow 

fjd s 35Ad. 

dd & ded^r! rti fads did 

euddi ucftfsrftfo, dtdeA^s ^d;r! cdj?d dad 
Ss asiat-ag c^dectodo do>- 

iO^-'i'j^di. 


»*»- *^A~d£ ? ' S V.3^„r ■ 

£j 

SS^s&^rtoiss ^da 

CjsaJo dado ds^as sSjst^Siel 

sJw r -JT‘-^-o 3cu 053i3£crf 
deb, aj.V .'-a'fi ^aiodoi ^dns « 

v j-j h 

^djoiw 8035 8dd <3od0F0), 

ad^jc^f srocK^d^cdJsri Irfdi&fiodj 80f£d 
fcjs^ dratrirS?? frc 

ft ^ Kb. £{dj OjJS35rt«J5 di£itfdfS5C 

S^Fdj. £ 5^8 £>OtJ 4w ^ SfcaljSedE 
d^sSi^i ^fd 14 3oC35A 8fj0^d S-ssd^j rt« 
dtsd^j i^adirfdi. &d 3ow dii.0s* 'at?? qr5 
3s nsAj^e^aodjad dedd: cdjsc'i 3; 
.s^cSi&^tfOcd as&^e^eo&cdS tbd^cdi 
dc^ 0OS!'?‘®o!ij ■El^Ucdd 8CdJ5 
d l OT t3,rae^5)t& 3 ojo erotasaode? 

FioJw 


1 ! 
htoii OjO!^j?§? 1 

I I t 

^ 6$0 {) 

m$t 

ri ! oii^t! 

^ 3 ^o I 1 S> f ?fa i ^ il ^ IF 


I 

o&c$«or?S ?raddo5oio ci^s 

^rosd 

o^^3 f ] mwrtf 1 ^5^dsSi?oii J d^s J bio 
Sii^sS I I oi)^jOi>& I wi I ^ 
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uge sswjffJ sS<* I riddj® fi^sia dtdtf-iSs f Isi^s tfodre^sJ 

c5« &dart &ort«srif^rsrfeiiijii^ s&$ ^,o ti'&nz r&> cdi- 

a^tirat** I I ^TOieo ^>tso3 sdjsijC&rat o^^reoiw. 

TO TO&& rf^twut^&wsie ££o*rf&st do»« g^itfa 

TO? it l ^* 3 ,*% i <?*d*^i^!Win 8 to 

jti2jj t $ I Uitrao ?>55^,0 El 


<$ EJif ?j~ i fi t^dcs?;^ spji | a Sort—©trirtf* ^jsckto 4 %^spja ©d I mti 
&}tv$}—?&zix>&>£)f&z£ nsd&fc&^s 1 oTO*—ojJi-^ri ! d^8— dcsr;^ \ ©J>- 
ijjesrfidoSAt ©ft ! a ^tto^s— c,«tSd:rf I <ad— 

tsrjijid'v'o’l i CMw 8ja?.ig— Stx©! tdlC&i Indj <id «cd^d d^nv:- 1 J? #cai3 

.._.^:j 5 , < v r fed=j d as 3*% 5. (©dc’A Xd) ?3 a— eltteassift I $ »-■- a: c&id n, d. 


©eririvO sc©d sr^d 

s3>to3j^t (HSC&iCJjf) *%*+> oTO*rf ^ dcgfWf^ ©n£*j 

dcStae ©,t © ^ do^rt^j Sj^&aan s^ts^xid ©cdw^fWo^ SvSis'iCjd^n^cd ?j;a 
d ©ddj& *2o Sd 

English Translation 

White offspring of Sarama, with ta< ny limbs, although barking you 
display your teeth against me, bristling like lances in your gums, never¬ 
theless, go quietly to sleep, 

M{s3oj#ijjriya 

4i sii&riS ddissd di^ob urAOdbd ^oii^a dx,d tsb^obo x^b-beob iiedi 

"jJ trf (Jj. ■w. K 1 

sbtSAe^n^ attach dfddbvcb-i asdS ics^^cSoib». w 

F3io&>ojj diOodnij^Dod •adci^ xsdSitob oicdi cfcdicdr.tS- Xdsbcb j ■scd 1 d ©js^Si 
xsiddeih dfdld'i* edoo&i j roc&obQ wt |^% dtirttfoto ©Jbdd^ ©d 

&&&$ ©dart ©dsd^srecS tta^^jscd> 

tjdw Xsn&ij djsaiodj d^fSojj d^odud no^^t 'asS. d* slddicdi ddoij 

iss^ j3t6tE:3 Sx^ddsh 
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?I 3 CduCS ^3 


[die* l », ^ ?to 4 ««. 


siit^eD SjdDJjdsd (33'Ciiodi LdodirifD w^d {dSjs^srod J-cdi ^sSpfd 

^F3 w t3* w—*i 

SJdirS!^ ?^®3t7SjS^ EiSlS^S 7$^ SJSgCs* I 

trijSoS^qJ do d|> s>j deis^^^d 11 
^erio^e BSdrfosoioo riqredodo rid^doori^o I 
o3od«dFi3ea aS ss^^o jqo £ 05033 ^ d^do^dsT 1 
sj io aS.as^aSodjBsiT&rf zi sstSosao If 

■-' ** V y =, . 

(*Jj. Kf. 4.-05^) 

5 «orfi Sd* c?g sseitfg) rf.dd'O aocJS »t5.oJi£'oS;f <&23,dae;c3 ddn<rt&33. 3;£ ^cc3 

k_> m ^ a* (vi ■■ v 1 rrt r^r ■ c* T 

otod dd-ics^j ri T^si^ssdro&cisk. ® s5f£cdag) esO daer,^ ^eda sscdjCdM , sdd^ 
Si&^steSsra, n Ejjsrt*^ &e3,&&soe& too&sd. ©£?& rfdJsjps^dBriei&dBTiji. Sjs&gS 

oiidwjFd £oda ^da»rbd & djs^d j-e? sdie^rttfod ej cjscSjo&i^ ridjsqjes-fosfc 
55^ ditihd t ddits?d ^©.zSidci rdroSriidj acu %$ -azS,. & ^oij 

«Ji(dja e^d^p. ^.s/odcg^Sd sedofcde * TtasLdO drfrs'SKf'.jS. 

pS o 2c' iTa-tfjij d s 

asd;&?o&) 3x^do sra ^)^^d ! 

i j i 

&& eOodi^ uS'Crfo?j &3 .«jbo&Ac $ ^o rt.asJ IK II 

35 Sj-535^3 

#»C?ta t Ct'Odj | 5C3tJc3d?odj I ?Jj^do ! a» F tgjfissdd 1 

&f3 0 *3 5 ,r3 f I <30 jk,?^ I CSOjJSj t to I &TBJBP 1 do lil^S o3o:$? I 5) I 7$0 I fl * II 

sk $?isjid I dtio dd&eS ! vse^djs^^ c6$ nsd- 

sJjijoio ^© Sjtdo I ^sic^de^dcssCs ;$,£?!& t do dj^d© I aJjdg^freJsJastSs dj^ds 
do 553 OS oil i rt5$> [ ssod,^ to crsoddSi f rtti,ft l esws^^jra- 

OiuS? i to 2I2T$M \ S do d^sJ [ «^©3o SeI 3,0 ^Jdo IF 

^ji^ssdF 

—^?Js^;5i; j anddotoii— *sSj ! §,tfio 

I d^do *53—cj^af, i os-oii—e^JUfJiodo afjsjrla. ! <sod,dj— 
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^locSifS | j8j& —sSiS^FD^lS $&>.&, i -So 09Qwd%—e^^ssjj fcdjsi ? i 

«»\pS r .—sisfcj^i^ 1 t&ei^rWO&jSe—ctes'^h sretpsksS? I & rii 

tp&ni^F 

«i£& atsh 0?p(rSi, 'aorf.fi slii^^FDtw rid-\&3$i sll.S»5tecE& &:-tfci3? 

tocJti^jjS? 7J£^3 3>^«5J*Rw 

English Translation 

Offspring of Sarama, returning (to the charge), attack the pilferer or 
the thief: why do you assail the worshippers of Indra ? why do you inti¬ 
midate us ? go quietly to sleep* 

jtio&sanatft 

S J o xtotidji. c3dr&> iddrdor I 

SdcJA rocdoft to&Ksi c$o i£Oi(rao&J$* ?j sfc JtaS II ■ 11 

35d^ads 

I jtotfdjtfg I cit^FSb I 1 diteskr 1 stands 1 

1 'sstoJ^ j snofcA 1 $o f 1 I $ I & I ^a? II v fl 

?EO&l 

cSe B^drfaecdj jtfr&tfdj^ dtreaS?^ II a^ecdrs^re s*& B t M I Stcra- 

dcda I atotfdj&esfc £»j I j>OTd«is£j 1 a3jQ5io$rce?iF^^ J 0»'s i 5 f ' I ww^fre^ 

litzi^rs H &&*?$,, 84$f«$f 8 jgjsdrBSjjrfiji® a^sj^gll 

£.lEEftll£F 

—slc&c&tj^ t rie^Fb—1 stotfd* 

sjtKt&g i j driF&f — $e|jd. 1 — ■aoc^ri ! 

o^c! I $o traoJjR—h^tr^r I e$Rs 4 S5 r —I (£o) rfa- 

fcJ^freoJijSe—!oo^?isw? I ?i J^si—-slE^tS ^sSjwsj. 

tp»39$F 

a$| BratS^fcdi^, £(*& sJcBcchfS^ tftcjj. bSo&c&j $^ 5 *^ ^ 6 , sfd^d ^sS^jD 
stei^, tfvadESiiriO. «cdj?i ft^^roscS $^p-\ Mjw ? 

loon^sS? 


42 
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[BlO. ■&. ». & .SLft, Sf 5 (. 


English Translation 

Do you rend the hog: let the hog rend you : why do you assail the 
worshippers of Indr a ? why do you intimidate us ? go quietly to sleep. 

) I II 

JiJW &333 ?i?fo SS, SiSiCJ S&dg I 

j f 

tf*o$o *;3rs ssa^orog j| x w 

ElcJSCH^t 

! I III 

tfT&j, I i jdjfo, I &33 I ?4?fc» 1 33, 1 ! 

II I I II 

&4o& 1 jddre I I jdsfo, | ©o&o 1 ts$a* [ toBs I! ss fl 

aradj^eofo Bjb® 3 w ?,?>(> i I & 8 a I 3 % jrsd- 

sSosoSjst zfzsiti? 34 ^ i Sl^Sto^FSiTOSS oSocr^ Ks^a | 

BcdF? 34r4o^ i I &$»$ BS^S ^ifJS$S$3-)5to& tfjgpFfi 

to?!* riBi, ! 34,£ii!! 

aSjUaStaqSr 

(£6^ S;^,) stes*:—K£?iCdij I jd?^—to | &S3_ 

^a&OdiJSl | -£&,BJ3Ca0. | B3j-7jwwj3^i^,p53Ci | ?£&,—E&S^dS 

— T^c^Kpld E^SJ^NtrS cfows&re^sijs, j —^dBjSSe. \ jd^FC 83^,3 q&S—S ifO EJO^ 

K^d.3 I ^7)0^3—[ «9@ig—353^.«iS ’SfdiB J ©OjiO torfg—dl BDBtdtoBSgjr'ja 
—^BrsBd 

ad sratf&soii;??, kB?>q4>i BiOft ^ ^onciijs ^didraBd 

7jdBl?5didt5ld ^d,Bj?-B}. 333«J^(5sCi oiialBjt-B^ tidjBJSS®, tlcqli 

«3'tifi ^s-ssBO. TB^sas ■aboB & $<S>Bj3E3& 

English Translation 

Let the mother sleep, let the father sleep, let the dog sleep, let the 
lord of the house sleep, let ail the kindred sleep, let the people (who are 
stationed) around sleep- 
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I 


I 


I 


o3o esrte o&ri, s3d£ c?od, sdd fl 3 I 

W 1 __ >-4r' £> ■• 

1 1 

jca?3o ?3 q ai&s 4 ? ftsflfgjeS o&Jpsdo adj&r 


Jl i. I; 


I 1 I I 

oiss! e^e I odjs I %$ 1 t$aa I ofc* I d j ate^a I tfs I sap!? 1 

Staps ! i&o I sjfj^s I ®gp*3 ! c&iqp I ‘arfc ! eSs%f© ! II £■ H 


o3js* «ri as$ e ,a odi3 sldS rtt^a c&^ wito$ 

s>doqbas'ai®?i6 ®?ra(55!iiJ^ssS?o&,cc®86 j£o si<i s ! *Sct^iPsij ! jSosS- 

SSjf&i^tJo ! S> "j j?' © cdj£ s5a«^ $ f 8 ! *Kt3o tfsi^Fo .s^Kt- 

tnajrorfca^o ii^si^e odoijp gs^ec p$eSf? tifre fc^er* tfsotr 

^^FS I! 

aj.AsSOT^F 

cdlj_odrad t-.Fidj [ *«£■ ^oJo^ Stan? I —cdjscb ] 13 d 4—sict^esh 

sidfif, I cfctf «e3s— ctasl I ?!«—j sS^a— I ie«»o—« au 

I 53t§sf§— j^os^ofijC&rterf^ 1 '©rjo slsiiF^o—-ds t r, os j C^w^oiii i cwip?—oiEii 
^wspn&sij&e? I — :57:r> 'a^dra ^»3tiri(fcNiia | cities— 


rati edxsri K{;di ?jcdn-j Sc&r.t, oi^th dc^o^&ae, 

M ' Q 

w Kfid oiii otesi 

e?$ sd>;^&ek 5^ t 5 j. 


odJ£tii ££((*&:■«&*? 

e?j ^oaats&^iSjie «5iSc 


English Translation 

The man who sits, or be who walks, or he who sees us? of these we 
shut up the eyes, so that they may be as unconcious as the mansion. 


fo&3S£5!£j 


rtcto^ofljs? ^eJjss cd0 3 ris&ocsajda&ra^ds* 1 



382 




£ Silo* W* St* tLfS* ^(5,, 


I \ I 

3s?n> *Ed^553S £>O30O ?J WSraS3& er)rf *iO$J3;&& || Z. II 

ortg i I oils 1 hJsSwot,#* I enisles tids* I 

$ni I I sioioo i & I ttjr*?/ I ^^odjarfoSi II a II 

araoJotstpa-^o 

?l;id;Sf,d.crig isSut-Sdrl/tHt si.sSStF^s oils ^jaoiirs 

J^ssdiE^ssds 5 ' emci^rtBljiS tfei^efra^SlB^ rfjsoiiFtss sioiio 
tsssis^ rtsssF?^ sg^aiodjssSj^ I ft^ovo R^aJodjasiis II 

^ wt £jj F* 

^33^ 0 fi B~“ ^ d-J "S'ofS'f i Sf'i i o j i'^ | J=) I ^BoJ 3— Vej o^vF” 1/5 s?j-0 I Oj^ S ■ ■ 

V 0 V tf 1 

ofesi ?LscV& i tJs&hes^s?— sfck*3.fco© i wiwrffl**'.—erjdo&iX tcdisi^? J sia^&ss i — 

;jj w 

IL&GCQ^iSS I ^£ci—«j jjSa'CrisGeE! [ Sioilo—o5cij$ I W$3tfl* 

—3s ^so I & s3's J adojJ3i;k3j—^acreri ^a,siisioJ 

Estrada Sdrartshstsicira. yd oi-resi jjjsdjjii ddiidj&oci trodcfii&uda 

d<3js(, so«5= ?;S«tEp3id y JxsoiiFd dcc^c&dod £^£33 fccS 3s ?J3y tifi 

«wrl;, tjSjOosri ^dj^isio^ dmiisS^. 

English Translation 

We put men to sleep through the irresistible might of the bull with a 
thousand horns, (sun) who rises out of the ocean, 

jtioSsxazrasii 

I II 

■®aj5a^€$o&» •ScS^eioira 5®0?oiJ5rj^OjA€rf&?8 \ 

ojjs? ^jr^rtoqre?^? 11 s r 

v>EEJ5 ^ 5 

fl§Pj?s^?s3oira8 I rft^s^ioijss I fracas I oiiss I ^o^atsiS?* | 

A^oiis 1 oijss I sgjS^srtoqrerl yes I risers I w&jtfcfaariaJti If s* El 
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o3ro oSj&rij&re^ ?s^a?E55FCiiFa ^oios ara,o$iS$ gc&rapss J 

odra da^da&raa I dt^o snt^Eb I ^V^cdjsf^g J odra^^besiS^^^oSjBS 1 odm 

^o3j* d)?^ rlot^s rfjorie^rtotpeis I tf?«F8 A^s j^doijsd-ift I doido 

$tTO,0 9tldO&$«bHt 

%3jCJ3 

ediss 316 $*—oirod ^tadth i Mcriedg sd^t;j%cS^sS3j^? I 

dw^Soiras—oiradi droidrlV die 6 dsordidujte, | ^«?,&ed5*s— stodi sJod^ffak doe£ 
di^hdidune ! OjJ&s ^.cdis—atod .^{ahth ! ^t^rto^ras—diori^rdo'd fioqic&o^o 5 ft 
didC-J^ j 338 ?*K?F8—S# ^>03 ^ec&dti^ I ^doSjSSAift^-^Sido^ dJSdiddj. 


oted \fodidi tfosdrtd aorWcg diondidfee esrfd^, aosfioSi? dic^fW &f?5 
vht%yhrfdc , dj , i , didfi/didit^ disiftcbrfddd^ *$*£& owsd ^sdicb diorttfctrtNd 

^'.i j hll^C^J -LjTj j i Oiil I *^i(N! ^ui t ~ i'VL*f! 1 i"-^ , ^ Ojvj VJ^'j - - - 1 3 '-^ lii J, t '—i\ 

Englisli Translation 

We put to sleep all those women who are lying in the courtyard, in 
litter on the bed, the women who are decorated with holiday perfumes. 


OrfS^deSotfO 

*>t« 

dr drs^riScdija diio&d d:J3ii jL'S^ri‘?£c&ja didid ed^rfv'dJ. drld^rsiS. Si 

— 0 “-e- m fl — 

ddedidd^ ©0 Sidodj^dj esd^OTfid, 

•b&ci £s*£oio 

« 

&hn.,cdd0 didofi cd^ris'di Sid,^«,3od} tfSodiid djia-std. <sdtk did.d>ddj 
dtr^jath iiosj ddodidg s*cd>£Siid Ss0f4 ado fttss.fi— 

dJiS^ ovJ&r^s skck&te dd^jd^&ise d, sj3W?i & s sj#, ervsd?* 11 

(di, tjq, 

^ow adiS.tdS xf&dci didder!#} did.sjdcsiA d,4 c&£ ife S3, sd fleck d.ftdssd Sd3 ^d;d] 

dood ■addd^ tfos&fct^&asrttSea Ss dsedtsd^e d:t3jyft (rodoSjstftritj. Ss 3x1^^ ad 
oslontirt ^oiit^^odjFdj 'a^odj BSe^s^S— 




m 




[sfcc. L. a. v. Xf;Z> ^ i6 - 


s3j\ssr?s3rfiis*F <sioi)o ^sws s$ob ^ebJtisJ^OaA^ 5, I 4*^0 si>- 
e§s&fte s^a&ree rfjCa4 rCySjrfCvSssiJS^^B^ ^^i^ II 


(JSaoijESIJIBE^, aJSo, .S-S.V-.S) 

(T=>t53>;CesF;g}^ rt^s&a feed ftsfdas&j!^ *£a£{^k c^sf^^R^aecS Kb&?b.ri>-^ 

^J*VT\ avJVS Cj rjj £ Ct-* rvc'O'V^CS^-O rijwjfl) wJSX cv'ivj^i '.V;i <1 xT;..^ 'jUS- >-'rl^ 

■Iv&zsbS. die€s?! srfi. sSe. j-s.y-^'p? aji'fij.flSO B?f?d.sd ^ciai» closed} 

©aiija Sfu^n5hd3^w6cc) ©g^ eroncadeAtroS. 


aJj&^oSjj sdcij&Be si>Co4jae «b«8 


(|- ?io. j-^-r^-v) 


arij^Sc^e TScIridO didj^rtert C^s^Scd^ £c£»ftjSi3 < s£. trjmv&3f : , 


^ o3^e dJO^O^E ttpJo3j3E 4 J^O^E CoJ3Edj^Jjd,?J; 7t& 5 $ si 3 ^rfo^sis ! 

ik>>. nj0- o - - r>i 

•Brio bijt riadanswae^ie $dij? s^iSae B^Eatae Ca%o&) sd^Frft ! 
cbr^ a 3 < 3 j&e ^e evened) -dtiojzzoi'j it 

(Kb. fjo. n-r/^’-fc.) 


*o» sbd^ittfgahA, JefncSi? Kb. do. ontxr-r i JJkA-n sdwntf e£t* i^risteoiya- 
rf3Ci%,ri<?rt didji^Sdsa s^c&aiS. d:e6 ws^sfcfcsd rj-rwe--1 afc*^ a^o&sfcrt 

KBOdjEodj ‘B^cdl S^cdi^ OlE^^C— 


dirfj^ si siiOno &^ J » J 33iEsirfj®s3^j03jiE I ^jas tfcBtSSoE-jBiEssk- 

cbs*' «rssodi i 3 k3$eo 04dAJdd»« <aod,id?JN^^^F(5 ■sB^aci)- 

4!£rb $iars ^ffs^d n a?Fo eSs^S 1 «asko si^c- 

£ j * s > eradtio ^Sls^ 4o rinfifo ?^i?a 
i 4?iCs8st$j*re j^saoess&^S.rass* I £$ risSre rt^f4eHE^&®s 
fkSlfrtF^ ESdddc^ ! OtOB^Fo talcs' 3 HBSr^C^dSJE- 

^tf 3 •SjSiJBFi^ tig^EftbS 1 rfjEoEdo *>,<& SSB^FSe »^^O^E£dB i ' 1 feS&e 
sdjBctfaaoziB oSj^jb sS^e^o ^are.s ^csd^3B^BE^ 0 4 ,o3j» *bqj)fc sfcc&i 
tiefjSSC^sS I ?S si stosS^CR]^ ^dJB^dJ3SSB(i f ?i55JB- 

fJBOoEFBSBp^ rp053F^ djdC? 3 EsSSoS^E *®®5,S | «9^J 

^fe^j da da 4 e A rfjdjijBE ^odociE I o' 3 - 

li si)Cano bn daz^ <as II 


(RBOjiresfra?^. Kb, ?3o. r-nny-t.) 
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duress a^aEjosisj -aoi^rij »iiod(jsi^ tccSj&rfFfc. tsr! sgifodstoiouJiKd B-Sodii 'sorf.y^ 
vJSOWj sirjjSFfilCJ !*S0. 33i«,^^k ^Culod SEirfsa 13 0& S»Dji SSfjjn.BS 

ro j £,j -T- 3 ., ' 

Qori dlT^rf^ qioJ)cisf3. 'Storf,^ Tisjjs^dsic^ isTili sSts^oiw^s'^ v^odig b£:dj 

uc* sett yu^i?^ ^{e* $j k^dc&, 

e^jriv-S id ^aisorfsjs. gboikiliifjf!, ft 4sri "W, ri^FcV'.. 

c!j 3cS^ wadi es^l.c s? jirfoodiise Cfs^FJ^Fi B^Fl^c^i^^cceodjs ric r «Bao 
M^n iarf^k £jS{G SSi^FeOjiCi ^diffoc^i, SJC^i, wd ^ 

^fScd^i^niwo e-^i|^”33d «s sjs^sdcsritf^i:^ 5 j]jEf?j 

rfs? 3 . esrl lidwjf^dpi jjtSSFacsii iKi^F^odif^ 5do^k esfgjKfi’j^ t,cr:? £,£ xz d L^JF'sJ^a 
r^horojs, a-ctSf dc^^ddc-ftodij?, SuceffSj^ eiejo^d^.^rJd^r.o^j;- £J?i* ss^djidcssj 
edds'i _ i arfj &$, sto»ii® £ctii rT^efi esAlrfi. tididdod djdj^.^.rivd sjv docbsb r!$rt 
diK.!i'^.3crijs, d'rf > ^* B r , i¥3 dici.Eiil widjSkr^ ^cdoixdJS df3?:d c-Jtfj tCcElc^ siai:- 
r9di ds 'alsjssfcS^ deeded. 


<$oE^£ri^> o&&&,rt$rfj3 <§dorf sscij^c^r 


^03^ |J £ i ■- -' ^ 0 j ^0^ J i ^ riJ^ ! ^V4«J 3: ^ i tv ■; Vd rit^w Oj, F $ j r^ ij-. ril Cv ■ 


* ■ f- n 

ij ' ^-^ k "- H| 

rfyftSi.n-Jrvfa ■3^ g^e.ce^o^og:®^ e:: ri«f.n£.* g-& a c ;.^tJiziM -d.o^ 

'-^ _l v> '- ?j ^gp 

li '&' lJ 'L. c , j J r -'*, rj w 3rJ IT t'S Cj J JoJ fl-J J iii-J. t-O-, STt 1 -^J-l U ji rj. Oj &> ^ ^JrJ, S J Ji- Zi -J WC il 'flC lT-i Z 'j j-13.1: X rt ^ J 

cvi .-J — 1 t) Zr l ^"“d ZJ 1 - —t- 

:^ib io :irt s iT C 1 crii JS. e v3Dj^C3rtT?S3oiJa ^f: f c5lS SjtSF*«t-rirj, ^Cw 
ri^cscj suiiB-ci itdi"i?ad s^^^jjaf.cS^Ljfd^ «(vjrf ^*wf 

nr, ^ 


w4^e?S sS^ «3^^3 I sS^^rar 

^cdraS^si^cJs «nj_^F?!3?p^^!Sjiie didj^^FdJEa yai^jSoc?^^ EFijtM- 

(^. tds,. k-V-J-f:) 

h»i ^fd3r3vj ^dsf&kcjTjri-tSwdrfd^? jk r\ ior.orjiz^di rffd 

fS-y^dv>v i '^•^'i^ wtiji '^_ ^ ; ^'[d : —r3 si f^cd-ji A-jX-ji i V tfcj o£F nJ5^ 

tiidjfeoSr:^, ^djes^ ee^3jJ9£rtffl, , siid J ^ <ri-jd;%r^j5tBr<j5, e^^'^cxJ;-; 
ri^oBriFi g.^^ii'ah -rv;o3gs3j3jsi?jiios#di *cid "Sc^^'j 

Tracd^oiiFwN^ ?fotOoEjSc^ <£$$&■£;&. "a'crjs 

•aod Dyti^oci^i ^ri^oCjs es£f^f^iS o£?ce 3. Koswicdflfl.— 


3& 



336 


[ dlo, «. V, 




ot 'ae*3/^. 5 ass *3^ js-^oSja? Biessas* ddS || 

(s!. tro,. v-a.-a.-t) 

, acrf ( ^i Dtis;^, sdjdi^rStf? ad, ^rt^a. dsiffsdaodd? row50 a^okasj, 

wfitih (#rijs^^ocJja dadi^rt^ s^asraoiaBod ’aod^ do^da^ d^aiRio&.iScdJS ?Jjst4Sii3. &. 
Ofictod soWoqJ^R, s'g^cdiF^p 'adi^dScddf , aod > cj?'< | ! li da da *■?&*_ 

yvd pSs* s^ad.da. e^Fdad tf.didra Si,5rf^0 ^odatodi^.d, 

WcirftS^d# jJjjj^sjjFao! ^ed^ci^FS | 

11 

(ffib. do. o-t-t:) 

rfioar^s ^sSai^g djjSsud (atifyi doJiisd < ao&/a J £ dodoes 3J5«o-^g I 

(&;, do. ntt-ro) 

d <3/^ s&di&jSiFj^ ottS, $$8 d Stis sdcSjascsas I 

(sfc, do. o-ntn-M) 

■ais^a sdi^rteg 'Sod.^.rto dida^riVrto fv^rt Beads Friedas 'Sida^di 

^o^wijjg,!?. *o?«oii roBoSaediFada^d&crf^e 'agoiwa doS s&rfjs^fs*' aoto ai'eswreaS. 
^dastrt&adnjsBdirf , sod,?Sck < ei-dtSiSi doris^rrisd g* ■aod,?^ sftdjs^si 4 ' aoi3( 
^d&doSjoda t^gitS criioSjow rt^dS & c3t£!rttf sSoUoqSds^Btrf a^^eesJ^ £d&x.3, 

rifdiDjg dou o^l^oE^e skdi^oj^ &fcss#;i® p I 

(V *<’ y -^) 

Sk&zS &3e;$a;ddri 

<£j 

^ 05E3S& oiflrhr <£ C&J3, (jqSl^SSb^SSjgcdiJS S&diS*', CSQdii fcSOW dt^fW *S$F 

fesicijrf® BEe^s^s^d^ so^iMtfc^ag). dt dsori'v a&odedg &£ai> 

kiosS? ss^FSiitB wrsigffCsbii ctefi i a<3. wd3 Kfo^edcJS ■d) addi Efti rt<fffija ©^FcJCcCiffi* 

d,<j$jted a^sisi ^dsraddgc&js ddd,d t^v 1 s^s^daiS, sscdia a odd ©cso^ 

y^n« Uffudsd n^&Jidisj r^V ^cdicS^i. rvsV aoa s^F-^oStys srodiadsdi 

aow djdeesda? oS^a. M^sSagiS- di cSfsSiodj?!^ da^dan^rf?!©^ atfssSfj^iC&Et 

risSt sda^rfa. odd rioda^Eiiri^ck olrssreriG.ra fc^d^^e&sfrtaocfej? 

'adosS smcSn sdjifi, didi^dV ioscV a^s^dad, OTtdiaB^ diEsdreFEiciw 

ai^Sssn^. a^oixi^ ao^o^ds du^s^dd«dIoSjndj d^d^nst^. 

didj^rt^i a^sgc^i^ecd <adij^ iStdriEtdodo tffla&jd , 5 j 3. ^a^rttssrf^ sJ^ sia- 

i^rsj disdoi^o rirap -as^B dt^r!s?od ®i3f K^Fdd^d ■asd du 

r!« : od ^dsoDdj^df dA^adii, addra (ao^o^) d?dlri^c 



o, V, d. J*. ] 


33 ? 


3 ^ 


sJdsjJsl&oti tafjjjsj isoddrodi^d ^djtadig. doionufcEJi^ aka^snrt 
diS wdj^rf^ dr-dyi 53Edd2 ^o l lojji Tliccdii^dissrl rraecdu s^d^xE^r, 
aeorija s?iiigdd Sjs^od-jsSe «ft:3. d#3&cd 3? idodsdKcbtd^ ?rb&d Ed^ritf tcp 

ddCjJ Jly jT'~- 1 (dd df^F^IWi d J05 J-j d vOji■L’O § d~’~j tjJSd^’-i ^ Ljrvj tl SC-.JOwj-^ OJ t ft I I'"J ft0_ j ^*4 

^(dSKftd^dl- 53dOod rfj^ftJS I'X.Ji- &£(£ SoWci^tl «d:dOed(5e Eoiti;^, 

ero^sogj ss©?^ i^v^ds £(0;E>od gjiEota&ddej dcdi sSjidrad £i?dea 

rttfcd jj^siersnES- 'ad&jd rtodird, SMo^;, ■a^fttfedtx?, ©ad^sjEreft oe^^iforf 

n^cSbodsira Sj 3sd.jd d,&,rf c^jft^^&daidBtw ‘Ssd.cj stewc?^ sidd&je:® Ekdatf fdl 
rtsrte ’End.^ftjs ;|(cc^p fSs^doiiF^ 'adjsj^cdj BfSf^5E« sCe 4 .-^. d^cd^ ?dcx; : d 
®d!di ?jS™d ds^c&iEjjEjod s.eec-Sj ”v?ndoj^~o^ 

d J5)djif5. 53 , ^ii v * do F &j do(ft*v^-0^5 ~o.jO-jj l .^ rocii> s-jftd~?.j, 1 iV j &, J3w-.&# i^..Odd 

d h,v*Sif-& &>Ci& rtvi ’39ts.fift x sroofcsjaBeoasnss.tf. Si 33 da-tic ex e "Bed s.rj8 icXi 
s^rt'frtA dSEdcs^cdi sa^»3. 'aodjSn d;>&5^iy f dsw sXedrs^ £s ^sdeEBoritSt 
tnjotehil 


sfcdadg £>ow sw d ?irfriit4 

a 

oire^rfi sfcdj^s ejoej dwri 'XFidfXd^ SsCeJ 5jESE33i3— 

5s^j3i*A5 5&qjg»to;8i i e3"3 dtsirtES'Ba I oesgt-o sinks® 
gjrfoa | sijdJ^8 I stnk&fcs »iJ^oi)Jif?J3E: sy& Sk^dra^*^ sra sbriii 
si*&E$ ot II 

(?>. 00 -nv) 

Hztii, dirt Ei>q5 3 ^j?i3 EisssiS ^(sirieEn^ asdoiid^ aE^i^^sS. ^ nceri^g 

ESjdj32t,rt^^( siidJB ff «ic5o Zx< + dj *5K ■jiddi ^gjriflscd sEfttS. 

e^^jkeS iiccid riecd^j ^odE^d^d yqisds tuo^EXldi^d di^sjsdiddt^c^ccd 

^s dedirt^ii didi^ft^odi rM£:-. 53^231 ai-j-dits 4 * .jo^ ^gintcd djdas f ^^ 0 ^ 

aad3 EwodE^wirJtd d.FE^^i'^ddj Eiodjs, di^B^^idF^ssd ^Si&^od ?j^,^?33d(3 
tods^^ft, dsjSrid«;ft r ^EXjidddj ej^EJcJ tdCiXbdddi ■dcdjS: f,.drtcdd 


o^o^rt^go&us ^odiwdorf 

sSddocS MDr! 

» 

4i a^d dEdlri^ s&^dg tc^djoa^srsd *.&. ^ssf 

rt^s ■stddd^ diji^d^d^jd «od,^j»d^ l ^^ri^gaJx's, esft^ dd% ^oW d(di 
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ssa 


riC 3j 2o S"3 


fi&aicS fco:SjaoEJ:> sto^Erfj&oSws t-lo^ vs> “adda j^gcsACsd. *adc?^ ric® ec^a 

dqSr (n-sii-n) <sst^a sfw ricodeja fcafo»3^^q3,&{rfaQd©ji> dc&FriusmS. esidj da^si 
g^di, ©^ 5 ^eI ©ddda, dad,6odf ffdodj^hd (n-sr-v.a. ■as^a) i^csi^s? 'ad&rt ds&.ot> 
dcdjij (Ci-sja-L i 3-iv.no 'aa^a) s§rie5, sd^cdj3& jda (j>-s.v-.s ; M-su-nt. ; ^-Lo-sh ; 

awu,-a.) si S^stosds (sd^c&t ssoSaoireA srt^sSda) saadjs ef^e^ed^ ?dai?. (n-^a-no ; 
©. i*f, H.-sn-nrv "ss^a) *sobj jfogsSt (&s-st_s-r:L) ssspadtssKri (y-ejEk-o 

©ad esSSsia, foesSiSedi dodJ® fSaiS. (o-cai-Sk? ujeei) •& stolid: 

tdoddjs-jisd j5S{K-acsrdo23ssKd siktsfodwabek. fed Ctd €ts si>< fkFtd^'j e«tefcj* 3 u 
lidi^sS [jk._a,v-S!) ^c'i :0 ss;$ tddana^ccba (Sfsji^dia^rt Saet&s, ^aejjriS'oii^jsfid doc^nff 
aS^c&soc sSitfc%rt<?fS^ ©r^rt ttotextS (t.u..r>, j, &.) >.&€£ *rtss> 

|)od sfrda^nsji e»«ddi. (n-^vru) ©r^criii edort ©jps ©sda^ 

Kct^pj (4-ii-y ; oin-ef). ssaotsi^ «5ddp A ©oStgti oSj;f?jCdig <&61«i£) (r:-(~,i'.y-V) ;: : ;sr.j 
©dda ©55«fci ^^,ca (no-ii-j) dai.dj ©easid S5?oca. (<vw-Vj n-oas-s-f); ss-siy-no) 
iis'idd nasart^j [Sk-sy-raa. \ K-W-4-), toado td £fd£^ Ssuae^ [ isdcd, 

ascj &?$£. (oo-to-i.) t!fd €sj^ ■&: i crt ais;! egi* 

cddo) (dardjs ('.-ri ; y s $ •x-v^s) €,{%6, 

if .-1 dj sIsliseddcucidLS eidstS ts^sS t=R!^ »a;&j sir 37,?j a y i'js-dst.. 4. : ss,t.o-&h 

a ?atdf, adS^tft dSdSSwoiiSjjtSKica (rwitM-n). edues £<fesjdi («_kl_si j t_aw 

-n) sjjSs, ^sii^^rKsa tSi^jj^sdsi (u_jo-o sSaa^, .sn). ©ffo^^si tuo£e k^ss ^ ^s.^a.- 
a) rfa% a-oSt (o-nt-ss-n > 4-»*..<->) erfdj ©vsSdgotdJ, r^r.F 

dfioj.iB to^dda (ss,wai-4,) d.^dj.^iIrdO (35-Lo-i.). s?sddi ^SjFadi^rX'cci.rs 

(y.ya.-r>. J) 

'a^ddjEiojvj Sia^TE-i. ticd^cS ^no-yL-F) Sja^ sid^acdac’jtF'tS 

5^od»®3,6, ©dda [asgBSidj^s-t dsc^f;^) 

»aoM £csSic3i3Cs(?fo3jC esd^ ©»Sort kctajfc*^ t«36js^ cq,'-^ 

33ek^?ide i...t,k-L). Sfd¥ e?;tfda asdad soda- 

€ ada/j d 1 rs^sdintf S&jsss f>c3: ( -adL^da (o -rJLt-v, a), ©ciact-cC e ? ; . ^^ tr. ir%‘ H 
d^idircdioi 4fdd dqJasjoca sjcneSsysncre *addcd^? edofi 

(dasdd^d ijrooS-oFoiij^KiiSa (m-lo-v) >aoi; ^Sf-sieed). stid^, ©dd^ ddcfi ( 3 j*to-v) 
cdaad^o^d (r,o-<“-tf-4.)- e£ft<©sl«J5hS. 

Ifs:^ ©rr*i^ ^sS^sjsria^eS. edda dadesFdtiFdddj,. otiF^o^ 
■4fuM ^-yseicS Sdtt^cuai^jdd;, s^O?»Jw ef^oiao! ^ifidj^wf^F^^sjda. [4,-^4_ £5 4.-&sf-drj.i 
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sial^tiixjoSo^ 


«r-&~£.) *3o3oii d^&da^.S. (oo.4.(t-sl) ef^crfj <dda egjR; ar^di 

itwjjj.«,sjd , i (no-u^-o; s.-J)i.*si) eddfk, stetC^dL (no-is-a) ©dca 

er^aiiai (3~s.V-n) est^sys eue^f^fs'jcS af^cdac^ (L-LL^) 'an^d. ed0i3 efvo3.cc? s^da 
(k-^L-v) rf^Fiis-' d& n-r^-5-n). jSSrsri^e d^ssiE^o (cr-£-n) 

eddi (Tiit K^&sbsJsSca. c-s^o 'ast^S) 4s st£?jj dasd i2^griv’rjs 

(rvrii.ft-n.s) 

addtf SJcjj^^cSjari^ Sj^f3sia?:cJ SjcwoqJSiiS. (ft &sv-j, a,* r n * n-i-v-ft) 

^^ofdi) £>otii ^s^odifjj^ ?bo?Jis.'sri OK^^iitfs J^soyodj^ {Sj??& ( 0 - 

ottf-y ; dida^riVa sfc'Joi)?^ ?3ojij^i1 kc-sftej&ss, s-tfaJj edfckrfoi 

MSejj (i-^^-ra.). Ej-tS^3i ^dsti^fi s5oUc$Xi 3 *ae~c sac^^, 

3ioi»5Lss*iftfc3 odi * vrttte, 'worfi atjacst-ri wadas* istsii 

dadjSc&t i be 3. e4da ^oja® bfeda&jo&ciid. ft~ftv_r,r:) £i&^o£3 

e^S.^ io^s 1 a-iod (ft fts> -a.), add ^cdasD ^rri^d, ©g ^«3 f ss^ss aia^ *oc.;dj3 
rad?:?tfa, d^od3 adDrt sJi^ j Rd.^s r — acEoSj^fisasSwCa dow 
a^edesdd (ri-r>Ler-a$ ft-ft-s-oa.) <a^ *4fWg> erfetf ^on^dBcd (sr-t-kj) dj^ad 
^ifldOoiira atdij^doad (o_a,2.--S; o-isti- a.; ss-a,a.-v; ft-fti-j - } ej—so-v'Jft-ajfi.o; er-.so-v) 
iuodi eddj dra^od-ji^dd^ $ si 55 ^. So so desp^od;^ *sid. ^rWC addd^ zjStk 

W3-Oip30ri.^ccia (M-MS.-V j ft-fti-j j ts-s o-v, dj) s-odi^a ttSEsd?^ tadi^efid atjarnnJ 
fiedra oc?td, ad3 4s-ad&rt ©ddred* addi j^s^soad djadeysd aaossdrisfod 
ewo4 soafssssS. (ft-jssi-v). tjSsncicd ddy5jli,nv^ as^^e&oaS (a-fta-L). esss-se^f 

cdrec ^fdiod^c^ 4d^, dfwdd^ Jjidf55F5jJce®rl#od a?J3^t5Js 4:i, 3 ^6 (51-6.0-V). r ij5S&i 
fT4>as&nrt£) add 4. < d i ^e’ 5 a^dcirt^j. 4t a^cri^od aae^^asd add^ dgddoiSd 
osd a^ddel djsfdaed tfe^^sasS datfok ad^rt'SrcS add di^d 

d: (3 ^rlifjs, 55€'5J'4 csaofenrt^j?, w do-da da (6 dadssir^CTEr,^ €cd?ida 

^da-d xaaor!^, 4e3cdad;??3 dodfirdicdd^d SCr^ertsfjs ®d (ft-ftv-nfi), 

didat^dirWa wdo3^?rsdad d^n^a daoiS^cd djs^oiaagd (n-otr-n, a-ftv-n^) 
e^i d.jdfSfdirdajiid^, (ft-ft,i-o) sSi®^ ad^ ss^daqa^ d^irl^a (n-tv-nn i 
o-fty-ft) ■ad. add adaw^dsd. (w^ssi-s.) ?>?£5 t^dri^'d (o-y^—s) d^d^ 

<a^diisi ^idadrt^j (o-yy'-Jj w-we.-v) a ^aciiSri^rt e^on*icScS rtradsiarttfsS. 

(y.aoi) (d-sth-v) 4* e^rt^a s^sStS^^oda 
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©^rWa^dda) 'adcfl dicda^srsd sided. gdrf dqi^ d^tfadadrSyd^ 
^ 13 , croSadas (n-s.r-L) -ad. rad-da rraSaSasSi ^da^-cqs^ ©^saan ij^Essfoda (M-&fer-£.)35{tfi3,. 

dadaskrfya ejtreddcl ^asna^d^dda (a?-s5£.-y} ^j;dJ^07>drts?^ sa-jGd^.3 
(ro-ii-i) ©dd daee&^djid;^ ©desaassi-dada (M-si!?-.s), ©dd Rudai^d da^cda^ 
odjadra J'S-tda^dda (n^tt-f), ©d-da Ojaadsda (r-6.y-.3j n-ni.^-3; a-yj-oss) das^, ©dofl 
nxqiF^d? ra© (n-LV-a.). ©dda ©dadca, irus^ussraSrS^ ^p^cuataridda (ra-4.y 

o, r :-2 j da% qins^a asJddda (t-it-s) ^odaoed-lraddl'^dda (r-rr-w) Jjda^a^^tdtrdda 
(3,-&si_-y) ^oiac^dda (tt-WL-s, &i ; t-m 3 ). dad.da.ririybJ ^tSdtia (js-^-fj). da^tfoi 

©days sdarttfc;! ^(syaS^uj (r-nfe-i.-.s, ; rc--£.©-t.). sS^rt^o^ odod 

dvv (i.M'f-it). © c3& {da oAisssri ^(SneEfriya 1 ^ ffsdaoccQrido#cdiJt (r-yy-K) JjoSs 

ritfo&aiua (n-tv-o-) raised. 

©dda n^draPk qS^dJsdaa^S (n-rW-d ras^S.). © qS^cS^ riariarta (n^von) 
da^ ©da rvaytlfdad dio.;j (i-su.- a.) ©d<fc wodfl ^cdaSarf ©ceda^rfi.cjjif «ad^ 

del if ddrirt^d^ ^od^adc^dap, £p.d; ©q:ad dddaefjsftr.tfp^ ddriado^cd.A 

da^da^d. -d^^dad^cd ddr.^d^ ©q!^ idpdatdpdadjada^c (r-6.y-r.nj 

ai-aj-T) ©dda needled S&s'csd &acda ddF^ritfd^ ^cSdadoi dPDdaa^S (y-j-v) 
d^riyd^ ejiadatfSw 5tHS^rt¥o^ ffidari^d^ ijigdas^u (r-^f-a; o-t-y-d). si da r!^a ©der! 
eEcJC arta^d. (K-4.0-^) ddrarttfol ©d^a&qsn s^rir da3a. pr^irt# sK^rte-d^ 
^oiaaa^S (r-e-V &.). JsSriFS^ESrt&ft ©dert g=d&^,d (ryysi-y) sSCansSoiaoji d^risarjfi 
^0Sa3^5 (nc-t©-*). drav J d^ daysdacteddg dae©^ da 3^,5 (n-i.v-r.si). n^eda^ 
esq!^ mfeda OToUadJadas^S (t-ssL-s.). rrc^oia t;i(da£> ladda^S (©-£..a.,v 3 n*) 

©dd^ ^da^ ©^.d^fa sJaaSTJa^a, 3^3 (as-asy.^.). 

da ^riccdaadjdf ©dd trec&FritfjS daa&^sasdada. datfodaa ©dd traded (k- a:i y). 
©ddd sdaad,Gcd da(©^ ada^ da^dad^ saexags^ (o-s.w-r), ddda d.dctdrttfCoda-js datf 
daOdas^ (o-^y-E.; v-L-nk.). da^odaa Bddd^ ©dadoda^d (as^st-no). ^.edda^ 

^dad da ~ ^' y. eja^oda^j^ctaa&*\ju. -^} da^c^acd <£saa^. dad^aa^^ 

(aj.3?F-o} dPOiaFd da^ da^eSaod daa^s^w (».»r-5S). da^ndotn dpfd 
d^od ^«>di oWadredo5^6 (n-stef-r). r^y*o3pdd« d'eri^d d€daa^ Sodadd^d^as^a 
(«s-i-y) ©o3&gd *3?(5» (W-»5k-i.; auKF-y) daddpo^^aert^a ?j?daKa£>tdaado3 

rfjaaaa^ -^-ar-i). ©dda qraddadyd ?a?da d,d&ada^d ©dd ^ ^ajarBed 

lasted d^o5pod^ da da 5 ^ (dada^rtufod ©^a^dsri^y^da (no-£.8i-*) d«w 
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sSsi* wo&SL ?3^6f ri^oirocOi^i sSiws.^rStfecj ^i^srarf 

(rvnLL-st) ^(n-ess-a.; no-uer-v) j^d wj«i ^ (n-t-V-L) 

&fco&c3, sfta^ss-t) (SjoqSisd^?) (n-esj-on). e$Bi> cl^iS^cd 

gj^c&jjfos^iS < 35 - 399 -y). drfii^aari jifd^ sgsci s&j^cAs dJSKlcSS ^.roOvj 

riiCS;3^.6 (es. sS(. v-j^-v). es^di ;&&sfo?d siotfcda ts^o&ijg odjana-riwj 5 »ios':, 

rb^iriirt^o bjS? xbosfcsi "a^c&od d^r&esS <5;^ 

3^3 (35,359-^)- TRlrfiql^FBaJi niC, EooJ&l, s£. 3, BS^C^crf 

^iV^cdl fifc? B^StoS ^JSSjOO&I^ (o_i.V-3«). SrfCctd 

latosSjc&i $£f4^i 3. (rvtv.t.) ©Ed&crf erocl'S^) JdjeSizrcri sisi^ ^oeo? 3 cj 

rtiWidjas^wi^tS (a-SKi-t-). efj,^j c'js^STtfi (rvi-v-t-) 

sii^odi^ ©sSirt^X, ©^a©(d yu^f^srsrf si asserted eS^a ^Sb^sdol 
(as-da-i.) ^td^oljiEdJXEdin^rt, sbca^rfik j^ttFidfSFEidc^rkei^cS (—-a.v-r.SL 

&^rt* cz^eaarttf tj^cdi^ (r> 

ntff-e). Q^fii slia&ri £ebrl s&d^^S (^diE^^irtf-crf sSiogascfc^) ^co «i'dj(ft-yo_ 
V) ^^^CJSoai: !3Ej!FuiioSi( SS^Bn jg&i3 > 55 , 3 ) 8 (35-383., 35) ©$333 (r.-4-V--S) aca^Ej 

woisotfcrt&^sidi sks^, skEraEdsSs ( u ^ a ^f&EdO ^^ad;5vStdi) aot Csf- ti^'Clj 

StiSidid^ v5b£i ^^32,6 f&s-Sife’-r.i} p y;dd s?sid? ?sy 5 ^ci :jh d a ; & ^ ( ^ - 4 V-e o} d'tT^ofe 
stes (r,-yt-nc) stood; sreOswat&Ss.iJ (y„£..y) 3TE.cto£to sjCSjIo^n^ fto^j^Jsscsd. 
(as-sss j) EjiB^ririri^ IfstotaSi^syjrf w^itpartritfs*^ add; dr^rf'S 1 ^ 

E^ijfB&auu (y.ya.-FjOO). 

rre^oiiO ^Sswdid qSji&afocrfsJt ajdd^ rracji^osfc i e3adw3did; {a!-ss.s-o ; ssjlc- 
a ; SS-3.8S-F). ydd; ^rtFsto^d nictfisdi (k- Kd- as) esdd; nsjdsd^ sd^dis^d (fi-r.F-v i 
n-niA-i.) isddj uo^ojjF^i t^uhx^oi, ^jeSwCJj, (c.JF.r.o'j. ^jssrtJi erujEdisg, 
sJriF^-i^ (n-sss-no) cu^lfii S£i»odjfj^ Edgd^b.rivd esd^rfth nsf^Jaa 

Xrf5ia?juidl (£9*4^,^; SS-!LC-i.). nifSwJ^a 'Sio^^rt oUl 

ojjo) Egilg jj (n-yss-4). es^d n^^ldoKd Biisc^xri ot^wdasd rt.^ (v-44_v) yr,dJ3 

^i^c&ocf^ ip^aji^j^tS (a.-nv-v) SodjSLscsfiiJj^ esida aii^srSadd e?a;ji?Q4'rti 
3^5 (SS-4-r.s.) eLj^fOsj^^CjS'd (no_s.y~r>). ;3jsEd?i> oSK'risdJV few 

rfdc. (j.&l-j). ^=d^d ©f^oSi^^ doa_ j SdJ5SdsJ(l'3 <sdcl«. ©r^oiaji^ yva^^nj;^ 

)wdrfdi (no.n.sj>-8}. ■a^ci es^d iS^trt^ol- 'arfdra sjseEdi m ^~je> 6odi 

(j-SLi-.^j ejy&.-r, fto, nft, ft4 ■as'^a) aSe^y^crasS. 
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S3aJ)S»$S3!S|jSjto®3> 


[riio. i.. V- ?ls. MU 


riadarta, zii4 rfa&^ ■addA k&da *o:a ada^ddod adda acdjsf 

^UmoqSs^^v^c^r.cj^S. %£ rass a^j 

rtS’ad (o.otss on a®^S) acrf,^ d^as^d* ^sl-sjg.Fj t-cvt-no). 

s^jf.$sd{3 cdaactf d<0 ws^c'ea-s^A rfada^.riy'e ysi^rt ssaKoia^da (c-ia-js, a j eio-om-si), 
i* da% erfd> s^si$oJs£ Si®3adi3d»^g^6 (ef_2.-,sy). si &J ££ F rJ-J SJ 

rra?-djsidadc3 Esj^FSfcspiCrcS (tr-£.«:~o f _s, a.). e& das^ dctad^jsd^ acdda 
diaSd oiaai^tf^O dada^ri^a sJcsaojadjyRdda (SL-vi-a.,v). s&>diat.So^fj*-f'io3ae 'aod.iya 

(er-ta-v) ty^\ fee^rt^^^o-fe-as). dddd?. da^ ass^ -vl- 

a) us^ds-ws ^Ss6SeS 6 'add ^5SS>oiaBciCdfi5f s3ti5oijrsicsirr!^5J^ disac^t? 

(o_oao, oon, mada^, ftO-ta ^crf^rn^O darii^esrar;'^ £1 

rooi>Fr^0 'asri^ho^ cps& sj/^o^do. 'Stsrf.jacrf siSoSoaft daba^rt^a ^dEasas^S 

(O-Js. r). t3?6dJS&dda (s-i-m) adaij^ssbsS ito^ri^sta^ ^adaicS 

rtd (3-5.v'-o). Q^d d?dtrttfo:§ ■arfeto ^-■d 1 ?5e f^cii^a ({yjver «3^a) gad^crf S&3 
cjhoSa^ 'aSdj ■adadtia (ec-ojstf-j). esdda a-ad^rt 3$i^?fci,dda (o-raco-a)^^ spa^rifcft 
&soS-sto 3 (omo-J). ' tooddda sjsjdj*^ dada^rlva ao^fl ^eS^fioda acftfd. s?&o3a^ 
erisSjw^s okaddjsdadc^ rff^^esfslpnriirfo^ djs® (O-OUS-fe.) iuoliodran v&h, 

j£^di (.j^- 5 . 0 ) 'Lo-'vjI tdj^?30 diai. aoid.tirijs ■adcrts djCdjSoda sroa^srefuS. diby^riva- 
*sj5 < aorf.(3f > d^sSoa usi3,sSa^t5^? daiddg d^btjsd ^aoda ‘aac.^rt 

B^sranS (d-cti.o-s; aoso-fe.). ^oecsbw^s^sedO (J>. sre,. s^-oo-n) ac^^rijs dariad^ 

fK-riJs ^SFEScireo&ilcda £ey& 

dada%ri t s t a a^Ddad s^ydjD edbg) SooTO^siraid rtafsrida tfodaiabaE^d. 

4t dddarfS »sSba Sodoiaad ba£?j riaesrSV^ ^diFtfasr^S. odd^ da^riad k^ 

^a^a feod3das3rio|d)j5 ssdd esdd^ aajUjSSo^oikS 

35^4if^05M35i 3 (£.-as 1,-t). 4sdda ^^daad arcrs da^ ^a«a (2.-0Si-v) 

rt/se^; da^ docda^dri^ d^dad dtg^daaqi (£.-35t-r^) djtdu^ci a JdaaE5j!i^od d^d 

^.?^oda ss^^F^csficnid, 6fdOod ^d^acferitas^ada fc-s-r-tf), tEdda ^a^scjsinwsddcca 

(.rvio-o; £.-a^-Ss), ©rfofl JjsSrri^eS (o-a.v-c%r) dacd,^oi ' 35 'rf 

OodtiJJ ^o^a. aou poivtfjs, ridaa^ddas ddrdn'v0diw LsS^ri^js 

Csd (cf-^o..Jia. > JV,iss^i«) dad^^p tsdadas^^p s-asotfd^p ad dada^db^fa^d 

(.s-.sa._m) p Jd^ dida^rt^a da^cdac^-sc’c* €.sdas^d (aj-sst-oy) adadDod 
t,sqj ^odS *a© <ad^^a. tsr^oias^ <ad6rt» (jfas^dxsdaddda) *acta 

jSeJ^cSjStfto^i. (i-SSi-OJ , B3^£>) 
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sJj(s5 gSfflii rfo^ri$ad tdoddjsda^d B^n« d^Oorf tsesbsi tSiiirvs^sjj 

tStdirttfotiidj ^.^sK.rjj^c!, sjidis* nv'f sjoeo ?TS5dJ^-^^ f iA4cb ts£^4e4^ 

^sScdiO isscdtiE s3(riri^<5 33:e«3 3oe» riateri^i^ esidd£ £dexdo3 Br^fce;. 


HSO&SS^SS^O 

®4 (tenure aJoaSrirf 4jt>»2*& I # -&o <$!$ sSotS&orf^y- 

sio djSisiio sifta* ss^ro «&&z| i e«i3?vo J e?^ S^crs aoS^- 

asass l ^epa mck^o^o I 3 -&o tfoss^ire rfrada^o 

3533532 ^ a^sriaf D^cra <a5 2t <srfo dJSd.J«- 

ti^^fio I ^3? & I 4,3^5^**$ ffasdi^ ^ si^’ss c . tics ! «#. ®j «i I ^3 II 

sstdisssd;^—^r^cdi rfiod?jij cS^tSoii »&sra«£g a?o«^?Sa stog/teta^-. "■'■*) 
ri'^3 «$ ^jo «$& «rs 8 a aw d? sS/JdsaSc&ci}. ■adds fcjS.5 ,da aJ>^« rv£d<>&«\ 3i 

4ft “L* 1 * rfJisS *h 8iii.aJ5i ; jf?dioJw. 3s dftwt’foij ri,! ^ cdj ai>v.!t 

rtea ■■ad% ^sb; ao^lr enjSri ac&s*^ ^r^ir 

^A$^i^vO±>€ 4i0 sd&W3o'jc' SteCs^C 35DC3dj & v3idS ^sCCTS ji-D^a 

jSesdsid-di. d4a3#.s5c« cctorid ras^rfdi £ssS4 erv sftacWtfsLsiioS/id sdi-c^ciJ e ^=. : 

si A ciJ!l!il2S5aC5D..?j4feg s SSs^ ft 4{S* 5iS4^(#sda <3*1«55C&g8^,^4 j>^i d £3,33. $04. 

jfaiijsr* # ■wjo ^ds *jw 4ft«£a:d (y. c5-u) asdssreftda;^ 3 . 

$£>$ —SSt 

—£. II y’ASS® 1 ^-—v II —sst. II 

©SSjUl'—SB It —V fl rfrtf-S3 } SV, J&, _SL j| 

dgcorf Stio^jO^._li 

&Sa3a$_^3i & II 

[1 

—O-f.O 6,3 jCB ! Jj* 1 || 

1 *i ti 

? l I 

£ -&o eJds x^e^?a d:d^ n ^ saj li o si 

^ 5> ^ _ -s J> _ ^ ^ 

3Srf3S&^5 


1 1111 | , ! 

I *o i I fid« I 4j{i?^8 i tfasJ,;^ ! djadrors ] &# , ^©^3 ti o if 
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[ rfa. i. «. v. at. 


si^snj sso^o&ioss,, fja^se f^a^ds jSS>e$<*is <?3d,^ £ sJiisssSft- 

s^gs, 5 $jo3jbf skefore^n^c j^s^c fos’f s3 j^b^s ^rae^cSsreasei 

a^o^jBsss #e cjsffiBaafoijsjijSSicni^oSjF^fs*^ I 

J$ ^»53—Si&a^Sfcri SSSSiSB I ^•ciofxSC'jS | FfsJ*— S:J&r!f 

csiFtfds 1 toting —didj^^dj? 1 sfcofjse’*—sdispscrt &ist&rW;Q 1 es^f—sjo^ I 

—yv^osreri “^^..sddra yd I 3$o— Ss J £e—CjJSOt'Fidwg&tk ? 

ijytfijjil ^ F 

ddjs^wid ^dr/s ^oJai)i«d.T^ stonFd^FtfdJS, £j?;ided 

oo VJr do *3}. vS^c^^iadrJTi t5d ^ Oj-JtCcFlGEvCcowO ? 

English Translation 

Who are these resplendent chiefs, the dwellers in one abode, the sons 
of Rudra, friends of man, at present well mounted V 

^ d !c T!J fjv J 

I I 1 

eJ-fra^FS^O Si^JjaoSi $$ ©ort ^)dj€ SOEpJSS II 3 II 

tC-3ijifj r Gj 3 

ft!® I So E »S55C I «^Sok I »3$i I $i I 0Ort I- •&£§■ ; -i I I II Si I! 

SlSRO 3&>di®?0 ttfil50& «i5^a 5it2oF ^tci I $ SOtoJ K^praS 1 is 3^- 

djBti ifcdoloe sSd^do «?>i,o tkt&a^^o jte^g^jriotfjsFio ^toko 

iSfj^ort ?jdje I j^oSosSo^ £>do& il 

33 

aa5®o—dt sijdsi^rW | I fi'&S fco sJ^d—otecj^ ese-S^. I i( 

«£$ | &>i£g—gt-d? dd^d i ts!)i,c-—did. do^ s^rW 

c3m?riaod 1 wort—^di^rcdw I JuS,*—woscyylf. 

4i didii^ri^ w&gsi trades <s|;. vds slot 

&ri> oSjstnaod ssfa^ gas^sf^ ss^t dc^d wesaaS. 
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English Translation 

No one indeed knows their origin, they alone respectively know 
their birth. 

t , 1 J I 

333^3*8 ^5(33 ©ri^jeS* 11 4 H 

h l ■ 

| 1 

ss# 1 I £wqSs i I sre^s^eiJiS I d^ss-as i |j a If 

djdoss ^djaips j^S^cSjjS dd?S,3 ?iorfdt|g ^ec'asSo??! jf&i’ido^c 
dd^ddn? I rfori^c$$ i e&& £3 ss^eS&as sssofoisSaij^sjoSs str^Q&sijspis# 

i^sjm II ^sa^risnSiS qs“siSj*>e dJSKic II rtsksH^oss i cJses^ I jss >s^ ©■i^PL fl e- 
5&&;&H3£ ff I ^*(338 3tJ^S3 3 f 1 <S £ ^ ! wd^do B^orfCtfjtF- 

&$s ri^role ft 

E.iScia^lr 

s^^ptpg—jfcjdnerinSoKe?? £kdi®^rto i JWijig-^aji^d^n I egp 

£sdo^—!»Urt I —jysoiii&^og dw siiiEs^rieta J A 533 8— 

&J X “ wj 17 ifj 

^tsfS^Oujc^ CTidjsid rtdap'^^ddjs- s?ni d^cb^n^ I J^edotvejrl 

Ud^d 33df ^tprriia^d, 

ash. Kld^sSfriri^od^f sJctaCdid j&tiodx ttsh dd^,d ^13, rf ' 6,33 d. sstciji^ 

fSol Su ^e^s^odoel etij^siiE&e nds^^ddjs- wd dotfj%rlt?o sd^ 

o^ansfod £d-d,d sasSe X,£sfsIj3?S. 

English Translation 

They go together by their own pure palbs: roaring like the wind, 
fleet as falcons, they mutually rival each other- 

Sok53s;?£“ 

$na sS3?3 gdj^oioreif&irat £&&>$ \\ v I i 

3d£tta£j 

5D»3^ 1 ^$08 | &W*£ I | id, 1^8 I cdlS^ [ eruS^S | S& 80 S j SSt^d If 
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[5&0. L. ®. V* at 


ssoiin^is^o 

$?&/&$ Sts^j &E5^& tf^SjEPFi^tSeiSl S&tjjEP^- 

Vt$i S^JSStfi ! SSS^odj5® f J fj WBii«S«^^F8 1 S±>&)$ do- 

aSa$ af^rfirchaBO w?i&t o3jep £ 3 sjiijio^wa tru^F^c^S^ j^- 

-&$03^t WdSe 533 W$Rd [ S&3B& ^^F(£3 *SoMo£* II 

ijS^na^p 

*Si!o$—skOB^ta-£;$«*, | a^j—cbdj dieted «^oi» i e&3 f — cditd 3 s did} 
i t'tf&qJs—a&^a^djsjjnxcS s : ^ rsciddjD I KjpBd—I SsbSI-- I 

$65^—Bjt^desF^^ 3s djcba^risfci | dpj ! tS^$i~ss&oii}33i i FS. 

tjj3 STd l}j f" 

riaao^j^diBjj^^si^ja tfjdd^c&JS ^ d^odd otod 3s didi^nv^ «o^£^c j js«j 
aDri ^eserfdg ijjofcd&it, ao^a! 3s ditb^rted^ tsCaJws^sS 

English Translation 

The sage may know those white-corn pi ex ioned beings (the Maruts) 
whom the vast Prishni bore at her udder. 

^ £. !lj 3±i £jti &t 

it r i 

S 3 Z>U^Sil 03 JdO^Djd^ rigft^fldodt $ 3 ^ 0 &S ijj^o If ss It 

I , I I I 

m I a&;*! sfosSJeo? j juba^st?* I «5?^ j I Tittis&t i I Adi o ll 

— I . —— EJ « (fl 

X&'Zk 3^ 0 

eb sib* eb d,s5B djb>3$ idsslda 1 eb rfjSia doPE^ESft^i^s ^{Ste^ob^* 
cdoJ? F^d^o qSde wob sp $a^oa$ o^oae tfoatCB S»tvP!^)c; 

aSw^d^ I i£d£> j! 

bb Sis*—dibi^rW^ t^tasbd [ siada^ijS—did^ht’jsd^ TjsEB^so^-ii 

riBBS* 1 —sjs&npv j i ^d^o—I ^jaS^ois— 

cateodj^^ 1 && 40 B—tro^dissBd ^s^Srttfed ^jsaddoBhoiws 1 esjtfj^—wncO, 

djth%rttfd^ ^tSsbd d,t§ri<& dido^ri&idFS £jsS#isod} ba^d^d^ 

.^(0rfj^5>js s&jsodi^tXB yu^diSBd ^ smarts? od tfjB&ddphtriijB tshbO. 
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English Translation 

May the people, through (the favours of) the Maruls, always be vic¬ 
torious, possessed of male posterity, and in the enjoyment of wealth. 

oiiw&o oSaess® s sioL;s^ Lekfi«$- 

dorrajS !S k ij 

, ' . , 1 i , i i 

WJSKljp I OjAgEra 8 I | 8 1 §,«Jj3 I ?3 o 5»^E« s j h>£385S£i8 j erOiTM [1 

'4* "**■ o W' [4 ib, J 

X?>03o-£S 0 

^j3ioJt's oirasiso oirs^t^o rto^s^e sdjtSggo oSo 533-9 o&j9^^sdje> «9 &£o3oi;< 5 
riss^da jk^ejor^gca Sjsm&!ga ©StfofcgsJ feregt^oito^s Ttcs^ 

riorttl strap's enicJjs^sKFs I &3Sci£&39 t£°rfcSg& II 

(siidJeS—^cs^rv^o) 1 ©&asJi!>— C'-Uj f o3j(^ss—W^ cdi 

5E!J*i ifjjgft jSfdiwwdJ2 I dJE“ra—SAl^SiSSTK e^CS-t-LfcccJ j &c)gf?w£^&—T^eT.^PdCJS I 
6,cdra— I st&e© €-szc fed;d zita | i,sifse$g~-^^ j 

trunks—©^assre-ri $jcsitraAci;§3.i3, 

EpssraqiF 

shda^.rUk KtdtjgcsS H9fSoi^ e^odijSftfi se^th jfodtE&t'.E, ?v,eC&EtK^ kjsc& 
■^jjoadidddjj ©^tfnrao s^oii^ aSjscadrfSfi orvcfaa^S-. 

English Translation 

The Maruts rapidly repair to the place (of their destination), richly 
decorated with ornaments, invested with beauty, terrible by their strength- 

l I l l 

enj^o 3 t»ws h os gsroo&s® s&&&.rirs9;fo <l &$® t $P 11 l II 

— ^ ^ __ tjJ T _ -C & 

££m&t 

trai^O I Si* i l*tS« | & 03 i tfSSBofc I I I III®* I &&S59 t 3 f ' If 



MS 




[ rfjo. », w. arc- ms.* 


jraoioaijn^o 

sis sliding ^ cdi a ?3 js 5 ts s^ $ t> enJrtjSSwdjs^ssro I ^assoft oiw- 

aOtiJJ k^Ul & U3tS ^^lisiaJflS^FS3^a j t£tp52j %i sSitfa&jrtrrtrtt 

siacfcffao il 

sSitJi^rt^f 1 ) —Se®4*iSj I erai^o—tnjjtfitfss3ntf©. i 

ic«;r!^ I J^tra— a^^srerid©. I «jp—I ditfoSj*—siaoa^rttf I rises—ric^l 
&3Sjei^— 3$&jC&aSjao&lkCJSftCO. 

tps^rtfr 

^e3) ?i^ lf«Joij es^rr^dO, MKrt^o at^ss^da. sk^ 

s&doi^ri^ sj 6!^4 3£^c&rfo5ivfsdO, 

English Translation 

Terrible by your strength, steadfast your energies, prosperous be the 
company of the Maruts. 

rtc&pssns^s 

_. I II 

^>$^5 d% ^<3‘ 5 o 2! ^$ F7 *$ 

d ,3 ist s§ H tf il 

^ v 

*5cto3i 

i i i,ii i 

1 sis 1 ^as^s 1 I si3(J®eSi I #a?S8 J sJw&*5«RSi ) I I! 

tSe 4P? oSwaja^o wsjo ^sir^s ^ 5^^35539 I -Sot# 

s^ae siacraeA riert^sS^sfo 1 e®— 

wcsi&rae ofoas^Beoi^ riES^ #9?)sS ) F'3piBQ?rao sfosdc&a&iE3F'eriji!$ 

siaa&Osi 1 sfctdtTsrf^Sii fte^aa 1 oijjp dsi sSwa^riodsa arfo 

s^cSif •st^qSf 8 11 

jtfjiadcM^r 

( dick^ri*??,) sis — ^si^.1 das^s — — ri^ddjad^ftc!, | 

•iifneft—cisia^ sii^^3jrSt,b I tfy, %ji— ;d 0 rT^d: rt £ £ ds^ntf dies? T^eqfdj^ d^^klgsjsra 

nci. I jp^sSja^s—iSabjsiti^ I i^FjSjg—tf^cdiassredidfa wd dd^ ritsd | 

diatiirf s5^ri^> [ sjjj^Srf—tiso^ei stated 

irePvdi^tS. 
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sfctfcg^riiJ?, ^treafrfjs^TOESicrefuS* riirfxtj,rts#o ;dcrra,Ji;ritf(!> 

sj^UsfcEjcfjs, s'5 [ dxs’w~^c J js- «ti 
^,dr> rito^3 ad^trEiSlrl ^to rdc-£t 

nci^S, 

English Translation 

Glorious is your vigour, unrelenting are your minds • (the exertion) 
of your irrestibie force, the agitator (of the trees), is like (the manifold tone 
Of the prayers of) a muni. 

tfofoaaaraSt 

I I I j 

presto, j* cfcLWJseii rfjs 4pe ck3or&03> alcro gu <r || 

— ii & — a ^ ■sd 

asdiraSs 

[ i i 

ricSeSw I «**,«* I oiwoS^^ f ScJ^o f sirs I sis J sijsssftas I •«£ I *5 > ra* ir ; sit II 

TOojo»3j3W^o 

[ eS? siido^s 4 os no sd-^sjjsoiw^rfj^cS^IJ^q c&wo5js<>3 t 34,$- 

\ SjpE OSw^&SOfo® dJSjjfl* d & G 5a3 Kid F S$ Sj5tSK5 4 <TO t iVjttiZ* 

I*] 

(*553, d.idi%ri£?) aifSeSU—tSiC^ETxE I Baba^s;?^ [ es^s* 1 — 

i oijjc&o^—tSfddJiaSG | da—J jsS;^ 1 rbdJFfis—e^d^cd jtcC^oijo I <ebu—* 
ti(idjF5^yd€ I fis—| sirs s^ts^—n^fcJo&dtS, 

spsssaijfF 

*j?5i didd%rts?f, EJoSiitjSSfj^ tJddr.dks, Swg 

drsdsrerf mashi 4t ediF^z-sjcSg) ydOstedCL 

English Translation 

Withhold from us your ancient blazing (weapon) : let not your dis¬ 
pleasure light upon us at this sacrifice. 

^0jJ 3 ejarfo ofosS* otoS^aSsi He>&- 


Se>*33g 11.00 II 
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^jjCdra | ds I tiaab i B&)£e | ^ioasiso I es I oiis ff j ^jds* 1 siisJj^s I c3^w5^ <S IF 

[ sisds^a ^0Ci'P5*i0 ^^jrSj&no Soojic^isso sto’s^srao s£oc ois-i^^o 

& t aSase© frarfi s^sto^ edirfs i esn^cdraSa I Gin^es^^ swsissfm «ei*ko5i- 
rfJ3Fj?* rts-ioS /[] 

£,&*3SM$F 

rfodi^s—asSj | cdia f — ciisri yae^^Ej^ [ ss^si^^-ss— 

rfSOSft i ^5j5 f —2?AoEb&&?e’ y u?& ! ^gCt>Fa?C—SSijSooSifDtd i S3«— 

I ! <33rfi —DcSiG^ ipj^daoc i e? a^j^e— 

a$| dady&.ri'Se, oJrori ^4 ejSe^dsioih ^ 4 oii^ tfj?ods&tta? 

t? DfS. tfcb.&OAiSCfcrf SogsdsiSCj 35&?J 

English Translation 

I invoke your beloved names, Mam Is, destroyers (of foes), that they 
who are desirous of the offering may be satisfied- 

SaSsiSKsSj 

F f ! ! 

S3,0&i!p?$ <%k, 3to?iaa»j STO^ tf.0i)O gfei ftg &oq&Ac55g!l 

— 9* —, w h> — V « *3 — M *_ 

Efita^s 

1 I jbjSlSf^S J 0M^ I ^odoo | Aj t diet^rfjtieSSS il 00 FI 

SiU3«^3^0 

srejOiii^fd? &6e$(3*7i^ oSa^tlfas rfcssda jfo&si^s Sa(^;k©o* 

tFacn €)M33Si zi f^£$aij3r& i! 5 s 0?r5 tfco^sfrssJss s^cdlsfotsi Sa^oUgo^JK 

Ktdo^ASS sjJsi&ft^^iiiF* f! 

^SSjoa^r 

tfu^sksssri I ssj&^Ess—sictrjdStudA I jfocisi^B— 

ero^dissad I ero#—I i^t- dscdnd^ I ^odoo 

•&»!»$—3*^ «saoif£lA^J3di,riSdA “d wdCO^nvb 33,554*103^3. 
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tpssn^r 

wo^^^rsvo s$ora , adS$QSJc. l wv^skEraci es^o^ds^®^ 2 ^ 

ddtdrtf?!^ eootf'D?gTfji^,5iwtjjs wrf sbd^rWa 

English Translation 

Bearers are (the Maruts) of bright weapons, rapid are they in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradiators of their persons, 

1 * r , 1 1 

&*9< B&35, S^OCk^S &l3?c550 2bfc§0 8o(Mfc€d3.ci _,do 

_ ■£> _ _ a _?3 

I 

gdlSf^ I 

III I I 

o&Mo* «oiJw l aS«4flS& > sis srariTOg » 

E II I 

4js3' I *j 3 I oJa^ I s&dJ^a I «bs3$;»o I gjs3o I 8o&®s£o ! w^do I SisS$sfbs 1 

sfcid I tJ^o I tda^jjBSsls I ^odofr 5 ' I atotSsWen^fS* I dotic&ui t II os 11 

sire do is sdjs^ dJE»e s^se tsid^A I r d I dJtSe 

siodiis dosSsprso cJjs 8» do sdodois I w. si-a I ssS 11 

a»t rfidii* dJtSiFiso s$ps od«ap 4 tfo sotls &js$s?> cdsy^ Etfs^a 

tda^oSa 3 & 0 & I rfjW*>alsdJ®c3e^J8j;? okis^^o dosSo djr^^^do oirarta 

lo&osSn I tJsSo ^edodjsiJw i sioisraaS siiisdjosj^o s&dais&itfS 

gjrf I I f wsSftp\?ii &ss^c3tSpS?r&8 d-i^oSjs^ 

^jafTOB 555rfve;S Sjfceqj^asl &sio£j»« rtsi-o^i^f-s I! 

^ i Jc oT? Ip F 

slodiis—*t| Ebd^riS?, I &s3t<?3o—dj^otri [ rfs—| dosSs—dictates 
oqot.— ee&Fd^rb-itj, | sobS^.*— dori □■scJ SE&jj.eb £ ss* J eiosSo— e?oeS Ssacdl 
W^do—oijtirirf^ 1 &e3jss£»j—I jiisSwjs^!—siris^ rtf^^adjs ) 
&dofos—j^tre&Sj^dra | ars^wBs—&a trades yrf skdi^rtsTj | adjinrajJ*—arsdd 
sirf^ 1 R^aoU ; ri^e—1 ^o&p* —^,^* 3 ^ 
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^SiSiqiF 

<a?5 ( sijdiifxri 8 ??, shti ojtd Sisdirt s&sbii :rErj SoSsh.ri'sb esSjF^trb^ :3. she? "<d 
Oujsrirfs?^ FSdtdtb&l^. skid stri srryg^to, 5j.5sttajsrfto, 
shs^tteto d.jdj^riv-i ife&^s^j^c'ji stood js^si^ djdtitos^S. 

English Translation 

Pure oblations be offered, Maruts, to you who are pure : the slieddcrs 
of water proceed by truth to truth, pure, purifiying, of pure birth. 

stedisd ddiadtrande ^osSe 5653^ «Soii d? 
e, ts^DtiOgjS^^Sfjs^-aitSe 5£td?g sij&itfs dJ- 

sS?P'o pJjs %.d? ^osj ^Cbk! (*?. a-a) 

till 

©ortsass, riod^s asarioXas sjpe 3|£s;fo eroadA^oirafsa* 

1 1 i „ t 

E> 3 (kw&sra ©?to ^jpa^iaodw^^oSaraij- 

^J3e35S II 04 || 

adrfssstfi 

Woicafc I ft? ! stodi^s I scurioias | 3ds E sd^jrjtld I di^s I sw!d.s!>'|..-dsfssg i 

1 1 ill 

£> i- &SCfc t% I (3 t ^**^$3 ! do 131 F333 | «ci3 I [ «oi»^i,5 i «k «;,»$»?»* II 

^ra&^5E5^^0 

t£? sto&^s wo;S?s$s odwa^atoSocsio sosricd/sesoostdJi- 

3$sf»: w siw^ &fi?835jjsere m?ud ^ 3 ? oi^sS^- 

&?ofoo rfg wds^; ^idS«jaail'Sjodra^s &h.,n tfsioi I wo ti go? s&dils s^&t^siF- 
aSpjS tjs^fo SJEt^fjti? 3 ? s8&&? c&jps diw?fw ?s$ tiJt> ?S3S3,tdjii j^. sai o&j»o£j- 
rijsoSid^SdF?^®?^^,* rt^sSjoritfsiifli editidrs?;^ K^ok^oijse £> ^d$?a 
£? 5 f* II 

&ti>$Sr—c>g, ahdi^ri^f, I I aj?i5da*^eoo 

wsnJjjitiri^i [ « (iiws^s—^vBash^!?.'| di ?»^*iJri«?s3i(«S .1 tfifs^s— 
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s^owa ri sK>drt& f emasi&^cdJSE^s—y^ojjsj^ sf^c&iS, [ sJ^tgis—sMols^ ^£d 
—s»ot£>r!^o3 | eoiioi^g—ycdii^riSoii ¥■&& \ ditj'8t3'ss—d,ss$dirf 
j Jjji^d'- eudSsi^ J y?& I a (aStJiji) — dotiOdi^tO. 

i|i F" 

sfasa^rtfe, ooc^da^rfsb aj^&sb&sS. *3 

ritf Siftf -tjaouts d yg,oiid^ 3&®oB;l di^rifetS^ fji&ci aoota^ri^ol ^ssii^ 

ycdi^ri&scs^ 5j^a Ti^sdid wdndi^ sjot^&rfjJjfe. 

English Translation 

Bright ornaments, Maruts are on your shoulders, shining (necklaces) 
are pendant on your breasts, glittering with rain, like lightnings, you are 
distributing the waters with your weapons. 

X o Ssi-3iJ rCS tSj 

sg. 200 3 £3osrao& 3^ <3®;ira?i rijOfofc^d^di^o I 

jded^jOdoo dsjo o ?prt;3osdo rijSd^o^odoo ^odoijs? ttosjt^o 

id, I 1 sis | I sdJrose^ ! aj, J FftsksSi! I £dqia° i 

rtoj^odio I risiOgo | ytirio ! ift^o j rt,^s^?§^oioo [ «&&$> 1 Wial^o fl <w If 

i^Bjibc^eoSAe 3d, tut^j si <s4 ad,^^ z$ I sd, «> 

qre^ si dsciis siis5*o&eS Egj&jSSios’ 8 Sosas' 8 riooirasi^ I y. 5-o«s I 'ztS !l 

t6e s&dii* s&»s oSwa^Becira?) gc^o^Dj^ s^tESeft 

^esstio^ sS^tciSg ! rla^o® l £o ai js^ofow^s sT^rtt 3 a3iE^;s*ig 

siidi^s odi^sodis fjtiijs?) | s?3o^bs^siio5>i0-&6■& Stdjsfij^d5^5 I I oj^f’— 

oil^ I cSe siidi^s odi^oiio rfso^oiic dsii^o ri;3j$ rt^Kle a^sici rt^zS- 

sSie^oiio rtjtaSsSit^rtiESs^e oSwsd^o dcQ&tiatte*t»^*o ^»rto swiS^o 1 

^esiqJjO I »#o ^reria rfcS^odiSwa ^siresS I ad I 0&s>sii3$*3 e3s^- 

ss ^asiiodii? cdJssiiS^'ffs »?*i553oii$s «d,ti5i$ si &>. ofos^siiStsi 

Btt fl 

fS 


45 
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3Cj4S535^F 

sinte^d^) sds—I tMJjn^ ^—«9 o^d^b<>iS I Efiao30&—3e«Jb.re& I 

id, —saaSoiiBsfi sida tfortessk^sS. i sr^oii'W^si?-—enj^sksysiEj ^js^ri ssEcrc'sci 

&>% stei^xri^e | pastes—■iTjElsri^ci^ | aj> Sdj^o—e^vntrteJoi ;te&&, | siitii^g- 
«a€j ste^ri^S, [ ?$5S>SjjOiie—^^osj^SKcSitirf, i dd^o-r^BBS cilia, I riaf- 
sJiC^eoko—rf «ci<£) ^R^crertiC $si»ri ts&F^ss'srfo^tte yrf | &£o $?rto— & <&«■ tjart 

| '£33J’<l5^ O— 

tllajBqjF 

«a?| ss^tec^D^EnSsj ^ioiscrA sica 5ojV 4 <S?te[r“. 

ws^EisEsC gSjstart es!FC5C sidS, steo^rt^p guti’ssjfk e£tf srerbrfc^ ste£5- Sjd ; Codi 
sf^ri^e, j^^c^tfsaCoria, s^cfcda, r^afejg ^s&sjsriisi ©fcraJBt-ri^ite 

tsrf 3« oina^ris^ ^^^6, 

English Translation 

Your celestial splendours, Maruts, spread wide : objects of worship, 
you send down [the waters) that beat down (the dust) : accept, Maruts this 
your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold, 

.rt^sSof^okrfeW 'ak.oi.g ^ Moqs^ fi ;$s »loM d) Srf^5!^«,.t?*teB55^K)J3 0teta~£ 
33ejji3(^oSk SMip^g sj did^5 SfiEJo'SlQa^A ^)*»J 

silos’* aarsss’s pioote*^ sU^acsi (t?. ■s-w) 

dokBaEatig 

!i i r 

ojOu> &,£*, £odo&s$ sra&<tae edaerfo^ | 

I I 

;&&/& asotog jtoaeodor^ cirs il 

33Efc^ 

oiiB I I steii^s I es £ 5 ~s$ I "55^ 1 sad^ I sss&Ji I sSaerite*' I 

l I I 

shgjjl t OS oil 8 t ?fos SI soil F ^ j roi 1 $3 | | 0&>0 I tSfj^S I 1 KOSSJ1 II 
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533*5(5,^5 ^SlOF^Iseif^d&rae kS^dg oSJe^a^J5$ didj doW<J$& BeSHdifc* 
T^ad^S niaap cdw^e da 5§e dittoes oiw&cdio <da& gSjr^- 

^tissBs* 1 dj^o dj&eoijo dj^s^sw^^difiisd djW*!6tB55§eJii ydri*3 0 d 

bSs dsdj^g oiwscdjo do?j?o^F^ gj&sdrf^&^edeiid^ traoSj^ 
osoioo ddo I 8L,&5oij3$Fe ! daga ^e^o css^ I d^, ! «$erass&■ erass etsk^js- 
&ra$s<3J^e fci&rae o&o cracdoo sto tSnsdtiJ® 4 ' djSresfeSs^®* I i^ddjd^o d- 
1^3 dowods I! 


Sjasdi^F 1 



ssrf | y^g—t!(fjsa^5Ci 1 od>o—1 d^*> S§® ff —I w d^®* 1 —eddes 
to'idd^e sso^didrs yd I osoJag—ds i s&jsja—Se^dsin I cjji^— Lr G * 





English Translation 


If, Maru ts, yon justly appreciate the praise of the devout offerer ol 
(sacrificial) food, conjoined with oblations, then promptly bestow (upon us) 
riches, comprehending excellent male posterity, such as ro unfriendly man 
can take away. 


7* o6p3c) 235 u 3 



3e cS^resssg sto^tac 3 s^e^g 

ol's^ijs H c& II 


cJ- 
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i tf I o3j$ S rfotfcJ* | jJjs^o^s I oii^sr^jg I ^ l i sfrolraFg ! 

3* I tfsS^esjgs 3 I fcisis I d l ifctpj,* | *(«,?/* I fi | *?,s $_,$<? fi* I ajafc*s$(is [| otuU 

racriuK^aa^a 


siatbii^s t>^*4® ^^ w ®® a> ^j s? a® , l5^ °^ JS8S ^ I t$ I w- 

$ o5i§ sio&>3* Retiree tw ?&»,•> rista/afres I $$. s-oes ! <$£ || 
ess^Aoe fras-^s j^rreSJi&ffiess^ <ssi ^osSs &a$i e rta^c^jae o3a$ 
oii^dj&rae fi doocijsF ^ss^SiSi? sSofios^ <sid 

&flf$o3$ Bjc&J^Xe & S^S fi ^orfj5!C» >B^ Sj^g 

«d®^&©e fi si®?, <$zt ai^e^jds ft^cisirasra;^* jfcuk^s sdo&rastjres sdakui 

qy?<5o3jssiSjs? nsst&at ot ^JsioS Jl 

JGjJES^F 


o3oe skEfca^ritfi I <*?%&&* jd—;3c rinses fisted ?s^?,*:ci \ 

^o"4s—f,leases rt«cd^^si4»(, 1 o^^rf.gtg-.tros.^ri^rr.^ t-^^% I daotors sf— 
►foa^do^ I —^eipsjisiSj'iS I e^f$XF^ 5^g— trxi^etfidi fifing) ^diid [ 

^ ^ ’j -'*'■ j >"s-j Vc3 ? j 2^S — *j-j j a ^ji fL uJc t | gd ^ fi ■— q2^ Q2'2i Tji i22-fi^ o o J 

—©wsft-E&^didSj&t | 3?—| fdoSjs^jysg— W}tfvipiS'&v5r&&r e 3. 


f 


^(flnsa©rt^ci wa^nscl risodij^iidjs, ero^Jiri#^ «3ja{[tej ^©to* 

^jssfifoid sftafdrfdcl &3j$!*iS3dcj5, epoalortsjitjriii© 'ad^ss £,<*&« ss.^rs-SXirf 

•itin, atfcdj ut^ri^ol w&Jiitn&^diidsSoja «cs ekc^twb mde'^owcreric:^ 3. 


English Translation* 

The swift-moving Maruts are like rapid horses, shining like men 
gazing at a festival: innocent as children in the (paternal) mansion, fro!irk¬ 
some as calves, they are the dispensers of water. 


££;&£>4c&rt<4 

rfididj gS 3je<s${gt ^f^^strae© *©« widirc^e^ 2 & 5353^?^ 

odiO (3j. *t>. D.O.V- -s) ^ c6J ^ odJtss^ri^c^sSfs^ri sdQJStle&cii 

cxSifSs^^js^cS es^ftae $ o$d$ ^Jdi3s wos?^^ ii*iwap?j «aow s^-^aod 

(tS. J^Oe;) a*^^S5s>AEJ3Sj.cSj. 
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SSf 




dd^o&rsS (3 jsc dido&sS do^odo d$d^o&rs$ &/&edfcS xh- 
r 

do?£? I 

1 1 t 

»d$ djSSSo’a e^sra dtJjSS ;Jp« 0*^ rtoda^dj^S d?j^p$ 

3 do^o ll os. || 

3j vd 575^3 

[ ti« [ I sS^OSk t aSsi^O^l I SjHES&S T 9 3 i *393 Tbs* 

I 

sSjs^s i 

»Se I ftetsa^ I FjjjCBfc I rfqSs I sis I I rtasfr^s I e^ n£ \ Crisis I 

ii&qfjS A oi tl 

srac&t&v^'o 

gkdi&ra^ iS-rassaJ^o qipS'S?! s^oiis^e^ jfosSi^ ?iJwJs^e &tt$- 

si&e 0^5333^^ sjOrf^o^g ^sio&osij^ ^pijojjo’l^i sfo^osk 1 a^^J&iiod'o I 
tfjsJro&i I *ts%> si E§e ssrf^fsfi aisaiw*: zii&i&s iirss ■w.0’41 ri $4t) 0 
S&$^K^(83)SiWl$»il?J®C $$S5&J3$ ^355 ^SRO ^^RdO doEI sgi? c3ijSi^UtO--^0 
si$ I $ 55 & i olwaoiaski.; sjosS^t^s 

Jlfc^S jicESTSg^ SRlj^aJi pjrfjJ^jO I ^C&li^cTSfP&USCra ^£j 3 ii 

SiASHi^r 


sojdo^n^i S pis—sss&fi i —jjSpt&ri-tE:^ rjiusi^t'jt, I tfj- 

—yj^ds^d asd^ I —c^Sesg^aritf^ j s&sto^sis—ssJi^ 

fives ^ofcK^tXS | ^^o ej—di^jdUsiO. t sjjjgjg—ridJOJOCb?tJ?w *i€j S&C;^ 
rf'*? f I n/dt<m—*,?? ’‘Ail5 i. JCX:^dA \ pJjK'S—^sVfcfJCtS^ 

^dj5 Wri I S$g i*£«—Ss&j^tSCyi:^ I 5?g$ SSjfo,— ^SK^pd d/iC^UCS. I ^sfO^Sp?— 
[ ?£7>J> —fjd^.fDn [ tis&i^a—ydtacd s.±ddcn:h. 




rfocb£\.rt*fr ?!rf;-r? ^eef^kgS Ed:, 

- ? U V V 3 PJ f ^ S* 

^spdritfed i&cw^ajs £oso££d© + rf££w*ocfa5a3ti 

xe r ^ tid l^±j^ ycd::^5g *.5^ erf rf.fcj 
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English Translation 

May the munificent Maruts, filling the beautiful heaven and earth 
with their glory, make us happy: your fatal weapon, the render of clouds, 
the destroyer of men, be far from us : bend down tons, Vasus with blessings, 

rtj«3c$8 I 

t 1 | 

oio jVs?® 58 Aft? 0&& Zj 

erotf .8 II r>e? k 

_ ^ 

« f sis | t&rassa I t&ftjeisssa | 1 ! os&o [ sfrek^a I rt^scis ! 

aba I i | ! droesras I ria I «4°"' 33 * > S I Birins I sis 1 eru3 llosll 

TOttSoraip^o 

^dj£s toJttt^^6553^535^ \ &aS,3o ^ W 5gj3>« eSj&^ 

siSHB sij sS^sbtfro r^gp$c &csoda j *?. sua i «s£ || 

siodj^s t&fss^ajdj^ ?>3dttJ3 ) $5?$ i £ico3,/s$ E&a$B3 ;*!- 

rfr&as rtsbjl^e^c traBo ^a^od,Jo n??Jo tipis ri^sis* ;jpe abjan^R? stj^sj. 
&?B I sfjdsira^abB I cSt; ^sjAgreo si&TBafijas sbd-^s c&oe tfjseSe- 

silfce rtsdjijse a^tSeidrf&se obtssirafi^ rtjaeaya ef^, oiws^ata^cJSiSWf^si d^- 
&iae $si& * sSJSftsai^odj®^ sirao&radSo^s objs^pkS ^s Jto.ti^aJrdit J 
k^s ii 

«^&ad£ftc£F 

sbda^g—sbdo^ritfe, I ifosMdssi | jf^ss—^e^ 1 

fli»3,tS?o—si^F^n^sii^rfja | ctBc— ftAoci d^s^ci;-c?j3 eri 535 ;^ 1 rt^FJg— 
I sis— l^V>% I ® #fttnS&«*_ 3dd?3dt£t S'cebiS^. 1 s^sitsa— 

D3d Safari <t, I obs—obasi t£ji(^ I 3ssisi$_tfd.}F?}ttef53C; abtssirasi?.^ I 

toons »$,—wgtfErahdKJgjsi 1 sis— estEc ! tj^oireae—*«i£cfcia*' i sjs— 

1 wotf 4 i 
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e ij|) difc^ri^t, 3?^ h? ^ris flie«did sUf^. Es^sh^cte 

££>^orf ci^n-scJidA yd cracidd^ ?>dy^ ^doboss^. ^djddFSOSd 

didi^htff, oiiad tc&E^dj cdiF^c^fisd afitcdtftdSifi 
ctod dod^cdojs ^ddcren %tg,rieod 

English Translation 

Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 
repeatedly worships you seated (in ihe sacrificial chamber): he, showerers 
(of benefits), who is the guardian of the zealous (worshipper), he, (the priest) 
who is void of insincerity, glorifies you with hymns- 

ade^a^oscirttfi 

docid ed^fitfriid! f&Xi dj^did d&oJreridCi es w_fr<s bcjje^ dow 4t siiriSk, «$& 
P| 3d0?o^E#cCli y g.OE-Oil^.e'S'JtB.Ci e wp-(S EoJtMjSt' S?J36R5atS d^s 
3^ ^ 5^0 ^ F" 0 tS ^ ■Q. O 0 o £0 3 0 0^ ( y - ^ gC ^ ■-£■ f \ CO ^ v jO , 

I f 1 

<$j3os dodo us^oodoo^s^os x&t a 3;3oo3 I 

E I 1 

'ssdos do go $ 35303 riodo d ?^jss addons 

d$o3 11 or il 

3dCd535E;i 

<si;5j$ I &d$ 1 didi^s i ddiaboS ] «dae! ricSs 1 deSris ! w ! ddioS 1 

%;33{ I dedo [ dsbs^a I & j sracS ! riidJ I d^ds I ©dead? ! dd°£ II or || 

•$»£) ^sd^&ras did-s^d^do tfdarrtJ ^d^dodo o^udjs^o ddio&oa I $,ed- 
o&icS I r 5dJ5 dodJ^s dais »e3tii deSdjns wodijat Wfs^sra ddaoS l <ad0 6 

didioJB? dfijd^#jse fcoods^iskdaspslodo dodtfo d^e^do & 3s*o& I S^c^o scs- 
eoiioa I @ddid? oSsidd,aii«| ) $$ cspreo3* tfcdj d#o4 i 

^droa II 
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•aasSie siqdJ^s—ds shd^rte,! | ggiio—esimF^EitcS ahKtdJS^S^ ! ds&O&oA 
—?j o&fi ;3*fts£ zb 3 ^ d | <a^J5 —^5 1 pd^8—^\, dttdijoEd | ?jao?|s 

o-s^ I e <isJ-joS—Watwha^S I <&;&$— «fj t sdsjo^^ — Los^fred 

drhi&^ori | gorto—a,si^(5^^ \ $ ara&a—j^rtFsssn d^j^d, I «sddqaS$ 

—©rct^s'arf &£&rt | rl^Ci—e^tst>c I ^*8- | cJ$oS—ISJl'IeJSEiij. 

SKKjStfr 

4t siidi^rt^i jSqtji^feszbs^d. aSdi s'^ 

tftjorf sh^S. 'sd'e widi^ri^i bcs^^eS f^^ced 

srsrf d^jaad. £fcf$riSrt t i^tfi30h^rf <&,_ rirst^tj^d 

English Translation 

These, Maruts, give pleasure to the zealous (worshipper) : these hum¬ 
ble the strength of the strong man: these protect their adorers from the 
malignant : they entertain severe displeasure towards the withholdcr of 
offerings. 

'*' Oc 'i cJ c 8l 

11 I I 

dqSjO i^rio&jae wdoa &»- 

t 

I 

1 I I 

wsd tro^^o ^ £>d^o 3^o3oo H 

I^S 

\ | F t I 

•stsSj? 1 ti^L® I jSa* I skeins I fesojiaa 1 I ils* i GjO^d 1 drids I aosgo^ i 

SSSti I EKljlijSjO I ^SgESs: I is?J36^ I I JjJ^O ] l &8$^0 I **&£ 'B® IF 

****• ”" ~~"" "*** 

33 G& £9 9**^0 

tss&S sfccJj&u «5® < ' ^sii l rf ) si>& satfessatfoS I sS^dcfoo® I ^swo $- 
fJSi^o tsi^oS [ «j^dqj5oa I rf*!i£|3$ spates' cS$ss3 oiw^^ijre 
uisio^ VdsiqoSq^^ c§s s^3$S3S tndj^Fno si&rstds $i cdw&oSqg ?&JBg^tS crs- 
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qlqj^o l I »^o »a&Oo &&*£<) $<3 ,q gfioiio 

Si I it 


'SsSag rfjtio^s—& ti>.i^.±,n4i I tjqijO £i® f —I ©jcJo^—^e&?*a 
i$fi. I ajo tis^— t& ^tox. ! s^?ii-;g—cfcijji-.Kr 

tfojrf »5r : , irfjd>3b.7vJg I cc;cyE— c$j?-* 1 ^iirad t c t^£m§ S fc'j- 

V — * 

3$o^—f;ss&kiiSGg ! ^s^jso^i—{ eis^ srs^q^—<&R*Jti 

*o. ! es^—fj;i)n I I &Agtfe— ! gtfoko— zT-^c-gji. I 

q{^—ia&o. 


* ^idi^ri^i cJ ?iffc oterf c?J pee^ddn?, eiiSf &(£ rkttSi 


fd ® 


ofo&ckotSshs's 5, rwkjfcSFdascJ a& 5±>^afo.?1^<* rfxjiisr*oii^osc{ £gc&ttf.» c. ; -.^ri 

W&^lSSjSg &£-(& fS^dufcd. ?»ir? tSf-ftiK f\ ^£. 0 ^ 

S^a, Ctfto. feSB. 

*\ 


English Translation 

These, Mavuts, encourage the prosperous man : they encourage the 
(poor) wanderer i they, as Vasus, are pleased (with you): showerers (of bene¬ 
fits), dissipate the darkness: grant us many sons and grandsons. 


?£ 0 &-3^J *T5 S ? 

Ill I 

^JS qP< crass^&ift* rfi^e 

£>$rert$ 1 

« 5S2 h^bSfc e?«^? 33 otas3 4 * k o&iso itom&Q 

h_h 4 m 

f 

li 50 ii 

535S3!33^* 

SjJ 3 I rfs | crests* I :&csa3* I $s I weresk I ste I aJs^a*" J d^s I Sis^sil? I 

i 1 

«s I iis I KSjESrg ! I sSjSsSjg 1 oias* | 3so I Aises^o 1 s^jgtas I d3 I esX^ II 


ts£g slides ^p? oSMsr&^o Stiosdo 1 rfo&o ! 

osiAo^rfOR^^jd^^^^es&ja^e sto d^ia^j^rs I e§g dtjSj^g d$«i©iAg 
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[dio. L e. V &». & 54 ^ 


2>sprt? c&jd^&to^rig rods ds^Fs^,, dd\_ I d^SrtFSVsftsr 1 dedio- 
aissrj^h&ftfi dss tjijasij I dh.?3oi«)o ^tpdida^t^eiitd df^s oirarfs*’ | j^sSfc 
rfj£s3 fi $ tjs ?i 7 $do,f&u?e oiwaoise t^ts^s! I spsn^g 1 e£$ 

d^E&i&t d&rssdb&s djcft^s s|pe a3»a5\tfo ?!o«3eo &/se$c3®^o o&djrid^dbXt, 

^A^^htjg -&§ti®4 %! d$&o.a jgpdsag I! 

-S 3JCTO(^^ 

sfcdi^s—<adj didb^ri^e, I ds—^d:^, j creBT^g*'—s^dcd | dja Side's dj— 
F532) jS^iadoii^ a^oddcJ ■ad®, I bt^s — 6 w rtuk&JiHt I £>5psrk— ?:do^ 

Corjd i^ij ^ ™ e* 5 * d I ftLscb J3 dI^I^'"' r^C'^J U’JS^’DoO 55oEd Spi^il^V’cS kidc^ 0-jJtd2^^CiD+ | 

B^sSre—-e^c^nsd;djs, I drfd^ -tw^ s^diCJa yd ^ | ^ g“ . fy ^-j'-j^''-'--^ I 

® tdw^—^f'lrivariidoi dJ3S$. I d-dtss—^sdiddrtfosd *s3, d}bj^A,rtf? ] ds—• 
?id.jn ^?£>didja | absss^o—uu^dbsrad teEa^o^ETdodjti yd [ cdja' r ts^—o:j?d £d^ 
Ttad^th^dbif ®dff, ?ra^j spfiriTOrbdoi draSD, 

tj^ro dr 

dbbj^ritff, neddri^ ddbri oftr&Fi'arty./ji s^dtoedo, dsjSdo^as-d 
did-i^ri^c, Sid^, tstdd s-^^ddC fs;^) rjs^cb ©odd sporty a rode;! disdiSf as. 

w£ ^■s^'SdvdjS. djdi 1 '4 t/i} w -ZtJd yd t^^ItjdjJddTr* SpF 1 f*itt ^r*3M j d 0 ~ ^3d>d?iF^ 

03d ad, dj-d^ri^t, fidfrt s^cd-jeto, mg,diS3d ^^^esdadidja yd cired ^da^dod^db 
^idja? yd^j cred) ^Fs-firl^riido^ d^SS. 

English Translation 

Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not, 
lordsof chariots, be lost in its apportionment : make us sharers in that 
desirable opulence which, showerers (of benefits), is born of you. 

^0&a33 333^1 

I I I , ! 

jfo 0 &o ^ *3 s o&8o.c&®,c$Qg& l 

££• _ S> _» >**-. »3 *3 _ 

1 I I 

5$3&4fl)€ &&,03J3J$E|^&JS? ^^?32- 

Ao^ri II I! 
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iSo I ofos* I ^?So3 I «&5kgj#s | ssjw^s | gjsc^s | o&g^tifc I &»k|§$3* 1 1 

«$ I rtjj 3* I sidcbss f tfjSjOiro^i 1 ao^Js f j 1 escwJFg li 32 fl 

Kaa&ttqa^o 

c&rigtre Arasa as^esti w?ra odi^es^ sisedaei^e^tKb 

*3 t^ss^sto sSitfo^s £ja$5^tJ#;Sj&(3jS33r ^0 3d<dc£ ^crt^oge ^ess- 
&(Q So? tJjfbjCdJSjfij^ dJ^^gia^ C3( SiJdJaS OilJSO&O aS ) ^c3'3^>i cdWES^c^oSjSF^tSeS 
i&Oj?3 ^^sajSjs^ssra^o j t£si:£ K 

^■iiiaaqfF 

cijSjCdjB^s—^^wid f rfisaris—^ shtfo^rise, [ aJ d £^&—o&jtd f 

cd)3*—ojrajjsri I jjjsrRig—S’O^swrtffssi ! sssssjfo—«?&> J c&So^afc_rijgE^.d f 

—L^ritfjDoSsjs | £> g-j— ^tln 9 S cdxra 'adasd KcSgSi^etfecii J 

•—dBjttjiildfttirtoS ] ^0 Eucia^—sSt&ds^cddRs i ®qj—y 5*-eit3tD | 
«sojjra—si^Ki^od I <ds— $&?, f«B,sscJg——yfte. 

tij^^oscj as3, didi^rive, cd>irf rWe cdu^-rf jya^&jrtsrid t^cb sdi^g^ij 
tscEbrisii atid^ ^^riC's^rLjsSi ^?3,d Kto&tik.sd&fct y ssys'jg 
S^ajiocS C^&. 

English Translation 

When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 
ing) many plants and people* then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 
in battles against our enemies. 

flobSHsatit 

1 ^ , I I I f 

IjL'SS 0$JS 5 j 3 $133 S3^ l 

II I I I 

SkCO^OOrf^ 533fcS^v-JSF ft54l 
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ES0fciE9SfraS^riaa«3 


[ rfio. £., ©. V, SR. Sit. 


aszjsatii 

#Jt-G i I rfjdi£s [ &3 ^£eS I ero^s & I o5ra [ ;J« ) I $cra I 63s ff I 

s&tfaa^s^s I srcrt,s t s^fjehJj ! m t •todis^s^a I ^s* [ rti$E I srewo I teEsW It 

3SSOi)ta^)3^fl 

165 skd»<« odwaoiao &rSc?S gi®3 ) ^t^j^s j ^ ) j5cwo$e?> £ fits® Ero- 

SeS 1 i 403sS3 f jgpsSeras3.es & Jgpe oiwoS^siMsa & 

o3j&{ 4 ^sirar^ sd.d^oi? s^sra^oiooie 3H?> aS4^e£ tfowc^s I ergrt^ Lssft^ 
af^cratfj oi»^e^j sirdoDjc&w f t&re sk# 3 dd/^erask^tjas®) s^&| sSi, 

daDjO<j^diSjoi»r35\$$ esS E6^a@d55ar ft^l^tf^dosa saawaisi^o ?»^sa riot^S^ 
!$sS3 i oSics^ I essraf&^e sraao oiaac^o ?d&aa t^s i& IS 

sSjd>&s—adj shdrajj.rt'se, i ^joa sSaf—^ssJr^wc’^oJa.R I sSt (rfja 
erot?®^& dsl^o^e—oiJi>?j J^sr^ sj i*i '3^;^? tso^ai i t^JaS >5vpe [ ^t - - 

3Sj 3 el—cteb^ ars^M y £:£,&/!«, kb, dj® yd EKfsaa^jrrt??^ [ _<5cisSee&£i e&.l 

wrt>s—s^ssEd I aJy*^^— c-iod^S I skd^s—sfcdo^fi&iieriRB | 

?ree^—s^rts 1 ^ KCSidK^sStJaiiasa,^ i issraF—%,#rt$ccS %d^Ftia ! ssjca 

a^s^-skth^ritf Sgjaodo&cdi:f I sa«o—| —^ftOviarta^. 

djdi%r!^f, hoi ?irfo b era c&ad aapaa^sjirrttf^ tr^S 

%e^ y frd; Frt'sa dttvaa s^sic^srertj^sS. £sf^ x^o^adS dra^ Lte^tfw 

Kcaasit;w 5 a. %^n^cd shd:®^^ di?^ 

risaojjaodye spaAsiraiiv32,=5, 

English Translation 

You have bestowed, Maruts, many (benefits) on our forefathers* 
which praiseworthy (benefit^) have been celebrated in former times: by the 
(favour of the) Maruts the fierce (warrior) is victorious in combats ; by the 
(favour of the) Maruts the worshipper ever obtains food. 
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0&C3TS 


ftOlSo 3rS3C5L^.^ 

1 l I _ 1 _ 

SSdjSS 0 !fo 03J®* ttfottft* S- 

_ & _ - 4® ^ - 

$3DF i 

I I I 

o3o?d jtk&doSoS ddss&aid s^sk It 


I II, 

-sS ! s^ds i sfadi^a 1 dibji I vii-x, ! ssfj^^o I ods I «£&>ds I J&stfs^F I 

@^5 I o3n>f! I jks&@o5J6 I 38$*iJ I I I W*s 1 ea$ i ^ I sp^rfi !l av if 

K^033E&!p5J 4 0 

a§S s^d^s aara^o ^cJ« I ^ass^ss^a ! ttjfctfi sdj’ 

^ssaS^fl Kfi3(3 , ao g&fc,ES3o Sa^SstF Sat^d^sJ sg^S 19 Ko^o da^oSas 

Tfcak &s53?rao3j&*i es^si^s &073$sii I ^ 4>&js>e Sies^^S 3&>‘ 

sSrs^iijOLis ; a^ra& as 4^$ a?wd t ©e<^J® sioioo es^e^-ao artsldo# 

ss da | a$4 $d.a fl 

V 

£j3£c}a^r 


st-ada^s—dsS, 1 ©s*^—a«Jds- 


■j- r- . ■- v-.' v - i.v ■- 




-j ■«— — ^ ^ 

i w<ro?ra©~tf%«5>D!t i ad«r— ] oS.ns—o 

Ps^odc^d I *j&iio3ie—5fo^wiB3[S f^sfs-.ve^n i 
—.*33£) ^-f I tft$(J8—, ^§4^—KfcCiMtrtJfrft I fcr*b 


1 -I-. — m*" fcj. — w? «">! 

■J* *J r^J.-.'f. f .. 


5L ^r„ Wr, w r'v ■ \k i J --.'■ '), .' S $ £ ouA 

-arie. | 


| dg — ^EbrS £?Brf fS^Sg | J^o — ?jrf^ I tetj — 

% V 


-H. .-& 

□O V,.’] 

V 




&ei85i;,SFS3ri£). 


OC cTT’ t^jCStvt-VJ 
- r >■-&• 


-> L 

• V ?? 




tidotf p&rctq&cssftsadpLfct, ciJ3d dseBcfcaccs {3*4 U&.dp^ fKSdJ-Ei 

r^uddpi^ ddodi^d 4»( -'osd pd^ 4^<S d^oiis^ ?.d\ 

pd.^ ^(C^ja^doa^rt©. 


English Translation 

May our male progeny, Maruts, be vigorous, one who is intelligent, 
the scattercr of (hostile) men, by whom we may cross the water (of enmity) 
to a secure dwelling ’ may we, your (servants), dwell in our own abode. 
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[rfjo. i. ». V- SSL 


jdg! 

* 1 ii 

^ naonja,? rfdiggjse ef^crs^ L^?rfr?i?3jas wa- 

! 

t i i i i 

g^oForc^jso sft&sasftogtf c ofojsofoo rt^sps rfcra ste 

ia^ I ?h 1 <990^8 ] rfdiSSS 1 aoi,g i I «i$S i I *iS><ig I W03iO^ I 

tfslirpf I B^rfa I skdasko I ewaJji? i o&jtic&ia I aesg I J^s^s I sSejb | lisseil 

^P^fo w^soB^aiao I M^c^FTto, I go5J3,rioSjas i3«asa esrf 4 &$c&>e 
wtstoarsc | abdisrssiwaJR^ $z 5i^FS3!j®?33 sicdio ^43$ s^sft ] cS^ stocks 
0^-JJS>OiOO J$5$F153*^ Ti&Z'B^ SSBQO£)£ H 

^j. 'J ^ C3t5 Jfl F 

j gs*—ds i gods—| ddotss—rfdscs^js I 

^Di^E&a I ©f^s—e^cijja 1 «^ads—es*3.es3^rt« f js 1 k,3$$§s—i sigieSs—5$^ 
rt^js I woago^—^tase, J (sioiso—sre^j) I sfcdiBss—I enisle—sa-'ijrig 
^jV'^o^h ! drfJFf5 tf —j&sosdn.'BcS r^driO I jre^sfi—gebodcstne. I 
cdwsodjo—fif^ I aicra—cdra^riw I ps—l ri,A„^s—^e^esdSoci I 353 3— 
d&fco. 

«fciSk* 'aoS ) ^Q a ^docs^, ef^olvs, estS Lspn^G, 

s^TScriVjs j^ssf©. jteraadrfSFri’sw sbsotfdnBEi rt^cigdjsicSir;©. 

t3(idirt^f, olrea'sriojs So^esd'ffcES tigSac. 

English Translation 

May Indra, Varuna, Mitra, Agnh the waters, the plants, the trees, 
"be pleased with us : may we radine in happiness upon the lap of the Maruts : 
and do you ever cherish us with blessings. 
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£ssjietfrSofo ayatf-sS 


jwciareijras^o 


si -aS riri.sdfo a^cdoo SiJ^O ri^J^riFO riitfJI^Si- 

&>$q 1 rfj^t 44t^ibv*,o<0 IJ riel03^ ^csritra^rijs&sl «do rij5dd*S>&- 
isyio f jdai^o £l | ^pe sresia *J f^siis da 3o I <*• s-e I -a* fl 


©Fiasisria^—riaij*/^ sis <flov & prevail eriasreiiriO sidri^oi) *!»£<$• 
'aridg && aJstfjjrteda^. 3$ jstes^ ri^rijia ni^oiiOj, riicb^rf* £&£<£x * £ ) ria j s r 


^eriJiij. fS&^docSifirfoO riri, »^crii slee&^di, cjgo^riow oirericJ od^oi> ssi* 

ria&sreri & sed?j stmj^cria 

odapfaP^jK^ri sfc&SjC s|p? jreria ri ri, ^ $eda^o ^cso ri&Jfiori (<?. <?-s) 


—D 

riiiriw— l ll —v II rijsg,—«£. f! 

®7±.^ —s?s I! ec?^oji-^y II drir— ss. li 

—t 9 

ss*^* 9 
sjj-^s 11 
* 5 £w~ il 


^03c?^3C5dS 

rfoe^i? 4^$ c3*s& stostto^o otofc$3S,g aj, o&^afc isisa 

I 

i t i 

o3i? dewo&oa &/&edw aarioars ^oio^o oktiofcs/to- 

$003,8 ii o il 


rii^jS 1 sis 1 ?reria I riassiaia I cdatta^s I ri, ! a3as|^J[a 1 $ri*5 I siarioji ! 

o5a$ I S$wo!}aoS 1 djacri&e I &s s I enajars 'a! I &<^o& I erases 1 odas* I 
l 

wodro&s I erom^s II a II 
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W$.oijeSf!p3S^!ti3o®3 


sjaabatjas^o 

eSe ojooa^&eo&o siJradJ^a sii&^owo^ 

fT5S{3 sud-j^cd-io rfsgj^* sSJ&dc&sssds oSjt&^sfr oirarie^ 

dd»3 8j3$E$ «, d-jdcl 1 SltfS^tS di.dO'S i tfiiSS t S ^doS^dfS I c3oe Stst'3^ 
v&rt 53V?sire dj^dfts s3as K!ft 3«sf.SOT l} sS& StssakoS ^ts’o^oS ■fro^js^.g 
sSj%$g SiS^oS erarra, tnjjjj^^sr o5a*3, 5 . sSaailjasso&et&g K&eS zkk-.i 

I $£53^0 o3oJ355\^C {3*^3 % rfidoStS ^^F^^SfSjCdjg jf 


CjSSra^r 

cdjfcssx>$— ^.ss^Cidrf asS, shtb%ri ( ?e, | o3j$— cctorf |3f^i i enj&r*— .^ssbcjI 

! Se&sedica—^olj&dcg ^jr-da^ds e } c.vi®*'_ 

atoa i «wrt*,a—©r^st^d ww^dosn | bo3j?&?— rfdFj, scdssbjo&^t eosa! i 
ds — i sfr®dido— ds&ajjOMoQo&tw | cassis-— (3td3^fodjS)? , i | s&ijhg—5 >stj^ &'gr 
te-j^o^d ^taus-d: 1 o&t^«ii,~. aterirts I £*$s?—^cOiori rx;S I ag, skrioS—dsiF 

3~y. *j . 


a£jy did^r^e, ojjsd ss^^^cS ^wT^S- Srl^ st^odod 

Jgji'IiiSiiS f $35^^. Kjif^JcOftS^ !^f|fj : 0'3ij : 5c32ri3doS cd??d £>£«§; S5-i^C.v53cd Cv58'o^ 


^dcan sJdr^. Soe?o?Jos3ji? «etfa$ ^d^dJfc^otoeQoistd frssh^c&d?^ ?jd.^ sSslF^cj 
^oarf ifo-iv^r-h odj^dri'^fD af&ofoorf ^a ddFKtjgjssrwds® * ^s?jg?,5. 


English Translation 

Adorable (Maruts), the worshippers vigorously celebrate at sacrifices 
your appellation of company of the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 
terrible. 

^Q&3€£33£ ^ ( 

1 I I 

3t&C33&J$C to dodo^S 5^550^0 3d,Si$33ilf3S 0&WjJ3!c$J^ 

S&4 l 

I 1 1 

«m ad$<& wSoFC3 D€^o3o« Xtid &&.o&»etos Ibfl 
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aii^tcd^o&s^ 


86§ 


^Ci(Ej4i^8 

Jis^^ds f £o 1 riadiJs ! rt^tso^o i ahs^saJs I f 1 

i esd a I adtjlsdJ i «8ors 1 as | Sic^dsae! $di i fc &,«!»«*» !' $ ! 


zmo&i eft $J&SS^O 

o3o? s&ttiine rijJSo^o d^dcao k?Jo K&?{S3V-8jh &> d-^rtojodrib's t^li 
J04>0 ©& 3$ Oj-JWdTOtvdjj djjca^di^o ¥55130 S^rfO'B I t‘^5Ii."fSjFt 

j e§e s&sfc^s akjao&o && J odj3£at2 l^oiKSJSwE* gjo&at^ l ' i7 i *&**«“ 
Ti\$o oijsS $>g£o3ae A/at do ?>% v-:S~'oo:^ 4 $ 

i : yydatfi II 

^ S C3?j ^ f 

l v r 

dibits—! djtso^a—sk^sS i St3s3~&ae £0— ahi&S 

£fioSi c^triaa^S. ! o^itsdjsddg—okwsdFs! | *for^ r -'3^| j £F£^ i — £>$ 

3(0413^6. ) (<a«5j &&, cdit^s—^(Sodo^ &©o&tforf ^t3j \ ©i^—dt o-.^.t; 

I ©sra^o—5>d: & | adgesii—att«.rts?S | attest—| w&ofs 

.—iSe^f^Cj j © dd«—-siSas&a^o. 


s^iStf^Fdd^ djdi^^cdi afjjtrig50,3. 



jScidtesidB^b. as5j fcjtAcriJci^ d,«S;-Sid ;^{£) ds oSn>fi&£cS 

rS^O ^j3fdi!T5^qiFStri csp^FS^d 




■■ST 


English Translation 

The Maruis verily are the benefactors of him who praises them, the 
gratitiers of the wishes of the institutor of the solemnity : do you, being 
pleased, sit down to-day upon the grass at our ceremony, to partake (of the 
sacrificial food). 

7i 0 &j333wti IS E 

s&tfo&as 


1 

& &3(dM 8 &sw>g XSkSefc&oiofcilS tio Kll 
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H5 cii€3 5JT3 is 5^ 


1 II 1 I 

?j | asasia* I I I | <s&i$ 1 ^«sose 1 ! woiwtj^a \ 

i 

is i ^4 I l &$«>fS3S | TisiJeffj® i «aos£ 1 esowls I ao^e I t?o II at 


BBO&ESJp^D 


task &i sa s&diir&e oiicra ©fo^OsiraJOo dd§ es^t siidid^ £&- 

Ois^ jSqto swresici ?re»tfo 53 \ ie ^ Sjs^stra^ca^dwjOa- 

ojjjqJjg ^^toSra^j^pijiJSpoaS^oSjjS t^aJjCortj^ I jSsircss tjretfo’le I 

I e&i^Sje stotw&iaft i^p-ssc^e 

jpSjWo^ <aa i tsSi ai &reeEi&t n^sas^^sf^ ad^vsigo&o&Ac 

£o^k ^sssssaoSij ^djs^o rit&^dJssdsfooss'^^iOESaijso- 
«s^e l j^uec^rfoda^s^rf^^droA I ^dm ii 

siada^s_ & sj^dj^ri^ I oda^a—cdjas a^sitssseSg qjsre&rtvfj^ 

aaa5js f —es:?e s.^j&kl 30 1 tsrfgt— cStsSiritfj | rf-^ci^ay, [ (i^—aadj) ! 

—j wodaa^s—^ccSjoqSrJ^&cs 'ejaEc;^ urf I ^jdjs-a^s — dctd 
ri^cd I j^aao^f;—siSc-esi^S. I ?JS$riA<=—l ^ 59555 *— 
djads^ pja, | SJdj&dS—S sjf^i otdSus -efri sSidi3o b n i s l i i 

efyoSidr^ri I nJchspiQ— e*oc^ dA«^^ ! —y^dcsd^ | e# wofcs«e—q5sJ,#n-o& 




ntf-i oiiKwjsri&rt OjJ^fJ ^.^jscscJS vSr.ti:^£&t e>£( t^-mztO 

—t '^f oh 1 ■ 4. m 

*21 ^ u Cj ^ ao S i ^ u'j'ii' (J j; ^^ b 'W !jj ^ Ji C i- m - Sj ^| £5 Oj*Jd- frifi ^ ^ o £ ^ l 1 ^ C to 

Qvzbfys&d. d:% B?gSre rs tbsariv^ i sji is^z^ sdrj d: Cd ?- c i cc::^ 

ddra sd did-^ri^ a^iS? a^crcdd^ 


Etiglish Translation 

No other (deities give) such (good things) as tlie Maruts, as they sliine 
with brilliant (ornaments)j weapons; and persons; illumining heaven and 
earth, wide radiating, they heighten their common lustre for (our) good, 
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3io!cI3E^J 

I Ilf 

ojo^52j acb d<o» cia^erts 

* i 

sin s^sira cfoeis^ $ 4^ »%, Marfas 


$sp It v I! 

'£ 




1 III 

sixjis*' I ^ I i I | ©?>£„ I cdss* I ads i ©rU I ^dosSas t ^sas&t 

sire J ds I gjqp^o I ftsL ! t£»:ii | c&jwa^.s I yjS^ ^d J sis I yrfj, i xSosstoSS! t 

^?J35D If V II 

mo&R^ga^g 

o3? ^p? c3wai 4 &$o3» n« ad^A^stisF^rtrij, I «^- 

l rfc&io <3fS$ o&u^tfdnilAttKiaBqto ^djssi^ ^do^oira sis- 

I lo «,^jra^g *a#^qif* I cJjws^ 

oAsw?>$odija rfjdi^s ^p? c&wo^&^oSjbc&sc &d^sk$>«3^& s&® tste»& 1 

sp a e^rfsf^ja I teadoSietM^^d^^qJrs ! s^pt o&s^&eoia tfjs&SdFiori^WJS; 

d^s eavl^i II 

sdadJ^s—*3, sfcdai&.rt^e, I sds — tjwjrt ?3eac±)cirs | ns — sreEdo&ra »cS I 
tJsii^a^—siGjijrf^) J adojjjr&pdjy&ndO S o?o$js^s— o^ro'srf 
a^sSadj^ri^t, 1 odj S <r—t^criidr^ ; rfs—.^si^ a^odace ! wrti_an^^ I sgjtftSaaR— 
ria^a^j^jpaEdOori Swcdi^t'E* I tftraiio—sto-fiiSe ytdiS I ds— h^%, I ^s^.c—wcix^ i 
©Sj—^js--I ijljarfs—siJi^fSB. I si&ss^—ssiSdccSas-cS y^o&sg. 
srasS 1 sis—j&siaag—ysar^taa&ock; ! ©j?^— j —•$-£. 


^dari j^dd-asto, Sjfcrf Sescdida w£ yodocijfc^ sa^cd cljic ^^ c ’ £l * 
OjJess IcfoscJ a& sfcda&vri^e, Suoda£(# a da. Sa&aiidO ^5;rp ~ & c d QtS-Sid' ysi 
yd3, woduqi^ £aoe3;&s dsfiStriadoi s&B^tSs&e. y«^oij:red y^ck^^d 
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[silo. £. ©. V- J&E. Mi* 


English Translation 

May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, although, 
through human infirmities, we offer you offence : let us not adorable Marute 
be exposed to your (shaft): may your favour, the source of abundance, ever 
be shown into us* 

3^55 335 5=8 

I i I 

Ole do^cdos 533^53 g I 

i r i i 

3 d, riosfts $ odor s ^ sfc « 

I tSs* I wk, I sfodi a I dtsejS [ I ^sloSis I wasted ! 

^ 1 «is 1 1 &«&£s$g I I sd, i I ad^l I ?Ss II ss II 

V?w^ e tSci^EitoSo? okw^skr^si s&ckijs* ciK>o3 I tJs&os'So I 
£$^53 sSjCJ^S I «?i5i!5^^s)Se5&oa»E8 &ltdc3j&$ 35t;t«3S 

&sdo^j333 | £os$ tS? statfi&ae cdifcs®^ ojiss&eodjss cdijsoiio (S^swiy^’ jfo- 

I s^tfsSlrera sreeofo^ I 

jSj»esw\f5^^t^s53ft^5J(5j >3 s^PsssssjSFO s5, *§d# I t^sf^Fodiog II 

©jjrf03 a ?Si—dfisSIS&j^dfi. ] T5tn)4eS«^!ira I srosissE—^^dsc'ja 

yrf | rfjdid*—skdi^rt^ ! %$* oi^ririjO | df&o^* sdsSr 

si 5 *^ ijcJ53rfS. I ditbSiri^t) [ cdiw®^*— i'&tZfiUzzi fit^i | ^g—s&iyi^ I ^wriia^s 
—es^r^siaoi&^eii I af, «sSs!oiisraA tsgfca. I fjs—S&ybJ ssttS^s—efenced 

3§3%Jite—gS&jOiii^ss^^ ts^wffu^fi I rij 36it—tS'EodiiafoS KJt'© 6 , 

^ra^rd^F 

iSjifSdSo^dfi, ffsiolodiis’dj?, shB^dStto uti rinAis^rtsa * ateriEijD 

st^odO. sdidi^rt'lt, ^Rt^o^ci £siyj^ ©{bri^uj^rtfoti dgXiO, 

Sfcjy^ ©^ri^oed educated tStfoinsdoi stoaa. 
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English Translation 

May the Maruts* who are irreproachable* pure, and purifying, de¬ 
light in this our ceremony: protect us* adorable Maruts, with favourable 
thoughts: be ever anxious to sustain us with food 

II I t l I 

iii t i 

ctea cSjSS C^c3og to ^33 


I I , I I I I . 

Hfi>t i I I rf^oSi t i I (8ot I vt&Z&h I 

f rfs I I a^stsso^ I t8rt^ I ssoks 1 I sjb^?>& If s. 11 




WJS3& tt ^37?S SlSjakR^ljSS widows Bi^eSt 1 X$$p?lC'*3 

3*^518 I rffero ££/**. Star-3$ 1 £{iii * 

cCis rfijjirfs ^»ej^ & Q«o3j5c^ rio 5 $ ** air»» 

to "Jj, ! aa&okFttsfc&jte^ itefi,** gs^#A i'&ni<S- 

oS^n^H 5$J^& sSrt.sl I »«&,.$£ l a^akss-SeS: $ rs !l 


—sjrJi^tEiw ] i»3&$8— wderi>£od 3&sddej3 I fid3—^t^ru'js I eru3 

do^ I sl^ffa^s—f^si^od t?ci I s&di^s— doc^s^r/r'o ! eSSeoS*— s*£>^ 

m-d^ i sij&SJ—I (ws| dodo^r^e) ds—t k^skoS^— Xos^n ! sssto^j^— 

tros^rifl^ i dc-;i—:- je£ 0. | Ao^at~~r;oor!^d.d^ eecj j sJosp-tci— 1 

tl At— «!j ft *J3*S0. 
a 

SKS5$f 


sftKteriSoci wrasdsida do^ p&j^ed djdoAedja era dodi^ 

ritfo d^ »ie?j dodo^d's'e, d»i\, Joa««ri ttodedd^ diorts# 

djridP 1 dj^s&s wd fidotf eJiSO. 
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English Translation 

May the glorified Maruts partake of the oblations, they who aecom- 
partied by the bending waters, are the leaders of riles : bestow' water, 
Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 
sacrificial) riches- 

I I j I 

fcS ^0^0 *Ij 3S £15 eriffiA? tSSJS, ,rfFS333 

*- D -w ^ ^ ip _ 

i 

ill i i 

o3os fit &s> ^dretfoos o&jso&o tfesi) 

& rl & ll 

5hI 

y 1 ] dittoes \ I e/va$5 ! I TkftS^ [ jSdFs&lss 1 sSraj^ 1 

t pis | [ ds^s j d^iroiaaS i ofojsoJao I zr ,4 \ 4$ I *>&*> i rit N a II 

JftOjiES^a^O 

e*e dsds^s ji^sajS dddm^is ^^5 jSp3fs oiw&ok six© £©,«&> d^oira 
Ti&sras TjjsSefs^ &7L«£„pjm.iaess jidrst^ jidFxras^ okw w £n<s^ I I 

o3^( sb ft d ri, ^ pra^iS, si &/a$j733 tr 'a^&pia «l^^os3^ , 5 , s^ i t^ro?>joS 1 oiijjredoijo ^j^,- 
afSff^S^s tfd&ne i ddFO&joSt^jjJFs I £q cdjjso^dis ^a- 

drtts ! ado^asra s&bo^s oixoofco risirate> o& a! II 

dittoes—I o3j$— dxsd | 4^s~ ^odgo^te®osn S pit— 

dd.\^ ] $ 3?is—I d^ro^JOiS—s^rtjatfj&sj&ct ssos^dbft i d^ss^K— 
d^d^&ddja trd | ! $rya3s—I tdjaOtps* 

695 ^ — 41 ^'o^ri pid^ ss^d-iison-a/s | ddFB'SB's — ws od^.dJD i e f3ro«? — | 

oiwaoiio—$e;$ I pis—dd^d^ 1 riire—oijt-ssrt^ft | I asa«— 

ti&XO. 

* 

rfatfo^riSe, c&sd ^.djod tts’o^h dd.^d^ d.5 

ts^atduft rf^adt^ddft wd jj^«tfSFatd fidirt es$ 

sfciaioth abw^ wf^o. ?iti$ oiros^riara Sor^rlCcd c$xe. 
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English Translation- 

Glorified Maruts, do you all come at the time of sacrifice to the pre¬ 
sence of the worshippers along with your protections, for you are they who. 
of your own will, multiply our hud reds: do you ever cherish us with 
blessings. 


sroiit»va3jj3 

s$j ajWs&jjg a^djtjio ^-S^odja §^4^0 sfc&i^tsS- 

33^0 I «sscktfs,o3e> zi ! ^ II rt&^e £>?i<&r5>$rts II 

esfdjsssris^—^ 3;a^s±Mjj;« iau 3s (retook ©sbsraffGgj EdajiOtSc&i 

‘Stddg WlJl Sdlg^ii9dC)4^ 3? KS&SStSl 3h&odu - t SdidiS^fWi KCSSeOiw ; 

c$^cdiO 31, wstfslw^ <doKj sit ?d;;jr:o. ££,(&? trisd^ 

— m 

5djsrB ^—l I! esrfasratf—a, I 1 rtp^>— sti7 H 
issij?—at li estpsgoii.—v fl sdrir— *■$ II 
&a ^ rsz. £di^.oji3*_4 tl 

■-* ,>-i r* V 

s 0 

9 

eScsssa—&JiJu»s II 
^Jo [ 

Sg 0 ^ 

I I I I 

sv, s-a^oogs ©»r®a c&as ssstfo^SMsi® 

ii i i 

<irc4 gAtefos tactile e3?co3e <33 3o ?>oforS$d;ics- 

■a-i/i _ ^3 ™i 

S53? H 0 11 

S'ivKi'c^ 

1 l III 

atf> I j^osefo^e! esEl? 1 ^ I rti^oda I odas I zS^?! I zjresi^s J &ass\s ff I 

11 . i . 1,1 

wig I ^jsedos ! «d I sda&osg^ i ?ij£o3e \ ssttfo ! asjsidsc i estdos^g* n 
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Mso&iai^SjO 

585 ^%«3^ds ojijscdjo jregsfco^e g&£s sd&rf^ rtsssoSa ^dJ^sSi-OBtraoii 
K £,$?£ I jSj^s^o I oSjafi s&ciiri^j&5 t35Kf7iciwt$&ra$ 

qis^? ^rrara^rf. Saft^vs* si^ia sfcsjl.sia 1 tfdrs&ra-s eS^S^s tdjSlri. 

is^yfs I ^ssSfts® ^swo^s [ w?s& siitfjija? s£sl os^ ^$5- 

cSi^rf S&tdf^Fj TjSo^? ^eES^ I ^OfcicS I SJjp-E Ssdif 65- 

((Sjars3iid5io3^cJo^5^i| js^o ^rtrc i If 

^SaGE^F 

(^s| %i^«Fi3t) ofos— Ginzi ^odirf ts^j I djBjgj^—ce^n^recj 1 ss«iis_ 
sSjriFftfc S>tSe3 era ] ^J3B}, (3^—es'.o^ «*^rfoCfj3 I BSiSsiM^E— 

3*j^oKift ^ r vcdj^.x 5JEj [ rtRttrfj—;d 1 tfc dEE ;i E-^ 5 &h I 35>S3f^—%^C d.jF^_ 

&fhS, ■ erv^—ro^i. ! | siifcos*^— c^sk^BsgS 

f ^JscrioS—1 &«$3 f£{ 8-—^dresucfijoEi k&zds | ©sics®^ 
.-scss^s! I —^rlF5S(|_e^ I jigoSs— ss^&sfos^-fi. 

tpnatfr 

ae| 03J3^ shdarf es^j tSttd^ abases ^rtFBtj.;3irf6 era ^.eou^ra 

ndi^i&fc? eoSc^::ifl eskj&^SH'srv rfi^cd^ sfieSi^cto escJ rfatbtd %lcdi 

E^Ijf^C. wid;2_x.ri'i?j lirix ^raass^&ori n^nciSj^jfwks&d. s^^djjod 

b >&&i ©o^o^a’ijat^ jJ.rtr^w. ere «3«S>?*45^,3, 
is k «A to o —■ 

English Translation 

Offer worship to the company (of the Maruts), the associated dispen¬ 
sers of moisture, which is powerful over the celestial region: the Maruts, 
by their greatness, oppress both heaven and earth : they spread from the 
earth and the firmament to heaven, 

Soia assess* 

1 1 I I . . I 

l| t I 

& *!©& 4fs« o&ssSo^ofc^ 

[] 3 n 
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detect 

I 1,1 I 

fcs;jj38 | tSa* I ids ! I 1 Si&5^?J a si8! ssodrstfa I 

rf, I C&K I ;fcB$SS$S 1 Lwws 1 5AJ^ 1 jdt)3 I StJ^g f sS» I odjSiiiSi* i tfoklt E ^85- 
i^s* 1 II 5 II 

TOOdas^TsJjO 

e 3^ ^esSsjS^SjsiJFi^aig o^js^jss ric®?d <b5 

jdo&fcedFre?) I ssdotdjsaya s§e skdids odoasss^a ttjdjsssF?^ 

UitS^SS St3j8 I troa'afe & C&C S&djiflS 

fcieM zl ri, sfc' odwan^o odrcsdiss* edresfc?> rtrfafSs 

pSj3o3iF?» a eS,s 5®. ?J4(3Fe ?g?d^dajads I odats^ I j^doSe^a I 33,^35 3 
st^s djtir^’ 5 ' 1 ?idFrijti$S s d i S>< i 3E & ijSra [ ^oda^e f &$e3 II 

udi C Jd | 1^, 55f £ — ^ ^ "£ ^ t'i 0^vv Vj| ^ *- Je! 

risks! Seati® ad ? sliding—■*??, dada^-rtSe I id8—?*& ! Kotos—«<&;$ 
d.tpsodjjs^d didj^od eracirePiS I eru£—sfcTk I c3h— oin-a i idjdj^f 3— 

SeKSkrttforitt® | wej&ocio® f 3k, jtjoS— ^ r^id are Criirtri *£>£,',= ? I 

s*» —fuJ^, I odasbiaf—^owadaswdg | aos&gddx i&fttuk£dMi ^gtdoi) 1 

aat^—| ^SodiS?—^odirws^^d. 

t$s*&4 F 

t£aho* drift, ess^srecS riiij^S^d® ad «a<^ dad^rd^f, ^si^. 

tif^j ^spf,adiiS5s)d ’Jjpriced wofe;hd. odjsd (-(dj sfKd^ri^cdojs ija&cdtjs 

d^ds^rlssftdiadKe eso^ss ^csscBtOdS scge^d?!^ ^jse^^dod stk^ 
isjdsjs (ansi's si^ris#®) !iSokrijiS^t5, 

English Translation 

Formidable, high-spirited, quick- moving Maruts, your birth is from 
the illustrious Rudra : every gazer on the sun is alarmed with ihe course of 
you who are pre-eminent in tusture and strength. 

WjCSlSjoAft? ^3#«Jl&A )| e &S$£&0 cS§ 
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I t t I 

c3^!^ t) fcio^oo sdj tag s^soaF^djassp^t^ If 

3£cto3l 

II I I 

^bSs** 1 3o&* I sia^sda^t^s I rit?5s I ssat&aE^s* ! -as* I siada^s 1 riasj^io l fi» I 

rt^s I ?S I I a | 3Ci'S [ sse^ao I £ | <jg | 1 4fw%#8 I 1! a II 

eSs siadais o5ajfto5ao sfa^rft&s^s ^stS^o s^aS?^- 

djOSjaes^o 1I ^odasl^ ! (Sja^rt^edrao j^a^ao &6e#?io i^e^o wasljs^ai- 
S^tK I pStrfosuFSassi I rt&&e sdadaS^ Sj&zI&fe «o&o ss^.d<do ri a 

StreSl fjjaioS I wriSssKB^cdaoua^sS I criao^ ! SiSdSsSF^FEs^qiFS I c3?s w*i£fsI 
dadaE^riF^jas sirartri^ wo^ao sS^FOiaS I ^as^Fips s^cirit- 

o&a^d-ras^e d gasps ^ ^%'i I a^^rodai^ (I 

SjSJiCSi^lF 

siada^g— as$j uadi^rt^E. I sSas^sieSj ^s—scjsoadjsi | w^sSs*— 

I zioias— as^pj^ | dcae. | ^g—| ^sia^So — sra^assFci 

sSiJ aiapio^ I wa^rH^®*— S0o&£ *f£^o. | rf^s—©£<&>*. 5^ | — 

^jartr^i I ejo^au—| & ScisS—SocAstogag. I (egd) *it—£s3jj^ i 

a^assiF^*—eA3S«^rii?acj I enjsa^g— d^sfri^cri | £, d6$ i— s^a rjt 

V533?qSF 

as3j skda^riSf, aossj^ es&FJfcrf e^flsjwd ts^sSc^ 7js&d. fisda 

fcp 

efo^rianarf ^Soia^ aac&g! jStsafco. aicb^ri^a ws)cjiXd>s> itoriF^ 

Jys^sJa^&g, dgtfrttfosS 

English Translation 

Grant, Maruts, to us who are affluent (in sacrificial offering) abun¬ 
dant food : accept complacently our earnest praise ; the path you follow is 
not hurtful to living beings : may it increase our (prosperity) by (your) desi¬ 
rable protections. 
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odu&ft t&ac sto&*8 o&osiry&se wsrar rt- 

eLdg &£M t 

i I 1 

o&3a$A-Cffg sSoa »£&o si £c5j&.e ©£a riadoSjae 

_ j) a$ -C- 

cS«^ 0 If 9 « 

_ £* 

o&isya^onja^a I £>^s ! dodj^s I si^e I oSwg^sefua^s I esstF l ?3di5s i 

oiiJ«p i s®v&@* I I «aj 3 f do A I I si, I ^s s ] sis | I qtoalccjs! 

z3frf o il v il 

t=j 

d? rfjdi^s odw&fs^&ras o3wa$V£4 d&lae S^s sSj^ss tii%n- 

i c&w&j^ijas oiajisvps d &&& w saF $ rt o ara aids Os d&ra,*sa- 
stt$3&?a PidSij? rid^iis^fSjda i ciM&fi^e&as o5M5vV?e d &^ s rttizb/if 

jqsajBj^oiso^J^? l ewstijj it s^^o d^o do® i okjai^^jae W&* I 

tfodc8j3$&6* didi^s sjp$ oiwaf&^dF^o sl^a^o dsd^o JjSfSo 1 

tij&zio ll 

^ A dd ujltl ijj F" 

s&tji^g—*i3j siodj^ri^e, I c&wsS^^s—ci£\cc c^s'^cl I aa,?— 

«*V~ c>^OT^^o3irf N* [ ^ 8—" 1 ©7"~— ■ 

Sw^ycsqiddi i ridaSg—ds^nv J fix, ??j5t6*isds3tiift e roa^. ! ^dfye— 

55^3 5fSsoo3??ihoi:j: I o&i&fc^s—?:£y>ri c?J& ! sidia,^—ss^Fs^Ekfreh 

wfaa^. | enj^—| s^^o—SS^SS^ 1 doS— i gi/a^odas—awsip^ 

SoIjiijEio^ stocij^ iie5j riictos^fi^e [ ris—d^sKtkdja i —s^c^sstCieji j 

d$J$ o—qJ^ I si. —©§5«3$h tS^c&O. 

jpana qSf 

^Sj^aS d^fSSCi Sf^SJceOt^T^p Sd^liO.SOtjjF^ Wd 

^teo^fsariis^, fis^ d^sicdi riecsok&cd 5 ^ tiotg^i a&^rWe^ 
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Vctti oiitirfj^^i Tjbiifzp-ti'.xif-i&fjl. fddhSjsi E^ah; 1 ^ dicd^r^f, 

^i^orf ESj^ERltf ^SSi^g S^SSJSFt sftfoii©- 

English Translation 

The piousman protected, Maiuts, by you, is the possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes), protected by you, is the possessor of 
thousands: protected by you, the Emperor slays his enemy : may the wealth 
that is given, agitators, by you ever be abundant. 

• Ill I 

STS) 63 LuO S)JS Or^oSJ'S 

_ -r _ CO *_ . _ 

o&aJXsir «3&>s$$e aioc33£>&d ^ocraraso \Wi 

W *3 ,»_***_ -« 

t ,i i i i 

3t& I tt f i Sya&^aSg 1 SJ^sis f rto£>s* i tiorioss i afotfsi* I t^pis I rfa I 

I , I . ! . I 

o&r' 1 1 ^8o^5e 1 c&3* I t*»s I wrf 1 53* | SsS* I -dss&SoS I Jt 

«si^o t&acs? dO^o^SiJ i is ditbijae sgcjs^afoSja* 

do«ois 1 ^d-Jo^o I I tgjjisiE^^FS^ 

i^ris dt^dj^tao ^dJs^ro I wdo^^Fo I ^ssFoiSoFisf^^s^td o^^t^frps 
sS&ot^Ss ^jtj^soiws w&s c&ic^sfSjiSara t3 sS&s^ds sjo?£«^o 

^si*jf5tns d)di»^o iE&^o&iiSjs&fHS^ffstJisforfsrfjaSs | ^js^l^sa doiidj- 

ffiijoiresias II 

ds—'STS^EFdjdfSStf j 5jid,^s—[fcsi.BjS.C'SE I ®- 3 K* — jj-j CO £h> I ^ 

00 fdj 1 —* £) ■■---' w ■-^ , 1 —* -rA, 

SS35^s~~yc2f^ ^eea^^ejS. 1 stodais— sscit Ehth^ritfi \ tfj£>5 c —(4r^4??-) 

i jag—^rfyrdn | —wrtj^ ^difeocb sjcS, ! jG^sxr—-fj-docS 

^trsdasriid l 0 ^ 3 * —oirt'd sratS&od I —i&dis^rte'b ^sdrte^usi^.rts | w£>* 

— ^esasstd ! oii®*— odiurf srasiacEj tfsidi &i*SJ0foife|dfifiS I ioo?s$?o—etrij'ntfti 
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w sfccb^ritf esia&s&tf \ £&— a acdiSqjEijd 1 »?i8— I «si- 

^jJ&eSe—(5t^) 

q&aaqiF 

■asss^^F^cifSDd do^Fi ^osii ^d^riv 1 ^ yc'??i ^s^^efo, esrie 
tv& fidj t d’diil erfirVjfc?* wcO. s’jtcriiS ^5ids*riE&;^c’js, 

ttd OjJtiSS *S3Cid £>$5S3El ^*So^dcrtw5odcfirt^o^) ESEQcid tt^sr^^rjCj;f etsdcJ 

SjsaoJidfi attentad is ^dida SdqJsiitd zj^rts 1 ^ fra?g Edeas&rfij^t;! 

English Translation 

I adore those sons of the showerer> Ruclra: may the Maruts, rcpca- 
teadlv invoked, again come to us : may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swift-moving Maruts, by 
which they are displeased* 

idesJois—■& d^=fj cd^Sjdi ^ifiidrs 

(^. v-nsi) ^fj&far? idsidol^ skdi^s *>s®3 s>rbn$3»»s»n 7^?dgjij^ds 

JL/ f I LjZ' ij'J uO r 0 5 S O&J dty ^odd 0 <0 ^-*- 1.-i '■■'■_ 3 'iiL £0 O^vj ^ ■i.j, r aj■;■ ji, t\jjc v ; * v*,' .l '-J^ 

Jdi4s33Eiad! 

I I 1 

3^ TO *Jo«^as{ar^Su»€eTSSaorfo J&ds?J${ Stt9go3 

I I 

«osa9,rf ^s3jsS si^sijse oSmoSJs^ o&jao&o jeJ,*» &s 

^ £> ^ 3> _ d —- L 

1 

£CT£ II L il 

i 753) i ssjiS I &$&,&& I jfc$\ratsreo f <srio i tfos erois^o I sSjtM&a ! #^3 S 
wires'^ 1 so* ff I totals I s^aitag I o3joo3jae:3 I otojiccbo } ssi£ I x^s^s i zJtra i $sll 

^?J^35o sb&s*o sdojSjOjSojgsir &»tt£ef3 

cftoj^C ^S» ri'Z ^tdS-3^8 ^ SS3£s 1 i SS-idJ^ ^K^Jt^rhSCSio SvJV- 

fcJOKio^ i tfedoss-o i cSs s^jSsss tR«»iRo sd&FStds oii^od^o r^cs?^ i^c- 
s^oA d?3td ja.o?■ t si OvJjc^jsc^ 1 e?#^* ss^qi^djs! | cd^odoo 
fj® ttrm il 
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^■ijuc35ij!r 

r?3o—ij$sjo^o^ri didis^rt?1 y*53i ■ !s—odJ5^ ?5^4od» 

Ad^wv^e I jto— w I Q sretS— s^otaeS. I sjida^s— skdji&.ri^ I <grfo sta^o 

3s I «a^o3—Stasie, i s^aim—■a^qiFsidosd dacbs^rt^f, ! fi^sis— 

ddc^, ste^ris^ | 6f05®| B S*'—dJtddf^Soddf | o&).jo3j 5S$— d?5dj?3o,. [ (ad^ did;^ 

rhfe) cdofiodio—?jf^! ! <is— 1 — od^srerteys ] jd^#* — ^erajesriSoEd I 

mi—tj&b. 

$t»;aq!r 

^^dcSowd sii rf t< sb,^ (» o-'Tsd ^SjiF^si^hdi^.djic es d;, ^Sj^deJ 

des^'hd. djdi^ri^j * *!?ssj£!. 'a^^rd.dCid i>$^ 

cjsdd^daorfde £t3 djsso. cod djdi^ri^?, oirasirter; sa^ra 

rS^ori d^JjB 

c-A 

English Translation 

The pious praise of the opulent M a ruts has been recited : may the 
Maruts be gratified by this hymn : remove far from us, showerci s (of bene¬ 
fits), those who hate us : and ever cherish us with blessings. 


»sS3Ja oriaidoft xjs£ ;A 

u£ * w£ «*' 

JWGj0E9^3^O 

oiio S5j0iii^ d ssiS cj^ci«f?$FQ t^&tjiF'Q jfj&^o I es^o&sijpij^sioE^ss I 
o3io ssjOdo^e <|j£,ns!$sft cJrfrfra^ts^fcjSibajt nsc&ifj^£$so33£?i'j«J i £i , ^& l ( 

s^a^gisJjae^fi?3 I ejsre^ilso&iiaioaSE&ra^ s^aS&s^e E^odresSiil&fe^s^s ;$- 
SraeE-^idd $ rf3$ Fisi&jsdflisS^e ^*i $ raodo & s I 

7& s3 djd|*5^ij®?3 i &s5|j sta&^s II stoi^Sl&o&fttrfdK $3.ofW$ (I 

$5(dJS3Bd^!—o&o <dou © fre^dd-j ©Ejossiit'dS prevail 

I addd d-^ddi abtfcirisdi;^. ef^i^sijEiStGdiC —oi)o 3^odit^<j 

firfsSj^es^^^e s&^&sfjsseiS&e seek 

E^d^Eji. #s sjjs^d cri^cdj ad;, risk *<:<&, fs*-^,. 

ad^cdi si^risk s&sfjjjas^f^oid^. BVj do% ^oU^cdi sdju^rt ^j s^s^ced^. 
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i II «s;b35S—v II slfitf, —r,T II 
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&&&S_si^a <1 
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n, Sfy m, ta^aSa? I J, v, t # tf&a ^ai** I 

fl., ei, a.aS^aF I f_oo rra:&V; i oj ypSasiy asp II 

' ? ^ i; « 

0 £oS5*73 2^3 

1 I I l 

o3oo s^o&qS <ssdaodo ds^re&fc? q&o » cSosa# i 

t i i i i 

dsa e$4e d&w aos^jOfordorf cb^s sidif i; o || 

Ssjsradt 

III I 

ojjg I s^odo^e I ‘aEdaj'Jstdo I iSesssrfs I o&io I si I s3«a$ i 

ei t<J I wrt^ I rfdjsa I a^4 I ^oioFS&B? I slices I elsiSF I oiasS^ II a !l 

saoisssijnsS^ 

o8$ jS^jSjsc de^i <$ci£ttris»$jae doksSeij^okFo tfj^^acso s^ofrig^ 
SjreOOdilg^ I C&g s£ ^SS'Jdo SSo3i!{> jjfrejfFO B^dokljJ I »e rfc&EO £j0 3^ 
cdoFSSOfi 5 j^c sdodjg ssio^/a^ tfis desns a>*&F tSvSjq odas^ I 

din 

3^1 .,i e*J tijil i^j F" 

£e| esr^^Of, i rfdlSO— i}^ JddoEEfie, 1 £ 10 ^—I WC^fJ^ 
oj'd, ©c^sk^ J rfado^a—Sb&^rife I des3&—<at| £3© des^rA, \ <srf5weSo— 
ssfto sdoiJ3ofijn^ord?iJ5 I oka—cdr&id I B^oii^e—djSjj&wSjst l c&jo si— 

| jdc&iji—jdfn^riF^C kc&^c&se I 3j3 fc ^—©oss! j &&r — 

widx 1 oi>sl3— !?jsao. 

93SSS^F 

©f^oSit, B as| idfocs^, aejj at^s&iESf, his5j ri^dj^rlvf, <a«3j 
?fa© sjSoijit-tS'artSocjejji o&rod dg&aite? odJtJ-P’^ xp.^riFriS' z. cdj.v£, $ji ? 

S3S05d^ 
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English Translation 

Agni, Vanina, Mitra, Maruts, grant happiness, gods, to him whom 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 
paths of virtue). 

SoBq*s»b^; 

1 I i I I 

i *" i 

ed, ^ojjo &d£? a ;&&}?&&%{ oils? rfoaoio cjsd<$ oil 

ctiaass^Jf© I f ] asS?* I &,o3a$ 1 •tissssiiis I ItiS I 6^8 J 

! ~ | |1 
si, 1 rts I g-oda© I stile I Si I oSa&es I <$«sis i 03 i 3 1 sis I dosed© j ejsis3 II s> II 

5§e tStssei* odw35\^a oJiasti^toSa 5 fysdaini tijgsSsiS S^oSaesSiS) rfdrtsi^o 
(SSKaSSa!© S^Oti© &5l:g$$3c3{ SsfjS -^Kelfi BejSijO^.tiS 1 

es^das ! ?1 ctiawsksicis g-edas ri^f-odae piswjio ad, 3tile 1 d,d#FOia3 ! e5ja$ 
cdj£jdJ3(5jH 4®$ ojoosl^^o dafco$dar55so3s3lr&? goe?^fet^ & dece;© 

sssoda edwaodao d^acs^S^o^^^si eSSH©& ^^aoais& §Sjst£?io t^f© 

S CJ38IS £>$^£9 cilSBS I &Sj ?i ^ectij© (iSWjio Sti^FCtfaScIgSlFS I! 

tSssres—i£(:ti3rl$5, | otijjsjii^o—I «sdJTO—tigtfcfiaoti ttaa I &,odae 
6SBtt?>—Kdotf cdiW aridri^Sl | oAt;^J3d?Ai ) ©.^8 

’ — * k_rt -S^ " 

— AAjjritfd^ | ItiS—tsobi&a^. j edas—Ktesi ctiitisirosisw i sis— I rfa$o$8 — 
a^gared I ■sags—EeSd^^ f sic?odj—? j?sS cdaKSiraEftiOfi E^eric^r^ ^ 

Sew I gi isa^S—tdEfsOfSoiig es torsades I ris—ss£? oiotsiiJSitS^i I iji-cdao— 

[ rf, >Stj|(—t^Ao^S^ro. 

sStdiritff, p^ti^Esobioc tfjsa oda^BdsIjitfC) 

^p&a&si ahKwJSflcto KOW&a^jS. ?.(^; k$ 6 ofcsstiJts^fetf t&itrA^w^ !&> 

rfew oiratia $did soadj^ eshF&d&ftt ?st5( odstisiJBcj^ 1 -^ 
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English Translation 

Through your protection, gods, the man who worships On an auspi¬ 
cious day overcomes his adversaries: he who offers abundant (sacriHiciai) 
food to you to detain you (at bis rite) enlarges his habiiation. 

-J 1 ij' ^ 'J 4 

I I t 

£Iq sjd,dsdoo 8 I 

! i fc i i 

bodods foM rissa S)d s II 4 H 

_ k> ~ tk — _ «3 _ 

'-i t 

?l?o I ! ddsbo j I I I 

1 eri^ I djdaiia ! ;&tie f ?5sU I i I [1 n II 

dad s&s^e ?,3dsko f!£o I d- 

tsro&j®^ $ ! ■frcuk risstF«S4»i cis-iss?^ w^c^s^s I 

&<so3j( sU e&e dje-j^s ssJwfSs jSjacske suaiKbE’jBfi's 

<Kbno3>9 sSsj® jjori^ kwi [ iSUpio il 

^.arroqjF 

| —a*®* dj:± sprite, j du—£.dyW dd;^ | 

^ddja aSpJ—sa£ i —ssXs^ik i fJ6o dsdiojii?—sdfaCsos^au. 

© A —* oJ-n-rtoddO I <$7&.$c —fidicci J tfo-ie—kcdeUb. e^FeCi-hj^ri i 

£) ■& & v W £j 

a&e—atstetr.n I rfeR—*i{0 \ £ tSw >j"i : ?vo>' N''X W* ft 0* 

tJ' s « 4J ^ 

jfosdjssedrtesri <»«?, ssc srJtd d-i ^c'?4 

esiti&y. & tfosrta^'dS Anfd;^, fccde^kl^ «£S)FSHtr;Eirt ?„fdtrr=. xts 

&vd3333^53^ 

English Translation 

Vasina tha overlooks not the very lowest aniorgs: you : Maruts, who 
ja.ie desirous (of the libation ), do you all drink together to-day of our effused 
Soma juices- 
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1 t I I 

33o d wvass do^ira ofowa ©os^.o ?3ds i 

*%+*+ •tot, S' fW 1 

I I I 

ss^ d e*dr^di«cSraeoSoA€ £ao3oq &&sddg h v n 

sicJara^? 

(S8o I si? 1 ftrv&ag j i f odiJ^ i atkj^® I sSct? I 

eij | sis 1 e 1 ^sirs- 1 rtjjsijSs I slSitojo&e i ^ftoioo 1 ojj®^ 1 &&?5vsi8 fi %’ !i 

t£e sto&^s ;§ra$ oSw^aecSja^s? tig? a* c&wt^sSo fJ6o s^^SfS ! ji 

£>e» BosJ^ i tfjBSo &>oKso ?i jdtfi 'Stat.qSF* I sSe ?i{3«roe oiajsecbo 

oij^j tsfisioijsa^^jo ^SjJSfjrf^o 3o wfio <i Sopi^a riouo$? I iiSHoio^e fisi- 
^03 Oij^S* t aeOira rfJS30®dciOS^Sf&W%Cl^idS f F 1 iSK^^SieFg'SO I £qfe 
&£>$sgsi8 fts>{5bs5a<ii5%«te8 &&o£jo g5t>,o oij&3 ! (I 

‘■-x- 

jitJa—^ ^do%ri^5, | cdj?^—cdrsti cd -■ '£zZj JS- ?y £j n I ©csq^o— 

?i?^ issi'^rfFne?;^ &ss<;Ki?jt(, esSfi^ I si?— 1 ^\ eruaS?—dgslouj t — 

odijE^rivS I ^lo s&^JfS—B oc-^oss#^. | (d&eofo&$—^ssisieci I sis—j &•&$&- 
©(iirt,aJt&Ociiu 1 —^si^Cn 4c;a£r. | &&t^si?— ^KtsksyESSi^sJfjfrsvisS 

&raoiio—g^Ssih I odre^—^Ssi^grt wj^o. 

cJ^rtesj a<5, ooTtd abwsiJ5<i?jfi ‘as? £f r!s?^ 

^siy. tJtsJeloitt ctfMKffiyr^tD ^sia^ sifi^sresi £&bgS 

t^aabi 4tbri®. £33 t^e, 

English Translation 

Your protection, leaders (of rites), yields no detriment to l>itn whom 
you defend in battles: may your latest favour return to us : come quickly, 
eager to drink the Soma. 
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to 3$0 Q&ngtrooQreofc &«do3o« i 

! I II 

<&«&& 4P* 5»3S^ dds So tfo Sift? 5^ O 5^3, rto33 tl 

i» ^a I ?ii I ^5*^03^^* l Oojsijd i es^oa I &e^o3ie t 

•srfjai sU I 5355^ I skda^s I dde I So ! tfo I slr&e ! & ! essf Jj I rto^rf i! as il 

KW&JS^I^O 

eS$ srfdaljd^VjE^?) Si^ofc Kot^o utz s&dids 

CvO/acdJt&oqree** ?> Si£$oSs &s£o!o.£ dj^ldr 0 &} Oj1z£$ 

WOooSo l & OoO^S^dfStiS^ 005 rfOdotoS ;|J5^ o5wsJ^&JS$i^rf33Sl 05&3 S cor"^ 
&&£ 0 #ii tide iSCio C)OT&i S 3 ai ! 9 , 5 d^»wJS^OoOiii^e > 3 ji rito^pi | J^J® tJ 

S3 

■w^ 

^ajosto^&d qspi^;^ \ skda^—^dj^rttfe, | ao—ctfjtrf 
] sis—d ^s>?j j <gs&re aS(3^—<& ! dfi$— itljr^J06''(5j5C 

eichdbc;s o ie | —dt 5SSi=^i.1 &e^o3as—jSf&xiUi I jto—is-S safari 1 l* 

OteeSpE—'SiCfi w^o. i ssrf,<^—tS?S ^csrt | sSjst stfo rlo^ii—50 o S-a! &i(ri'drc??>. 

tp3^l$F 

^sjsr^djd ^?j, £>;&>«}, ri^t, cdJijj ^sdyi^d ?£& & siaskj 

fji C dj if JoSjo^s^ da sl^aicS r <aOn w^o, 

i3e$ si*a^ 3&Rtrii5?ft&. 

English Translation 

Do you whose riches are connected together come to partcke of the 
(sacrificial) viands, for, Maruts, I offer (o you these oblations, therefore go 
not away to any other (sacrifice), 

JvO to 533533=8 

1 I E I I 

ftS ^ $M aoSarg *5d32E>33 ^ 3 8 E^So^fCl C33SS3? ^^0 I 
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petite 


l I 

dodoes R^cSesd dJsdo&ai^ H 

as ! *1 I I sjfaFJ I titii I ! sal i <3s I jWjtss-f *4 I sres ! s3t 1’rffe | 

©S^o^s 1 sb&3s 1 jfijaesS^Q I sfcqb 1 E ^ I storioton?^ li t If 

BoS sdidid* ofojBo&a &&5S «oaF3 tfadsSioSae s$ i 

«TU?o&^ 1 ?^El^^OjJSja sSjfo 5j^-0?> ^(M?) 633 eJo &KriS- 

s^pia^ ss I ti I eS? sktiJ^s ts^j^o&aes&orto&ra$ 

skt^ siid^tfs jSjbssSj^s j&rat&sss^e ^SiSa h^soS s^coSBeidtss sJjsdoi'ja^j I 

S3 J3 d do o I 5^05 ^ FI 

ijjdi^ri^j) $i — fjii^ ! so&ifs— ci5?3Fd5rfwjf?3 l a# —’—" ^-j ^ 'iK-J T_ : J r. 4. j ■“’ ■■ J 

s^ujirrS—| *S?&—! ess^eS $—^cij^cs#, j ds—sJsJi©.^ I f»£d 
^—tj^e. | sijfMdg—iis^ j±i&%r;£e, I te&,t$o^s—£{$ I —f-^ & 
Oliti cSfil | *3.533 — f5^®3)ff3Udfi«FsSBft ©&F3SK)rij*S ] SjOO'^ -— I 

f^jl f'l-J -;i dJ 

^jb$s 3^£—arf soS^rfO ! wS^i^A 

qsssaqiF 

sj j ric F^i^SitsS v^ t ^^ ^Tvt 4 $ 

rWpi^ &adt)3 wf^O. *Cj dido^ri^. iooHstf fevered ot^Sg- &£f 

7J5j35«iff3[i^pdFBErari 

English Translation 

Sit down on our sacred grass -. come to bestow upon us desirable 
riches : doing no harm, Maruts delight in the sweet Soma libation pretented 
at this season. 

tfQksasftgg 

I I 

rtsj^a s^08&of$i*i»5fc « ^offspta esaSs^sj* i 
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If! I 

tit^O g$®rC £JS> mti eS&faS e3 d^g ?idc3$ 


dodo 


9i 


* & 11 


EdEaSJi 


] II It 

I eSa y I So I £<£,! i 3Jo$dj3?»8 I « 1 eSohsjSs 1 I sKjS^cJ* I 

^ 4 ° * s^s 1 I *£ra I & i j£$si I iids I £ I ji^3 I ^sfde i sb^c^s t s. If 

jd^tjo^SoFtfa sbdy^fSjS soct^sb^jra £®t#~ 

QjlQa.C'S jbdO&fce ©a^SisS'SF sSeR?;?-^ BaCHS i <2 Si^O I 

©rtS^O^ I SidjO efljjj3F<! 53^%,$ SdidJJ^HsJSe *^3 5&3»iJi£*B JfsiAjOo^ i &- 

I eJjwTjO^s I zidiS^^EHoS^ siidoias cJ^sIjsc 6m^ dsb- 

E^^cdjsi (dd^? si sbsbt^ <3<d 3i^as ff li 

J&Et/LJU LjjJ £-" 

j^3_rU^srecS ^.dfsd^. no[ ^s—&cr,ru';d^ ] 

Sf ^oSQ^j^Jtic^O I &6^5^^Ri.S— ^ ^ ^ o5 & (/J £-, ■[■■- ■-^ L^ -Q l*^ 1 j, 1 -Ai j> “—- C/.J '"-■ ir.toi | SjS 82 STaj^R^- 

^tfib Wd$. j jJd<3£ G^Si^S 1 SDtfo^S vp^K- 1 si Cl,'ts..S7CA" ! — w'fc'Si F 

^,Ty.# d*£4^?Sda t?d 1 ci3/s^ tf—^n^ShsroS , SS-BjO sf£?s— ziyird^.^ j 
dji) ®jp£s_<d?^ I & ^ t d — &3 'ij 't> • 

ijsiia^F 

sLrad#, gJjBisSsJd? *skJ.^ dicfc^rt* sfsl:^ sscri'rtsr?^ sswoTfe-^^bda 

Jj^fisjcsrd ocotfrisP^ 'S’fd.jwd'S, d^dvddcjj, adS rii 

ss^d diad^^ddja erf aJj^nsaritfoi djtbdK^ ?03d - ^ '-iy&ojsz sks^i-B^jO. 

English Translation 

May the Maruts yet un revealed, decorating their persons, ties rend 
like black-backed swans ; let the entire company gather round me like 
happy men rejoicing together at a solemn rite. 
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dijSSs 33SS5eJ^j P<S 5^?^555 SJoSJS'** ^0 |j 

KdJK'jS! 
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d5,e$8 I stossfs* ! £jl I ?i« j sdw^^sij I ^i»s5 e tfi t «$f!yre \ I io (I <s II 


sistJscij ^s o&k £&$ sfodo^ <$£ ifoz&rtz- 

Sy5i?«!i K30J*3SB3 <erf&i& I I 3330^ E3ei ^EsO dSioJjSf'C &J?e 

rfo drafts e^sjj^rfSiclwf I «$. s-jks j <3& il 

riri^S ^s RbiS^a ts»^,S> CJs^FSJsK'SSS^-SVcSo 

W'>j V/, a ft. '3 ? %:■■-■ r’.. 0,-5i.; t'3e ^ [“JB 55 ^ 0 jS 5 6* tfitfJO il t-.Fj M Si•::: 1 % :$ 

tfr,c?g u^^^rssc®^ rij& ?S dus&eslj i w^rc-.-Ks^l 

OjjsJsiOSSO *0 uuiiiO S-iJ Si <; it» 6 pi SJS5^<S5 BS^?i?tiSHjJ(3(;eL!t>Gi'3v<$ic3 Stfi^’c,' I EjS | 

4co4 f| 

Scroop* 

Crisis—osc) j rfjdsgs—wi3js\n?c, I —tf*i\ I tSs^ci— 

,y t> - ■ V^ /N 

A v i;.j.j^ f j ft p^^-a) *n*0rf 8 — ’c\,C^.?< °'' ^ - '■ ^-j= ^ 1 0%JS“—E 3^*-1 £,■■ ^'- — 

w»g)t“t|j^w?!ij;e | ?is —kssjjs | —Stlvri^ p I So- o v t L-J i ^£V{3 f — 

S 7* siwtSe — rJ ^ ■".L , c '^'' (tf s^c&j^hs'^skcji. | ^c—eic^K ivf. : n-fj\ I £&- 

—| 55^^—^o&^riCcri i t£oS>?£— 

^tfogasd atJj Rbcb^ri^e, 5 'e!^ sJsEjj^ritf^ edit* cj^ccsri (U(0&:,?:.;w&3{> 

odiaii <5 o^bS tiiiyj wdo^?! s^iiiWFi^ 

A?j 5 w/jSstr^wsiiSi. ?5 «?!c!fJ.x ^j^dgefns^iSfjrf ttWwqSrt-C'ow ^€0. 


English Translation 

"l'he man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked by all, 
yet seeks, Vasus, to kill us, he would hind u& in (he bonds of (Varuna), the 
avenger (of iniquity), such a man do you destroy with a coiisumiog fatal 
weapon. 
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o3jss fjjsij oau & s&wj^ ©^StiS^^cajSip^r.«;■.«■, KttCe^?:^ 'ecJo Ocw 

Kb^si^ (®" j3( 05J5t3^j'lo^> s5 <3^nokft K'S^'we^cdJ 0Ste-saSi^ &,%?'r ,^cj 

T^oisdfja *3irfp edarfjsre &rac ;&{&&/&$ 0 $ dacir Essofois o^ej ^k^aori (w. *-rv) 
arf^srehtb^ti). 

^ 0 to ^3 1^3 ^ E 

1 ! I 

z®o Bdadortfo^^ wo wosltS I 

__ ^ si & 

1 

oiwss^ft/stas assess ll 

ssfi:J»f5^s I sario I aSSts i ski®* I as^ I wo wo 5^ ?31 

1 

oiwsp^tf I CAraS^ I S3?d?jS j| r [I 

mtt) CS^J^O 

EtJO^fSHS tfSlj^SSSO 7g 05*^53 EJ?t Sji&ltfS 'StSo 8$,^^plo t&- 
SicrfM?-$€^£o3 1 &Z 5$?rfSjae Sstsao Sociia^KjSss^jfte Dsif^sio- 

g^&fce srs oiijao&s oiMJtra^ oiiias^siojB^g^ checks sls&wjiio s^tforw- 
^<d 1 jSfcSi^O fi 

K3©erf?m—tjgkjWJSasrf j sliding— abbi%r!^e, | <8rfs ssSii—^ s?J>rfj, 

0^r«I es^rirfs—free! sited id <;$;3 i kJm^^o— 

ca/s^ 5—dtjsSrtfta^iS ths© j 3a 3 —y J woKo^rf—£f£&0. 

sps sa£f 

d^&osftotssi o;|j o&iSa^rttfe, 4i tcaSo, ^s^^^fSSSi yLr^3-£^ix : . i^nsk^ 
(325rfraai!3 dgsIrf&BcScS ujs© ats^ H?aSi0. 

English Translation 

Manats, destroyers of foes, this oblation is designed for you : do you, 
who are the devonrers of enemies, (coming) with your protections, graciously 
accept it. 
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[Sfeo. 4. &. V ?ij>« 35f.. 


JSQfc.5rS.eSS! 

I II I 

? ads3oe^?4 e rid s&tfe&Ae 


t 

^ J)0 W4> ^3^ 

x* 4" 


If 00 H 


!\j V\JOJil ^ j 


! «* I Jli l siid.5^8 I dj® I i $Jj3^?i I 
OiW55jV^ f SV&&S [ ifoSOTpids FI 00 il 


jraotoEMpaa^o 

<ad rt^dJ^odorig eSa&i&esf&sseiv^ I jta>3j@o ^ i i^sJeSjs- 
t???! « rt3 Q Wil?^ ^ d di3530ft I W. 3-OSS I <gS II 

rtsSe $.o&jdJ*i?&f5e c&>aSja^ o&isssfsa pfocs’sitfds ^js^fj- 
nspre b§(= stocks odijaafoo ofoi-sj^T e-iw 33 ?^s*!* cfoj^ s* I 

wj£ fc$c&3 sfc« 0 s?.: rUia 1 aS? drod atagpi j esdrts? dja deii W eto 

^ W J V * ' h 

S^K^SiS qSS&JS [| 


^.isres^F 

ESidJ?!?&?{8—Hjourig sgis-tln I nkcJeisJdg—srcii.s&israd C's^ri's’jD tied 1 

Sjjtfj^8—as5,, didj^rt^e, | odM^^ifo—pdj^l eru9i<—dg'frf&sdd I © rt^— k^q. I 
dJeJSj d.-'S 3 !pi--rfdj^B;,_ £lh ; SoiSfri^tSC)* 


¥&j»iilF 


rt 5sd s^tsrt sro3.djw?:d sfu^disrari sys^ri^A; wd 

d^Esri&sdjS w?e a. Fjdyd^ tSlb, «5f3 $£ri «js?ri^e30. 


English Translation 

Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections : go not away. 

3!5esS£>?Ss?irt*jci 

rtj.aodif^to^jf^jCgjg K^sSseS^B Xizz $g. tdityp^ afoedidjsc&rort 

e^jsj-ff^dso^dfS^fi rt^agSit?^ e?rt$ sf* 

d s&roaoft dow ste^Oori (w. -s-nar) d^^s^hdi^dj. 
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SofesvacsSj 


i 


<soo5ed sjs jliitai tfsoda? 

—L. r ^ «r^ 


taoJiF^tfs I 


j i 

atow o ;&&£ $s ^.fl? il on 11 

_ j_ w 

3 j whJ jtf 

•saS^cS I sis I I tfsfcfos I ih&olhFs^tSs I 


oisw o 1 sijdi^s I e i sit^s 

_ ^ _ ^ v^_ 


00 


arao&aspa^o 

rfjv?j?a5^J53*>^F^ ^ £ 35^ I TJjSiSj^O I 

«as£«»i rft rf^siris *5, ES^dfcgrc i^»i« Aaiwoja 1 w. 5>-ra. i «* fl 

s£e rt^sirfs n^odj^wsTt* j^o^o a^sSjO-s sss e3e rfsicfa* er^o^Ffh An- 
ebr^xii rfjacdoFsSraiF asSo^s'5 & curia ofcjsQ&SMEGtsS^sn-^&tc&c c:V 

w^sto rfjSle ! «t^ss»Sii ! ^OjOSjsSs f! 

Js^g_^eho dcsn&s'CtR E^ci^ddjs I tfsioSas—eSattpiariSv® I ^tigri^S 

—As^Sioi s,5reaJ»rfda <?d I dadaris—a<?£ ^dis^rtf c. [ dB~£d^t3.c^ £ds?'Otail 
^eSfiCi OSaj^O—di OtJjK^ SSJ^af, | e? S^fl$—*3i-§F?J sCad:;^^. 

qiraaqi f 

^atic rtojyi&gasri Thsd^c^ Ejifjsolos’djs ad =j^ 

shda^riSc, ^csSeekd & ^coki^e^. 

English Translation 

Maruts of independant strength, who are far-seeing; glorious as the 
sun, come hither, come hither. I invoke you to the saciihce. 

fflStSawwfcrt'dj 

^££<d*dF&:g -segtcsStf* *S2J« sch*^ rf»ca^tdla^^,<** dizdzd dsad:> 

d€ S&SKf^cEo if^ 5,'v,o:bid<?£,3^^d— <5K^J53 ^edriS Si, 

iS^sSj^fo riao?cda £osj ^ji^E-cd! (_y. s-ci-) 

?J C 3c< S5 335 5 S 

I I ! 

a^oatfo o&tresteaBg &>rfo§o 1 
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lit : 

efGsran&tfSWrf ^^s^r^sodo sijssd^ss® 6, II os H 

SJrfCS^S 

* I 

s^oaatfo I ogams&BS? I &rio§© ] sgj&jSi^FeSo I 

WnBFCl3^S»rf I ttOI^Frepf^&filgtilMF &'0d) [ SjjSSfc^S* li 05 II 

@3, 3 n FS^S I ^33^* SS0&i&J&e5^$3^ ^SSoSJCS^olbSiO S£dO© I e( 3*6:03- 
8t^0 ^SSF© B3a*^JK?ja^o!j^8l^8 P Stf-0 35 * E? £ *S C ^cw^o 

ws | ^t^eEij^Fsf^ci &®Qc IJ ©tof^-sos I (^o?j3f$to w^jas?©- 

dOrf^SsEEioOWtfo Oi)E5*s3.):6 '53 SlAsfj© t E^,at4 I icSS^- 

£10±^ ^Bo I tfO?1c§IO SjjBlB^^^deSFO I ^)?Sg 3o j ^J&jSj^f'^O | EsK&jI-KO 

enicM^SW^^FS I ^^Ffio ! ss^rfjsasE’&.si^F^o ! jR-sastSts* 

siJ i |j© i ?rfdrars'5i^ ) o7!niOSit5 , | j siwj^cdo I Jlrse^cjo l o&$© taoijipreESjsreFtiotfo tf^r- 
fc3$£o& ^^eraI jOKec^ 55^, 1 ■&© siioijsr&e^^ i \ 

3WOi30« ia » , 5!3vf5t^oioF©^J»^^f8 t ^^D(Od)^»sS £ e 1 3j. J$C. ft-tf-it-3 i 

&»«$& so^drto^is ^ss^rto^jas sjs a&jre s5 » ,a j&rto^s 1 od^si.^ 

Ii&J©-35 rf^C ^ rf jElCiCi^O t £<&Q I 

de^d^c5S&as!|OjJ!lO SjqfFCd)d€& jgj&jS^FSfS l ®td>®0 ^^©EJ^C 0& S3^ rfO 3c *. } 

jgf&sjoiresSjR i «3j©^#e cdi^e5KFdJ i s?;^& sjc^puc^^oBei^odi^t^ nooe^ces 
^E^rfsdo j^jmeI$<$ d^ija^^sbar^c^ I fl$J©e?$fSakotf.&? ^teccjsria ( 

^^^t^dESeas^^jrreF^^ssTiF rfo? rfM&eodo [ si & rare ek sis ss&kerf 
~.3doioo riefFcdoa I ^oa^o odoasssiOHS 'st&s^ 

sn^j^sisegeA It ) 

^£3dE3i$F 

J&jrfe^O—^E^rfOFdlsrfsJsrf rfirfcl^g^rftto I J^&jSi^FfSc —tityH 
Ao*?4jrfrfcini erf 1 ^ow^o—^rf-i.'siFrt^rijEi rfctejrf. jrfrf^ I ( tufted, dprf.^ ) 

o3oz3©siJ5S$—^fs^ierf. | wo^rS®3 f —ial^ocS 1 ewjsBFtfctfSiisj—yu^rtiotf 
■ztei^) tfcb &£?rbrfoi I —rfodn^rfir^^, rfoRsca&rf I rfoog^oio— 

rliloda^ E^orfirfol erfrfo e^r^ScsC'. | alj? esi^*©**—rfw^cfocrf $74 rf«dsn hc;rfoi 

ertadO. 
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^c^rfiFdradstd sJartD^^rf^js, tsrteiS^ob^ • yqrstos&dd^-p, ^rio,G£F 
rierto ud dds^t^d^;^ £js13,s>ccj w^Frfo^^ stftJ 

tutS^sliitrbdci, s-aBsd&cEj ;r?4 d&rulcAs*^ dj?cd:dc5t'r;<£. wdd do^ 

tfliod rfiaetodrfoi wrlO. 


English Translation 

We worship Tryambaka, whose fame is fragrant, the augmentcr ot 
increase: may I be liberated from death, and, tike the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality : [let us worship Ttyarobaka, whose fame is 
fragrant, the augmrnter of increase i may 1 be liberated from deathlike the 
Urvaruka from its stalk, but not into immortality.] 


a^tstoatetortiJa 


cfe sSj^jd SjdobwS s^(jrrfiatisraJai 3d^ dste.$ a* Set: deb— 


?iodi^jses|pe^ ^sSaSjtaF^oii^o a£ebo I 
iefree&iafifgo ^f&tse-o tw<£oodrac & !l 

rtasB'stS^o ^owdo f 

a^riFd^o tSssSct^rai^o Jtoa&e If 

(aJjA^tps^. Jua.nv, artf) 


js d: o'sl,rt^3 siedu Jbjsdi jgpssF efoadat^sSrea (dTSb^ab cirfri sidj 

es ^s^riSoid ^sdi BQSs^fi E , J3E*s!fs:i, skssttSfwtKEi 

^^oWscSe^ioi,^ ij^cw^o Cja^sjatS; dt so;£^oci sbjrf sotddoi ybsdi shdmy 
i\ti£ igj3(iriirft53 Krofedg ts sijscb ESsSrri'ftdSd rk-Mt3'h s£f£>^.disifJci ^ctrodft’^io. 


ijjoai^o—^jOiSrassso ^c^a&^Crcs^KSSiiowde' &«do i s^ct^edd 
SiS^, -Kiaef^CSoto J,?SiJS^Frt^rtft sTi-ej^sreii sjd-{d,c^oi^F4. 

abrtopo— \ ds $tir ojh sssJf^ Dcdado<^ci. 

^jl^d^FfSo— Kil^M Ekd^ 4i t±Oi'^ VtZSxZZ~&wZ ti&iSV 

sT'l) X ,^^jtsd, ^,dipc^££4^ cdo^J. ^tdoded 

rfqiFSsk. 


wi3*iFd)da3Si sjoqSfT?®^—«riin5Fdi?f?f«^ sieger i . t n 5 ccfji^cfa Ijsi^oes sSjriiS 
sioad wsSdoi rioH*dioeqJ£Gcci sdr.tdy 

cbtij^F?Cjd i,AjC(KijjfoSs^ab£oi3Js («,. x. o, c.y-w) ds tdsc®^ dasncAd^d. 
Ocd ds Sjiod,d ss^rSjddflcdjj d$o?i •adi^^—- 
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[ska.- &. $?■ sSjs^, swf* 




&rfo$Q—iOetfrtoqia ag^do^/a* 579 jkrto§* I o&s>pa 

si^gstf aSo^j^^?';, dJSffadoijtoe S3i'Sj.(d« ^ tfsfefsf^i djscsci«>$.fc§ sre® 
<4- •■ oo-r) <qd II wo^di^d d&edriod doztd ^d^da*^ 

did JdasajjiScSaori tfji&dd^a. e^Ere s-’j^rSs'd^ in^did d,tfd) d.^rt'S 1 rtoijf 

dfi^ d^rfS EradtSodjd^ ssaojiaaddus^ zoafcdjsd s5t&de£ srogda^wxris'f^ dJifed 
ig)djdd ^fiFcrfM wdidrad wt^Cod &ri£ A cdj*d;i5d J *'j yd ddF? 

^ds $$ ■Spoil;- asquys af^s* dad Fortes ©ctjjja dda d.xd > csfid oacd^s^olad. 

sgg ddr?So~~^l|jO ddF 0 &s$§ ^S^dd^ds I 5ad 0 i© 

^j^oMuo odi^digSe ^sscissdos I ScfdFj £«ssd ddSoE^srj^ 

da dadaddtrerf Ood & c'ed^ri i£& ddr s^eda dStdreazS. ■st^d rkssd&dsred t. »oi^ 

<£ £} 6ii 6i ^ E> 

fSsidi^ Tjdre^d^d^ 

&rae3$ odj^ja^OTfdJ^^OEtJ rntfs^d^oasa * 1 ;^cdis3j$d dws^oie ^d*- 
ddo ^^cej^sdjSid^Fi d^gja^d*>iF-&*ois dj^ddcdoo^j^t z^j&ojrerte I md^s^d 
iS^Jjg'SE* ^niFdidSF djs diogeoia I det^dDoacd© c^d—efcijirdat^s;;® 
djad^clae sBfj'an ^cE^od s&d^sSjjfrta^^ ^fda^Gad^. teccc 4 5*3^ jJokec! 
too^ ddari^ofcft da^d^od to craft wdafftsy ^rrararis,*© %&dc3^rt© da^ y<0cd 
TO 3) Oeiv djaeridossri© iaorfa a§(^ ladd^ JidaftFriad—^os)^e QCh&adjtd ists^ai t 
d^Sja^'dMF&to^ dJad^SeS® sBdj^sresd | ($,. tra^. (n-L-raoas) <acu to^csto^ 
OTCsasD&Aidjd-ij. 

d^!n 8 j,pii^5^A(jSSadFO I 

s$&$3Fo^&&ae d^Ojjs^ts^s^^fdjaee^d* II 

<a& fc^d-in^ waitress dida^tf s^a^djartFa^d®?^ &,t»$efca^t£ftara© 
TOdra^qktfod^so Rao&jsamo&Ftse &d$it dJS$isa*o&? 

g}(Oi)^F^V^^ S)^^|Oto9?^!9^( 3iQS3dj333ylf ^ lj*/I>FSSd®^ 035S 

II La ate.s*' J| 

m 

<agfl TOOjacstirad^SogdJS 1 SEsaFtissjreTOfSaTOdeiaa^dS 5 wd a&J^tdsicloSofc 
sord^odi ©d^d© to^<3o& te^cdi^ ridra^TOdada, 




II S.fs IS 

II St,? ddas II 

ranwwj^i Xasdritfs rtsiaFqraFf&sfcag^sSit ! 

Ci;o tfsa TtaJa ® rtefSfto H 

SiBiS fc^o sS*5TO oS-jte oS*53{£«> 4 {£3&fcIO I 

^F^Jt 3S&£o ii 

s!*£s ?5e cro^OS Jfc Xc^^s l 

isra^sJr^oSj^efi dscdsfcetf ^sra rafca* 1 il 
ss^^oto s&rfftjasptt^ i 

^^nO^lO ?SSOi5»^tflE&03iFgSi3ErfESuO 3» t ^djic^qJ U 

rao&cstpaajg *j&>3t» 

Dio rte S3 ?j 0 So 3D 

eo 

(tfsiF&te ^wa^BFiSi^d £>dds8 dSo^aaft) 

IS ^5 SiO^^»3i/5^tj3^ p Q jO§ il 

ad $o& «dj^dg adtSc&i wp^o&sj 

II dd,ds diodes II 

&tfcSoto stoo^ori ,ri&> 
t»dd^?3o3s 
S>$®3 

&so&r{3*33odd Ssjcdo 

3* ^js^dgoSus ‘add dwoad edi sj^do^dfi xjscriiF^ x^iciwa 

efio^d s»sa ddjead sja .Scina ‘adiddi, tfd dod tfjsoijFd adafcdcdok ®€i dc# , ad 
t7i esfiosfd sws^d&sad adobdd^ adj£r d^diddi, 

dij^fddfidijs disiidFfddgoiiJs aertCri a^da e$d>3o5iodJ3, oa^rt 

ddcsdi e^dSoSsodA d(9d. di^^o ssa | ssaStlc o?-8,« II ■ss^a t*N(« &,4 
s^^dsiddeiri^d^ fedttz&da. <sd3 dreodiF^iiJS ajs^ddiKDdja a<& douc^J wcdS 
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SsicSsjiJ^tJ^ 4t TloGjiFfjj dj3^ tfcw rtdoa&rfdfk acziz 

(sb- ?$=. n-or.w-o) sic^ffisJ^ (sdi.^o 

£-fcA-n) rfdi£95^ (afc. *So* no-&£--o) 'sar^c^ sbtbjri^€ 

sUaoiiF^i £o^ ritbcad liii^ocb ^Acr^tS- 

rijsodiFSfa (GsijiJijB^cdj jirtoSjsiFoij go?i<£. ro-^-o) 

sijjaijFrfi esaic&i 3^sosi/a ^dric^e^AOv^. (jiftodiFstoS^ofoo oo-vc-ci) sJfiaiiFfk 
d^cd s5o?e3 t^&dss*^. difSd^ fc>ctSi etuis’? «J(3^ ^icdadrlsk Strides 

S5«i.h fc>$> tfot&driifc e£5d?d rf?aFb^,;5- (jSaG^s^ s>G^s }too&Fi^ o-nr.»-&, v) 

^ccJ3 xs^rSri^ d&{dtd£ tJc^Oc^FVFft e^daris? 

^ojiwi^s^cS. KE3£%r^ k!jso3;>f 3< ?s!d£S^. (stoodbF 

*1 n-nr^n) steak r^ s^cfcaori s^dLafa^cran ii^dj ^^eMftJeOfcFrte^ djariwa 

stekq5 readies. ( Wfjas sksoS-iF^fS rfjjJjsars teoiSF^greFcAi ^sesic^Rsoft 2 .- 

4-S,'V) Sied^ii 8J3krfj3d;d5Sd!lj5 tdjtJsdfk^ jSjafldW £)(&>, t&tfoS^dd So^jOji SdiS^ £Wj 

^odri'gt^sk^ jwsfSi^cS. {ci-V'C-3', t; L-tn -rij £.-t5un,v 'as^a) 

odjwktfc ajsodird^ qiFid^a asdo&3&— 


jtootfjFS rf^FCSKF, jfo^eSKr, ^C&F£$t53F I! 


(£>. n^-av) 


aotfa ^«^55 *i3. aodd sbaodirstw 4 ^—sSoldOJk t*oW qre&t^oERiri©, sn;*,^ 

ridack ^?djJj dotoqSF^ & + #daki aow qrca!aa?>oireri£> 

asrtuakik aesii «^'~3. steakFfij B^itfweijD ^riFa&sSS erccdc&sk eso sc gag ad 
iSdeS ijo^Oijo^ TJ^cdiosavsS peirbsS^. wdocid rrc&fs* 



sts^arttfja 4ru^^otorb^. stecdiF^ $inr i$ecS sf^w&o siaka^ 

k< rks?„z>rL<Prt wsnranT.ftrivrfzd.v x-j^.akfrf -ScKri^ StSLSec'^F JdsdiCZfsS 



^■sdfs^hdi^idj. sj^arieod jsj^s^djs vug^creftaddi. ij&£cc>i81 

V^^t^OjCSS^a I esFi^^do^s II 3*. w>. -s-n-n)- tad 

si»odiF?j saiaia-5d6( sra^ijsris^. ^e^brid—j&iaoiiF ^ oa: ^ 

riol, tfcXjJsJdiJsssfraftdijd SiacriaF^ wjoEpj^oi^rfe ■sdj^fJTdcja tE^_ E*£Sxd 

ffad£3 eso^oteiFfticdJSn eodrocdi 9iei^,^rtits^sh EMicfwSoi ^(O^sS 

dfisiAdisj^, vrfo^cJ ?j.c3t.ci (GEa.%rl?) TjaojiF 



e* m. 4*. &?■ si, o ] 
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rfrtrrf eDSjirt 5^tJrocrontiirf?Sb. stack Ft& wdo&wsi^ ^JsoCcSs'jsd^f sk^do:! 

osift otosd k<&fsS<&%_ dradyi E^cdus B^ado^ s^r^n'd^ truf, («£<%»« a edda 

afcS^i&k, i^akF’t'S'fD stedad staokF^jit^nste^, sksgiia. 

oStaestf* iaSsfo^i I $ &fr($?o $a3®h®q B^wasrensoiftcfitA I. 

®Jlf3 03taeSI JjSSFtrtjdfi (jjiA939®Q S8»P'SCROilJt^SSit^ I....* 

tfxp' oils ©jg^odiFi ! jfeSfsssfto tjUasifiS'O sra^cre^oisFi I 

(,ty *■ o-nv-n) 


do» tAyaa^rttfe ^ c C did o I-stac &r & e^crt^^r'os'Eri tfsbsj, Sfdo^arh# s^eer^d^ 
w^dd td °jridy iss a ti §, cri;^^^cSicdi^ 3^ Eta^cii&oS:.? iridaetactsa ^(riirfsi, 

yd Ood ?0oivg j" 5?i ; D j iF-L- j f dr^c^yi ^so-ldF Ocd d ,jvvc. dCwd git ti-gfrjg.lt 

(j iVi O' L Ai H ^ 

^^1? jj^sfstrtwdO 3dj»odoF?i5 srutccfiishsrert a sd^ to, sort's toj rarity didd wsokr 
TOsdid E&.ri^Fta, is?* ^.oSioi-pta, 2d. tc3ok£e&e $? , .cSi€.ricdiwcck yvdoks&srdi, 
art a 4 ro 33 . 3 qdjs staid Evoked gio&xdda acda a?Ci3. stack r& dn^ 



dsj^J?> to sta^ ^cTOE-i^ oiifta, €ji y.Y gd 

Sj j 3 tili^d 0 ^ d tvJsOdlF^Jl ."Sj ^ ijC S fr Jl -~J 


(TOCDiJSs^ri^CCJ 

d*ta to En % rta (jf.^ toto?' fta- afttfiri 

— Of -JI 


^odi stacked djSoi^dd^ *aS ddFXd, 

<sidyd 3jftd ates dsitata.^ctaiftoita (Seeintifie view) stack Ff'e * k dotd 
rigdid stai^ dd^riv 1 dyd^w^dsrta TOdraEk* stadiFfiodd? ;ks$ a^TOa d^, 

ckd^ (energy) Cwoiiiitsi. s^ddrird© ticSc&iSj.dgd tca^dt^sr.tTj?, ejegegccg 


deadiiid TOodaa^ 4dyd, ^e^tas? «ru^^, d^^ddFra djsdogd ^oi:Fri^ rijs, 


djia;dj0 

r frt 


^dijdd rfdcd.j.%ijjd ?arts? d ; ^^d^drj-id ^d^d ioe| ttd^ 

siiJDgJFJi ■SdCilAt''? rvCES^, djiOdiFf; ®,B-«.E'at:£c^5 -ft d.dctcd€ 
racpSBd ©oq!^'u^) udDdi^d^d fcc-do ssd ^dcd^c'Ssddi. adidCcd 

The sun is the source of all the energies 
so for as this world (earth) is concerned <2ow d$tfg^di 


^CtfKian? 1 ® jtoaioF^cS^ »a^j, ai^, djsdsKd sfto^rt^dd ^3cdi 

5T5Ad, ad6 eSttirtejg adts^oiiJs sdu^scdS ^oi)F?j 

t3<6. 'as^a Cofdfilv 1 s£E3cdj3hui^di. jSj5o^f?J rhcsiri^i 

aa^, dL-sd«J3d a^tf^a^dg ^odawda^a^dtiJ5, oij^cdJ?'rread^g 

Bti ^S^treria^iaej. •ariiS^tifa d?6 45(13 desJlrWodf ^cric®^. «s^f e^. tS(cj 
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ritfg) !5(si4«fM ©d^ riicsa^^ft&asrf-© rbea^fo^swti d(d£efti{ 

*3{3c3j5d) ijraarti^di^idi. s^rtodci- ■aodj^j dic^s^ed^ diaasiod^ <acdo *£o&©> 
ir^rt 'aodj^e s3<3j di&Sj^od, (dibud^dlri^Rd^dod -sod^) 3? s5^6, dicea^od, (do^ 
at^cter^ 'aod^e) t3(S iiodi dorie£& acdroriod^F^sKabsrefi woa^se^ 

ridi^di. esddoi er^s tsTvssadfs -as^a dt^dri'&i isisti £{d£ritf£o&,& ^cdjEjdi^rfa- 
abi^ddd ^ciiFdd:. dx,£~jd sdj^rto *&f& ■ad. edJaddodfi— 

aj rn - 1 B 


5uj* z3o* O —550 

rfja^dg 

n n&. 

na scbtfjjrisd 

*> 

n—nnw 

n 

n 5) i. 

5? 

L 


yy 

v— 

VO 

*> 

^s adiSoj 


n 

J> 

r> 

&s— 

VO 

73 

» 


n 

?? 


2. — 

. kO 

*? 

n „ 


n 

J ) 

j? 

2-~ 

■ L3 

3 J 

n e-od &. 

}> 

El 

? a 

yy 

£— 

AlSl 

5? 

n Cod v— 

3 


n 

V— 

3 

?J 

ff 

£. — 

LL 

?? 

ov Ccd nfe. 

JJ 

6l 

?? 

?> 

fS — 

c 

o 

c 

t) 

no Ccd oj' 

» 

■S 

?? 

)? 

no- 

$..L 

ij 

n Ood oj 

>? 

C3 

>7 

s* 

no— 

n^tr 


n cod « 

^J 

S3 

Jt 

5 7 

oo— 

OiO 


n Ood v 

)? 

V 

>? 

J) 

no— 

•dsf 


o Cod a. 

TJ 

s. 

?5 

■Sa A 

T> 


addons. 

^jaccSjFfi ddwad 


acbf^ddg 


cSjs^-' 3 ‘S§>- 


jtfjsofoFci ftsfc&sroti Dj^rt^gdod srfdslofoo. 

s&flfddg) dj3cdjFd^\ jin^rtsfo x &&zr s£cf jfo^iWe 

ffljnk,ri«?jjs to«^ i-c d3 sij^ri^ ladid^. &eoJ;fSjo£ ‘ac£;oiir l A{Ei:cC''ed d(d£ k.{3 
ojra^jdjs , at) 1 yysSdg&d ^c&rd tStfee esn^ois dosso (ad. Tic-, no.2.-a.) ^cdiFd 
*5^3) w£.a^fid. (ss-vo-tr fc^a) wdd yd^E d&es zk>t± Bfut 

(rs-rm-o) djaabr^rU £«^eca ) od>t , .®j ^Wdc^c^tS- z&>^&ia sfo&tfjS ^e^cE-Ofo^ 

djsojjrdg ©o^drafsisrii^^ *cdi a?ti3 (no-ofc-a.; no-FC-s.; po-natf^, v). s^abFfii 
tudctogb {es. d?. ss-jv-f), s^tBritf^arifi ©ead, $i£o, ^eCj 



sb. », v, d* ap ] 
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et§ r^cciis^^ (y. d?. oa-ov-&s). esisk dAdd&r, ©odd K&zdnti ^js(d 
to©d:. (fi.-a.ss-e;; no-afi.-n) jj^rsiSr (n-aio-j). s^doidd rteqSt^a (v-na-a) x^dd 
tiortsira^a&ES s^ds^d^, ddadddi ddSiiid t^cdi ^ctksjs,^. 

(rvao.fi.; fi_an-3; 4 - 4 . 00 -, i-arvn * fi.-aa.-r', v). rfjso&Fd tredak&eEi tssri^osft ssddi 
^ewivaciiFritf© ^^osrviS^iJ. (fi.-4.a-v). eddi as&cfe'ffTfcs^ 

(fi-4.a_3,a) s3cratfdsidiri$rt©<» yd??« y^, yd£t d^t (sk.do. r-onas-n; 
fi.-ao- j) esrfd &*o(3? fedid(i..4.a-j) *><& tidiSrted *_&s_va r) yifws? 

t-jdjdrtsd. (Bte-^J (o-ajo-y, r; a.4.Q-a) eqSss s^m^rivjd tidjdrtsd.jv-na-a) 

dditsda d^odi"?jfe?djri «ds& do^Odsi^tfad (n-3V-u ; 

fi.-ufi.-n) *M3., ddjcs did^, ycdirdj& dafcddja J-d^d&vi^S (fi-ao-v). sJpscstji 
ydd dady) (4.-954;-a). zleG&iFEda en:djsfd{£;ic& doS€?jcd ^Kii;s^ d’jiddjsdu.'.e^d, 
(fi.-i.a-a), ew^fdfd^cdiJja ^oiiFd s^oSocsm S?£d (fi.-fi.as-a). 

dj5oiiFfji y»3c& dirtpsdadocd &d?>rt y&^ «£ffO& aca; &XLZ ac&d 

(n-TO-DJ; n-n^n-r ; u-ro-nn; nO-uu-no) ydd ‘add* y£>3jdja $^di (u-aas-na, raj},. 
d^d(dioi» add (oo-afi n) edda ded^rtVcd ts^ddda. srsriddfi ydr,^ yd 

dd\ t£(dlrisd d;?© 5 ^ d^ddo (no-fij-fi). ef^ad cteaato^dBsrs dfdtriva eddd^ wind 
d© 73^ fofcdda. (no-utj-nn) ®ddi stress, dd ^d;dd fSe^fcod tf-jd^d^ (no-ro-na). 

prapfcdtdirtVi d, 3^33,1^350 dtfsokrd wof^l^ Fscrsdvtd dn*d. 'Stcdfd 
yddd^ ts^didcS dJ5£ (3_03-v) y^dd© 735 AS* y© d^Stfodel ds 5 &d?b (a-vv_3 ; 
y-£.u-fi.) 'oisciojw^rivi add «d^& (er-rr-v). sS^-&?jodj?ddj;£d JdsoliFdd^ 'acdo ) 
^fdiCi d^&ddi (4-fi.Jo). yddd^ yysfiid© *5 &fcdds (fi-e>3- a), sjiod;^ 

d© d^d) &S{*fo$orf 7rs3jg!BtCOido (i-W-i&if-Ffi-VO). djEolir^ 

ts^Svddj (f-fl-ssj F-ono-as). KJ3fdidfd#<^if djscdiFd^ Sj^-aSidoi dj?.sdd;(r-4-a-fi) 
y^eidd^ 'Sdidci dda^dd-i (r-noa-4). Xst oiiFfi ^oioiid^ a^V^ceS s’aSjidj^ 
(no-a—s) bs'sS^j Silida^ dJiBd^dja (no-ossi-v) er^cdi^. Xj^jtSFFdd ip^df ^/toi/F 
tiodjOta.dd^dri^^'yXddi (oo-nro-a). yo^dsd cdvi^^diFri^cd d^ojiFpj 
todw ars^3505j^> (00-4.3-a). d^odiFci K^dewogiBsd & 
d^ojjFd^odywf dj'^^TddaJd, 

dJicdiFdi esod&^d© ssoo^di^djd s^^dj s^frc-nfia-oo) cfiicdi 
a»odj (as-vfi.Tk) djacdirdo so^dis^d- (r.-oTo-r) 
cosidi^dad nddriart ^jsOxcS (fi.-4.a-9s) toodjtfw hdid^od? toad, (as-vss-r) 
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'adj^odi ad^i dj^tadsaus (w.s?£-&) ttt^tosjgd aoateuft 

(oo-ruF-n ; a;,v£.-a.) tfSccba^ess^, tfusSj^Se&oiM ^cd l^desFd djd^ 
wrvti'irf ej-^wct&s ^odi^dl sS&d (£-££-& )dvsoiiFti dd^rt^ add tf^rl^j(w-t.o-fik) 
*}€od 6 ti\rt& add*^ Sudi-^ 

^o&*odada d^d^rd^ tJ^nsqJr^ ac&fCXK^cfc eoEb^tib^d:', ad;k 
rfOdd E*odi ( 2 -i-v^S i-9in-o) ^dari ^fP-drarrf Se3 (as-vi-s. ^, 123 , 

t-n-3-a.) adda s-oda wodicqS. Ba^sftiicsdi das? di&f^rii'cd dafl 

d-redas^S. (yi-h-z.-v) a3id Ba 3 ^dd;rac' di> aou yoiaaqi (M-L3-3) ariOf^eorf brt^dij 

?JS Sj^dtld dq5 (&S-UI-2-) djSCdlFd? i-ada (n-0£iri-&5 J V-5 lO-V) J&3^d djjld^d Z) 3$ 
(v^3y-3; 55-jr.^o) ad?*^ truff sr3hjj. 

;^^da ^s*£d;4eS3 ^dcts^f^d ( £.-ka.-o), dadasvda da^ d?^sA«rjif^d 

(O-310-&S) adfja oSolCfiaod (00-S.£_V) d^JFucl! gda^^ 

da da# (i-4-s^-o) s^sioFsSpo^^ d^oiaadci add ss-oSoiaa ^dad^a^ ^eo^jivi^ 

ddojoa^d (v-cjsl-v) «»$*£> aoqtesd^ dowo^&tf dakUrraScdaddj^ sfiSadas^.. 

(n-orn-e, r j t-nov-w?) SJi^d d^eisssarf ssdd sdcdadda^bdasd £(#£. (&-£v-r.r 5 
r-ooi-jo) ada^tridg daacgda s^cd^rfiojit}. 3s «c^ aqsdFS^n da^a, w^a^ctrsvo 
s 6 f#& 

djac^da tSfSi^d ad^cdasi^ sStgjjfcjn^. (tf-vy-i) fi^ridatsdris 1 ?^ ^ s^dart 
^nsodas^pL (oo-u-v) dfcOSjiFtrtojari rfafF^dodS aEd^wsu a^fctfa^ck acdifF, 
{V-jk-V ; L- ssjum) a ere sre^rteja dficdardfs^cSadd. (r> oi-v- r>v) ria^ eiRirsjp 
asd^^t wgjdiJitS. (co.er-«_n) tedsart B^tfdaF^oda aSddo. (oo.f>£ 0 ~v) add das^acd 

add> *S{d£ritf 3^djjf!oi5J3MTOfS. (eF-Fo,o3) aud triads t>c50 das^dtiatsda 

■3i'd) jit)db3ada ^^s?d^^oda da^a^^ba s&&cdaFd?da^ & £,^ t do3*^6, &-t..s-»s^ 

«*odi da 'Sod^d'J slraaisFdsfc^ dtrsqSdrtjif Si e^d d^Sjdd^ adg^Dijd^. (n-o£.M-v; v- 

9.0-V) =iOww. 

aos^^dorsd 

dog^ddseadi edes^dd^ 

djod,rt^« <addi dJ3oiiFd a^?tl clradrl^d cr^d^B^tg ^s tfdcd 

aoddfdiri'Sodi ^tioiws di^ -& d(dlrt^3 wr^cdi s5^3 drsdri'Jotift sScSf^ 

CJflI3ti3, 
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moiarte s»&^e ^sifc oSo^Ewt^* I 

(ail. sio. M-a.,n) 

4>ot3 ©f^cfoi vo^^rTOCKiri esTi?}rt rfcties^o^, sSc^n t£r!qJr!£ «vo 

t&i&dsijrert ssdart Sw^.ysoii/s sSsjdariifjSoSioiSi <s:0 'adt>$3 JA&fe&sJS^ssri®— 

rfdafiftcsAe^o^ I sSa^o 333 $ 336 * ! sredJE^t os^a l «a?j&e 
03 #^^353^^^33533^81® 1 

(^- 03j. n-i no-o) 

tw^j^3 adrt£rt ®^sS@o5icESa f ^dica^i a<>4,rt ^dJoSjod* s£f<d. t?did&cd & dcdlrtsb 
s+jaoJiffS ©osfi3edin4oiSJS > ssp^oii t3t<3t5fi3 aSSriirt'Sofi'.s a^edi^is^ 

J33^,j—^oapiaarftfe 5J^rfs«e^tfg s^-to. sfcj^i&sg Sj^oIsFm 

t3(<Jj3olS> 3?S03S3dj5> *>^3331$ S^i^ExS *JoS$ Srfiftfwd© 

£3^,, ddiC® dsIOirfcis SJ&4cd) sg^dcCdi <£?v<3. Winced 'SdcS^ (#6^l3oES> «f?.?l*Si3 
6eS. $ ua^ds aarfS esR^^j^jCli wdidioaoSjodi— 

®SiJ3 f\6 wa^es^s jtffJSlS^tiS^a^ *33553* WJOc^tlii I 

4 itft'fe *»&&,$ *soi)f sire t£rtjs( sdd 3 $ rigjjs^ ©oafs II 

(sio. So. 3 ~S£-cj) 

aodd, &j^ # fioojrdjj), diics, djJ, scs' aodi ^ditSfod aWd?^ dos^ <sg afn-5. 

d^sos yia®^ oiie * 4 , TW^sire:# S •ao^oSjto^^ £0 II 

(aSi. So. r-oov-a.) 

•low scji^d^ a^jta^Soad. 

«S3^j W&£<o33F$ *5353^^ O 4® | 

rt'sre wrtjS^ad ,# 8 «Jro jJjsaTtFedsSraj^*' II 

J$ 4 # S 3@fj jdftACfJ^ sSjj^^FO cdiOTlo I 

3^^o3jj ^J^3 i slsiraf553f0rfsi3®^!js lf II 

(■«jj. So. oo-i-s.^r) 

*3oti w£b4rt ^jsdeJj Safe, ©<rio^d sdres^roi^orfi s^Sj, tulJ^ ^otLsiaca ?$4 

ft^fiotSi aSe^cS. iji^cetodt^rd*— 

»S^ wait* ! O&t «E3#3^^.« 4?a | l$$3W STOsS^a^#* i 

afowiwsweeSsiraj^a* I 4|j ^d&Ss ! eru^^^^s^Fo oporto I 4 

»3053j S&^rfe £s # I *>03 3&5#3FCE&tit>S£d&£ I SW^tfOS I S>3- 

| 9353 tno^or^# ti I »n r -o^j sflri^ I 'aosi,^ arfxi^rtf- 

II (^. W. (3rOS>,-*l) 
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‘sQ ^clijfriioa aSsSt/fij^ &»{$& aS&e®, §«;5s, tsoJirajs^ ^cd* 

«£rt, -aocS,, a^75^f5 r aowcaiS? « i>c&> tsfSw ac&E3. s£e ^tsc&w^tf^EsCjS 

»Sig a$a^®stra f j 

Wfc|,e5$S33&I$ik* I £** 1 ^ 8 %** I «® I 'if^ 4f9£dif5iJ» 

W3«®o3,>s$*)0 I m &j*sc&sii3ii$3* J wtSjCaJsssiiriiios} sia^ ^ 

3^3* I WS Sefjfeeqt^ I £>3^^ ritf3J3S| j 2?^o5je«'50 I JTO 

3$'d9* I eras^afEssksSeii* t f j» $€&»*$ ?>, I 

t*rt*od£ $rS^mc&*s®o j are «£&graft stag** 1 w^^Edo^dc^gj 
f W® t ^K5>^ 'Scd,^ asJjI^r^S® $5®oftt3®0 I! 

(%■ *&> o-o-f-o,-^) 

■ac?* ?rog.^h?3. «&<§ctf;a £icUjjftc& •sg s^nifs aaSt^jS. 3* 

V3oVSj «jcS>oii<D a^i, es-oiir^ uoa siysft j&o&dLt aS-.r L 0 s.ffEn\n et Sj.eS 

OO —^ M -fTl .-rT r 1 ) 

OMsSdi. ad*, juj£ ^St S&e®, *jc£__£G tfjitfjsf £cCS 

DH^tiTOES £c®f<$ ^aS* S o:'j^co s*^ ^ca^cg 

$^£iEg£C>- 

Sftg,8 «g,&»j<s^ofrg' jgoS»?ra 4 iij&t %sfi?4 as® I 5ft«riofo3$»3®F H 

(5- 00-30) 

ws^iiiw ^ ©qird^i, *}q&& —&3^s tij&js? I it to 3E>>Sira#t8 3®.oft£$ f «J;|>j&l? jft- 
jJjoo I ^s ?Ss3? - s3.fse^o siajFtJSjSeW II ^sw®4 wocSS a&cts^j). Ostdci} n$ 

ort s^oft^o&sftsa e? sfc/atis ets^i3^cB5cfnv , tij L tvtsr^ B$Aa^ocs wootertjwa&issstf 
a&tiesgc&iSsS^ 0$*iiS&f»d Ocd d* ai^ocsa gWft. swfja^* 

e«tjtf$ji d,si4 wogOg-Aa^e J 4* c?«ailoiw gfod^ e§tf4oftan gsosc^pJgjs^^jstSi 
sk(5?rt$ s3ojj©?J ao33 £&£,£, £££3$]^ tJeliifjstf^aScS actsd t*cE3cft ?.?ltJ*v^ 

sSq 3 ^tSjS^fjS^Ooc! 3i cSjJSiri gs^cj aosij ^jsoot^asaa c-^&QSi?^ scf? 

»f32f3 y OdjB^Ojna £)3j?3®Eirat EJSEp^d tf^tsjug j 

s^^,s ?wa^cdo Jl 

(®i>. 4o. &.Wf-r>) 

Hov wsi3siafcf5Sn®ft ?5o^?ii ^s^&ucisFriert tfzozv&iSf&h 

sii&A «S(3^53s-cjn^g^ s.jiit5j^?9ci ^rtF^asJti 

$t>h *}jst){3e;S?>rt 



&, «* v, & sr. ] 
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tshFh a oca co^?) eroqretiEsrtissrWj^ ato^tct 

sjg aa^si sddsseft ■adarf Bjs^ocSd r srij^ri^i^, skstf^e ^daec-tc i $r,r§t -s^d 

t& rfd^^cj^raiS 'Ssd tStsSoritf &re3o&)j& %^f>3fit33t5. 

'dydx rfdacad B35}^aSiF;$ eoactf rf^hdj^dOod sod,^y,r^ dfri*ol~hdjrf 
7^3114 s&jiteKCi load Kf^cuoi ^crfo rfj33f.odj^rii (sii. tSo. s.-r.'r). esSodwa ds ^cB^oda 
jfo^sori^ ©c53 sSAEtecSoii abtjjijDaira^ aas^ i -JB\h ssd&B^^tS. 

<5(3; B/aUd ^B^oda sdj4Bg~ 


©ajj^e tdrfaftrc? SjtSeSj^ oSjaeodiK^jB^ r^to^e riJE^da I 

(ada, bo. &._w-m} 

vt Sid,^Ni da^o^d^e^ Sub|jh A(Oslod diSegifod^cJ ya^Soida ££&& ds s^Fla&w 
dja^o&w -Ss <^cw du ^ 

rf,l5?i qJsioFss® ojja^sddw rn> 1 

(ail. Bo. &!■£..£-.!>) 

aow jK3i^td€) Si33,dd.i£$DSAd jdds3Aoiaja 

o r* _J t3 

£w|)^oi/a$dFdi&/B? ofcago&K ^«odirdJ3 c?J5«odi« ?J» I 

(adi. sSo. n-rA4.-s.) 


dew sd;&^€ sidj ddira ycdiF^ja *o£a diftdidooOcJo Bds^ftOiaJa s^oiaa^saftiS, &(«3 
Sf^'d od>. Bo. &.-a5F^3±> Bjt-^ddj^d Sa^<da B,riF sda«^ £ja»art$rt yqavtF^rsja^. cask 
3^di soda Mofisrttfi (sjodiifj'ds) yS£in aj^aJatranirad. a ■£& i(id^rit’AU3 eSfSeft 

n3d?53f-ii33i5 Socia wi^i^ riitsd&F^ ■ad. #ji. no. &r-cr,> vc© Bfci sasa. &;3.<“a ■atacLa 

1 —■ *M y. V ‘ 

^o;3f d-^o5;oCJi ssaB^ssia XcbsodasD (S3. Be. y-s.) Sa^B ^oiasartof^axtAoSat ssa^ 
du3do aii. Be. s-n-ndsD ©j^oJaa ddaesfra, kf^cSt-sari 

Si^cii docto, 


£»&»,? 5;J3? 33 tfddS?J3e K3!$53ti33S | 

esn^o&iFdMjH dSJj3fJ3 JU^s fto^jjfresdgd^ *fdFS3f53o !i 

(:&3a. Bo, Sl-th-v) 

aowS sSs^n ©r^efijf Si^(Sodj3, * oiot^idO eS.'sc^^, ©qJjOtioFdP'* 

ddiEB^ K^idtdBjow ar^djifii ssrkdjd^odjs, ■adsd ^art^rtjs dBr^ri^rijs B^eSo^ (b^P3C) 
^odja oi^d rtjcsriSf dc?F^ ■ad. 


BftOjjFBrt -B od J3 F oi j B id S3 h dj^i ^ C cil B3oi;fi;d JU 3 i 

^3Bor!?Vi AtO ai^du ^ a&^candc&iodo & dw d ©dcios^qiFS^ 

^^FjSuaroij^e ss^oiiSs rfss^Ffs*' s^odd^ <a4 sr& 
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[*W £ «. V J4ft. £0. 




ari,' SjsoSjfs | auGodyja sgaesFsren SCaJj^da®^ di^ ae)dS:j^ d&Sis^;?. ^ adrfa 
rtiesrisija 'adajgd&cd SiiaJiFS&i oad^cw dw #j S^io^, ioaStO 

doyqSf^ tfodawda^da. wsjssodfin— 

so^o dsaa tm3sdn # o sSpradaeS 

a>n*o SdrS^ 53 ? ®a3o Sa^daSi^S I 

{%- *0. k-v-sr-n) 

t«orfiSdiodad€ SsedidSdS^ &>odad Scd^rrig E^d^r^a da^SSa^ae^a <ae3odda—a«5j 

di^£s, ?ra^ S/t? da c^ a &r t $ da ?; £ <d; ) Sossddji’iij;(££(«*£ SjicdacSdd^ Soc&Gess 

doda 55d^ da^da— erWoK?, tJ";da ^^DriJS ^f&^AfcdidOodtf? ddd 

daai^o^ sSStJa uoad. yc^ood ds ffscriaFrie ^rada ^da^dd Scda^&eJ ^odda. ■ss^a 
ddoiarltfa da^d riifsri^fd^ dt^FSa^jraAd. 

ddarag—ddaj§.rae d^jatS^S S^s (d* oc-ji) dae^/Sdajs&Scd yd^ts^God ds 
(3{d3fi ddaradocSa ^Sda doda ciJsSjd ^drdd^, 

ddaceda ©s&^d <33>d c^di, jra-doJjJagFarSi?® 'aoLjj^n Sdjsdda. ririaseded®^ 
sjsd riio^ri^ Sos^ sod^ $sda. KSdiratSfCBe'^ait-ci Sjs^ritfa sJu^dciD d^s&d. yc:5 
da3£,dd}S£dda A fctbSjh Sa^SCad S^rkd , a«. 

ddaf$£ri dj?dadd{d, dasdads^syscfri^aolk, ydd de?d d:% 

dflAo^ aSss^A ydd sTsosarte dad^ 9®c&Fr!^ de®Fdc3a? sE^g.A SjitSdwBAd. 

ydfTjtf daaai, cssa, £iie&ri<&, s^ritfa dsda, s^drtfd, dqj ddc&iSasj^d; tasdatastfajS^* 
£(^ 3 ^, Kraddrodas^d ^s^a eid^ siosdn^OTEjrltf saddfS ■stS. yf^, saaifj, dada, 
dditadfi Sj$oiaFi3? dC^cda— 

$d,o dsOTcxadajrfrredtbs^o ddasas^rt^s I 

(«>>. So. r-rsOK-o) 

eroda ^ ^-adarSo &ad,o3jaeo*> as ^oiao ritfaBaolraedde^o I 

(da. So. L-W(vn) 

era 53^0 ef^adrdass Sad^tfc &®oi)rS^(3%a ff ! 

(da. Sc. £-trvn) 

ei^aaar^S^ ddasss^ dtd^dared ®in Sda&djgS* idas©^ I 

(aria. So. £-i.n-s.) 

Sdj3? swa^ ddasiS^ si^Se dac?j®e dssrocda ^d^d© Sdofard I 

(d). So, oo-».£-n) 



e. », a* v. si stc] 
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asw S^sran gS?tf«3, Sjao&rfii <5dcirf ^^s^oJisSow asic&^i Kass, 

ddjtscStdsoSaod ^adw^cdi aii^gcSie 'acte^doorf ajs^ddicsd s^s^d ftcdo 

rt'3u^ dGd’Jj rtASESdnurts^d? 4s eso^docfo da^ al. Sc. £.-4.fc.-oo;3cdi aii^, 

?j© aodaFsta, S»4„ ddacsda Sneli FtSe^cJock a^tfiS. ridara^ djsdd^ciii^s?! (erodo- 
rf^Se) aodi (aji. So. fv-s&s-^j n-58-o*-) dJwSejd aj^r^S x^d. 

0 (3j»$ afore Sssri&oe dfoeaJ&e SMira,? wofcrsira I 
%ce£s& sdj<sks§rae wJojpsi I! 

(t&. So. n-3t-v) 

rf,£e?S A©^ ^ij^sijs gab? 8? cdra^cdaK^ I 
$ SifoFS* Slj£o ^J9^5i3&t£o3$e II 

( $1,a. So. 3T-2-5-3) 

<a3^© sI^eWS SseSjJTiS^h aidj ddics SfodiFdad^ EssA&ri tftjSroii 

ditsS Mods daS^i&^t^oel sj^FsierafiiS. 

ok&S Ssraoira Sia?j0j-J Assess Ai£e$s Sa^cdjjrs djB5Jo5j,«t I 

(93). So, v-vc-s.) 

■a^a aJjW^rteO ddics^a 'aon^adfdifi&ica^ feesasriScrasaa^isiia a^f-g. 

sa^jES^&o fods^odjo sdctostrae &s$r»o ! 

sJO Sjirat S> s8e®6e ff (aii. So, o-^r-ok) 

<ao» sfo&dlj SidcaFslofosrad sfc«o:iBiB&3 eqSna ^sijdcac&s^ (SsS^rf^} 

d^Quj'-d Sfudldflj^ qiOSo^^oEJ dCSF^ 5)ij. ddlE©^ dqj^ SidCSFdiCdjSSEl&Ci), 
slaoS>f5$o£ saoiojiiT^nscdi disk esrid£i ©s,*j iS-ji^c^BSiC sst:?3^As?w. aas^dda 
e®di e#?s4dg W3c^ o^ossorf SjufdS© dqre^ea-esdras&s^d; (sii, So. ».4.a.-o) is^6 

sus^ddacad nsSrt^ Sid^FdaoSiSrerfacl. da^, waa daeya&£f«d£d. rirfi 
fSfda Wadi'S 33^ Jjidd^ da£3a—. 

?> sfssd g^&^gja' sj&ras afjea^ % \ 

Eadra,*5^oii Saigas Jl 

Ste^t^Sl «3^«J 9# ad1 
^atafc odra *1 Jl 

(aii, So, 0-98-00,00) 

d^o^dd Swsoiled^uo r^?dj35 t fS. Eos^ddjesd’ ^oSss toaS'tf djsd si, tcs;tf *s^ti 
sracSiEda, i«$4o$ri*^o^ft d^ararvd. da% add S^^dACd, (^. So. l ~ so - 
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w). SrfrdfcreriJsri Sac&fSs sroSs^S&o^ s&ftdBs aisfcirf&red rfi^rt €^S 

ris??i^ £i?Se» aSjstrks*^, &>&, ©sSd ^o&asisi do^wJj^ jj^SSis^jS ■as^a sSesF^ri^js 
■$3. ddics^'j fcolioinipi aj^SSoSfren "aid e*5(?£cS defied 

osssa frittitae As^afa cSdit I 

(Kb, So. O-^V-i) 

^0 Sli^spa dcUpssA os a 3 c&>e tl J3eas ttSsd oii$ t£ &mw$ I 

(Kb. So. JS-.S2.-O0) 

it?S SJij^ mm oijsia $ t?jsis& ! 

(Kb. So. SS-tfSVK) 

■as^a oii^ri^O 5Jrf>«<i> sfcofcEjj&rt «*»«, xnv *?a* driest osss^oSi 

cSt^sS, ricbrarfo;S? -aosSj, oii^b, Sji?sis rfjsrfysri ^t^irtifrljsi o«afSo« rT^SjstcpE^ 

&to& 

ScwoqSsrscS wgrttfi a^&sj. fcfcSS rfdoe®^ asiokrig 'as^ ifrca&ri asfiiS. 
fcoasricba stores !j ^asa^rit? jboto;i)S^c«.:> (rftjsss^, 

5?jsritfe5, stored stooto *5ow s'd&orf sidiFX^. 

^^cOi^Ji^srt tj^aJirftd^stotaWi sjsioitosS rtat^sreci af^aoateua ss^f, fc^cdi ©£fS£> 
iiss^storeort Scft$ Sa^ct, «fe3j es^psSig traj£S&fl es^obto^d. esSiddas^FCjoS 
stodredw ?jsj addqfFrftfj&ofaft ^oisfriad, ^<D * JtootoE'^tfbcS stored 

Bacdwtootaiotto ?>o«k es^tfsdteots tstfofcjsSoi SaoijF<hod «£rs&;dbsi^ ^odws^tJ, 
zi.soiiiFcfc ©o$Cf$rf^ csAwsiog ;to& esS*^ *ia$;*ftedrH?oti sSiSsrerksSc^ dreiejs^. 
wrf toc^ai^^d (s&ois>S) eS^rtik ttvdto^s!. (ab. So. m_lk-v). ««7id^i sdafriccdsa 
Sol stos&sj^c!. w^&ocJ -ds s£s>oto a©y Sd^ tdj, So. L-vtr.y j i-.3ff-v i f#o-ff-oo - 
oo-nvi.&s sSfcdwd Ko^rtv^us dfjSSritfg toiK^n stored ess^S 

a^Sjddsb storey. «d£f £jt?w s? hkg&. 

**>%> 

^5i35?) sddOt&^j J^ss?) I 

(aii. So. o-.v^-n) 

aot) Pidjcafii S^^,d®(drt^£joiiJS ass^Js^iS^c-j;,, e^S ^oii^eri* 

Wt^OS^ oSjs, 

?52o»S WO^d&^&fl^ ^Sk3Sd53JOSS $8^®%$®% I 

(nij. So. ^.-fJt-srt) 



(s. ». es. «. o ] 
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*sow£ *&radi SfuSE^F&GtSritfj?, six© do $■& (be^{) defuriV,© sis&e-^oSjotjo 
siiji£3 rfi^ So^do e&s^d (sk. So, ss-l*- e.), ssridf SsdoS, Kri^tf© 

dgtfda (sdi. j-j!'&-v). S^riF, Efte&j, e^slrisfl UE^dE^js^ysnn*^ ^kJj, no- &-H.T-C.; 

V). UUdtfriO BfV OSi?&©.. SJffSE’dS KJJCdOFri^.SS,, ^S^ESoeQ EJJfSfcidpJ'?. 'si'..£~F- 

i v to ■*. J*’ fv* ^ n- ' < to 

j&ac&F^tfji^d B.iosrod nseoiiS^ sdjs&m^. sidles, £>o£, sSi^ BoSoFsdjdo. ^od.'-Ff) 
tosCtdi^ isaSos^d {ai>. Xo. Sk-tc. y) sdod^rtvC sddvfsS 

sfc8F?3 I a£ 1 


J^DeciisloloiejjO (^. So. t-v-sr-a.) &A$j^6saadK?JodJri :! cS'S*iit^ c^o— 
Sii^.rfa ^rty^j;. rfdoeaSo c«s 5 .«!>?*©, S.&.^SriSc&dJ. yrf Sod— Sj.s.o zsi Beds I 
ssatiarft roAj* 1 ^cdd Jdi^sfc curifirt B^sdacSjod© sddoredo os^rf ss-§d<2c5icc\ss B(3e?dE3 
rt^O eSe^tS, t«ocij S £rf€) (^. So. .s-n-i_v) ajj®3ri%^ £#t3?.d<?odo a£f«?>£. 


s3?£i cr^tiS sjjssasigs t 

sJeero o3i er«3dmoi)3s H 


(3i>. So. rv-SSS-y) 


*ow£> lidics^rf g^ddj stoSSsta ^Sfi^c&oci©, 

& o&e ri^So* ddrio ^SsiariiSofcFW^^e sne^tio I 
«<raj^o sd&fSjae swi^e woiarsijs g^,o casaS il 


{*&>. So. i-4.4.~nn) 


ajj^d§ Jw^ sddis® e$o4>FSkdo 9 £=rttfo, 5=riQj Ct^ris.^ aori®.Sddi 

Viocis aSfSsi. 


jddoes;?? aods u£t§t3. p&ritii sdsoiiodoi 

d^addflQ ©d<d e^oiio^cSif c&aasjieus d.d&iSj^do^s! (si;. So- js-ju_v) 

Sari^.3 dfrtaah sSooiiisr^ Sdj^dr^^ Soc» saoodii^d dja esc^ ^ewadj^di 

ttdri Untg^ri S&cSoorftf? (sio. Sc, w~vw-b). adots di^ s Jjo^di ^^oiodi. 

7TCrtdri$ri ^dcijj^cwgdi XE^csd Bcd^ddja siij^^dd^ ©s osSojid^ JOSda^di 
BJjtL-sd, ^&j3d3 'sdj Bdoa^sooSe ^Sjjdajacoda, di^^orioo ddicaS- %'-<£%% 

sdisSicdi fssnc!^^. w3^ d&cs^i e^jj'aoSjodi 

^1 cssa&rt^g sSe^did s^sslodi. sda^fddg ed^j ofed Sda^F^c^Js '5^. BB^dEssssn 
sddira?jrt SoUoEjSadi^iSgj® K^odiidjcdod^did ^^rs^ri s^^rS^dad 

wdiES sfoa?^ S:d)d? dija^o^dddo. sSsiFerifa^ sS'jae^rt^oS es^^syj-fidan-rt 
iss^cSiocd (;3.ft^&©d) S,dr, sj?^ta sti% r.fSFdda 
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xreadjcstjrerf^rfloys 


[rfjo. l . e, y. ste. to, 


rfdsrask rffSoiwrfol stockrfsk ac'rfa a±.. 3<?, ^-■yK_a. !! v^odj Kb^riv’u e^odj ■$&( 

xteirff (t&, rfo. M-ta^e sio^,) srfd rii$rt3ote>rf J^ckc^ ^EfoX^cS. ^oeod^c&S 
oft 0(1,. 3o. sj-a-v-n) yjgpe rf[JiE&!^ rf^odo wjdpf—erocd^ri^ rfdiesrf si^cd.^ocSja 
(3,. Xt>. L-y_a.-ji) 5WBB ( si0JB5' 3 w«i esjc?© ?8« amP-aia^rfdacsdi aorfia 


rfdif3<d sraxS^ntf} tlfr^n w^&insivSi&iorfi rfE£(rf£e aS^OjIijiS, sssdssaasJeJf 
yrf^rt tjJ 3rf^ a=>rf> sSrfdi. aia^j^difSD^arijj. ^ £>3erfra£>?3. 


rfo i^sujjE?) rfirf^FgcJjdisa^ $&a$ tfo&e a^eiSesw tei& rf,®ci 
Barfosi^e. JisSj? El 


(six sio. ervrv^.) 

rf ssao eSi»ss 2 yrf^s^ m rf^fi Eossjrfdafst J! 

(six jio. 5s-i.f_y) 




■ag^o aji^rWO eSerflrt*a £« ai^rfdi^ojOFrfjd sjsC&g^.dccrj?, tf^Bserf 

gritfja &srf erfd q5 ^rf^rfirfi^ aj3>do3d3on',fi ^ei?& Bggs,rfd:£tda ^o&rfj (rf:®) *&a^ 
tS's’M ?icstoarfatfdx 3s to^BorfeJe yrfdi ^oSirfarteri i3oi;e;^dvi s^sreris. 4* 

rbes^ aSesisreft ■arft^ds, ^o&reock rfe^ ya^dg, ^t^dewJerfgriy&ofcft 

^orfiWuoSj^, erfdi steg (^is) rfi% fs^c&rfrf^ eifs^a rtayskrfrfdi e^sra e^ivJ dg?& 
(o4>^j^ rtj&tgsss) ^odirfins?^ as&Sirfot rfdsi&arfdi £>cu agesre^, ^:®^rfr:.ra 

Drt ©j3e«rfe$ rf J o3j5en?id.irf;rfi tforijwjfoj^iS. 


rfdjcsfi s^oijj esrreqS^dirfo. ^djrf E^riyxTie, ac&edgirf pariysri©, yrfrf o?^d 
rtaods siedosd^, yrffj a^oisfi^ ajsdusdsg, erf?S tfjsfgrf^ stSodjCtC^}. 

Big^rfdjted Xe&ak 3^5*^ ygssf rfa^j, ^BrtVo «j£d SwBgx tfrfsx^a rfdiesrffio3.it 
yrffirf- sjjtSr!^ rf^ri^, rfxjsdj ^.riFr^js rf-usda j^jsdjse^riyjs yrfrf£cS;t zr^ld 

5J5hrf. rfdiosirfa rfrfrtt rfx e^srfg rf^/W fdrfxSjCd psrfrl'is 1 jdot^d, rf&d 

riy^cdnirf ssaoiwarf rf£ ‘a?3(g:&» erf*,fi isadS, So^cS ^'Icii^ed ss^sra rfcootS «cdrf 
yrffii iJjaeaisg^. Eirfu^d sJs^gjS^^rfirrty ;S- 

c3lc)Z^ v fr.'g ^ ^ijrf i? * Cid- r M V v y 0“ JX W»Jc-Qd^?Ww VJ ^ !>j d J to ^ 

^,rtf rfi^ rf;^ y^ri^owSsS ^di^tSyrf^ erfrfi 5^xi^^, y^da^eS 

*^erf^d i^a^erf^ ctotis rfcj^rf ^^rfqjrf^ uW^jfjseriodrij^a^, 


^e<s?i(rfj3rfiS?i^rfjcidcirf rfd;£S^tf jrsrfrforfd tjs&y feerf yrf^ ?jcdjrfirt<i# 

^eio^irfeja #jserf, «rfdrf^ yrf^j ua!^ ^dS^odjrf^ 6Jo$ 
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sfarf ado, ?b, o—sv-rsi ; n-SM-on; fe.-a.v-v : r,o-tf35--sv ;$.fctfeyKj sdiW^ritf© 

vo^s^h:?. «■ in>^ ed^na&cri:^ wc^sSi^S, ^sjx&ofc^ £fc.£dg.£!. 

oiJw^ae oadjjo cf^cfo^r ? 6 <;^$ddtt|j£s I 

sda &H s^tssg ero&o <S •aod > s «3 js>^o II 

i’Sjj. tic. a.-5jv-ji) 

*ow adi^tig 'Scrf^d^disi sidaEssSj drjagci z:c$zMcti hcuSj sefiS. 

alwd;, asirt,(ci!S£> ?fj\ dssdstEdiii dicers'© ioccritd i:^ z t ucZ& ec'o?, essr^J sf* 
££& dctii ^osJ^rcdg. et^tcts &. Ecd 

ads 5 ^ *aw rtffijcirriVo sddies^tf sos-x^^cd-i ifftfzcacit'a. Sji^.jck.s'fjcr! St?;fef!a 

toBrijfldf!:', E^iaxksswidd uj^j, WiSjww^. aas^sstiiesEja n^steS^d 

fc)BSai>EjCoj.'iJr- s astrSjd&e&daddd^j^ wad «&cg;& od C‘ ^ 

pbs^ ; as^Oeci sS^^fJ. sia®^ Bi^aa&aredsfrsriaBjTi^. 33 traces tr^ 

do, essj^ Sjp&F^di sdja&c s3ft3d&s>Sjfe>ja £ is; rise's &>a;is,iy- s^ccS ££3 

«j6Jj fjodidnW^f otcjo^Jj sj^o^d ^s^s^aisj^^wd^ tf^ 

w^riv 1 ^ vDgo^yJjcSddg Sg^dsd^ ^fStdas^iS. wd)££<d€ <&t.csG;, si&cuiji 

SiiqiriSiJ, ©si^ stetJ LS&a^iS, sfcgf^ srasSdci^ jjOsreddK.-cka^. essdtfc 

s^fsaKeetJcS d^EswtiFfr, iSfjSnssjsSs’J^ ®3«gfcod3Sft oddish rfccsK'esFpoia 

«{3tu ai)^*r{^€«. 

edstoj5o& Jtotf.di 

mJr —J> w 

33, oiiBidg rfj&oSjFt* ts^riddF© dodrfao I sssr^cktfjdieSff? \ 

c&tric^ sSJjS^jSdcbtao & s3j K^cd^Ft^a ! stiori^d,^ ri&d o &iiks I ©fk^sv 

^dJjK^ds^s I & 5 ® < a^^ # ff& 1 E3e^m©cS SM «,«$&» d$ si ®3 fi & i 

wsja^ nsJ3oi>Fi3e;i3Ra II a&oSja^rt^e II 

sStd-iiTseJ^i—od-idd j$jso3jf (Sow ^ £>£<Soii skewed cS25.\£c&i es^i 

aasdg sjed^odi 'addg 

ddj«o Sj R^ : o3raFm^ oioao «?vdi^di. 3s b^jS{ 

di&oiij. 'agccJ djieftii JaVo ESjscCii €©^1 sii^r:^ 7?jici:FiS(«35^!fa^f,odija 

wvrf WVrf ais^djess^sitfSKif'iC&ja J 3Hfc^. 4,^R*"tjioc!?!3j. Sj?.o3j^r:4 
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[ dift. L. ». V. &S. to 




— LO 

J) 

d>od©— s. li —v !l slr^—tc II 

33 li essp^Kb—?i li frSrtF—o, 3 !f 
Rjs^tJjSKjjJ &Jj*.oa3j —ns II 
xto&S—sS^st s II 

cS?33^„ n. 7 teiotivi I 3 ^ 03 * II 

^ods—I! 

PJC 3&®f5^05 di 

I f I 

oftcjdj *»j3q&f rfi o I 

i i ii i 

dafoo c3s£ss,s3s TOgdo ©odorsto^jcsoi* ii 

3^^335 ds 

0^3"' I ©d^ I I Zijks \ ©3^TO8 1 erOBfSC&B* 1 I JwB^odi i dtM&SOft [ Jg^o I 

dojio I d?ds3^ I I jj^dj f *d i 1 &c&f&>cS*' I ri^o^a II o II 

e§e djso^JF tfdrrtg ded evi^^dojjo^^ci 

ws^yij jds MJSjCdJSg I -S&sa. I ©prem escssrtri «A I d^sssssra 
oj-os desSeda rib^c au^cirej^lor doiic e6^ «$a?ti ded d?d3a> dcded-* 

ds^sreo di^e SJis^c&i d&ssaofo d ri^db£>£$o an^db | wssridA* tgsStgft l 
■Boi3 i»? «so3brdbi5 f 5re«K2jjO r^seois d^ds^rf S^cdisda ^Owjbs j^sfc I 3^- 

^ jtdaadtwJ® d^edi S Kjacs^ I enj^osdr £>*fo sa^o j eS$ ed£$ a§e eaibFdb- 

dtd doibo d^dsdo dbtj^e 3^0 T^socw^djd ^cdjss Kra^db | t&a 
sireo dedsd^ado twajO&B^&iF ^dokdb^doa^e^dartjke^H^o ^d 

&jo3j&£ 11 

SjSSCfflgtF 

fisfiSt—•^prssF^jjred [ djic&jF—w| I efud^p^—'snj^oJjd^KJscdid 

gitdi I ssd^—^ ©j^rmcd© J espsnas—(3s cdaKdro^da) sradd^dj c,'jGU;!3»n [ 
SM«,oi)—a^^r'js | dtJOK’soJi—d&t®$rUa [ K,ds—a?K^.t yc6 l(^r-»^) do?ao 
—sre^i J d^drSj—d?dlrt^ jd^$oi>sD I d^o—ds^d^n-d do?r> I jr^do- 

dorie3^tJein.i£?d J I ©oAifdipj*—is^ ©E^dadfjd^?,, [ rt^taod?—| 

dd—J S^cdrorts—Ijjf^ira^asftdado# uri©. 
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r^Q) djscj^e, erododjd^ tfj&osbsi ^s cdJt'rtffsfc'rifD tf & edits 

sysssjd&^di* aoWirofi £o^£rij& wEfcts^rtfi ? titSS, erf js^ j2^$ 

cdiS jjg^^Sneici £>Drtr3£o i srt>§ > e;3, 

pjsi^) ^eSKw^otift^sJoi erfO. 

English Translation 

Surya, when rising to-day, declare the truth to Mitra and Varuna, 
that we are void of sin ■„ may we, Aditi, be (approved of) among the gods : 
praising you, Aryaman, may tve be dear to you- 

JSoleS3S»£; 

I III 

$ aaarejS&towa en>css& &&o3jsr$ z^f l 

t i i i 

XZ ^0Sirrt^s!, f1j&€3$5 S&fcU Si^S® ts £A&\\ 

OJ 5 (£ W _ — ** *— _ © 

TJ Jj53t'd3 

asj« ! t^s I goa^sidiisa 1 tS^aSgps I erosfle tsti l er\)3 ff i »£ IjtooiiFS i I fcs^s* 

I i (I 

I ssrt^s I si I ttotares I t&ttj ! sto^F^sk 1 f e$ I i> il 

;£>e SWir^sJdJSgti £>stf sgdilrse td^drscis ^ tJ^fs 
fij^so rfjfJa^ESsio ^jeo^jf ero$$ 

SS^O^S^ d^SSf I 'A &3$Si 6 3e ! Si^Tflg tf^F^ 753 TO SidJ^ tiOlltjj^ 

?S rfrB^353 ft® £3150^0 33 I 6© tfOSSf<3 ff I S&3 f 5?& ;Ji (fo $ 3fo ^Wj^KJSjJ jfotfyi 

33$ Sj^tSfreji KS33S3?> &3 S5s^fj tf II 

jd^osqiF 

aisa.sSEjaBW—as!, oiSB.rfdotsSt. S »s ^os—I tert^e—ttcrf^jt#, 

taJ ^ '■■w* ^ L^j ■-*■' CS t 

urf I td—=du© I —dgdrfjs j siajg—dgio^rttiO tejcfe* 

i tS'ii's I i 

jtf50j}F8—SiJSOCliF^j I S&tF? Sfa—l frdilK-.i—| S^sSs® ^— 
©d^e^td^ I sd tuLi^ja [ Es^p*— ©osesijrifD rfcSsOjdi^.tuE i — 

Gs^nssJ^Sirieri a^wai^eiri jvug'A—mscBasba&iS. 
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«p9»3!t|Jr 

*>35j 5»3«>,s3dic»!jt ( worfdas^sS* wd «r%rtJ3 ritj-ssto, url^ 

rtos ftsfdosbdrftifc, dj^dsi ^rfsssdri^sjs eri AftodoF^i dradddSthd 

^rafdi^UJS ©c^C^dS cn^d^driefl 

©$d»BO?ran srosSQto4>a^?S> 

English Translation 

This Surya, tlie beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 
(heaven and earth), moving (in the sky): he who is the preserver of all that 
is stationary or meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals. 

pi o 

II f 1 I 

woi»tf *5sd s383s ridro ca. 3so dedod djsoforo zi> s?e3eg 

“* _ -& _ _ _j& o -. ~ Lv 

I 1 

$fcss3 o&d»n4d3 rio o3ds? odojs^d 

t34 c R 4 II 

Estops 

eol»£ I tfaJ, I o>s - is 1 tftfc* s* [ djss | •tfeo I stood I jtooiiro [ ^ystl»s | 
tja^ja?s I SW* dcfcwi I o&assiis i jgo 1 ®k>t | oiA/ajjraj^id 1 | t3s|j? IIslJI 

M*«S3E«eiB!^0 

e§e Slis^d&ija' 2 odb^dc&rsscjrtdjfj'sojj $.a$x <3*do^- 

©jjszSodo^s 3-4* rieSjat ts* d 4 mr ^3^^ofai 4 , i 

1 8a9d & ao^ 0 I cda nSG« jtoocfoFo tStd© 

^s^tS^Fsaoticn* swdtfda^* I ««si^a3 w^$fs ! df^s stood 99 

I es^/3?ads ^si^dra?) jw fp& 6Sf»J> ! bj^s^kb sre,*^ 

■a^ijifg I 5?ef otesstfooi »fsso ®*>d3©iidJ&E5j , 5s c&rae dsds do^s^e jid-^s 5, 
0ijJ3$$d Afc$0&lJ®IjraS>td Od^ftljlss®* | d ofctjft ddro odjjs^o id^oddrt^?- 
d 4 *,o si d^a ^Aa^wsra^rfij^ dd^a II 

^jj, £ £ tf! r 

SWs^rfditw—a Si aus^d&csSf, [ odjsg—tfred ©^rteh ! tfeds’tfiod 

rtvaA \ £jo jtoofcro—3 j steak-ri^d^;:^ I stooA-— d&sbskdaSjsf efoto | j$4— 



e. *. ». «. rf. n. ] 


415 




| bJS^s—I scares*—^dittos, JiisSTOEiR'a cJ^ci 
wa^egcSS ] soSaj'tf,—SjieJjF^i ^ dqi^j oSsetS s^ci | odMgwtfJB—Jiorid^sSt 
g^bsS | oijs—oirasi KsSf sLu«Sjf^j [ c&jsij^si—Tfoc^oj^j 

I &n?tfrit?tSi^ | jj^tSrWd^ I to a33j$— 

$ra£»$r 

5;s^E)diCs3e, cdrarf e^rtw eforf^esrt^n 4* JaisoSiFt^riddi, ^b^dc5/ t ( 
s5o^^ t?eJ ssSstfe; sSsJresfj^sjsci eo^es-rfC 

ztoofcFth 3?i. riorteS^dfgxbti crfjsrf s£; steabr^j, rjSfdti 

t& fta(sirfA©flSrt^(|_u £f tJsw &R{tfrWfb*_ ?i*f© Tbs^sitft 

English Translation 

He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, {to come- 
from your common dwelling-place, (the firmament): the horses that, shedtb 
iug water convey that Surva who, friendly to you Loth, (contemplates all) 
regions, and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 
the herd, 

I J i 

£fOB3i o atesAae ^odirfoo&^e era staol/sr? s5doBQS& tf.- 

t 

rforars f 

i ii i \ 

oiaro o&ss. ©rf&GS drioa aoSj^e esodorj&s ridoESS rt- 

&> _ a ’ <& _ _ w/ _ _ 

I 

e£*dC$as I! v it 

rirfraGl 

^3* 1 ssao 1 sidi^jjsj^e«8 | a^sl e* I rijaebrs 1 wdoais*! sto^ol ©tSFS 

i I ] \ | 

I es&^s I ©ijSjcis I drioS I Sw^jg i «o3jrrf.ra f sidJfsa I ^Jjsfjsssi^s II v fl 

S»^ddiRf 3 53?o OjOJ^oSj^^tJ^FCdo dd<ji$&/^ E5SSS- 

rfjtfidJoivftC S±iii!^)OyJJFt3C!?5TS ^VT,$$?&£>£tS»$3£&t$ i ^CoOtS* 



416 


[siio. ». V. Kij5£, 4.0 




I jiflC&JF!^ fc^^&fcFeytdF^JC^S^^&ltgB* i y&rt^a ! 

jtocdj&Fo3a £ si)F3s>i£f sire as?^ ©&£$s 3 $$^ cS^sra s^tfase rfjretnFf^rioa 
SSsioS Treked) o& ) ^5 iSs I sm&qc jodirste sitfita^iq s^oSjs^fc rftrjsq- 

jisdrepj&^o^s rioSs i ?} tSqsi !i 

(£>3; ais3.ridiEsd{) z&o —jjd^jtJ^ES ?S?j 1 —t^&^&Rtisres^fi, risk j 

sioLfiJd j o^s—dJ?qjiocJ;F&cd f^s I erodrf^ii—ScsstOSBtiPid. [ oSo?®^—oirerf tfjsohF 
krvsn ! d?|ja$3fS8—TidJ^pjgjjfaccij.j'^ddJs I ySs^s —wzi j Sw^s—S m^sAbI 
yoiorsira—©cjjdajifc | sj(J)s®s—ddiee^ f —sireriFFW;^ I tti o£—£&.& ?.d 

daskd&Bt 1 pjjsoiiFS—w l tfi^o—djC5sfdro5‘irad I yrar?—©c^t^jooij | 

esdida^ 1 —s^tss^. 

vasra^f' 

i3e, ^o^^c^tSfc dis^cdiFEiod dasrf 

jJosre&Bireft:?. oiresi TL-sc&F^rreh e&St^tte sSsirajSljjClcdii^sSdja yd &&, ©cd)FSi> f 
dubeadi storirrts?^ Jtji^sSashsj&s? y tUc3:fnj 
*4k»3>& 

English Translation* 

For you (Mitra and Varuna), the sweet-fiavoured viands have been 
prepared : the sun has ascended the shining firm ament, for whom the Adit’ 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 

Xoh 31335^5 

*5^5$ tS«i»&jae estS^Jj qljadsaorij^e ookrsiia sSdctlrae 

i 

So 7)©& I 

I 111 

<q»to sfeg;^ sssrfji^doFd^^s iro *8 11 

##333 tf 3 

•jssJjs S sl^sTds I Wrj^rig J trades I ao^,s F ©oiifsire I sidosss I So I ?Sol ) 

2^3$ I tdi^^ I *S»i>#3» I sb&aqtlq I drre^ds I ^b^s \ tsaiqs I tsJzs^s li a J| 
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flstsSoe SM^^oS3FsiJ» ddJK>3 aradji^ qtofics s^^LfiJip^ 

t3$a^S5 jjSokkJs I tfcioa So i SMs^riok odaf^ riod/^fie 

r^oS? dd^s I d^ro^s a3 f 1 jfeaotftra «s&£'g 

ggiar®^ ®dsr^« esloo^sas if 

“>**»*■ 

S>i^,s—swa^d® I eeodjFsiJB—esodird^.® I d&ies—d&esdA i 'sdo?—*dw;& 

(3erilrt's ) j& j defies—e^^rstd I I al^s^ss— <a*d^os»fi I jdos &—wrfi 

5^3. I gn^ds— 7&scw5ijtfdfci | as5^ts jgis^!—1 ^d£3^s— ssEoo^c’j* erf I 
vidae—& dedirtik I »d)^^—©h^rf I dodja^s— rf^rfgj ! ddjdas — (da^orf) 

(pa^iqfr 

e^dsfto, dtfie$<dja 4s djjs3i rffrflriirjs e^¥s?.rf sjsdrf^ f^rfjjdirfd 

trehrfs 3, Jkais’atigdjs, e&oH^Crja erf ds Sed3ri& ahK^dcsg ££>&,£ orf. 

4*jjrt*fys2,a. 

English Translation 

These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detectors of much 
Untruth : these unconquered sons of Aditi, dispensers of happiness, are 
magnified in the hall of sacrifice. 

aiol>3SS53i£i 

I I f I 

*adi€ as&^e ddo£§jse djas^wj^sss^tfo t3tgjgo&o£ dj^s 

f ii it 

&!> rtdtf&tfo d^o^d^dodi Xodqra c3o&o& El & EE 

attdsradi 

is5&){ 1 Sia^i 1 dcbm i dassdsjads I utScgio i tas^ I sSodiojS J tf J^s I 

I ^,4jo I &si3«l&o I d£o£s | ads 1 sis? 1 wods I I jioiioS fl &. M 

<ssh wOara a £»&»,* diktat I a^jOkdao&Fd^ts^do^tso 1 &i<i tto- 

dadf^ra ©tlsdrto tSdd,dsk ?&a^d&dc&Ja3<^<Sdfco £da & 
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d^« wading I »& ^^djSs^jjsic^c ^jd)!S© $>&« tfssFtjo 

tfstoFt&ssa ddoio dio&fte rtsSjO&ft^o&fts ckd^o jio^oijs^swv 

&o^<3tci dJartret® cio3oo4 I ro^doSjo^tpdsio o&s^o sw li 

s^kcs^If 

Su£,3—| scSjkis— dibtadfi (&«& e^j?Jji) I <se^o?— * duib:. dtdi 
rls-j3 t E&a^aijjs—s^oin^dosft 1 «s$f$3rfo tlg ff — 
b&ddd^ Zy£ i d&t —atdc^ srs-^^Fn^od I tlio&oS—^^bAftSdjs^d | ©&—dit^. 

tfdiFts^d^^ddJa | —^d;Fdd-i_ edcSiddSjs ed 

| d£o^S- Eoftfft I —^dd K'jddd.ij I Sabs*—(jsgd&sh®^, i jtosf^a— 

(ss-ddSb,) stv^djsrad d^dF&cd \ ^od)oS—iwo&cgs^d. 

935JS1^F 

^&s^^,o?d «o4>rdi, ddicsi 3s ■d:js<5i c!(d#rt^ erf^s^jytci £3, 
cbi^dosri tfdwck^ddd^ ©c-oJjcS d« £ 554 , sKwit^Ffltfed <bdjbrtjj$dj 

s^.6, d?*^ tru^dosretf ^ d, r dd)2fit-, ^dirdd^ edcdidrJdje ed d cdddd:^ rtja 
Ij?j «dd »^ddd-^ fit3dsdi^ ©ddd^ trc^disred dJsrird&d s^oi^vj^o, 

English Translation 

These, the unsubdued Mitra, Varuna, and Ary am an, animate with 
energies the unconseious (sleepers): repairing to the intelligent performer 
(of pious acts), they lead (him), by safe paths (to heaven), removing all 
iniquity. 

tfoS0?3BStfS 

I , 1 I . I 

<59*Jo« Ssgp? 5$?)£>03§3 <$*$egSO tJQ^oS 1 

1 I I , I II 

aa^cSjs^ rn35300 ^ 3 $s$F 5 F !1 

Ci-Cwdli-lS 

I ads I t ^dftgS t efds^orts1 ws8$$io I dcdroS I 

1 tS« f l l ro$o I »&, I stredo l eis 1 1 ***& il *U 
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<$&>$ 3ii@^5iolree aJj^ss^^ rie Mojito? rSSSWsjaSi&a- 

s8t*® dsirds ^-Sb^c^jth; s^q^s I ^o ! ^sSe^stess^sJo ! ! ro^.dcfjca 

HfdJSF'f^ i SijSTEj^a^ SjS^ SojJj 5^3^,& t3(|Sc fiK'?j rViijiojjSs; l 

$3& OiMS^S^S&gS^FS* I $i *i)33¥o£^ fjl(S?‘%'6^$, SiSi^?^ sdOF- 

sss SGs'Co aJiirt3 f i ss3tic&o& I <$eko& if 

_S»^j debts di^, e^diSfdlr^h I Bds— SotocQfdiEto I 

a^^sM^S—^Epdrt ^owo^kdidft yd I | t$pSUg33—^dc£o^,d 

ES^cSaod I $$¥^0?i8— ©soii;^ | fJodioS—tsdirdreriA totrf^sr^. I dt^-dBc^ | 
&$ { —agf^o^ wdsMi d,df£d£c&>j4i dd I rrs^o es^—($» dfdlri 4 !? 

Bod) £4&h J (dsd^ay^d d* SesSSnsh) I a^destd i 

tfdird i scado—dd^i 1 sdi^FFJ*—^o%£*. 

cpnsrraqSf 

dol, s&ra dj% es^didfdlrt^ ci^eJjs?^ sdesjo^fcdie'js, d^df: jicsoo^dis&a 
yd es^cta'cdi i>dc£i.i^d d^cfiiod yDahi^ wdiFdJsrfF#; luCri^s^S. ds dfd4 

ft r 4 draare^Borf y^e@ y^ssd djtSesfdSoiia dd £4$ d-a^sU^d 

dS d^d'SjrtVj tjd, FS tv ft t LO&jO <3 t. f w^C^f 

didra WdiFt>flds32didJ3 wd ds cts6&£). 

English Translation 

(Beholding) with unclosing eyes, and cognizant (of the things) of 
heaven and earth, they conduct the igtiorant man (1o duty): in the lowest 
depth of the river, (through them), there is a bottom ’. may they lead us to 
the opposite shore of the vast expanse. 

7 i 0 '/vTa 1 jvs'*V 8 

IF I F 

esra^riaag istor tjli^o aoSjs,* ^ozzg 

i 

Tfodii M t 

^Jel ttadoSC^eJo *309*8 || 
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ofor" 1 I ©aa* \ $s±>f i sjh^o I | c&^oa [ rfoa&g | jfcsEre)^ | 

! w 1 &&$$o I ^sSoSjo 1 ritsreFres 1 rfra I tfs&r I ^sSj^^sJo ! it a II 

o^s^s^f tome rt>aSo aa Aacmdi^gitjataff'^o adapts 

oJjF^isaa^r SM&©,? 4o5jse t3$;3as j&Esstfe jdatraf^cda sij^o aia- 

s^oa Hj ijae^o a&ajjO ^tfosio I 

s&ffi I iJstfo sjei^o^a a^sfos Atirtat rieitn Qteofeo*A' 

do3^o &Qt&AG ris&icJaois ^dsira^s tStrfcS^iSo ^ssssfitio jAissjQ^prso 
SJpio rfji) I rfJS VB^.r II 

£>-&StiCE)^F 

tSBiS—^(•CEFd.<5Sjf54!o ©^wOrte | S»£,8—j SStJOrSt—Et&CCS’jS (£s 
dfsilriito) I jdoirajJe—wj^sfcBwJ aSs^fopiiirf tfsirt f it* «»wi»*—t;grf dhoti tjiatsa^ja 
t^wjC—sSjori^drin^dialJs | cdis* 1 drfir—oiJtrf rf^s??^ I cdas^oS—j 

£\&—v rtj^dO i fot$o—| ^odjo^sf^d^ | e# jfcpaBw— 
cg^o&djd pEitio fid-^dSi) 1 — y^id^^dcft'ri | i3$si?j3t^jdo 

spi^a^F 

dftTOFuJ?gjt5t'd wdiJS^® dt djJidj d?rfori^ifS UUI^JjJSgc.CS (jt'ijfi 

^loFXjd tfsirt c^cdjod ^AOiteia, ;iiorttftfdnwSHd» wd ««d rt a&i^ iftriwiejn a 
rtjtcdfi sf^djia^ KdF^j dddi fj&RJs s&^ fid^rfdp, w^d^tfjt^^Eiotft 

■tSesi&iert ^ja(dd^ot2;dJ3did cdJS'd SdiFri^^ atSaddai arid. 

English Translation 

Including our sons and grandsons in that preserving and auspicious 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal donor (of 
the oblation), may we never, acting precipitately, incur the displeasure of 
the deities. 
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1 I 

e*j aSjtsss^o&F^e^ Csds ?te I 

i i t 

riorf^aSjae^da&Frfja sjca^dao rtocre*? ^sgs? vo sl^o 

^ Vj >3i ^ 'i 

III t I 

©« I s?(Do [ s&A{*};$? [ c&sSsa j 55^81 ysg j b§ a* I sitJat&ssfj Is ! & I 

II, II 

a>Q f iS^ajgj^s I ©c&fsSj® J | erutfjo | stored el s^sSsT®! erusc -si^/ d^etfc 

7R 0JaE3Sp3^C 

s>e swssjrio&s rft&o o&sriareq^o I ^s^sSoj- 

^s ff | ESSTti^sra^s jsreqSFSfcisi ctiitM i si^cre^c tfs3jarf3 ^odr^tdE?^ sio,- 

c3js>&^$fs I esd^^re c&was^ ^Hii^fe! I * 3o \ sidoss.- 

dj^Jae ddjt&etf ^cdjs SsoSi^b A &>osreE s^Sj^odreRS tfesgg I ©jre^o- 

T^&jOFJits iSe^e t^t&fteiJnSjFtstfj^e £& i rffcJFodo^i I 

erjtfjo s3j5?^o asrio Sjt>e$ftey&3tQ& rfoe^o s^afoii^o cSq d^- 

ddF^ s^dis^o ais^ddj^ II 

■Bj-fcEteqiF 

(a?3j siisj^atSedaSrt^) ^g—[ cSjaessj^s—(s^jjeasjsd) js^arieoci 
d^ao—edits,sStaoiiSk | «ssi o4m3c^ —S^di^ja'r.c. I daose^-,^?— 1 ddire^ed Lf&g 
©rffii ! | &d$—Soo^ri^j^ a^odO. I ©odirdJS — ©t^dfdcdi 1 

^(flSj&tips-^Ejd^d^ri^od I dS d | s^ajiss—^ediddFtf 

c?d ^ ajs^dd^df, | jjjRSje^^odjjdfs^cj fS^rt I er^dJo— ananas | drae^o — 

r^y'y yj pd^ SiQ* 

^T5^qjF 

ajsejadtdSri'^t, ^aris?^ d&i?d odit; ^{Scrfa^ ^feJs 

&s^£>. dtkts^cd ^{a^fj'scS ©rfdi ©(S?tf tocj^rtfii sn>|:f55rJC!. ©^dadsd^a 
3%rHfcd i5?3 disdi-). redaddFitod de^ das^ddacstff, a&d^cjs’sci ss^ssaii 
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English Translation 

Let my adversary desecrate the altar by (ill -expressed) praises : repell¬ 
ed by Vanina,, may he (undergo) various sufferings ; may Aryaman defend 
us from, those who hate us: confer, showerers (of bene fils), a vast region 
upon the liberal donor (of oblations). 

X fl Sd^i Us j, 

I I I II 

**&)&*» i 

iii i 

ote>«£?yo$ra risrX Sojra s&tfs® els II 

I I III 

I iS®* 1 %a I jdsS&fc&a I 3 ^ 8 %' I £>e£SQ | I I rfCvol^ I 

OdJOj | 5^^598 ] 5eH«&3<33g ! | tS3* j gfebjiK I ! I <3l j| 00 II 

asg^o &a«9,&*?rao riv&^s Aortas j$ec3$S3SF j^tjo3£oFS$ 

Qe^ £5 t^ssa ! ssrfjS? alw&st^si 1 a^dsdgo^s&F^fSt^j I $rfj5$e?J rfsojes sa- 
*S«fi )$rio3e | ^ I *0 t£ e«e s^assbaes^sSa^siSF^ Sa®^- 

tiedaa s^odre tp$s^ tffcwsijasfts tfo stereo t£aSc& I oda- 

*V5«sio ^^Vija^a odwajs^o aerij rfa&>pft sSafcsSja^ fSj&esjS^o si^- 

I ettsStSodreo tfacia3 II 

»*5®o —* Sias^a tfajacb 1 rfrfOjSs—F^s^ohrS} | ?£;§,?— 

odasjacJ | —^o^criaa^EJS Ada^d, 1 el» 5 ®§^ij—^rijaEjlnati i ^sowa—| 

*siiSo3«—jSjae&tfig&S. ] spates—TOsSisjsSFtfoscS *$3j SjiS^ari^e, ! 
oSaa^s*— v^l ^o3js— | —gri^csbjrt^ ^rj;n;«3.6, I — 

J hfit? ^ I fds r>?J^d f 'ij 1 ^ Fi-v SC 1 0^h*-j.TrJ$)U. 

daft* E?tri^rt«i waaii^^ ©^Fj^eodasiKi BSoSodai^sssnda^cl, ■snitJa 
di^dJjoti ri^ ■jtefflrfas^S, stEk^siF^osEj at^- Si 3^Q 



$$. a. $5. a. j ] 


Sg- ^ ^ ^ o to 
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jiri^iS^risb ?»a3c^af^cii 5ira®«>%^aoEi r&krt 

^ctjj^aa. 

English Translation 

The association of these (three deities) is of mysterious lustre ; by 
their secret strength they overcome (ali enemies) : showerers (of benefits), 
through fear (of you our opponents) are trembling : have mercy upon us in 
the mightiness of your strength. 

I 

OjJSS tt,Su tl? 

«■ 

I I I 

higp$ siieJ^o esotor goijsoj: zHjtit 

i 

&qs?g3 II oo H 

! || I 

ok 5 i i ?ksc&3o i «*$ekK®3e f I Bis* 2 I aitSsii^ I. o^oii* I 

I I i i 

gv>3 f I ! wedsrs t svfij i ^oirscc-) 1 sfostp^j I'ooll 


it f l 

&;&&;&bo&s 33£$ aids*)*, c‘ao±>s| 

_ _ _ 5 *_ $ _ 




pSffiS 0&WSSJe><$.8C W^filS ottSi^S^cKrtls 
;J}$0 £ £) r53 0 SKEJ^jacdlSS^a? OjjSiSt; ! C- VS"£:v : 

rfi$?*o i ss-stsK^F^sSj B**’ 2 

I ^sdo3od TtigSts s^edoiji&t^Sg sfi^sra i .«& 

i 1 jS^ar*, ? 

?i>5F&& itosrjda &/ard?to|5io i looser 


oiw ^ e ^ tJja5ca ois jii- 
£ tvs-s*? ! eStssa I ■&- 

f ;i 4 o?c&©e si B^af 3 1 

*■ fj:v o o oi j Ka rvj*a ^ 

# 4 %& h e a 3 ;~cdj3 o;^ s ^ c nr- 
it I! 


as^SKa^p 


53«ia?ijj—I Bas^'—O3tpsKjjF3 , 3h0ijja [ ajdsiial^—I credos—, 

I (^»—ccterf —sws^ari^fi^S tSifcci %sr.7.h I 

-w" *r ->J ijst 1 edgg—tse@<^ 3^^ 

—I ' —t^grfcsosri ©f^sisaartoh i ftt 

! fiAidJ^oiraoii—esrfch as^srehditd | jfctp^o—w^si^eS 



m 


&0, £. t#. V -10. 


tro^a^sraei qitfcj Jjai^nshodijs oterf oiiKsire?^ 
ari^iyi^fstaS ^fS, eossd 

qSfd^c-^^sri ec^siJts&rish ^ea^s^d. ©ri& SissejBtsfS wss^-cs-tw 

vo^Arocj jjSWFsbs^fi, 

English Translation 

These munificent (deities) conjointly accept the praise of the wor¬ 
shipper, and bestow a spacious mansion for a dwelling upon him who, for 
the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification. 

rto&jsscaSj 

III I 

*>o3ao ^SJaekAoSaorri^o o&s|^s$o 

mO i 

i,i i i i 

£> 3 ^$ dorrs r &d>£o ad^e odajsojoa sr^spg xns 

e$S II 0 $> II 

’siofco I rttess1 $ das Las I o&Hsjj^o i I su^sidsra^ I I 

sls^Si I rfissrra I fcii£o ! £ds I tfs | c&j&oSso I I I rial I £a IJ os> (I 

wrirfJB j&pdrfwaJ^o^dfi I c3e tSesre d^sf 2 ajarj^diss’ 5 oi>jry3S?%.o oSjj- 
sn>s?^o oJj^^cdjo igSjs^foSs ^d^ j03js ^Spesa jfop 3© grosze I ^ } s?^jss*' I 
s«io tfeasjj t&mF dissSe?J stands I «dri^d-a£o I 

BSdO&^e 1 i&fcjC rt^S li 

tScsjs—1 s»sj,*i dlls' 5 -— a«3j sw3j.sck.saSt, I oi«ws»^o— 
cS?&fc ! !gojio —fiid^s^iiocS e&r&sids .^udftdsreci I oSa^esfc— 

odjK^rs^g [ es^s—j-o^a^s^hcS. stash^) | gis^—I s-orvtr— 



e. si, x. si. a,- ] 
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I Sd?—(j'ssfsjjsao. I (is—| Sia^^o— tfs^aod J o^odjo- 

£f^j j (is—I rtcjs—oJjss 3 <nt?y& I —tfc^csriSoE I zx$4— c JXd. 




ofdsi'SUjsd *£, SaSj.sSd:i9vf. eSirshS ds 

e>;17; nOj T] £ Iyj ai%r 4 ; ^ 

so. t^,5> od crali&s. 5e^i odr&srcri^ji; ^c^csnecrf dv^e. 


?v^daij 

fj't £ LT-jcj 


English Translation 

Excellent Mitra and Varuna, to you this adoration at sacrifices is 
addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish ns with blessings 


—2 —C ^ 

?j303i) 0 

tfots^o Jisd^ro sSs^o flJja^o sdSiw^^fo I 

Grange I' ^efvga il 

eSpfjt^d^!—erjCTSjO sj^j-as -aoio ds £te£ f \cfc esfcsittff sr ? r-;odi 

<acidSi iVvJ ak^rtScfcasS. & jdiliidij; swaziridasstj $ ijtf-.s*' 

tjSotisSx. ©f&^siirSsoiijS— eroE^o risS, ^c-d; ^eeccjgt&i. S^c&un^s s^cCr^. 


rtj&tf —to 
—& 

riiotSw—£. II ®?fc>s32tf—v li *1/*^—to if 
©jgj #—X li SqjTgOK-—&s II sidr—s. li 
7Lht* riOco£ — z II 

rfr -~i 4 > 

-i IS 

d53S3»_^£a^j5Jd0«^ II 
^oc^s—A.asSa.sP li 

L w u 

rto3oS5^^i 


?to5$,ietfo iStrfoAjseS«.a jtootfir^dcS^sFi 

1 1 

53$ C&fcS E)3^ $0;^?) ^3^5 3 «bc$^0 11 
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sst&Esifraj^riSos^ 


[ si>o. l . ». v. ris. Lr\ 


£ Co d^4' j E 

W}3* ! 5330 [ rfjjj 53 I j^bJEStl I I df«03,(3?S I as I J^CdiF* t ) 

I oisa i I I sisSj? i ris I I »jo ^Ftstfo [ e? i i§4?3 II n II 


nscftaiyBi^o 

33$ ^diE^Si SOS^rfciJSS' 5 dtdcSjU^ESjJi^F^^^TOpioJrt^ESJiFO O&lrfoSjJt ii-0 S 
«e«ag riodjS^^fo iUstjSiS&fcddossSc C-Qds rijsedjFri^F^o^t^ja? a^d- 
ci-iri^de® I wrf^s | ®$*r&s&iJS'? c&ra? dt4&£ ria^rri gJjdfisSi ^t^sss- 
wi>t\^ ri d$^pe d^Fs^j djdj^o diri^o rij^s^o zsa 

s3#?ri I wKiifj^S II 

^ ■$ £j 031{i F 

ddisas—oiijj | d?do3.fi?s— e^s^gheS | srea^jido^l — 

3*sSktd»iieis I riJS^jS^^O — BS*F53ftw T^C-Si ! rijtiOijFS— riJi-C^J I 

-Stz'X^y^ yorioj^j^^, I ofcg—otod I 

I ^jsSf^S—^ jaalK^nv^j^ I tt$ Eidjt—H^ngs^h c^csi^ji? [ ris—ydt-fdso 
dr^Fes&j— sSJE'^'dS ?3®^ne'Co | diri^o—i <y Satf?ri—eseoiwa^iS. 

s3t| SMS^ddiSset, dcris^eraci Stsiffitdjaajs&a y^FSsari 

esri rfo-iCdiF^j (rocoajriis^jj. cdisri riJsoi;FK?w*& riT^sjscS 

s*^32.ri yd? £?*$:> sfa^ssd ri^soii^ 

English Translation 

Spreading around the beautiful light, Mitr a and Varan a, of you two 
divinities, Surya rises: he who beholds all existing beings apprehends the 
acts of mortals. 

I I \ 

srfj srao £>4^t 5&S3^5l 


ofo3F i 
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ii,as^rf ©sro# a ?J stfds n 


*Ssfcasfs 


I I I 

id, 1 5350 I ?$* I | OkfJT37? [ SiE^S ! g&fJ7^?i I £i<3pr5<\V s ! tC^if I 


(&7>g I 53,35^*3 I )te W 


I »ss3$S* f e? Ic&s* f I 


I 

fi ! dcieis ! 


t 

<6& II $ II 


eSs ot® oiwrfcSjieJ^Jr^S s&cjfccc&fc?* ?J sd.&rle.* 

3j»(5rSS^ a 993S9 O^tS^STOS*' $9t©C K-SSSJW^C'^if'^C 5S* 

Ji^ ssofcaF* I ;5^<s©3a& I oji^sSF^rao?^ 8$ afvse- 

tfsttiijs-r*?* «OT^s dg$8 I edi^Etif dd&ft* jSosS^tob® s^r|^e «?^r«.d- 

o3ie$c er»ao&>Jr II 


nS-MS^f 


j&^&a—I ftis^sidaff^— *>3 t £: 5? ££(*=>, ! cw??-— 
odra’s I j^af^S—I yss&tjSs—I od-ss* —eerstf 

g£C8— iifCv inv | y K^fS^C.— r)<l£t£c:CS *j«tXid*C tf-tnC I /v — 




i ai^8—;&t!^S)Oiwa I tf-ia'SK**— I ©e|»TS®,8 , >—«*©r! 

^?oCj ojfasisjtift t?£ j sno-^^if^iiw I —s'-^etf, 

rW<^ | id, •aofoaF—^t&sti^ 


ipSwWf? 


«ro^wj^‘:Ci ttekrrltfitf, *is?> as skidds re ie, oinsd £*-?(,*$ lAZ) £g^ 

&&j*e, otrec tfsfcF/ws^ ejcjoXi scs^eriv ss© «?s^j &o«?vncij£<?Jit 

tfi^so s,xa fJjs iSif^fcodwa oSitir e^F^js etsnSceJ jd^aoks^ stt^cscaaf: j® 

yci sshs^ ?jsjy^£.^uJ rt^rsv^ ^ixf*, a6fe8^^« 


English Translation 

The sage- the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 
prayer), earnestly repeats, Mitra and Vaiuna, youi praises; he whose pra¬ 
yers, doers of good deeds, you favour, whose acts (of worship) you recom¬ 
pense not for years* 
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[ Sko. L, «. V. 4 . 0 . 


aSesia^or!* 

“ fi dtidl " a Stewart qjsa^iSS {: rf” aofcirid ^cSiserlrf aast^dEsb a 0 ansi 3?^ 4 <S> 
Siy, ^s^oatfrfS esdi^ tstizld. zsd.6 «£? sjra^e^cscS^ (Wilson) 

^4. Notes^O ©§>«srecS ajddtie&c^ iSSuE^S. Sayana passes by $ which may be 
conjunction 'and’ as well as the negative ‘not’. In either case the sense is 
obscure ; it may mean that ihe merit of I he worship is so great that it can* 
not be adequately rewarded except after a long time. 

t I I 

cSJj2^133c)^* 3^ j 

?lfS I 

I I 111 

id, [ eu&rae? I SMB^sdriOsw I sj^asgt I ^ ! Bsjs I triads* i »,sd£i I &>£s?b» <a4 
??o j i 

! ticn^s *aa [ [ £>£■•> j aiijs* l oda^s i ss&5?iJ^c i b^sjjsm Ip a 11 

s§E S»53 ,«&)ks JWg^sdtJjj? 3 odwOTSdwSj^aF^ErsgFcdJsi «*■& 5^ f 

sd,d3t53$e I esj^^tSesi sf, SBsl? 1 tdj. o_&.o-f 1 **)**&,*$ 8St3 

^atictjJddFrsads^^) t®3^4j03j®*?®^5S53t.*® d&Ed <3& C&HS^q I ^©'SjFtdi^- 
S&F^&dC ^&&3d&SE5&»&3)&J3e Ck ) jdJH»sri«!> id, SQwsjpE t£^ ?ii_ 

sssj&ra &&c lings' 71 [ s^ss^ &Sw3 s t£js3 , &?£i £3^3 

dJSide rdtpipE 1 9*<5o3je$E I £0 itodFos 1 * I scbjjrt^ sdj^g-^Ei* advice 
fri?565e ; 3 f rising cg-idreEss ©seodjos' 5, It 

^ 1 ^ C C35 F" 

ajs^sd&Esg—aas^^dstsdt, 5^4 I stores— a&^sass t aS^o^a— 
siat^-sfi I id,—ajt'O tS^a^eo. | jfetwiio—«tt>^^srari cr? drfe^cratd ^dj, 
^riitsSf, 1 5iiS5^,5 f — ss^bucS rbcari'^cto | w^^s—idigna^djii&S^ti^ tstS I Bids-. 



S>S. «S. Sir rf. 8 . ] 


aS 57 ^?djjolo*a 


m 


cS^daf^oewja etfiSngft j agj—was t3*?as ts. | ofo3» — Tj^rfjarifrfgt 

^rfrfe&rf —rirfras j djgsire&B—I !*Js$rt 

^odijs*! ask_*? I tMs— jjjerfusrerf [ cit£t$c—^aotfa f6. 

tpzzyztfF 

*??, W33jSido£?i3?j E&^S'Sri gj J ^ i ho^e>jO W2B tSt'S^?©. 

Cii^o^oad asS. Ws^rf&tsSfj e$£«rerf rticst^&aln’srfirfjs, rfis'^ .^rf^rf.p erf rf^ 
tXjstff&o^awa esrff^ w«s& sS^Erf^o. ^rfjariFrfC) rf^rfrfBsbrf «?id^ slrfFcre 

^jtrfrfcah Lsi^rtsrCoiijj rf^ri^Sofcja skorien&rf drerfrf^ sa otf6.es. 

English Translation 

You are vaster, Mitra and Vanina, than the ample earth, vaster* 
bounteous donors, than the glorious and explosive heaven ; you maintain 
beauty in plants and in people, dcligent observers ti frulh. and vigilantly 
protecting (us). 

sdj—aS, somites [ 3s ah 3$ adj 6oso tat^n-c' nr "rfjsrf ^oirasirf^ 's^rf j . 
Oorf .dot) *sjpgg^Drfj}& xee^*V v. i-scem?* Sac!? 'sit Xc^Xf 

Tjdjrf Kb- SjO. 0-4-O-F «9^ei3€rf ^ ee®3s ? . tV->W OTijJijriFrf 0B*§{ 

rfeu v^Oj^rfrfrf ^oSAtrtwhsgrfBcrftwB, sres^'dcssth rf, &-u ir^rf esaSe £cw 

slwrf ^ofourfSjdd^.rfi s’Drfjwch^rfDorfyjs 'sCcdiJi a ^odiay-rfr:;^ etp^R^crf^&trjjv^ 
rfirf-, cdii^^n^oSjorfjs tps^SwCth ErfBfc yrfdo# c;^FS;;d':ssSjT:5 cjsd, 

0 '-^ i tJ ■:*/ £ 

t l , * 

3os3> ao$,#. sidowst w&f&e wririe dbSos^ 

i— j> ja ^ fcJ «_ « 

i • i 

voizm eaJott.saskSKoa* ?i, ok<ss sissrfo drajgi 

3orf I ] rfdofs^ ! nsrf 1 ) | Sjg^g I SjsedAt? <$I I Md,rf$s | sii&ss^ E 

tSOfcp* I SdJSflra* i teokjtt^ol »&$CF58 ! -$) I 0fcB i 5S!^R\ I Sl/Wrlo [ Scslt j| Sf II 



430 




[die* a., e. v. to 


TOSbCMp^O 

«&£? SM^atg dsktaj^ s$ qradi ^twsar do tfod \ jto.fc* I c&oSraerfF*- 
doJrats w©o 6radfc$ cj^sjeid^si^ dni daJrdradt difos^ ^dosSf^td 

fcjd^e tiqt^ <30&o d>$atcd>o cf^aa d^^djats 1 tra^d^JH 

dsB^K^ai® «b,®$s I ©o&t^isradifSjtoss^^mo *^®^ s wotdo&sw eat os «3$s3> 
a^-jo5j o* I oiboda I rts^oga t ^E^dStfjst o^w^did^ cdosra^Fo daSdras^sr^ 
d^tsde we>o d> 3<ra:§$ I dd^rOjJ^ I d^drfcpdidFdFeHugFS (j 


#, Arias qfr 

shd^s—oirad sas^d&ead ww^ I gjitd^e— toS^r^ a^srad^ant?^ I di- 
— :it. djd^fted I tjri.dc—s£fS draft *SiO?*®j;t ©e«sS I g»:SX,—sot* d ! dtfj- 
jjjt— ►•sfcfarsd j rrerfj— ?ra sddx I So?! —dafcSsdj. I ©oiat^frac — 

^ ^ ^ >J +*T 

crfran? d^^t^oscfc# 1 draaras—weritfo I eatoss—s^ss.SdScsash I e$e &£ f —14 
odi^ J o&iw d)?ra>— cdrarndis^dtiift crii;£dd> i d,tsdo—tx^ddj, I d, &tra*e— 

ojrad Sii^dujraij wud drad^w tu^ric^ t^asdj^dris!^ sfczsat^ftcd £(3 
draw ‘&!:>j3Uf w-js~.dc:;cesJ ^e^raeod^srad d,sS©?j?d. afrarv--s.;s3’dc!eo 

aSOil 4 i* 3 asiod^rit-ydSt edd wcck*^ c&t^d^r^ra catF^a ocjov'.dt js g'f£ 


d.a draft^ratf.O. 

■•** id if V 


OST 


English Translation 


Praise the splendour of Milra and Vanina* whose strength, by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder t may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants; may he who delights in 
sacrifice increase in prosperity, 

tiSetiarfcdorfsc 


&&teS2tt— ?jf- t,rt,£> aigjrad^ftnlvd ^ocS ^jstuajifi jfl rir^fs jft&rracftd^. 
gwssjdchtstb tid^drasraifoiled t?s<3t?(S draft dij^tjaddS eosogdd^ ?ra 
deb nozt ^drt-Scras^d, <add^ ira^sra^^lit dcras^o (3j. tra^. a-ri-k-3) a©to 
^Ssra^dj sidi^FdJ'^dj aoed ^t^crad, 

jCoJo^^gJ j 


SSdi/aoa &S3, J3SO?iaJj5fo 2*3^0 dd^C 3 O^go 
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^oSe ^33 uz&iteo $ z&o ?>pro 4 ?Sji33e » 

SrfjSSil 

©sA/aon I ?is?j i I r <a^J53 i c^o ! ^ J oSjaak t \ dd^e I fi \ c&i^o | 

I i [ f I 

| j$s$o3t I eseSj^a f wsssreo I <j J swo f fisB^5> I jSSSa? I ii 35 II 

jwoditsipaaigc 

©SjiJSEBiSiiJaiji'S 5u5 Sis^j W^atf 3 ^ See ^dff 3 d&SFSiO^ B"0 ed-MsKS^- 
?wdJ® -gjjja?* d^adissoBi ^oiiois I orjsdj ^4^0 &3^dJv^c&!FQ pi ric^Ss ?j 
*4^3$ d aJi^o ?J ^pssa I criwssn^o stole sSja^tsIb JtoBeB^s* 

^oJjdJeiSSsSiSi) jSj^s^q d s$dJ^f3^4$s>.dF'S I ssiWfjsstotS.ssjto^&do^rS j?js.c- 
83) r3 rfjjtfija? tSj^n^cfs riders I fodois \ <J stotsse** r:ao oitosss^o ^.oto- 
stos^aS &^i^o®&oF8T?) tigtarig^fe ?8-^e^sa^&s®s*,N' f >-'3 pis^jssSp.'* i p-i^dcSfl 

©diiatto—j Sjra,—sj?»decjs ! Ks.jtfr^- — "&r?> siFdsJcto ad £tl 
lug^sjtijreSe, 1 edre^i—e'jsa %4rv% : £. j tS^o— <xju' c.dcs^crvja i pi ddst—t* Kj 
^ a^-? j 3 Oj 3^0~ Ctovd ^i?!5«i?5BdoQ,0'ijJS' ‘at/UjatS&f «c.S« , rs;dJ3S— & ^ j, *i Jwt ^ 

I 5330~?i5i^\^fi?j j Kfl^JTSe—©S^d^.Cvf. 0 ?Cj ts-S'd i 

j d^ads—cj^^ESe.^rivafi ! 7»do^e—KfEiJ^ih^d. j ssso— 

SIss^eS .-^snsrgrt'tfo cs-^s^hriejs sid j ^a^ets d£t j pj ei^jidp ff — 

•a ji^&gj. 

tpatroqSr 

adeirt&s, ss^ds&s, 'asa.t^F^rfdjs ad ass^diS'sc;?, ottorf sd %,& 
Bark'S dshs^urtesriO ess^a^i ^■tssssdif^cd'.sarie ■ad^et;^? Ssos'iSg 
©SjF^sssrijg.d. 'ac^d esBjjdJscSTB^;, tf^cssB^t^- B^rWi 

adi s^djuc^vO'ad piSj^osS abr^ZKrtitS t.at'sg straws as; 

^sfc^ rfshd^ Se 3 ? tst&a^ol £{4 wSs^.sioB^ *e&?J;J^eD- 

English Translation 

Unperplexed, all-pervading showerers (of benefits), these (praises) 
are for you, in which nothing surprising, no adoration (worthy of you)* is 
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[s 4 ) 0 . i. ( 5 . v. 4 s- tO, 


jraC&ta^^jSdSoSSl 


beheld : the insincere commendations of men serve as offences: eulogies of 
you., although offered in secret, are not unappreciated- 

I IF | 

slsdoa 53SO SdiSoQ&O SSSO 

I 

?to#3 1 

III I 

S& tto ri055^ ei # tfvSSB MjCS ttatt03$& J rfJ3S> I fell 

EtinalS* 

rie w»o «ii I ss»c ! oiaT4 s e ! rijcdcdao ! id* >*$$« I sfosie I s»o i swsSjSidOKJB I 
^SKTE-^S I 

sj I ssio I I t&sSjSe J jinla i I i I Tasftai II t II 

?5? iw 

Do* S»33,Sid3tf 4 SStS Cd-DJSiC&«e cdl F SS, 0 eJsSj^SpfjFflkS'^SjS Jdie^s tfdOJ 

si;>Gie^j I 1 ^dciro tee jizze- 

igijSf; eda B&sSt I SSStptSSOSKOECdi I 53tO oiWoSSSkj^jJs 

jStSieoo a? skfjsjl rf, $ si o 3^^ sired 8 I 

3S& si Jodis jdsioAfo^Sti^esiJSiS^Ere&so fc,cddsiJ3?5^?> 

C>5iiijs'O WOfcSOgtffS 1 1 ^|S90fjo^J II 

3j, 4 3d C53 tj3 F 

(*?5j &33a,sitfiss3?,) oto— I sJdJjs^s — K'^s^driCotJ fcfc&cS 1 

c&b^o— sk^tfsk, 1 tSjJw sia si oij o— s^r-es'S-jis ee 5 £ aj&fskl^cj I gas^sid'OR*— 
*iSj aiBBjSfsjEsS?, 1 ^835qjg.—bo£d&iod es^3pred ?rs^3 [ sreo—I skwt—£5 
edii^e^- t OTo—ssk^rfi i sdjs^pSe—Rtwswi 1 I sissra^— 

.ri* ! sd, (5SsjoS)^^cD:-FSS7ar!i® e .rf- | ^s*:S>—?,air 3 rwtE! | <s;ire& s^a^—^s 
j%tj,rte:i j Etowah— 

^3S5j$ ^F 

SoBSjSjjocsSf, riJjj^Cn^cw 3/a.SGf ahts,;^ ^trecn-diiS) 

^ £c5£,siikes<jf, Socj^c&joid p^.ci pre^Sa Medial.{.<3* 



a. ». *. si. a. ] 


asii^fci^aJftSa 
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j$f£xe>} f^cri dtSdasd * 

adsdFrtjstfsde, 

English Translation 

I offer sacrifice to yon two with praises, I invoke you, Mitra and 
Varuna. when in trouble : may the present hymns be capable of gratifying 
you i may these (my) prayers be acceptable to you both* 

Ej 3 is-Td -£*$ £ 

III I 

'$c&>o.r3$d sgflJMfioaaSMFsj^o ri¬ 

ff® s ! 

tit ii 

$33.$ riansr &3ltfo <3&« o&jso&o >$A??8 

Ii £. II 

SjCj-sLS 

<acdio I Stas I ^ds^SoSs 1 odwsis^o I oj>5t|,s3d.> J Jwv^sddJR? 9 f ©w's© I 

I tfcssnti 1 &s^o I 3d* I td* I c&usoiio I [ td^s^s I rial J ids fl z f! 

Wficdra sd^Sd^ad^eiridS | cSe iSssp iSe *? 3 sas^riEktf 5 odasd^o odwsrci- 
afct&^&jOSio tg&j^fe&g jgdft^Ojja 4 <s 2 si I ! »?o 

jS^as^ TdssrfS tdarrar cfcssSs?! rio^ss^p^aJcS^ds [ 3d?J^dJ^o I 

&£><;? n\P f Si^io 555dod)^o I S>&raje rids II 

KjiErastjiF 

d$53ti—xStd^a^csd | Swa^sittoB®—<5^ 1 od^sn^^O'— 

£hd | <acd)o ^&&fcSo$s — ?>d^ sbi i'ES ^ C J^i' ?J ej& L*J | 0^0- 

sj^stfo—I ©safi—s-o^esSErand. I (TacS^ *d^ssd | 

girreF—j id*—i <is—~i Si^*c-—dsl&od ra*lihB. 1 
oJw&oJjo— ?s{dj I id*——.odRs^rteua I j^fc^g—ds^fsrStfcd I 35 ^^—™ 

*A 
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ria 1 CilP3 Ef35*j 33 


[ riao. ©. y. 4 j 5 . t. 3 . 


ysEstjiF 

f^ri35^raci ^€\ £i;sra.dcke;!Se, t&x £woe 3 ts&F&s Q&tj jsScs-ii 

^3§d.-o c&^rttfg! sJo^&ssreriiS. ■scd^ sk&^Kia fj«.s*:j3&&. 

jfcb Sb ^sifted 8*13X0. a (5) o3J5ssr!wji se^ES-ritfotj S4Xo. 

English Translation 

To yon, divine Mirra and Vania, to you this adoration at sacrifice 
is addressed: remove from us all difficulties,- and ever cherish us with 
blessings- 


jejctoEa^ra^o 

srjijjRjOijF <$$ ^c^3o jSjs^o 1 wsjjSSi^sijstiv® I erosj^oiifa 

T^oiiF 'a* 1 aio§4i J 1 tssre^i&s its word cri¬ 

sta swa^sJtJjssratsSBSjgig ii jto^Si&c&Asilrae e^ofk^tt II 

€$Fk*ssd^j— erjij^ojjFS 3s s^e^di y&sjssciO btf^cd ste^jg. 

■sioidS yd y^j^its^d:>£-~ero£^ q&fs ^ 53535 , s^akra ■socri 

t^Stb^di, Os rixg 31 d.saoiiij S.iivEr^orfsfc. : Os stotfd &&o0<d riift* 

aSi^rtCn ^L'sdjFct) tSe^^mji; SfOffd dj^rivr; Sbe^ridtatb rStd^c&i. s^a^oS-ra? 
rfag r^cfiTS^. 

— £ 

siaociy—*. I! ©jksraE—y [! !l 

sss^tf—^ |[ es^och—&s I! _v IS 

sdo^oidg— i K 
II 

— o — , 3 . I v_6, toa.sidass^ll 

1 

1 * I | 

ertiAftjOiftre UjrtriBSreoa^^e^jto tttd&xpmoi 

iii 11 

*5;5j 3« riri.Se &attf;&s3g tidtf.Js 

— J ^ sJ ^ 0 * 

S^OFS* fl O II 




ts. K. e. &s* ri- v. ] 
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5!d33SS[ 

r I , I ,11 i 

finis* I 3 U 0 J 1 F& I I fisS,fis* I $d3 I SJb% \ w&sto 1 di8N*5!s*s5(io i 

ds&S I BsTCi l ! &fc($lKfj®iis I ^3^ t ^8 I J&jrJ^s j ^e^ripj i lb!! 


1^5 viXr 0*'Epi 1 0 

j&soiiFg su^d&JBs dt^fae ^cJi sgrijaeS so^jtii.eSF'ecS* 

essssodx dtf.ts* I trua ri.ro rf.c&iS I So d.S I rijspfcsqi-ss'ao stofkss?. mo &ss, d- 

!£ w *03 ' J 11 

KSSi W?ld3eit5 ESrSSe^ I Kfid^^S sJoS^d^iuS I SI 4 jK£,13* i 3) dt^e 

&«5?8j$ cL-s^dJstfs 3Js ff ^djas del 3£ I atfcJisad! a^aofc^s ! £x\ 

^Oido &> t»>$8 I ^ tftsi* ^3^ drir?^ ve^f v^*s 

rieareft^s 3tj,s3i5S)3?re i 

dda fl 

5^. & ^ ^ ^3 7 


rfjscdipi—.jj«f^£u^F3Td KjjioiiFck I zoois 5 '—^j=£n»iS;riJ3 I 3^do—a^r-R^ 


BiEdd-lt U3 f E$SjF£C&—^ 4. sfSi^g"’^ 

dJt)0—tj ]■ — 


fimri^ts*— zruijt.F'diiicsjz ri | 

—Xc^r/e 1 «&*&» s '4 


c?dcd%d. j fis»—esd^rttfg ! dftssidjsfi?—d,®"* ado if, \ drios— l$ 


? 35|1 I dri 3 f_^ 3 £$e},dj@^ ?)- I ^, 85 ),—S 5 '£jn?j.\ ^■SjjFHj^d^Ji i if.^ 8 —Bee 5 .? d.Z Z~'Si& 

s) ' 0- ’- c ' ^ &J <*. ^ t> 

c£oorf JiajFSdJs- "cS jd&C&lFEgO I —3)jj,353FQcd j jfoir^ 8 —en^doSai', So^toCfcj, 




sfdF^fdwp'sd sijSDdoFdo di^JisstdjdJS, ^t’d^rii.rjs s?ri 34 

1A&^: .8y 5 *’ ft c^odo 5 rj• ! 1 ^ 

e dg Census Zuod? a^sEft sssrij^ ^rskdd^js 

®5jS? n.nsniCiiod 3?jzoiiFcj^ yo^dv^h do^tKe^l^dperv 

«riis?' r ^. 


Etiglisb Translation 


Sury aspreadg liis vast and numerous rays ovtr ail the crowds of men; 
shining bright by day, he is beheld (by all) the same, the creator, the crea¬ 
ted, he is glorified by his worshippers. 



436 




[fciio. &. w. v sifl. 


^oieSB 333^5 

i r it i 

ri xij&o&r 3 emcs^ I 

i i i 

3j &s« so^oto sjt&^Gk ^ez&Wcrari&as esodor^? 

i 

e$rio3oe zd H s ii 

_ < 

aScScstii 

tf* I ^rsoisr I I gjds 1 ids I «va* I m$ I <£>#s I jS^d^tps I | »; g \ 

aJi 1 (j* I Hisra,c^ I sidOBstj&j I $sg^s I sssrarirt* [ eo&jrrfa e I ert. o5oe I s$ li s II 

HSC&M$ft)^0 

sSe J&ao&F ?$ cSj^t-Sjg)d8 s 1 erui^a^ | 

arai^s I &$8 jGjktsJjs^* ^ts^s II wa^Ftfg ds^ds oira 

saioss ©iiarfsa s% J tdi- o-nto^fi. I ^do^s ^^dsss^^des I 55 , 235 ,. ss-oyj ^ 3 ^- 
Eids* II sT'i3^dc^ J jHrsij^^*«3 J d4jC'5»^8 i est£ 0 ^ Ps&j^t-s- 

nss ri &s §535*553 5^ ^ I £§^8 i ajs^joii SidJ»'afi 3 j®ocijf r eS^tST^o 3 J| i *5 I 

65«, JS^oiSF '3^3§»^0 SW$3,&§i3slO rfoteeFfSO 3$5)3S&g> $>^*^£3 Sa^d&COE^O | 
&*io dpdF&ftj§<^d^ s3 ^3£,dcai§§5C&FsSjaa§i33o rfo^erfS^gj Sibify^e Jl 

itooSiF— Awkr$( ! ris—d,fcd trerf 5>t(k i &&,§*&§#$—^^aaSjcija I 

djspsodw^d^ja wd ! »$s SO^s—^ s^rt^ed/tog I ^3 a^S—jjdjri^dMSi 
FTin I ^jds—i eft)tj^»—Bvicftfliat are. I ajs^oja—.a^^sodjja j sidi- 
Sso3j—deoc®c3Sojira l «o&fs5o *—©cfcFdj^gotfwa ! ®ri.o3se s 3 —astvci deeded ojs l 
^3—dd^d^ I ®<rart?S*— srosSdSosdcttoc^n [ 5 ^ ^p 4 s 3 j—<£?&.• 

rtflafanSttf^f, d^d^d &c<b gsj^awj^j*, g^otarf'retisjp wd ^ 
ritafctoa $&ri93u»«»A ^osparidg wjdo&ifc ob. SM^aokfi, ©ofcFdj dc.^ 
essoin dwcdofcja 5 id^_ saddfeiuodo d,tf 53 fc 



«. 9!. a. ». * V ] 


Sdi!^ftSrfo5ei¥s 
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English Translation 

Rise up before us> Surya, with your glorious white horses i declare us 
free from sin to Mitra, Varuna, Aryaman and Agni- 


;*! 0 4? 75335 S 2 


III if 

odit^o^c ^octSj snisdrfoo es^rsdds c$s wsrioo ^sjjjdo&i 


# s?c33g N 4 H 

4M? 


E5£v£JB^! 


a l ?S* I 1 stodo^s I ddoai 1 pis i sidatss; l s-fn 


I t^ots^s I efyrfsrfoo [ fis I e^ro. I « 1 rfs ^ ■ -p ija^dodr 1 


I 

3*.S3* (338 il k || 




&*:$■:.;■■ - *' SSa&B* sSdJ. 

fassjoiss 5?fio Hdricsd '.? . 3^....r .^ro# era ■<_'** 

5SsS« ) 3jcS3‘S» ^*i deSos3 I ■So £i? 3>e 

Siifco tfl^SiaSFS&sSF&SOiiO 0fc«S ) O& I So£3 ?j~ eSW^.t£g 0^^553 5 

tfsuftrfrsue&io s^sgjdo^) I I 5ut «jacJiy '«<a 

3^33 fl 

^AisjsqSr 

—sftsso^dd&ia I aiiSB^Fis—be; : sjtiJts*—w'ct>s«95Js I 
Sj^g — aa^sS/5 I figf^g—ej^c&ya [ —ddor! i jScd^o— ss: £,*',: i ^ 

orfo^o—I i3ocj3j 8—esass as^ddosii «s ettidir*-.: ! enjsdsko— 

I ssdro—0Kgdp esd I fis oiit3jO&—sjiKt". ’ 

dt tStditWi | jjt—ddo^ I rastoo—'siss^^Ftf^ j e* agpsgjdei)—&?ot3 

djst^©* 

^raKfe^r 


t&saofjssSddf^ s^Sd5J5dj5 tssi ridarasLe ©f^ofofc tiwirt jS^So^tterf 

ftsdS. wsroaitrsMitfcraij * eSfrf^d^ ejxretjraccai&a tfes 

4jat£©. fto^ccS St iSt^iri^ 'Si53 J ^Frl't : ^ 3iogi4.fi ts€>- 



4$8 


35 


[ «&, t. ©. V, sift* 4.3. 
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passer 

d^S^F&^cS .^^QSS^^SJdJti* odJ^2^^^5§ r 3j idCwQ ^£3 *j£ 3} £3^g'&Jc^^&J 

rt^t, oj~jrf ?rads tru^shsad s&afejS^ sjo^eJjC&jsiE ^oeai 

c$A&. fJ5^ rfdaartjEJoi yrSad®. wSodiiS^ €jse^J5j sjt^riOn Sq^ 

coated sja^asrtitfoi ur&d£). 

English Translation* 

Indivisible and mighty heaven and earth, protect us who, of fortunate 
birth? have knowledge of you both : let us not incur the displeasure of 
Varuna, or of Vayu, or of'Mitra, the best beloved of men, 

jfolc.3SCsSi 

111 I 

23^*1$ ei & cl/ae risgPjSs&d^go i 

I I 

« W«3€ 0&03339 2^0 3)333,5j&E!» 

cfcStsiJJ I! as II 

EidEJS^S 

^ I wssSsU I A^ao I tSesfcb ! fls j e* I ris I ds^So j ens^o I I 

e? 1 c$s I ts<3e i I odwsaffc E gj^o 1 «3d$ I SwarajtfdJtff* j aSjss I <sdJ® | »ll 

7B0ij»^!l3^O 

id. mBds3$3 5 j3^Sj» cSdjSBjrfdjglB 33sP J sdsj^&aeis'S'S?^ c5js^ 1 j^sS^o 
t$ I 5^ ZTitnXZ A^O tSjsijSs cd0^c£o^ ; O tfo CIS ?* J!) 1 t#, 4-CS { *3® f) 

o§e SwtSjrfds^) SWs^sSddsf 6 r3t ^ tresissei oiwsre^a Sy | 

rfjSitJcdj^o ctosA^sacsoii qJ(3s3,£jt<53o5a n® 1 ^sid^FSiiS I &rse tStidjEes^rfo 
tS^Frsoii | Sot3 Sjats5ts\^o rt^Sglo I dies rt^artjsr^ 

rfrartrs^isSW* J 3?o 3 > sis&3d > 3jsegsiio& 1 Ao?3®o 1 

£ot3 c^esH^^cSsjrt^siJBiS? *£j?i.>j^j!oiw*£6e a® 1 

tfjdsio 1 aB$ o&jsjsiw a 3^ ok” 5 si s’* jisSr^ Ea^sf** sm oSjjskq s&i$ rfds3dEiij5& 
aSsrearajeratl I at jw^o 11 
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[tile. i ■©, V 44 . 




rtjWSOJjSF 

ajffa^tksre—sna^sddiraijf, | gs—^^1 gesj?5$—sus^tiitrerf I 

KinJsys— ssssforts 1 ?!^ a^F^tA 5ad&&, | fis— [ rtsgp^So—rbsf^ri^i 

jfotdaj^ri t^jssioh^l —«rurfsaocS j ^ emg^c-—&sfdji*is. | 

tjjS^—eAj^doK^d dxioeS j tn ^dc&i^o—d.jc^dfr^h dj^feo. I odwneiro—?>^dscs 
| s5a$—^4. 1 •b»J^ > risre—■* i —tfeife. 

dis^ddicad?, ?3dy tn^Ek;recS tScdtfa^ft fidyadd: e?;fSr^ft 

gddao. jJss^ rija^ri^ tfotio^id s^aicd:^ wndOesj rfdr^ ijitcSi^e. ^dyi^ sfta^rfi 
o!<icJ K^d dwo:3 d)^^osrijdoi djsao. ^^thtstnci ${«$ ^4. £t$o. 

English Translation 

Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men ; 
ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations. 

ais^ddieadsfo^S ?$■* dJSdid stbafoedicijD ^.ftEttssJS af’jsfsiiofcsifcsKirt ^ wsflosa® 
Hot: ^ aJi^^ aJjsss^dio^dcS^A d&4t3t#adi «&« 3 ^ gjscdjj^ fc- 
4j^o &e3£e fSj?e akc^afcos^o tra5£>i£e jtoisatij® *om j&s^&ori (y. 4-u) £>ri^ 
555r\dj^[S>. 

<ira d&gtoc e?o3orrfJ5 3*,^ 

rtqtaft 1 

torn cSLrse £ 3 ^ *oa$jp?i tfoao o&j^odoo tfera 

«5s it 4 |{ 

©uj3jl5^i| 

ifr I Sm^b I rfddtss ! wo&sfsfja I jis I sj^s [ i/aev^oii I rfasds f ri^oab i 

f rfs | s>s^j I i rto& I odjjsodoo j nsg I j^ss? 8 > I sh II 4 it 



e. «. d, «. 3 


S4lfljfCj*;o8oSi> 
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ddoFSjseroJord^ %o5*t t3e»rs fto>es»V*® ^ «^.st 
e*^fc>B30?o ^s^oda e$ stores ^?{o sS^c^j I s^obt^orfa I (Sjhsr^o 

Sis% rio^eS^a Jforrci jkrtdafj'sSi &s?9«)$ t3 ?is&> i stfrfesk ) iaS,e f-io !l 

3d, 

Ztt'ij *te | d&tsg—dftcdd£> I oc&irrfjs—ss ok Frieda1 —^»rt I tis- 

•mJ ' 

drfon ! | &&$srae?a—w| ^?>rva \ d&ds ! dtfock...- — 

?Jj—£ 3 ^— 1 &rrs—*ro£di;» VJ rirr;v;> i slo d 91 a — ‘^f 5 i' J - s*cS 

riotssd^i oSntri^sreiiaTh l de&—«?ftc:£>. [ Sfdirtf?) oiijsodio—Mvs I S's— 

I dess—crfj3S5*>nej5 J jd^jpg—^w?gC3rti?ocj I J5v£—£&*&- 

v&s»d? 

&>?,?&, ssc&Fd^, ^frt ^,sf* trcdc&r^rir'j^ 3&3i.£>rtertjs 

ts 0, sjdj^^nd trv^dir .rt'h FrJi&ci ^sd c jjs t^ssid- j z crft 

MrtO. *«3j dtdSriSt, crfassrehtya ^ejr^esri^ocJ d3jfco. 

English Translation 

May Mitra, V a run a, Aryanian grant affiunce to us and to our pos¬ 
terity s may all paths be easy of access unto us : and do you ever cherish us 
with blessings. 


TOOtoW^&^O 

en)r^t«e& sJAs^jm^fo 

dotldr^s ^ssjiF^ft^ ?Jj&o3iFi3cd®^ ed&^s^oSj&tsijSF'W*^ iw^oidJtstSe- 
sd*^g 1 ^91 wiikvijis^o 1 enieS^t* wsqSFdos^dJS <$a (I £)S>o5,«scrtjs II 

e?(toss®d^)—srucS^a iJo» & Fussed; eg; swede dcVogoi; tf.d). 

■add^ tidi aJitf^TW'tb^* Si XL'z^&l dSis^gi sb&oisj; a.d^a^otS&j, -dt sSss^cSg 
sSjideg cSIWjj aditfijrttfjs ab-^ge ^(WF^f^p KBObFdesfase^, wic: sSifida 

wgr ab^riifc cj&dd t v otfjt£& ;w®si,d<JiesuStds$^. egi^djcScobe—- wo*^*- 

l?i tn$r*f elides ocrb xeydwjjjdi. »£<&&(«;$ 
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JTOCrfoE$tjJ«'5^ , {i»VS 


[sS0)O. i. (*. V. J&Sg, k.% 


— &4 

*■£ 

died*)—£ II ©(fcSJSS— V II —£A II 
II es^oil—55 II dAF—« II 
— i If 

SjJfc?—S(l!i I II 

■3 

dfsisa-rt..,.tf, V de jgsS»FI?F. jtooilF! | M €& W^O^F, 

*.. Sjn.sJ&S^ II 
_£,3$^, IF E 

?Soi>3S£J3d( 

i ill i 

eroES^A a^whgi nsipadefis *uao3J&r< l 

I I I II 

rfdoe®^ sctiS|S&r<3 ojo? riskas^sirao* I'loit 

jSsJjhSi 

\ ill f r 

tnos* | e/iffio <^d ! £td i i Soi^.sd.gp? I arei?«>[SM>B I d-roodo? t f s&3($03jssso ( 

^gos I So3 I ddotsalg i desSs I a^sfoFS'ssi! ctfos1 ?Jo5«sS*5^« f J ©siraoA II o (I 

roo&tav 33 ^ 4 

erodes erot^ai^oko zL&odors jSo^rti jdsa^ ssa 

djssfJ-ispT^o ^sSrtssss ^ 3 ^ 05 ^ ss'so. arecgtdEas F nai^dEd- 
do,<3s I sidoss^ s3 nig-os t3e^>e 

I olfte t3^s I rfof^rf sissor^sod ‘isi^h ^doadg®* 50a33 sSojS*- 
oiia ri iftrosSwic^a II 

edos—cdrad: I s^sSortd—t^OFdoi sddSdod I ^s&aaft—| ^rfo_ 
—.;r}R££F£>3ft sddoQdod^js? yoSsSrifto I Sus^jSg—so^rto I sidorej^— Kdits^rtjs I 
3ig>os—sscS tdoadorfdcira I tSesig—Efffa^jJdS I dJ3i<jo^E5»c—| m.^v~ 
(jS®j^sj^33^s^Pi ^r^&^.ddcte I Sdj^gpg— sS^ejsS^ ecto I jfot^rres— 

^o^ws^Sfiia yd ] ji»odor& —skso&fsSo I wii^i—wjricflo&a^. 

ddiFdol ScdSdod Tlr^^'foijc^ dr^Fw^ft t&fcesfcddsto, do^rto ddocs^rfoa 
tf^oidoddcija cStds?^js, xtey dJ^dorUs sidJssSs^ft riissod^ 

.^jacdsoad^jj, tfs^Eena^aja yd djicdor^j evdc&iJ&s&i?.. 



4s-. as. ss, ai- *S. as ] 


t&AjfdStobBSi 
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English Translation. 

The auspicious Surya rises, the eye of all, the common (parent) of 
men •’ the divine eye of Mitra and of Vanina, who breaks through the 
glooms as through (investing) skin- 

^oSsESEiSi 

II I ! 

erod es s&Rft&ttfodesFrfs i 

sSf ^ ^ TT _ L. 

f I ( f 

&to3o.t3ri.o 3$ott»ra;iJlciE3e3&ffi€ 8 ii 

- «w. ^ ** V £* © _ 

ews* l tn/an t as t l tij^Freo i rfdcsstJ*’ I I <&s$f£s f I 

i l 

jSdtodo I 23^,6 f I o^is* I a ads I dsd£ I I ofoa^s ll s II 


3$3S&£*^S3^ C 

ao-hj ^jacdofs 11 St^s^oks I! | I Sec^- 

&©ese&o I ssprepsic ?J^r?ss^o SwtP«) ^dir^pJa^srs sgis^s 

tfsdr;^ ^Jj^sd^j&^stSFsS evrftf2d,K» I *0 vJssFjfj^cJeSea e\>a^3* I 

ti^o dijraorla tsdah ce>o d$c sre 
idedri f£ «f c&sgjjai ja s I v,o 5/,-;e&f eqSsJg odo-sT?, tiit 

t£f^ s.j^e sit^s I &bjiq ts e-Lou ji&s pastes I &&■ o os-v-s I ii 


SjiassjaqiF 

ofos*-- ajjsri dn&Kd^ I $,6K|jr—^JirlrL I cr-Jd^s— cfo.f^ssiorirjt ! 
fc&i* — £$,staFt&t <sd j * KosaS i ^sdJt-w*— i.zt> srltfji 

td Q £ ’ *s v 

t»0i3t i O-d 1 tfj ^ | 55^ ‘l^n n jr. j 

tffl&g—1 —. ^c?*F3~o—nc srr.^lr 

TSjp^ed5?iia sid I ^jserfir^ i em^S— 


’4J 




<3art£j cSjicsSssftchcia, ^tg^cafcLra. pjrf es^. c: 1 ^ d^^pi^ sbxh 
^&®S, sidy ss^rJi* twct3? wd v dqisjtr.sS?^ tfoda^di^ ered3 

sjticijs, dvt'drfOrts wd streoiir^i tfodc&isfos^tS* 
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[ rfi©, t». v. ste. tfc. 


oJiS® 


English Translation 

The animator of men arises* the great rain-shedding banner of Surya 
rolling on the universal wheel, which the white steeds yoked to his car drag 
along. 

#ofc> 3 aSS«! 

ias cSerfg ?k)S3 $J^oci o&s 3 3$S,£o?3x3 || 

Ij-CjcS-GST 

f erodwao i trcsJijra s* i 1 eajs* i i 1 

&«$s I s&e I t3$sis I I titled I o&« I } d i sri,sS»<rai | If 4 II 

*!90»t»g?3^9 

esoiio jtao&aFe £>i?3,fcS5&5<5jse Sifi^deto Se3!^site?S erjdJPdjadws dadtf $ 
sSit^U fie^e^fickske^^tis I $0^3$ eSj^^sSjssSs ?L 

Ziw* s3i(- siia^o titled I erode^odOjjS Endjas^ i »d <3a& 6 £o 1 # <a3 I c4»« 
ddissio dsSre*5pe s$tS?d 3 1 i?d»do t? 3 dj ittasass do d a^SWer*^ 

d W£» d Xo^ztioiH jt ded *vd?£«* II 

o&8—ated dtd?fc I jistodc—ziist) s-oce adssd I i^sii—^ £*«- 

d,Ek | fj d>»o?ra$— ?J-i#jst!iE>Gsfc4&t^jse ss^sso I suited8-- |js?zi d,s^i 

b^dgr* \ fi^s—isfc^t&FCod I $*d>;&dgdr5?i$—t?cs xj- olr?di \ 
trosSwso—eoiji^rii# I erjdrre 5 *—dc^d,*traced I ejvde£—avrca^Ji I d^ds 

— C.c Tte’^KitS I &ds sJ)^- di xzt^4 I &>*— I tJ^od—fcss^rrHr^ £ 16 $ 

^JSEd.VB^cJ. 

V>sa<jfF 

otod tStd?3i dS<o 6a^ts^ s^ode aqisred ^ rio&Rtddfcsfc^at^px 

■esoisd affdae^oiig d^^idd^, di^sVcod »d state': rd> ered 

dijritf diE^d^i&ad en>dci>jfc dtdsaaysad 4 ) dad^jj ^ 'as^Fritfd^ 

daofiH?jadas 3 .& 
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English Translation 

Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises 
from the lap of the dawns : that divine sun gratifies my desires, who limits 
not the lustre that is common (to all). 


Ds&se dj'StfS e qirrf, s&ftcis i 

if t i 

s&fcoSo £4?35f 


KlSjSdt 

&ds | disfjJ I I enjsr 5 ' I »* | t&isits «9$rg ] tfdiJs I gj^wdrads 1 

d/sdc j ejp?s 1 d/soSartsa i s£,5?5js®s« I eoLp* I «tjrar& i ^rsdfi* I It v If 




©oho d/soi/sre to’S&ji £*©es3dj3fl wdsidgpg s^d/s^es:^ 

^a^-sdsdes J cdjts^ f e?^fdfs?^?)eKws I $cd } £/&e.soi>o I 

d/s3es9$;iFe d/seertoB? l< wtp/sFtsSFes pi cijao'e sss I do^Ks,,- 

ts&rae g^wd/stf/ae Se^d/sids rfd^iSeS l <d/scio Sj^oj^o ?idFe a^rsda 

jjj&oSiFeta ^etivera deded ecfoss^eifs s^tSsss tfc$j&e59*FS> rt®3^- 

f^(4>35 e ecdJ(Sf^3!^oa tfdj»Ff$ tf>rad(S* 1 tfidFo$ II 

3d-., £&c33qiF 


d/s3« ttf$F8— 

ji *—* s-sfd radd.'s 
d-is °>9d ^Irad;-:-:ii i S 


-vs •j Sadeskddfsjs I teos'otjjdd 

j i efedos^^ss— 

ds— a 1 g£ od i trodt?.aver (StoK; ^ £, 


:■ tK^oddff/s. j 

’A 

I d"/S fu Ci. %> 


I $*>*?- 


hccLs t sif/ss--^tfs; s^rjri^js | d/ioSireio—JiFeift/cd I E^jssti-- £ utcw o::j* 
^cd/rS*—vgFa^d^soKftoias I ©^sfS—«?&?;, joiiSKd I S£35e6&—sdwr^ i 
^tsdcJf— d jsd^ 3 ^ v. 


tpsssaqJF 


wdid/sd Sodo&ddd/s, ©osfo^dd^ o^idd^, djtR.-ddJtp^jij 5 ’jjcs.es 
d?ha, tss^dsd «tsjsd ) ^,dj'js ed steal; F?ii tse^tg&od wdc6-iX;s^^. stse/ c^tSr.Vji 



446 




[rfiO, L t «. V- 7i&- 4-fc. 


steabr^oci ^ca^ot-noSift, ^F^$;io$i>creftodoj5, ($£;3 ec&ssd t'dirr^^ disdo 
a^,6 aoriS, stash r?iod t^e&sfotd xitffda ^Ftj^xiwsiosh xf-$?r- ( i<!\ 

djatks^a. 

English Translation 

The bright and glorious suti rises from the firmament far-going t tra¬ 
versing (the heavens), diffusing light: verily all brings animated by Snrya 
proceed and execute their assigned labours- 

jSo&tSSJfiiSt 

111 II 

ofoss, na&£o£ . $ &Sofo^(3.S3 sssSs I 

v ^ > __ «/ „ £, ■£) w * 

t 1 1 

npo eroaifi £>$$;& eSdjas^swrs^iddsrtJifi^ srfsJ^si! 


jEt&agt 


c& ij I t&tfjjS ! tfd^sts J rre^io j «j5. . | I £ ! Cs^odjfj^ i I <£>&! 555t£i I 

3 £j$ I *350 1 3^65 1 1 1 fioSoS^^S I f)adOK 3 I t*i$ ! 11 


xaa&tMp^o 

oiiS, ofcft^c^OgJ*ssij sra te*i3t)fS^5iJ5rtsg ^dre dct:"? ?tec£r*F- 
o5j meto stetfro tvi-'J’-jjS ds^jpjss^ 0 ^ 6 ^ 04 ?* I fc^r via 1 *£ I 

8cofr<3* ^iSjse c3 go;$?>$ofort£S}&ae rt, 'sjsi j ec&dJtjfrt^FS $ 3 - 

di s ^o ! s5e &)ss.dtfss35 aos^d&s# 3 53*0 oSmrso jdj&S* eraa£<= sri^s- 

36rfi3c 8$ o£d^K!F»$r^ atjksrb i «d©s£6tE'afl 

ad,* 5^330 F 

oSs&—«S j 5 sS e?e>3te#;ts© | serfs, 353—rfitcstirfiFcSySozrf clfrf^rtb ! zs£ t > —■& 
^oSjf?im I m^oo—slot^csSood EJt'rirrfe^ 1 $3 ^$—^Swf^Clju I 555 —est e?#o£ 

s&srirrfg I a^odis*—rfertsreft ^ctsc&rf | ?f— f^E^oisol I esiS^I—rjst^sk 

f S> 4 B 5 , 5 it}JS 5 —*«Jj SWS^diESSf, 1 EJHe—J VQ&Hz — 

yvitiCv:^S5r! I —^s&s^ds^rirtnfcr.o&js ] w)<f— 

5Ji^, I efcS^*—^sjbjd^ocj to&piua ! sn?tdi—wrf^csbf,^. 
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^EJiqjF 

atod ©o^OigdjD sbtSta^^FtSfo^opd derfIrish d» rijsoiir?^ Jiorferfirf rfrenprfrf^ 
^^FXdSj'C KtS? «Sa^0gtJO rf^trflFrfi S?rSa , 5h dorfO^irf ^^C^cdlcl 4c 1304; 3^(5. 
»V<^ £»a3,rf&C&£e, ^^Oj.JFfj UUCSoilS3'SSjt!^^c3.i{ (E^SgrfrfrfSoerfjD) flrf^rf^ drfuK^d 
^rfF^OTftokJS, rfdrfirfCod ^JSBCdira tfwrf&Orfil^rf. 

English Translation 

He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along like a hawk : we worship you, Mitra and Varuna, when the 
sun has risen, with praises and oblations. 

*>£«3na&&riW 

K'sqts adrijjlOdjri jm>$5 doto dip s;^- 

sosj^o l ?i StaJic^cSjtS bs^s SrttJJS? tjSsSa (P, 4-s.) £odi £dFi3pi 

rfrf^ u£?^to 3, acrf3 &s$s sa^ rfJtrfF^i aorfqSFdt^dJS ■aO 4,noi>Fcrf rfcsSe&rf 
droriFsad ©ole^rf) deeb rfrfo^t;^. rfj% doip* ;>et> gso^-do<ps d^lts/sr 
aJd^SsOT doq^opF (^. j— ss) dsd^ acee-GorfCi. dcw6 deipg dow £&jrf;. 

SO?Sh ^oiodFSid’d « 3* jpsr.rffjcE5trie, cfJJ{ ^ a c 11% F^C'jrf rfB< Si^ckpr^ J ' '-.:' Jt‘, 

»iow^F£>cbrf 3ji^ ipafjSjiacrerf© ^f^a^rtEJScododi ei?')s.nti3, 3s dnsth ipsaritfji 
ri^qlFrfrf^ 4»t3sji^^|. 

TSofeSiJjSSi 

I f I 

*Sjs osija,^ rfdailfle e?otor^J3 3*, <K Ajsew ato 

Z30O«O j 

I I II 

SlOJTS i§JS$ £>33^ fts&frcgl SSo&J ofcdSOfto S53d ?to & 

■^idsjsizfs 

ti I &i^s 1 rfeusss I wo&iFSto I rfa I s^e f ^jsewoL I rferfs | drfoii 1 
disrre 1 rfg 1 SsSj ( j$asaJ$ra& 1 I oSwscdjo 1 are 3 I T^s^a 1 rftk 1 pis II t !l 


/A 
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7TS OilEStp^Xlo®** 


t€jsc 5 oijs^sije} si, He ^e&at d^sra c^dg &feesa\4o £ t ?S asS^f! 
ftjsUoS-soii ijats^ofo sgs^oii li rfS^i&e ^?do d$o& I ^>03$^ o& 1 
£> 3 ^ j$s33fi 4 rie&s^Si jforra jfortdiFSS?) Jfcdgre?) ^ :6c& ! tjidc&a I fcdjO rt^c I! 

aflj4«GRqlF 

s»^s— em^,^ | dcbrsg—d&cs?i» f j wd^dJS—■ts^did.s | f£j—dirt I fis— 
rfdori [ 4 ^( 86 '—j^o^tfjsj i &»$ 930 fo—s^orto [ sj&ds—qSdd;^ I —eted© 

tis-— d*bfi I £> 5 ^—ukk^srod | dan®—dotKddJsrSFritf-s I did^sH—av^dasrerf «c-are 
■$4, o5jser^3Sh I do&—e#ri©. f (stij de derive) oJwae&c—£($$ ! das—oitoSErfyja 
ds—i&s^jS&L I d^sps—tfy^,esrf$od ] 353^—tJ^fce. 

d-i^c^js, deb rad®, at^da^Jjs 4»rt d^dth^ rfd^ 4ncS©. 

■ddi^srortrdc^tra ya^ds-d doaid#j oSjtt^s^ddfa^fi sted©, d{d3r^e, j.-t^ 

ttinsnsrtsjjs d*%d^ w^rarte-ori d|^a. 

English Translation 

May Mitra, Varan a, Ary a man grant affluence to us and to our pos¬ 
terity : may all paths be easy of access to ns, and do you ever cherish us with 
blessings- ———- 


tttiS&,gft&c3o& *U^3$ 

5)?l g-oiioltS dodilro dddoo dJ&rf^o did t ?^dro da^ddMsa i &» 
dods^dj^djdffs) |f d^cSa? $ot3js$di$ djtwrtdd., d^r^dcbts?^ I 

dr&^dc s$ | S& dfcids d^ss^dre a^srsDs^rte rido ds f »• tf -00 t «3 II 

esfcssads^—6SI jgoijcs'a aow 4s pra©jd®k ©5k*Je^d© t-os^dak 

djs^,;§. scto© »di sk'fojrtS&iS'S* 4 j d£id.di nii^cdii; Kas^d&E&ft 3sd£K>»« 

^s&jS^cdKb,. e^i^wot^^odaS— &S1 doti dcdi OL^di^di.. d^fafctiSoifjstdicjjO 
^yTjrtJf^djoajdd^dJsdiattri En^d&csdtdliWd^t^A 4s djtg,d do?ri£d do^tb &>% 

dSsjtSt^odi e^^trscdei^s^af^l^^eS—£).o^ jgo&osa dssds s^$swj|dra sn^ato^- 

\j» rt<o di noti dftdjGoti (y. y-nn) d^dnaM^dj. 
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—iV 

— & 

& fl es^ss^—y f] Jtog ,—lv jj 

©s^u—as If ©ip^oia—aj I! Sjrtr—&. ji 

_£ m W i? 

acu-Aie_stories a 

rftbsa—s»aj,sitiMs& li 

^Jo^i—SjSga,® 6, a 

! I I I . I 

&£> j^ofooB's d^ssSg ^ ^0 d£i$- 

d?^ I 

Cod^o £q€j3,s 4cdordJ3 tossaij^e cstas d- 

r 

«os$o£ li o H 

&£ I g-odao®ii I swris i s^tp&^o I ^ I «339 ! I Hs&tss ! cj&eds* II 

c isi^o i 38 I Sa^s | ttcdjF^ja ! | rows I I ddJ*9s ] fl 0 fi 

aa iS^6j 5(^5S0^6^ Sjj§53^6 d^FSkSfS^ <jfc:ri srutd^;^ ^kJjcs® I 
^O^^Sj^OilF^sS^F ! B^SWB 13 ^$8 J e 8$ SMSTSjSidJEj'S stO 04»SK>$¥ fi Q «5,e&$«l 

«5i?^ ?Jf3r« swcJ4j^ cUsjk^ da«d?^ I rdcSie I ^oios^cS I ©$535 ssbo 

OdMJTS^O tij38<ic! I E^FS j BTC?> ti&t&ti* I a5Oj90^?| 

@J5>«JW5 t ^O JioSas§ C^O aofjS J^HB^S &>&> 3W,E&)J^J5F&fccdiF^JS 03*33 

MsSf^ n^Swa &g3jS ssdisa^jie ®»^o^ i £$;dos3o II 

S,££SH£F 

©a— ©o^OgrfjSoiuB f 3^$s33gO—sjlraaiojj^aiija , ad>3 ! d®s3s—I 
3£q43o«— t-iicdacraci aiS^stiatsSf | oto—^ ai^eci ^eossssrf difs^rt* I 

JijlFWS—| da«d^—&-£•}£». j [eqJsw 

s»o—?i3jrraj\ 1 Sashas—sjt^dajSsi aSS^ri^a I id&edR*—©JjF^jraria^jJ.] 

fi*—3^ *otS6 fra;^ ©Lf&jS | eSs^o—* I SM^,*—5»^«i» [ rtitwtfs—3,t^* 


67 
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Z5d!\ t «90ijFSij9—©okFJ&Sj* | 03 K?—jj^FCrtra SSVJ5 ! 

•ssei ttti ! sicms—ddjcs^ira, & s&rarfdra | 

Ijpi'fcTS Ejp r 

^£0:4, tnjrftfrtgrSjSi s-tiocbaxci Sjs^SdjtJ-St, rfif^rt^ 

$&> otd ^tt^snsht sd^cd^ j^osuaji^esS (e^jss ed£^djjadac&ckrf 

$ ^sdjff efcFS^c^id) *ri fTiSj) e&Fs»rf ssa^jE^ Sw^fift swsl.skrc^;^ ssodof 
sdifin, sStfycrto s^s^s uyasCodija wed 4s sdi^tddft ^ta*©. 

English Translation 

Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of rain ■ may the auspiciously manifested 
Mitra, the rayal Aryamao, the powerful Varuna accept our oblation, 

P+D 3 u S 3 s£) ^ 

« Cd&ScR ^OSo flftSSSti &O#0£j<$e S-ii.C&iei O^JS^^O- 

© *^ “ ^ _ 

33r^ I 

rstwzo &at sSstfcro&a j| 

«? | 05tS5(33 I SilSw? i I tfj3eK3 I &$tjliSJSS <a|S Ac$J53?d$ i | odjs^of 

esttftf* I 

<q«3o I fJs 1 1 yos ! I eS I ©sis j ■s^o | &$dC53?ij3 <sl sS^tj 

JCSif(SjI> II s il 

PJ30ii 0 

3§e 03^3(33 w^Swif 5 eS$ riac&ra* sjjad^ ofots^g 

rtjatsss rt-'S€5rac&3S3!? 51 II ;to3j3siio&,«e sdosorisda^d <a$ sStracrtsSE^sroB* aJaj3 
sbo*,^;is&>t»Q&^ ii fcoskste? fi^s ssssc&ibsd’* sg$ g-^c^a «©- 

sio# 5 djosss^OTFrij^dOrfwiosj® mjs^o f wrtt^o 1 $0 ^ b£$ Sii^sidjs^ 
S»«,,rf<JasP e8fl sSedEssfjja &s$,ot»e?» cdwsrec tto«tf^aav5^ii A rfwa3& sS 
& £*^§$30 d^o fc3 e^pcc^&g^iisssdj^&t^O 1 sS^dofcio II 
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Onsite—drfrortfe d^aBtiriritJffi | siiCjSi—s&aJ^^dJiSjSg.^.rfcLra I trfo^xl—trod 
^ es^asi I rlra$95»i—d^o^Rddp. ] &o $*«$&£■—jj^o^dj?, i jgs,o;;js— 

sJ^oiis^siria tsri «s^ Ew8B)ddae&3e ji?s^ I ©n?r^ f —sfcfoiS s*^ria3S)OT-n I © odasso—■ 
u^o. I gwcTjSitfiPs?—*>6, Sas^ddsrece i &eEis&;&A— dtn3 'ajsi^rriv^ fpcsicd 
uarS I pSg— fidjrt I 's.&so —e?i | tro^— siisx,. I 9gfejO— sS^BjEissrd 

oii^ f Bds—saafo^acd I ©si—©^(s&sacissft I ss^c—tJf'rjsioiS ^c-fcd. 

Tkirertp rfjSjiacsarfrfdB, siia^fc&dri, truss#, ©^sp ahs|.A etrffdp, er&rW 
tfda sS^olis^dip wed sst| swiK.sd&reS?, £es§ ^dart^diisasreft *6, 

risis^ ■asEgjEjiFrt'e^ rit&sfosi ss^sd^, ^Sy^sSs^ s^abs-j^ ©o^b;^ 

ftod et3p;ri»s;!5^h ttg&do# 

English Translation 

Soverigns, mighty preservers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence : send down to us, munificent Mitra and Varuna, from the 
firmament) sustenance and rain. 

jtfDbSMMEtS 

;ddosifc? c3$4^$ ©odors sd, ?»$3^e$i sd^^r- 

odoo^o I 

i ii t 

tt^C^qS? ci «C$&S J&tysrt <5S35e> SdOCSesdO &»driJ&C3!ras||4 U 

*«$,» I ds* I <& I siaires! d«ds I ©odors | A. E x»§iS i$s I ai$s4s I tiodoojk I 
I oiujra j ^s E 83* I ©6s | jfoscssjile I 'sap I dadcda I ?>a51 desisdj^sndt 

mo&&i pa 3^3 

difcflfi>$ dc^tso3J»r«jodardja t^3e fc&ossli itoKJG^esj^tra 

©JitwjM^s&d^&sio ^tra aJ$$djaFrt i r(iro&Jc& | are.*!- 
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xae&ES^fjSiX^toBS 


[«&?!. £, B. V S&. 4.V* 


o&o&i ! Sosl wfs^oiraacttjjr^^ ojj^r 

ttTresis&tfoaig <$& £q& $arfFo& 1 boJjfs^? s^iicJ^i^eteiratitretjiFo I 

jSerfn^s®^ cS?ot oiwsodio li/atKrao&as^&fc? o&JSHpskjro^s it rfodiDJaju 

c&ja^t^tsaF^siWjSjSSi *!«> s&z3$sia J eS>3^t=fa II 

^5*3 era ^IF 

£m£,s—I ridas&s—tS&fSfifc, i sfoisFsiJa—Bahrsia^js 4s wajtsjc&T 
c3s— rsriiy^ I £& —es^^irort | s^sS^s— mzfciifcitis&ti \ —sbsrSF 

rttfed 1 fJodjo^o—fj&FsSjHa £#> tocd^£>. (rfa%) I (j*—^ sSj^j^ £os3 ti^oia^paj 

Jtot33;§$—tfu^doa^rivtid sitesSor* i &Ds— Bdar£b<3a | odaipi ta > sis f '—ecBtfJuee!. I 
t3q*Srtj&S®3»—^sdirt^ci ?>s^sc$ eS^esd I ^sgs—^shd i&ti&s drifted l 

jjsS— S]StuartSoeS sjkgDsri | SfcuS^Sfc—sSein-t^Ooci 

Sa^jj ^dcs, eaSaF^JS *aaw 3s sijjSwCa tS{»i£rifta SfB Ssjfg&E5*ri 

ss^d siisrfFriSori Jjar^sre si& t*o3^©. ?re;§ srcii,das^cS t^art^d sn^uoti 

si& start ssdaFda^a itfsi©. ^a^od sSodg^D^ef £ttj etecaasi 

es^cas^asadrt^ori ri<iJjs?&ao&&>;So33rt£>. 

English Translation* 

May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman, conduct us hy the most 
practicable paths, then, (when we desiac their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the liberal donor (of oblations), may we, enjoying the 
protection of the gods, rejoice in abundance, together with posterity* 

fl"C-3a 9^533^0 

o3j 3$ 53«>o rfgfo J^s&o d* 

<^*4 1 

1 1 r 

^ro^s^o aos^rfdorSst JE^esS ars to&3*4*iF'o3ae- 

*p50 II V II 
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oiis ! ssae I rt^Fo 1 sl^ara I 3^3*“ | £>£© ! erus^Fo I $? 4 a I i ^sdodU 1 ! 

2 $ 1 

tfO^^SO I I 3^$ei i 3 ? I CStfSiW I 5 & 5 &*«S I I! V It 

Bsc&siys^o 

e?s o3j»^ 55 , ae ododrfoSjSseSc^o ri^Fo d^o skijare 5 - 

♦&se?i ^0^0,053^ ^jjre pica's 0 §e£a tfs^F ^atsosaJa ^s-ai» 

^idjaF^ erut^g s&^oiras* »rfo ^dofot^ ofosfie tp'ado^s* a&$ t^ss'sa 

aa^rf 3 Sis^jdttosre sos^dif? 3 ®s ^ oiijn?o «ido ^^eiSjBed^ei^fte^e^o 
Stoil^o t gj 3 t j jfo&ie* ^^fiSi^wsg g^j■Bi^s ^tSfojjc^o I 0^93 
q&ed 3jjrs i^F05ieqni?wS I: 

S^KssiijJr 

(*!| ass^fccsSe) oi»—oi^s* ! ss^o—£3'^ I &£c rlero-^ d^^ 

rf3{S?re—^ifdsjjc->csri 3 :>3c stj^f^acd I ^^s f — | enjii^Fe- 

eat^sasif Bcrffi ^t^cscS I $i&v —j^Jd.resdSorf ts£if:3s^ I ^Egsja^— cu?J.qs ;i a&::-,t,ti 
(%£&) I sredofot^—oiserig aSjFXtiSd^n? a ^djScd^ !' osksh*—KB rortn 
s^asrttretj ! SMS^5idJB5?“^«3j aos^^diCsSe ! 83—a | 

erj^saoa [ erog^ipo— *>?■&*. D. (e^tf) I —e'osisksrc'rt B^tKr^nv^ drAbj I 

r 

<»t3j a^s^rf^csSc, ^disd^i t)^ : % d£sdf^ s&i^h^eolie sj^h 

oii^sO a %Job£b, wd^j?icfliocj zj&h ao^BE s^di&eS?^ 

aj3j ^rirortj? si.siirissci EuSeSjrieireSe. *$,!&>. ,cj£fi$cii ;ce$XD <0:>c£ ejiS^nih £ ^ ox:-b 

SbOXtO WwfjM «fi)^rii3ciEj #JSsl3^ Sjo£jif££iSX&. 

English Translation 

Mitra and Varuna, bedew with water him who fabricates your cha¬ 
riot in his mind, offering high praise, and confirming it (by sacrifice}; 
render, sovereign (deities'), the people well affected towards him. 
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[sSjo. ©« V. Stog, LV 


?JSo8aE®?p<E j 8o3eS 


TioJoSSiSS^! 

ftfi^sSdtiS rf&tS S)0^j ^32^0 &0SS&8 5330&- 

53'S^ QC^JSs-JO I 

e?£>^o ^o?j3? sSrij^o ^rfopsodoj3>rako tf^tps 3ck & 


Xj^s f Afc^sJa? l sSdaa I ?ia& I ^s^o 1 pfoesias ! da^g f $ I srco&sS^ ! woircsu | 

s^sJjO I §«Jas I ^rij^o | :©do£$$s I ofrAodao | are3 ' jg^sjjis I j$iU | ?Js fl as [| 

?5ti OiOi ^ 0 

©iSo&s ria^siaaaJ^osSda [ sit5at& cS? Si®, £as^o oiaarfoLseswroiarf? 
BsoiiarfFossS^s I rf Sss303ars^j3 I 3;3 i(J s&^sias ^dpjtatesij I es^S I 
t da^s a?^s 3 oJaaal^o £jKc3j 5$ odapj fccjcdige 

^® # I ^odas ^simrESji^aeoSref^si^jO ! dg$a I $do§es ria.atsSFrt^o I s$^»_ 
tji^o I ©fJjrt^o f! 

SSj-laS^ljF 

dtfaw—A^ ! sa^—atfj oajg*, [ gjfc^o— fs^js^rf aorffi 

cia^fSfcoia^ I OTOdasS*—jjoW3d3e*>?rerf j tfatf,8—da^s^d I 

jfcperfas ^jse^adsfcici fegtid5?Ei I Stags j&^esia*—3> ^iotaa I ©trijsSa_ 

^oardsahtS. [ $oda$—sresgf sfcretfaJ^daad oSassaorte?^ f esKia^c—(E# 4 rtf gcJoi) c£Xi& 
3$do§$8-~.( sSr^o— (4(tf) £<dJad. aas^rfdasssafit^^ri^f 1 
odxcodao —^54 ■ <$s—1 ricra—odtoOTrisajsi I pj^tps—do^rariS'ocs 1 — 

dfl-fco. 

M 

B?5^S^r 

aeSj aas^ridaradt, adj tecdiFsia^e, f&fc da^^d Jjtfart ^ 

basset 3s JS^JoSaa ^aap^ssnS. 3srt stoida^daai oiiss^Qdi&Ffl^sS^ a^dbdri 

fs^n sfcraa d&*a. ria«a, ^rf^pS^Aejasi^ €($ ACoSao, ^ tSt^sIrtsSe, $e^> 
oJisnsrk^a du^csrl^ori c&fco* 



e, 91 , «. B5» & L, ] 
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English Translation 

Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you); protect our rites: be awake to 
our praises ; and do you ever cherish us with blessings. 




SS0SiM!j»i^O 

sso 3)j5d •aS sdosislro rddrfoo ft/a&o s&js^sddosso I 

it qfot3ja$s3ie a^eforts^. 553 ^d! 

s$,s sreo &©d tro&ii, ad^sdg i e#. u -00 J <aa IJ 


®<&»S3nsS^—«S90 j&»3$ dsn # 4»2,«$ «5hi35«i5g 


tCfcE^. ■add 3 SSdi tSJsi^Jai ak&cin ; BJe^StJiESSa CfSaoi"' 

ss&^jjicS^cdsJi-a^® 3530 o^ccii o£f^tb 4 ^J- 4 tc&ejioriys $•&££) £wri* , » ? sJjc>® ) ri$ rv;Pi 
■ds sUjtrf s*o tSjsrfOtirbd siGd<&ci sksda Si^Jitri^w^dcCi 

^odi^^s'sl-R^w-sl® s»o tfjad o^ale aow 4s3.EioS 

(a, tr-no) a^3^5hdi^iEi>. 

^X 1 

&>a:»Q— L II ss^isretf— v li —4 ,k II 
sss^s—a II @$^ob—s? It ^rir_ l II 


Sj£,^£€ dj« aJ«#,o#S.—» II 
Ifa&l _S D 

V 

rft+tes—aoa^dda$£» || 


tiGhttsadt 


f I If f 

3d>s z>3Q &30 sn:Sss 3fos3$ dco?®o sgp^dgo] 

1 it 1 1 i 

oko&wdJtoakr o do&®o o &4A o&sdOeratSse) sSrtdo, 


^>1 } j3$o I I jrL>s f 5'a#e I 7&5-e>stf # j8 I £>}^o I I jfdj&o I ^jpdstdgjpi 

ofockises I ^4 ;cwf'o ! tsg.&o 1 st^ej^o ! ^4^ l Qi>jasj!)<3 f I yssSsa t sSrt^ 1 
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[ S&. V, rffl, fe. 1 ^ 


TOOdOEStpS^O 

riffle stfjsa&F 5roa«e ss^s^jiFSfc Swe,o sg^rf^o sidotso 5330 

j^fpjasfirsS? I «s^o3j$ I o&o&»$?WF-»3 > ;id3tso5ja«d|^d.ij^t9;&3 tod ^e^sto- 

jjoo&ro B©5i l JstiS8 - 3*S£ enisSeSl® drad^o^d^e^S o3.rasfc<s ff o 3 j 3S&?> sdetr^sSJt 
Sd^ Bt^sjo^pSj sfiri&^zS^ IJ 

;ta€Q--;too&r<& f erases—wcScfiasSoa \ Sw^o—! ajj^ 

shewed)^ I rfditso— a&esidioj^ I ^30—ds I ?5 js^ s —->5a 3 % 

fWod 1 0da*5s— 33^^Flj 'Sdo&^cS. 1 0jJ03j 3*S—(C&3d)?S SoS^j^djrad ! 0 jj^O — FITS' 
dio^astkcia I &,eai o—ied sj3d.sd.i3 eri l es&so&FO—weirii I wsSg?—dds.steddo 

^j- g £j -- J 

0£0C33 dF*33ft ^Gdid i OdJt:rf3c3*'---cdssdd£! I titMi — SdiSt.^i.EacJSotwfi-D. I 

4 ) &’■ if> *4 £ ^ =\ 

S3 rt 3io .—wc&y&^tss h&^rfi, 

o&3d ^os^dcsisd (ji>sfdio^»3*)EJicjj3 £.(3^s3*dsd/s wd to«^, sdssd^dg 
dsd sfSjjSjrfcusGjrf^ t;C5j?jDi X^i^Frssndi^dK^ i$otzo Ss^dd^ slid ddi£3ddJ\ 

SsEn. w dpjs. S'.sodsFsJi ensdcB^Ad iL'sdsSe gss.^sj.rfss'ssjES) d^ac-fi.ritfod jji.ELf™ 

English Translation 

When the sun has risen, I invoke Mitra and you, Vanina, of pure 
vigour, whose imperishable and superior might is trimphant in the crowded 
conflict over all enemies. 

rtsicxszaci 

* * 1 1 1 

3a> So sssJoAjsf ss s3g ^seg tfites&fc&iF- 

1 

O&OSCg ! 

f r i 

©5®.Sto S503^,rfcJi^3 S330 £S2,S3$> ^ 0303. &«3!iofosS - 

^ t> *> _* *_ B „ ^ _ *£ 

cSD e3 II 3 II 

ZfclXftg* 

♦s I te I £<33(330 J e*[)C3 I 3^ | «$0&SF | 33 I & f &4<S | £d^0 I W3WF03jQS<si 

e^s^do J Sos^sidj^s E dofis I s^o I c^33 [ si I o3o^ I &<jSoisp ff j eiU I ii flsil 
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« 4a &©$ tSs^frco era wedos^ 1 ttcdTOFcd^F tf 3 

^sirjS^^c? 3 1 as s'* (f^esura^o &Sts sg)B^&&fc®®3 ss^sjs trya«FC&ie3cs si^cras 

tfd^o I I j^is Sj 33, si do 132 ^jB^sidapf*' sicdio 3550 c&o sras&s^sk I Rra^- 

Sj$ A «i»sSi I IH^SW 55^33331, $3^ ' tfSaFEsa 

^03jS>$8 ?i^^reS33CiC^iKijlijJSFe ©t^S$ I ©353 I 1 t#C?J^C3- 

»3,®S t$ foeiia&H* tsnsj? sra^ofooJjtwws I! 

as 4 a—a Swsj^dieaSe I iS^sssprao—t^siiris 1 sis^cig I tsjfoos—df^c^ craft 
c^6. | «tfJrar af 5 —Jtoror'js t*3ei>craci I s \—es £:sjjeid:£sc.> I pJs I &£c?— 

1 erusssroisoSu—f ^b^e—si-itcs^- J Sus^sidosrs— 
vj«3j ais5.sdicsd? [ sSOjJo— ! K3o — {wd^d?!^ | © 33 ^ sis — (XJt CR'ielC S'ifi^, | 
Ob$, n^S 55 —?jE^i ss^i&tJasi (cd^>ss) o^ffi!S |Crt« I «es3 t3— Bsn©i tra^ri^ra Xs5 
&£3lo33<3 *'—F-wj^n^ ^.^d^ft *ftaS©. 

ijraav^F 

© aiBSjddacsSow £tri3ri<t xti:X tScilftt? ^srasfci^Frt&^sicreft 

ro& s!siFDJlJ3i ^desbcrati w £>S3^wdiE5& Fi^ ^s^oxta^lriv^ s^FEto^crarksic^ 
*£, ais^jwdicsi^?, frasS ^se^^d jterosjsUFrfs'shcfi. OTglj&dix; •& ot^sra 
etoj^crel, risks Xsi jirfjrt 

English Translation 

They verily are mighty among the gods 1 (hey are rulers : they bestow 
upon us a numerous posterity: may we obtain you* Milra and Vanina, 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 
preserve us. 

III I I 

3t> s£j^G35333^3,^ Ag&a I 

a&igjCj a 333 ,«fttem ^qssi 335^4^? *S 32*33 rioQse) 33 s^o H 


£8 
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[ sijo. L, e. V. Xta. 


?R) t 1 5 * • ^o 3 "S 


£wJjo! 5 ; g 

I I , , \ , „ , I I 1 

<&> I t^ajsratf* I 1 MfJ* I di85 A e3JS-a* e&ssw^t&a i GdsSs I 

t 

ate 3*^7 OjO l 

sdi^4 I Koay^djrra ! 3?$n J «yso i ®ds I $ 1 <3%I &$.s<3ga ! edfdj If k li 

raojoss^s^o 

S3 g-2 5»3i&,siMR* 1 $Ad95«3^ S^S^^od?^ #dSK>&f&5« C 32 d ^ 3 rfj, O^Xirt- 
J&fc&dE^eds’ 1 daa'fc fcxi sS.etiej^Oji ck slit ska riJdSv.sSi’ 3 

$£«3s I tSe £>;s^rftfcre*i ssd^ ^-js^deosT 5 ssso c^MSto&iBtt&F^ aiiM^ o3m- 
d^j&es^fodJ5?ii^50iJ5iJBi5j^ ofrart?>g dip *£j5>d7tt& cfcBsa dassreS 
a 332 §J &5 fi d,^ 03 ^(jj^d 5 ^fl 5 d K 

£j ^ S £33 F 


tf 1 —a S^ss ddoesui | ^jaSKsg 1 ®—«cq:^73ieiJ?S5td sre£4*dc!j I _ 

dj?e&d;ddetf j j^e^a — tjc^dsd^oi^djjescdrdj i 

Sddt,—s-'a^sizd I —d^fid^ed I datii^tejsi-— s&js La. ^ «:?.':> f 

SM3 , a ) dcJJK , a—fta^rUcsaas^Ctij *i€j S>iS^dd;cs6? | ssao I 

cSiod fi c, ^i) Z5 Jti Sj ?S odiW,a j 30<jj's—J-ji'nFS jCCj ! p'SeSe!—djJ.cr&OSiCCj I d 1 —(53S? 

ritd) ?:edjd-^ toili-idci | do egg—s^sLrwd^ J —<53^ a^odcairte. 

ipinn^r 

53 ^g^ddjeiid srasfii^ dj^dddiddc^ st*;dodjci 5:cdf-&cd 

*&,d ^djq^F^tre rtd^dj* v^V^a ci^d s'^t-dp z&x.hXfOi s- c ^dt/, "Scgd 
rtitsntfcd Sfcs'o^d <*5^d;3^dd:cs,Sf ( qitsidf^o&ioc fitjj eke^e, do^d $) ^dc-^djadr 
d^Ff&crf fcf^atd jtjtfsSi,, ^Jifdo&jcd cn^odcS doiScrU-^ pss^ EreWodcsSsriO. 

English Translation 

Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious, 
invincible by hostile mortals ; may we cross over all the danger, Mitra and 
Varan a, by the path of sacrifice, to you, as (we cross over) water by a boat* 

J 111 

ft? cl©4 SOS^dOSSa So^WO^O ^^rtr^SrfOO^SiO^SpS I 
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I f I 

^ =3ss*$o^ tagBoft 33,»?id»rl)^e esi&ftss I'l 

3j£EB£* 

« i jJs 1 & 13 £,*StfcE 5 $ 1 ^rf^SWiSijO t ^IjB t 1 e«|g^C I ‘SKJMpS 1 

i ssso 1 i ddo I © 1 ss<wo3j f s^rS^o I f £is^ I wT&fcts if v If 


TJg'?^ <loe SWs^rfd^ilti^ts^a tSdlE^F'tivrj®^, ■ ste^sc w I 
w (3-ft? *»$ 3 ,ddi? 5 s cjWwc das^tl ait^JEs dr^£e f ©. a 55 I fl 

s3e Slis^ddiEsa SMs^Si&iSE's cSsIsm^s tf&SAtSciEifrfc ofo- 

titii J ©rt^ t&^tSdeS^s dsS ^^didig.rtFS^ j.$«3''! i Gtc ; : , :!'i-o 
^aS>jsJm^«s I fcorfosio 1 S5^e c&issio sJ.^-su.S), -ijt> c^t «dsw», .pf.® &ias 

S33 © cdlSl^SS S{35is 1 ©®S $5*i£>0 ^StfoSljrf B£> tfirfs^ SFSdJSt- 

^tir^oiij&^eri^ II tfsiird! s^e H doodle s^eSe^c I a?,- 

ttljtl^ol! 

se,4sin9^F 


Bas^dditsi—as5j swsctrf&C'Ce, I pSs— r*^ f cdsl^-il^o— 

! © (rtiJj^o)—rioiisroresae (©fjsafc) i ©s^riCoce.-ja \ urc::^ 

J di I SPi Q-—I wS 0 

tjditJ-xd J w^,— * dfc{id£ | ddo—eru^ ,d.*std scss.^ edsrii | 

ol^wfij 3?j$t ©SiFdajg^Si ? (©E^Ooti) ! Qsjg^—©C-dttjjdg S.(JfrC'j£E©cati53 I VS%$&tt 
—sro^dissas: I flfod^s—rfjdj,, j sspnoda —•GZtntft } s3,bMc— 




*193. ^iss.ddccsot. Jjdor^rv ©&fvh4&d 3* «fc« & dc&dKQ.. ©do 3d 

©ti^!3^a5Scirt^ci3Si& s gd^rt^oce,^ ss*^s atXx^^did €k VJ^Ettss^ 
dwii. fa^ aiJtd ssqjsre 

?ivi. sjdiqlFfJ-J ? (^Ood £?4 SfdJdj^^fc.^O&icd) (Sostj&ifCdid W2,d-“T?;; srvtS 


w?ii w.is.djsdd© feirsc?^ ^dna^jss. 
< . & « ™ 


English Trauslation 

Comd> Mitra and Varuna, to our offered oblation : sprinkle our place 
of sacrifice with water and viands: (who) in this world (may) present to you 
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[:iio. es. v. slag, i.&j 




such) excellant (donations) that you may (thereby be induced to) gratify 
mankind with celestial and beautiful water. 

Sg33ijS)uii3d<di tS (3?i EjiSillrf M&S&fsfcciS y jj&Ag Ss 

—***■,£} m _^J "Cf ' ^ 

{5*>t^^od} $?js^ gws^.ri«*5 , a 

!X?W^O 53*3$? £ ■•k v : W t ci. - LJ ^ -bj cZ'., i^l- g_,^y f V 1_j\, j - 

Tto&swa-Sj 

I [ 

Afc^sSdSS ^Otj^O ^e^OS ^ £53030- 

i 

sftsotiaSa i 

■ I r i 

§Gif3e tSrf^O ^J)do$$0&J3FOdOQ £53^ 3E33 3% 

£itfxfe£j 

1 ^cfOEp J Sm^j I I &rae*lis i mtiji i id I EssofosS^ 1 esoiraag 

I §tk}$ I s^fi^o j ^joor^es I odwsodgc t sW i s^^jjps 1 ?3tU I ffs II as II 

naofef&tjra^o 

©fJoira rf^SsiJOsSajoDstiS I roe ;j{jj?3 sSe sm^, oiwsic&rs^^Fodjrfe l 

TOodjjrtFosillies 1 *» I tl^gj fca^siig ^slpjeatoag I es^e | 

$5w3 I a^s jejsesSjse <3 edw^t^o stages js^e^e B$o&j£e 

dc^®* l $cdig ^sdjsfE^s^&iodroiigSi^g I d^o l ^do§es Jto^e&rrt^o I sd^w_ 

$ t 3o I ts^dio 11 

rfdiiD—^ sddio^e, | S)a^— is3j [ ^jBi A o—fi^jdjs^d a odd 

^tS^-fcOibia J roodJeSt—sicK^clt^fStES teahr^dd^f^KUis I _&t£.sj;rf | 

j5j 3$5&8 sJ—sfJierfidsiula^ fo^CEKEo i SS$S ^J^SS^S—£e | ego^SM 

ji^FiroftiS, 1 0o3is—(i?^i rfj;d%c!asi oijs^&ris??^ [ ©»s^o—(S^rtStjeioi) c^o 
^ido§?s—ffc^, l tSr^^o— (#e«) -sfcajo. adj £ns^;j&t53CMStrfirt$* 1 

ojgjsoJag—?ie4 I | Ticre—ctosKrieia f —5«^t3ri$od [ jssg— 

dftxo. 
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^ ahead?, a$3j yoSiFS&jSf, th^ssd jfotiSnjSjSio^ j^in !oi 

-3s ^Eor^sraritS. •Ssri (5t^i d^te-i^thd cdjs^G'ssiiFrsi?^ Zzfcuhtt 

Fs^ft riwa d3;AD. 3(6 ivo3i0, z^iSri's 1 ?, 

cdJ3i3^rt«ji ^^rarl^ocd D^a. 

English Translation 

Vanina and Mitra, this praise, pure as the Sonia libation, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you) • protect cur rites : be awake to 
our praises : and do you ever cherish us with blessings. 


«d^3^tf<3o3J &&vS$ 


ai, cft^R^aiFs I et^oSj- 

sAiik^rfsEdisa I d, S^^oirs^dt^EPt: rreo&3ko tdss^r^^c^ ^rvt^s ^d- 
tPJ&ft Sj&$3gF dS^Ss^A^S ^Odif <E-,S t d#*W® SAjK^t%"£&&¥ Fj3j5C% 
$3.8$ t^aSSs ^o3A«d&e Fi&/H£ij5$&e d&jdrH doaSd&e 

$aae &&ed&¥ j^demS^s* nsois^s 1 s3&$%nw 4 ^o3jat*jtf 4 osa 
std dedans l tst^os^ ^JjsdFd^sa, dears’ 5 N tsHj. 

pld^FS bIxs^* i d, SiJ^olrae- 

dFtJhSao3j&E&3 #d 1 55. 35-03 I <5S|& I! S^SjB ^S^3^Si3^Cia^0wj«>e« &rtj 4 (.dj- 

oi > ^ i ?)gii^ 1( 5iJ3S5S l 3!ii!5I3 | F Wt3^ dt^S I S3 I 3^ &}3 ) ©3j9$dFdiS®o3.ra$D* 

I V. £.-33 i «A 11 


eSFtosftds^)—^ So^o3j353 ■Odw & shs^ $resjj<3aii 


i fJ-.-fl'ii s?c- e. 


,4rsK .*&■ i arfwC | via&.o^ 

-t — rv, - « 


tit. 




risd: 


4^*0. 


bs .-jj; 5? ..', 


j?.d joi 
e ■ 


«■: 


. Ooj.j 


u&F^odpdj 


afcO dj !tS03vi®jO dfidJ^CTS^OilS S^nv^Si ^{jeruS*^* s$£j. 

^'3^FCS^ Cj^"5 fcj SJ^O^SFS ohOwA c&tVvA^&-A* SOitf-^ EO^d*s? 

^SsS^^Ji sdp^od^oiidi Dc^Cts^cdiBj 26ad:XcC^OJ:Cti 

at&p^iSoiidi ?^3c£c, d&?^dtScfcdi a:£;fs-£ai$oiicli sj.dtfuS^' 

^ocdrfj^i; eroded ab&srfib raafc^sjfenrijigi. psujFSak aSi$_j$od tjoadwid^oib ab^dd 
pi?d (v-ost) ya^di d(dSc3as; acdp^Dod djjodFJ di^di sbtbjrfv'fi (nv-rA) 
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[ S3oo. L. it. V. sift- Li., 


SssfcSofos; & ?,n%xi- ^sw^oii *&£\ sdo^>rl<:ri fcc&s'oi ©3. Precis 

tS^Jri 4 ^. eshj.tL^sko^rtej sS^s^a'&ssiJeio 

s^ , rigc^ J rt't’rL'5h €3? tfjs^ci ^fttSeff jj^^friaK^tSccSi e&ejsoji?;©^ 

stra^sS-e^ ^^oSj&tsSFtfciec&ftt©'® £zi a on slre^&cd (a. as-do) 

K.si * j£^.\ ??$?• w^^s’dJsriri^Co^ £d r ^gd.E jiSia&.Sfh esssz^&Fhtft si ££;ti s&c^. 
r.^mn «k ^js^-sj wjs>d€)fi aia sdi^r#^ £s£«3?sock a^^c&><5 SSjn -€■ 
o3.«esdFii«eG3js>$&® s*&a* «ac& stesr&od (a, £.-ss) 

&Z$ —^4. 

>-£ 

iSlslgL!.—i. [f a-Si^S 1 —V {I Ttogi..— LL J! 

453S.5'—Si li SSipf^Cri-i.—33 II wilr— it, T y no, n~ I: 

sJj^osJjj—or li 
S&i'igg—iiAs; B E! 

d 

£3e£S3_n £—ftS\ J V-O^H ?Jw3y l 0* h _ 

oi* ttiaotatt II 

^g£^o_Fj oa.rtF. nsai-j.^.? I oo ? o^ ? nv. ej,5^* ! 
oo, a* s dm- aiijscw^^se S ofc* *g-;erj^3 f il 

^oicKcus* 

I J I 

si, ££tf J o&AC'3r&eeo&ftes &£ 3 && tolg I 

r i 

.ctossroio&aea l ! l n ii 

*j -» __ 

EtSsS-^s 

^ I Si^jC&raes I sScaisoSja^s 1 p^sslas 1 pis I k>^j I eta<^s t 
FlsfoK^gs*' I ia&jBS^c&fces l| o if 

■»■ -Hu t4' ijj5j 5y^ 3 

aa^oSjscrfrtli^oSjs?* ! ewa^sjE^rsoJ^G^niFS I emtsfodi^., itf,®c&st?Yss3$. 

$jsa$ £ a riJsoifiSj^ pis&jc^t^ssifw* sdSi^Fois-jf £b 35^*0 f ri- 

s*,£i 1 wcS^c^o s3j s»a2,sib!R&a ^®« I 

^^s^jpiiysrtsSicj^^pioi/s^^SJ^teiJjO I w£\f&t»s3WK>*eCiO?Jfc stocks R^do* 

ssrerara^Htssi^o II 
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S,SSStS3^F 

$j&K3$oire*j— KsSiK^js^, [ »5 doss oft# ts—Jx^dcbrscc^ srcto^e 

3>S) tSitjFVb^ I (jg--5Jrf3^1 ^33^*—sJiSOTftiG'SCijdJS | Ei.SjiXr^j^—5i&kj$cd 
esd l —4 j I Q £$o— sSeus^ <$&%& ?.{3&, 

tp3^3-^S F 

sd&rfi#^ rgjsocbrf s>iS^tfdjes-d^E^?S*i fs^ eSirrfa^ SjtCcd^atftctai 
s$ss?j,S>oeS cjji^asESicJra t#s 4s sh^ta?^ w«oij x3?h 

English Translation 

May thii our propitiatory praise, accompanied by oblations, proceed 
to you, Mitt a and V a run a, of reiterated manifestations’ 

a^sa^s&ri&i 


& San $05,3*8— its *>c£3 ac-cid «^rtsh as-sS 

©i&raec^s rfj SUsBjSjdOB'* ($j* to. .j_y_oc.fi); sSo^.d sya sds ! rotforl? Ga^s 

■S3;,3 Stolid j &Q££ohzzJZ sd-CciCb cre^ri is^Ke oSicrjj 

uiniyjos^n^o «uc.J3*rc <£.&£©£ j SEjgCert^ctCcC 

tSipsitofiSf!f^-Sr;v?c3 fcjysjridotsert afc&cfcj 2?^ « $450,03:*^ 

^^Ct/O-sCEJc i n SJEtd,^iC0k,^. 


SlosSjOfosi rfdJf3o33*s—sus^rfeisaoS^tO^j^Fg i etc^oii^ a^soSj^n?- 
Sa^odra I ■a© £o3> sdebre aon £,^*5 se^ny'ci^ ta^ob i{zsi 

rt'vflr^ ^fireSriOi^tibodSJJSi ^ocS^fi esb&iat^riCdjjE sj|@e'!^33j srosdoinfh 

SfOcfc e^t^^lriOFSo Bo^qSjheki £3 &jCdio wdi F3 o3 31 d f3 5 I 

( Db. to. k-sio-n) 

<05<a abcjS-goiwa sadiweb^efc. -aSc&jj Sj^oSj^s sdcbteoii&es «oow e^jfcscjsx-^ 

Sw,ri'v^ ojs^diiitociSjsfs &c£cift en)HC&£CTs?j£SiTi£3, sgc^tS ss£(tf £act£r 

n$g> JwsOj^cbtsstjjd^ £;£, e^jss sddjss oay t,c£t st^d Q,ddd;^_ *r;d 

Co a * ft tb ,j^it-j je b je , r -j O j jc 1 Pi d 11 • ■ 

» cdiK^BJsojo^jsa &o$, dc&o 4rado3gs 1 

(9jj, do. &-Li.~i.) 

eirjj Sb^ ^oW ^«cJ0o$$?^ (Jjo?w***ragd£ 5»^ «aodj 3^ 55*) E.i*^rids£S 

sto.4^ «uj5o33tivJ«J*HM3* 
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[rfio. l, a. v. at». i-L* 


a^&tsioQ^ css^o Sw^creKStJs dtiOK^ $£•&$$* II 

(Sji. do. M-4-.S-St) 

kiceo akfjFi© ^dsijreei^i^sjsii dthcrs <aow ddd> siis^sidjce&UjtJ^ ^sSdi^dffPih. 
«M5>oSjt-(Pi3oH , E>JM3. , adcfo^ ^rocs’sBocf^rts?sS* 

?u 0 J? IS JJd G5 f 

I , i 

o3js ^redodoa^ ^^8 csg&to 1 

+«-** 

\ i . 

©jtJoodJsrodo s^s&seBs H 3 |j 

oira | I dejyss 1 I rt^s&ioa I 

esrf.>cd!rarcd> I a^s^oJJsa II s II 

XiQ&nqtoti A Q 

o3js cdwrasa I $t I tSssre a&tftreF&sssTtooSjsrofo a©^d- 

is^ok I Stt^sF* oiwssso I jforigp &ra$#FJw©’® eSg&^oa a©^ &s&tP s»l 

a©3^i5®»^^f8 I z^ziiviTR s^si^e* 3 ^ I f* II 

(*€j &o55j^tiic®3?) jiad^ei—wu^htoa^dcte I —s^sfosfc^FnsFrt 

adc&dLra *ort3 stored I ai,sijBfare~-«sa? a o2 «d ! oJjs— cditiw 

jKdyd^ I e 3(33$—Sfiiirt^j I e$d«ioftsroia—a©rfd^elbsini&3dB^i\ I qracJ- 
od>o^—[ao^aS sjrfo & ciJsrreB^SwFrt^Fi^ ^ejsldsrailidoi otofec.] 

tpsHsijjF 

iadj a^ss.ridjfgidf } gu^rijnfceS iic^^dc’ip s^T^d^rrier! ^tloiiCJs e^c® i$& 
ad cctosi EqoS^ eSfrfSndi ^(sertjs fc©o3c^cUw&sri©i sa Ikztsiz ud<& 

?SsS:^ otoreatfsiiFri^?^ dsrsrtuici s^fec. 

English Translation 

You whom the gods uphold for their invigoration, both mighty, 
masters of strength and of diffusive radiance- 
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&3(s}&4oJirf«k> 

3t sti'Sjd® Sc^fvisi Sdci;rW;> r&wetta teifrclj-dFu £*6 e^oitaJitatffea. 

4t s^s^dtkesG i1i^df(S dj&^&G^ck g&ja^ssd ^oirodd^i rfwo£i^ 

Fjg&viEi;. 

jjoSc-^ca^s 

I ! I 

93 cJ-8 ^553 S$lkE3 Zi^^O I 

I I f 

S&4j »3$0&>go §0305 |J 4 11 

» 1 its I &s3» I ^etossre I staito 1 I 

?-»V, i WfqSofc^O 1 ©odos II 4 (E 

JSsoJjcs^asS^o 

S3 s’ 5 5^JB3 1 Xj^gOJiO^ >a4 T^C&Jt* f^3Se)3 1 S3J33j^ f aS t ^?Sji>!53 $?3j8 

353*30^ flSt *i(Jjr9 3§$ SW^, OtaiSieiS W8^H30 $0^8 tf- 

storfS &»ddra«s3e& jg?$odtao I risjJetao® tftai^o Jl 

C ;i Jj C33 l|j F 

S3— aedd &e£ta si^Fdg riotsd!^ otaddja 1 J^ass— r^drlv*^ G£d 

osdddra | ^fjjsare—sisJ^ ta^osarta?^ (essrec&^tssrtdo®) dt^isitadja eta I ddass, 
8»3,—»i's3j sws^dirtat, ^fj§ I ssa^^o—^sfc^dta J ;Js—Fta^ | §ow* 
—aJis^&tfdi-rWt^ esqisro 1 xraupoiiio—d^ctasrttaog &J3&6. 

tpasraqlF 

^^re^rljW^J^oj'toSiGjs,, ^ggrts?^, ddf03&rlOrtJs, dj^scsdddjj eta w<3, s»^£e 
dd>£®£f t *&,£&:§, dta dd^ .%llisd333tS * abw^djFdfi^ ^odjdiss 

Ibdoi sfc&ao. 

English Translation* 

Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 
Vanina, perfect the rites of your adorers. 
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[ di. l. «. v, ;ia, S.4., 




i^353—<3£}d rtjEos’S I »el|5^ 35®^ <§3 fc,SS’ 5 J ttX&Jj SJfii&fcSi 

sretididea as^daBnd^iseoc! jJ^edig rt^rigfc. ©gjri^ri sre&cOc-E^Oosi 2^ 35 ^ 

*ow asSe^raacci aja^^durad^ e^c^^^eS* 

o&ric^ &sd eroa&^^rro 9oftr*£& J 

1 t 

jfoS32>& $7lS II 9 IS 

sGcJotfi 

r l l 

cdi3 J I «$ri s ! jtoe« 1 enjB f j«ie I wpsna* I jij^s i ©odifidjs | 
jfosjsi i riasu I grig II <t If 

TOC$)t»3»3^0 

SMfdj&^safcpdjs sjSrt^^ ri^t^o Jioi^a I ^tdeS^s* I e^rrs 1 
©SDiTS gidij^SSOdif^J? SJ553 grf& i ggo gtfj3$ gW$$0&g 7$S>W$ J&- 

ssna I K^esofcii il 

O^ar'—13^ ©^tgrfisi atod ggadoSj;.? $3d?i^ I ssg^—£iri ^ori6 ^ &sft | 

^j5§5_fiscsjir^ I eroai^—emdiAirii^dj^r; zra.^sijSSgvsiwcSg) J B^rres_ 

sJegdesJ^ i SW^s— Za^&i I BC&ifgja—esoAjFifcgkfl t sSj^fi^'gjs I grig_ 

grifSo^ jStsJgja rise | j& 3^3—ugriida^ ^eo^!0 aodS £rad€>, 

£as«iqiF 

frag) etft&JhsJ gfisdfi^ ^j ad?j ?Jj?oiiFp-j arocic&i&diaaig .Sj^^gsjEigs^etse sg^s* 
SBiSEid^dE'ut £>i^j, Bo&Fdira, d£3|,, gri dow iSpilriifc ptefcfl ©gsfogog s^eri© ^od3 
f3sg| e«es*J0« ggri^ wwj,^ w dfd^ri* dsd©*. 

English Translation 

May Mitra, the distroyer of sin, Aryaman, Savitri, Bhaga s bestow 
{upon us), to-day at sunrice (what we pray for). 
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Ko&SssiSS? 

I I 

J&>a33i&€OJto ^ 3*c3og 3^> & C&SS&sk ,C3s)d^? I 

m ^ mJZ Ov* ^ «-S /V 

I ) 

o^iS &&c eon&fctsa&^d H $3 i! 

i 3 s 

;*33ijS^£S5$ i 45^ ! jfia I ^Q&S I #5^ I c& j Ofej&R*' ! jtos(3*liw8 ! 

! ! 

03}<; I tS$ I 40CSSS I 15 C» il 

usadara^re^o 

jjs ^cdjs $;mfo ^iar^aetf^ ! jfasj^ *J,T?s5r«» d&*s;b» I ^st?l »ri- 
cretsJrs Id^FQte fto &d,e ^ris^s Seat? I ^de3 eut^ie I s?e ?i-icrs=ii3d8 jktTBjm 
cAsas^o o&ss&ff o3j®«&?> rtrfaiSc I ^d.s’ssreo ris&gSt I o3a$ o&wsccjdJBr!^ 
&o^*i\tfiko8Ss S5?d;ii3&d,3 esfiissc'^^ itS3»o risSipJ 'aS tl 

o3a$ ctod ?J{^: (Uodi) ] d*— ekfajj, I ssotrfs—335] tsS&djS—dode-rj 

(fefcg^ sfii| 5 ?csfd(i , | L n dradiafe^e 1 rtjmjids—es^iccbasrs 
*e£ oa^siftowscdsFrfjej (£%) I oAjss&f^—I sis goka—tf^srad 
5 >sswis^iS3 [ ^a—tftitfS I jtosra,a«s ®%—^ rc^ro^d.}, 

tpa^aqJr 

*«3j OjS^jrftjJfSBOilFdjfl?, Fidb^ Sidrt^^ d&3c 0*1 traStebd 

Dock (33-^j a^dis-E&d ciJtd ^oic.^p <3 yd sfotg^asrirtgo. 

English Translation 

May this our dwelling be well protected, liberal deities, on your 
departure, you who purify us from sin. 

Kia&CT£t)€l 

ero^ tf.oatSjas ©S&riciw rt. ;13& o3j$ I 

— *d ^ ^ Z, S_ 

stoats MM II t || 
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w4 ! fiestas I I mm I «>I ofcg ! 

<&Bo« I CI«k?iS 1 If fe. if 

jrac&esitst^c 

eusnSi o3i5 SUs^cic&s^o&s TtedFJ^ fc^SWjlraes&Si^eapo sijss? 

^ ?J<?a esd» ass-koSiS?^ s&Eft/H sijaiijse s^ts?^ oss^s are, Sags 

i ik&iU I ?3idi^F s^SjoS I estps&go 533 & 1 S 1 J 3 g$3$? f ^tjJs^sio c&ft^a ; oSie s*j- 

^csso di^cis ge sfct&oc; s^aSi^^x^ci^sii^jstdjdj 
C3SSS($« R^a-l^S *fo3 3*513^0 ^Ei^&la II 

tiy ■- OjiOt'vf!' V 

erj3—^ 1 % | o3oe—cctorf z,^mcr,m I rf.csas .-ttrZPJh 

■ ^ *3 *J 

n&s&&e i ©aas^esid $said?s>oi5js s* l wries^-— 

53^vij\d4i [ uj'*Cd8—^doSc '3^^Evtj C?gi‘ jd I ^3F^^ | OS tSS H V * I 

^s ^ ^frdi^ y cspn e>* 

t?z5Zi$r 

j&JfbIvg sl^irtorf Sis^sidaFSiOdiFSjidjt, «s;dd sijj^oirad esaacfSoiia £& 
Sj&r^sraft Sdsjfdi^tdjs rfjKfs^tdJCijj S5 Cj ^ <ds!i^ ckt*^ Sudiabos-rt <ori^, ’STi^rr^^ 
TiLraCbiS^S. 

English Translation 

And who are sovereign over ail, and, with Aditi, preside over this 
unobstructed and great ccrcmony- 

MoksasB^f 

I I I I 

s zszo ero^3$ aodjO rf^sse^ 3doj®o I 

i i 

ectfarstoo Dssc&q li s. » 

3^1 [ 53?o 1 I er^s^sJii# I swa^o j 1 si&E&c I 


wo&FsSiWo I assrfjSo El a if 



a. a. a. a. si. r ] 
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nso&n^n^o 


3^3 ss^aj^sst 3^&&d(Se adodjsr- 

W5l-?F3 I J&ia^O £ I edj3 £350 &3d Srufi^S slgl ft?, £-.3 I 1S3 II 

c£e Sasra, Coifs' 3 £>j£,o o sdda&o £d edwsiao 3s?cJ*io tf^Ksssas^dsii- 
c&Fsktso $3 aijt^Sro tf d tS$s3ft I &»«3g 1 £i3c3 *w^$s i jJjsSs tI&q &>?« dtrf 
aval? s>3 i fi 


T“— ."'I J 

t-y i 


ejj -£■ E-GS t^ f 

Si#,o—r^s.fj^A s 

J V-' A '' 


era fi 5?— «Tv £<£:X< sin «5c xC kj ?;■ s *?j 
I V5H9— ^wc'5^ i Essciso— 


trosi^toSd i e»ojiFsiii8e— eou^r^jd.’tKS^oSjr, s s^S —eft;sS.t£?> I rt^caik— 


^r.;ssg>F 


^ig^wdiES^fj jisciiFfSi snjtfcfljsij^djjreri dsfi^ E^dissodO SX^, dd;e?, 
aoii fsSo don d^srrafi As.? 

English Translation 

I glorify you, Mitra and Varuna, and Ary smart, the consumer of 
enemies when the sun has risen. 


Od 


^ ^.r 1 . 


\ri la^kSF 


oSewcw fi-ow ^5 


tiXTitwcvo a>. £ ssso niouj s&scatrivSi & 

w —/ 


iu^t-2 S&^jS&XfttJcW SdoAtidl COSJeFStEFEiSh ed-i 

OSOijpy 3 ^5!4S-d.d-at,3 5S«0 ««&$$ S^SjO 3 tJS* PCT^E^d (y. fi.-J3jt 


j -t-.Jj ~^t c-je-- ti cij . 


fl □ So 13313^! 


oso&s Sodcs.crfJti &SdO&»jo;j 1 V30& &3& I 

_ a __ _ _w _ 

J I 

<5*0300 £33^ ^05^334)^0305 i! s? fl 

£ w KB ^ d 

. I 1 

ojtodra 1 &»ds6jS0ira I I «od>o I esdjVsocb gsijk I 
•aoiio | Si3sl) i j&^ssaeoSie II «J M 
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[rfio. S. ©. V 4a. 4.L. 


iod£@g(^3S So^dsJat^oS^ C?'d3is #s3(;ei tftbS’SCdjSSl ffSO jJS&o 0XRigOil 
^6S^c »eso5ieod>J>3WcSes ^cdisjaiss sb3« ^a^rsi^S j^sis |i Sod:%ojJt- 
4J55S0 Jil«tfft5 odjef^SSSs fi 3cti s3<- S1FJ5.S <J 30 ?io 

s3je E§ ^S&IF^^qSoS C&E^^cdl s£ t^sSii II 

t^iZ-Zte^F 

todfS^oira—ijs&ekc&i^ «ti I sheila —$$&czi \ ©si^odo—tucas 
Qhtr.i7.ui ! sJsS^t—wo^^G^nsn j <8 oil®—#!ii sre^ ^s^o^ciij | sJsSs— xb^saiw 

KraqSrisranfi f a 352,8—Shirts’? j <$cile—3? ^\ r %icdjj I siocijfKa. 
$o3o$—oji^ejn^^FSeinodjA yrtO. 

qsoe^-F 

*«3j jSitqraarivscj iSftf<rt<(, -dsr! ^d^si^tS (3>X> sS©4j^did ^iri 

T^Sj^flfti. EOtJ^, Oij^OSEp^Fw'S'ACiiA 7^Fj#A3S^ftS0 t 

English Translation 

M ay this praise (be effective) for unimpeached strength, along with 
golden treasure: may it (be effective), sages, for the fulfilment of (the 
objects of) the sacrifice. 

I l t 

Se s^sia dsd rfdo£® Si szSj )^jb&?P 8 ^sd l 

i 

<$s$o $£, II r H 

ie J xre £ sk I rStsi I sidaia | j s»3f, \ jta>0s#$ I jjao | 
f , ^ I f l 

<59 5$0 I !$, O 65 4,* I ?& I §*;&&> II r II 

&t ties* sitJofO it si oil o 3si n^rio l t^sSesk I ?S tfedeio 

doiosfcssi oiowstefres $o& ;tee$8 A&e^wbr^r^* I rfqn eSe t3*!i 

tt sjoiaQ ^f&espg riai xj^sj 1 $*5{sii I j^ijocitfo si $(«&&> f 

^ndfl3»ti»flBe il 




«$, ©, si. ri- r. ] 
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S^ajcraqfF 

j^ri—^^EtrijS^f^CS I riCiSt—ri&C&<5f, t — *s3, 5)32, f5?, | 0>t — 

j&^jk&diri tcj^i ! &raD(?is—sfc^^^Sec: ! ?4e^-— slsto^n ! s^rio 

_sj^ric?rid3sjo8trie I 3t— 33 ^ I <arie—J [ J^rij &— 

ctot3& 

ipamqiF 

sij'Stiirij^cJ'sid £>(3 j rib;©^?, «ss3j Sc^p*, j?j»s3,£jm&;;S ah^i^sfccri sjososn 

Rri^t^Ocift&riosarid. sriJ^ri^ sS^&jt^&ss ^n?^353ti ts ¥?? j?^ ri^fo£;Kri writf 

risfj^ oiraaSSt 333,§F*^tri. 

English Translation 

May wc be yours, divine Vanina: may we, along with pious wor¬ 
shippers, be, Mitra, yours; may we obtain food and water, 

afefc sw5sai 

cosdrfg oioss^s I 

o?o£ o3o$doo£>rriip$ sgOqtod^ps ii 

KCS335(^3 

11 , ^ I . 

Maoris I I esf^s^Ba^s I trijssrijijfs I 

3,^ I o3jc I oShsJms i ariip'sfi I I *>s4& I rio^jnSs^s It oo tl 

TOQ&iES^^O 

^^?j d^5 Maoris aSjada^si <s£ ri,rrs$3 I ^js^eo sS I Maoris jfoadsl^sj 
s^nstps I s*. t-33 I If ridos^e rio^rioes^ rijSnirt^s^oko ri,n?^s I 
I M^ris j$jsde$^?i «ariJ3 em ssso Sarins I w. £.- os J -sa II 

riiro'sois TiAdS^jSs ?jiA0dj??Sri ) b^ l , &i33g | ?ta>ds ri^aj^Afc <&)£- 
sgaSUS 355 j £05^$ I ©f^Seri ^scsi.ri.^ss^SA? olj^s^o I wksvri^Jt^ 

o&ts^ ri^FoSJJffsd»« Siis^dcdis I £oti c3oe £,-$?£ ss3 e ©*>,?> &riqn>?i 

aB3 Fre?> &s5gfce$ ries^s^s ri&^^^rs^s $ri,jF#o3j«Frfjos 
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[ ^o. t, e. v, sle. 


rictiai^&to&c 1 ^qJisa&^si o3«i$ a^sS tcs s^oda^oS M 
w^s^arijt^esSesn; wri^oS^s^sss-o&Fo I! 

&>!&& — rflSu^, jdljS-SS^.tidG I J&ftdsitf, flts-Ttao&JFflfl Srijfjcw St-CeCSicrf 

iS^rts^wdn- esqj^ s!j?o±if?)o^ ^TOS^tradjJda I wfysSas^J—crios^arte*© siBosa 
©r^od^d ^skri aoriS Tret^sreft w^eja ! —c&s^ 

Jy£j F$. 53s) ft tSds3(rfi^ol Sd,B ^5 S^j-j5v>^jC\JSi y uj I C£0 P— Oji-^i 1 a j s *>, ri di E^i'G ft £■ iii S drs t 

^ f Q 

esrftfi I SRg&fciisKi 1 &,$£§ Sii3igs®c& — gjST^a rd^cb ?rc^rie'Ei\ [ at>&- 

tj5js4$8—Sj^wcdii^ntEd 1 §$S$s-^~?od;>FriecEj l c&)(«fc*s—&?i&;jcUe y bo©^ 
•itfopet’Orisfe WC50. 

a* 

sfcasfjfc&d© tfjaoiaFJjrijStereri ^o^c&jocj ©tjlKra stec^oJo&> 

t&okiirfjsa tStfriosioi sdsaE&rfsjdja oi>Eg-> aft**© ah, cd-i ^.cfocrf esf/Jc-j dB 

osari^fi^ ^^DSjidriciS, Oli^dqjFSC’JS ^tp'^cdxSESiCi t Sd;FTi£ :£ S jjrf^ 

u^&fcdjrf ^.g^o djjsd: H'^fsrS^^ €j5djjjddj? ; ■ «rf cBiS^ricSi^acfdint'di^wjj? 
(frfij di oisw tsiraEwrt doiidjsasl©. 

■S' 

English Translation 

Ma nifold, radiant as the sun, A gni-tongue cl augmentcrs of sacrifice* 
you who have limited the three universal sacrifices with comprehensive rites. 

saS{#i*^a:i>rt<A) 

©§jci2f^»Aicssd,SiaSsia Bow d? ^rraq-wio^dfra^ft 

t3t4otSi widKfi &©ds$^J$8 uS ^rraqras *sow djas^aocf (sj. t-st) 

a^ssy&ftrfdos^sSow odJaftcS Kd^ofr ad*i ^wrisf^sho^sJdfi s&az&t 
CTtheya dj adi^^ sdjrraqkho^sif^ft sdssjtSe^gcfc w^^oiifds^ste^iS wcdrfs ^fidrf- 
®*4ta sru ?45o ©^^odJi <5ow sto^ftoid (es, l- dj) B^dsraftm^eh; 

Xo!o*ejS>$J 

& c&><z dqios idcio djsristodslio&rtt sisifa.o ^d,io i 

— _ _ _ _ ral _ -J t) 

I f I 

25^- ; : o m > mm3 wM unntl 
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cU J t kj O ^ i‘ 




7j [ o£>$ I ! aitsdo i siJfcio I | I o3js^c | e#g H g ! £$ ! eas* ] dd^g I 


! sJSjraj | | escdiFsJra I I csm^s ! wsi 3 ff aa 


W W v*-i. 

(■J OjJjf r , ■j'^J — 


c3n &d©3,eic&)& sfdrio rtow^do » dt^ss ecJtJc dds&K 

^gsSd^ocatftioSd^JSsSRs^o esKrio^csk^o 6s5.,o W di^G Ejoee^cc* ? 

oiits^ I ^Fs^s^dos&i&eijipFe \ «ftjra ! sk rfdi^jvs 

3»&6,e.s;eijFSiJ«> s$ ^oSjagjrfsta^siofS^^fiw^^sO gj^o k«o tmtsaptoe ossssijs^ 
urf£ 1 SK^Sjo^S II 

2j.&£ZSl$F 

Qj, 1£—0iJ5w Ew^j&ES^sj^ri^g | t ddo — ^sd^ddcSJ S3 ?;£&&; ,1 di—. 

(e^sra ) I djario—riit'SKfi.'^ (1-rtF^) ^cCu f *sds- 

&S5j(o4 1 cdiw o—oja« iSsiiFedt&o, I o.— tfc.I.r^ElpA I djstic—^e.^ri^j* | 

jid^iS—fs£of AitS&Gt iicidS I oa^aidg^^s'S-sSJ^CiEi steV 

Orto ^t^ri^cS I sJditag—tidies I sia^g —swap's ! Bcdirdjs—eahr^ifilow 

■$> JjiifSi^djS I ©pD?5g 0—'Et^dSort 2§J5ocSiiJ I i 

—*i$CS533 5. 

Q 

ds aj3^Ej5{rflrt^j rforfd.d, sdrss, Berteii, tra^ <acto rya«;s5^>lrS^p^ cdf^.drhF, 
t^rieri edd^srecj sSio^ri^ ^torAcud. aarf £>j®;, rfdiW, 

tsdiFsto »jgij ds frj.jttfj siioG dfsj^ri^ja 'gdcSoci cLrsodto Ss^aejd 

iS&Ga^S, 

English Translation 

Who have established the year, and then the month and the day, the 
sacrifice, the night, and the holy text, they the TOyal deities, Vanina, Mitra 
A ’"JSiymn^flr v?Ij jy-uVn i’radLxr’ilitgiit- 

I i I 

icSja.e ssd sfosTarfocSs ,? $jzu erov^t I 

t-j _ n ^ ^ 

i j i i 

ohzL'z'iuitz ^do&lvise sw^. ©odofi&a £<$ n s Si 

— ^ ^ ^ -_y a a 
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[*fao* a* v* *_*_, 


^a r I *ds ! I 7*a jt« na^* 1 J&ade ! 1 

oia®*' I l*aJ|§ I ddisss I £w^>« j «o&f;Sj 3 I odojsodao E * 3$-, : s II os II 

naotaEaqraa^o 

^|jAt^si 3 ^\rS^rt?^e 3 e odaiap^sssisjS^ J odTOsssskeSe I %& jto- 
jjJi|s i rfjaS^s I I flt®s eu»#« I na^rs I ofos! <$e cSe 

jSA gg^itig farads odojisateo sddJEs^riQ&j Lsdie I odi^cdasw^^rj Has&a- 

PB^^ds^iSjsnaS^ <5^3, EgdASgsi^ 0 ^ 3 ^ W$j se^rs ! Sid «So skfres&aS <s& |[ 

t&Ss^—I cSt^s-3 ^rtvsuS^sSj aoss&rtfe ] od^jsodjo^_?f4 [ j&5(3 4 
ero&Sc—Jtaoiir ;&> trodcOiSo^ditssri siodS 33E J s'gifi;yts© I oiss*-—odsari i^dfcVj 
—jSj&egptspterreri SEo^edc-e I Sr— S^sxd eoiad qss&sS^ (^s^^ide^oci) 
rfg — ^dyd^ [ escSj — 3s odjariro^cSg I lija^a— p^ts^ariCori | siassrfJtSs_ 

s^ari ^duriv^ i*nhkvj se&jj ^ sxsajfic^Sr.^?, s^djF^.) wuKcO^Sj 
^ftssirt sjj^efi ^aorf cdEsa kos^ *j*£)fi gjzitfy 

3od.> cjjartt^OLj© ^ri^od olretSdjifjfsl 

English Translation 

Therefore to-day at sunrise we solicit you with hymns for (wealth) 
Varuna, Mitra, Ary am an, bearers of water, you convey. 

ii i i r 

OiiS^a3elc3 ^0^23^3^ &303e!^ljJj«)$ €5 el $£) ; .i3$£ I 

I I 1 II 

iTOo rfs rto^SFJ^sSae c3ds s^do *3 Jtotfoiasii 

£ w SJ? ^ E 

! «fcSs«©«8 I o&Ssd^g 1 ^kr&tosis I ©fS^Ss^d* I 
i««ao 1 3s I ftsS^t 1 Aj^fcrssgik* | 3di I xra^ j oSa? | dj rfjadodlis U ost II 
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*730&»^3^Q 

o&$ oiiria 553355 ! aic^sfo&ne o&fct eniritfsio&ffie sss Dii^satffJS j 

)J V 

(fO^, Siia^dtJ^^FS I wd^FSSM^f^S I ©$SS5 I adoSti^KJJSi^eS 55EJ'jfjpT^ I 
$^535^# WOS^qi^SF^ rf^FOSjSaidrae trejSjSt ^‘JBJC'S' JSJ5Oji^,^- 

ri^S^CS f 43550 4p»^ oiiJJ^^O jfo Of? 3 jJ$ S-isSi,» qjfSU'^.Cetisi'J- 

s^afcKjDdoiMg^ &s3$ a» ol)e sjoiio o3ae s«£g$ ?todofj8 i$ rtsSF* 

R^sfc I t£s3$sia II 

(^ aos^ad^irt^e, (j(^j) «(Jj55?sBrfs—wjcftfs^ECfc I 
ndi3«5555i*—c&m.qjFsaiy e;£i33 «rurfs b, crested, n STJ^f^DtCsdrii f — <x ^% 

*d(£^ aj $w(c?rf*—Sj^odic© rj^djssr, jjIfS 

I riiw.^csrisjri^a. 3crfotKi&iiS> ei?;R> cd:si s'Ji'C'GcJsiisid^a 

rfjSds ! sis—■sio^rf itsst^ osci &?$ Jfj^sSj*—^ ai^casti f 

t^GSttosSC&Efg' I cids—oii«siJ5^5J5Ci cJ5^(3 1 05jC Vi jtfjStjC&g—sL£.(4f,«J3i&s5 ’Si^.j 
fciffcj® 3$3o I K^rfo—S3ii^C-Eifid®«e3. 

spssLu 

£}^ Sv-<jSe^W j c5tfiw^3^^ fl ^ ^Cd-i3S"£'f 7 tL-^CO wI h^ gJjC*Je dv£j? tj CTO^o5 

fcSPCrt ^dr,?j#JsdiwEi^, Oii23qi EdfHt-ri ^T^Z tAii^eiEF^r.oS^t ^e'^j DtC^fc, CC^ £■£:■, 

■ T5*- 1 lJ A ^ ^£)-T <4. 

si, a odJSrtjsSe^ stetasnndii. ZZz.M Z-&e*zzt£ esri » 

sn-aridsS^ cd^sjsdodiasdd^ i^e&i&Bssds, ’aosss £,so^ jksGsccicj qS^Co^d 

aafodsES© <s^dc^ ©tkt^agi^ b^o-^ 

rfssari©. 

English Translation 

Acceptors of rites, generated for rites, augmenters of rites, fierce ene¬ 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who arc your 
adorers, be in (the enjoyment of) the highest felicity, all confirmed hy you. 

I I I 

era do £ n d trio dd)Drd &§ d.^oj d? I 

_ » « _ _ -* j& 

\ I lilt 

cdo^d-JSsSodr^ d^d 3$A , ©do || ov it 

— —* v *3 i u c ' «. 
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[Jiia. ts. v. sira^, Li. 


wjs*' [ crus q <sil | t^s* ! ddr^io I sJ^* I &s$s I as \ \ 

oij«* ! #io j wSi* 1 aiis I iSttf* j aids i I ^k 3 ^ I ©do 11 ov II 


H33d3E5tp3*^0 

Sjs^jsSS?^ ^ja^oS^sJsi^e <Sj £»#,*$ d£, e^sJi s^a^ofoo 

■v 

^od/sids i &3£>io s3 I w^as^ rfjsc&JSsFQrio ^t^dFio si^OS ^rregp ftaa,?*,- 
c&si&itto?? 3 I (j. t z. I <$& it w^^iaroSitfe^^Si 

1 *hoa,io ii I ^o Ei^doeii 3^ sk^isioi^j®* i ©, 

£ V ! >aS II 

^a^Srio ri$F?KQ&JO rf^rfiFoCgOd S 0 ^ 6 ^ ^8^8$ jlJlJ35* 

erodes I enj£3tS i e« <aS ^ieJess I <>3o&$o le^rrjeSj^id 

&isSe§,ftF«sd.© i e sitda $®doi>8 I I ad^^ jiidFs®^ ©bo £fg-?S$ 

siF&&e , ds$dFfs®oJs It 

£, Ji=E5BZ|Jl? 

3,3*—snwrficdjs | ddrso—££>drtra sracS&^bi^ci© brf$sft(ofc;s®tkci» 
McJ 1 d^8—JoJJOJlFSiioCs'tiJ^ ! S^8—eo^CgcS | Sij&B^be—*> eC$ ©cls?j0 | 
erocJj as—erodes v^IjES. j aJoa?o—'aoisSo od-Jtsw 5^oiiFs£icEB«4abj^t?jiC es^ J 
sSen^A rio^os)^ I aids— ?teQ&F?f ©s^ I ©do -'l- i/h j^- J ^ 

^jJ3 A | S^— )» 

tjara^r 

^hd^sforija, a^BAis tfsc^di^d^dJs wet sSjsodjFrfjerfo^ eoie-gjd e?cto?j0 
uudOSiSi^t!. 'ao£a£ d» aijioJjFSiied^sdpJ^ jjad^e^dja tSs^ft ^jE?Ce£!oCo 
S?^ TOSJSjJSrf aisoiiFSi ©dj^j aoSOg3fc*>rtFES0 ^tol^C?. 

English Translation 

That beautiful orb (of the sun) rises on the near margin of the sky 
as the swift, divine, white-coloured (steed) bears it along for the beholding 
of all men. 

nt) $ s w^ viv -rf tv 1 


into Ss aJ.'^^ a^idjssj ^rrst^c^'^A £®*t3?^ocj;> ©^©soAstiBjSSjt^ri™ 
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»i\a» ©fc jtooSiFttiid^dFdo &a^£,odj$?fodA33' s £>ow djc^a^a 

(V. 4-a) ssrf^B.sNSs^sfc. oSj^rtd las^droi^dctj o<&$ dxs^cd^xdsrctcO 4t 

d^o^jSj^^oij^dc^A dejctft&x* wcJj 

dj^cUii) rfjqts&ii.stm Hit) Sjs^&cS («. i.v) d^g^nti^ek. 

I I I I 

Zirtitits 3$*v&0 £^*£13 dsss I 

^ t* *t? -* VP — +* _ _ *3 

I II 

J5^ j^jreds JtfoS>S^O& Jt)030Fo £S&r$e d$$ il m II 

*«*S5«t 

I 1,11 l| | 

Fgjbc^ Ft | ttrfgt ! 5^5 Sjt I sido I risioosjs i aa,o J e# I dm I 

m S Wi & ^ ” 

rig, J Jii^Oi I jd-i&gvofc j ^ftoiJFu I d»o4 I ciej* I d$t II osi II 


&'j^Fi kes^ri jidr^H) t ^3<o3j?$Fe «o«3»ja I I 

jtoo&Fo deSois^fittf xfotio^e I ©$d® idtc^ed ^c^^w.d'Rre ! 

£>ej£oi® zi^iii I jSjSf^ I «ortdod fi 

js^rfdjSg «§o d$<> d$r&»<fo ;4 ao3ofo jt> Assail tf©%e5?o5o J^o cat ?*- 

rfooira s&F&ac^jtfg jtzjt£z if tsfyit dS^s I do s-a-s-o I sdooi'ja- 

dt^otoenss* a^cio* II *£, ^sjgiSj&Wf^SicSJSc^tsa j^o&sJoea *t- 

doAfi^t sSOi** tdfi^sS«sF ©s*, ddoa il 

«j»*S»q!F 


fc#s$ rg—adVdo;! »&o$ i.?d asd 

S* J £* ^ t> 'J $ 


! fcsrtis $j$o d $—*3 defies rtdostf. if 

^ w &■ 


area jjdj^Krt| t rt® I d®o— f3 sj 37; jy Jt? [ 

SSiC&Ff^ j &£> 8 * 050 —dfif 55 < 0 *jfSv*sh I 
ripj^dda i jS.srsds—d.grfosse&a s'g. «!.>;< 

w J r-> —* V 


—^H '“0 fvV'^Cv^r'ji ©C ! FJiKOFO- 

*1^,0 cm— | tfdoocos— 

J aid, cr’oSs— e'c-td-r^v, ?■?:tc.r d &t\ 

“ S’ 


^i^!5rtv3 l dsSaa—rf&^rS. 




tffOTjdo^j'sytd Krlj^fte twtSofcffsdds’ja, r^dg s^f -jd Xjic^vF 

,-j^, fi.4i CaicfJ ^edfS ^tji) S'jdo^ occc^csr^^ il&oS:r?i ^idiirivj 6f»r»* 

£fr<^ xd^dci^o5;( Otdi 



478 


[ rfio, £. a. v. Sis. 


(ido ^ 


English Translation 

The seven gliding steeds convey the sun, the lord of every individual 

moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 
the good (of all). 

I J I 

ii ii 

dd&§ tto sSesderfo ddds dio it oh 11 

i t^s I iSes&fogo I 1 1 

odsJs.esj} i gdds I tio I ^esStsfc I aJdrfs I efdo II os. II 

JS^FJ^ t3?dt)^0 t3$S33(3!iO 8*^0 I 3*55^0 Ci&SJ^S- 

I ^^e?i &>^o I gi^,e JisiiFOo jtookfsftedosft.a^- 

tf®* ! enjt^a [ ^a|drfi gdo gSriotf^do 5 $^<sSj 1 t3es3tsto tfdds I 
alOjSctJtjcsgstiF 'I 

sroGtato | sigijs—coheir;: zyms-j& A 

tttdi^cira i desire—ESe^Irterf SosdijsrasSji&ffi aqSs» tJfss&IS'od &s^s^prei£F:K>ft 
Wo30^d3 sra hsliraciiEjn ! gjtf,e—(d^^rtidra) «d tfjsojjFsiioCst;^ I 
erot^tis 1 —«\}d££)}?> stoao*^ (at£sre ao^Bjgri .s&itsrariEifii aSSjoiratpriiiSusstio s^imh 
| ^8*—ao^cd ^cdiF^ac*od^ | ddris g^o— (iradi 1 K>i^;is— 

(sti^ fSjatt&siossriO | ddd* g^o-—^co ddfriifeidriJt. | t^SJfc&siogsriO 

a $552 ^iregsi^ £fss3ri<s?fi &>ggti 

accfccia est£;s$ dfrisritfod dretekss^rsitri tsoge^dg sS^rtaJ,, 

h^edjs arf Sj*aijF;&c>Eteiyi woidoto^o^d aog&?rd£| 5j&*jj3?3;Aj;sj*53h d-fD^^d. f ao3Eo 
*in«foFrfoo^eJ3d^ t3t;^i ^o’j d^Fri^dSrtra ^Lfse^IpC^oStrl^ ^ced t-Sk 

flaw fcSta&ftsisasiritD. 



»- at. w, at- ?i. r=n ] 
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English Translation 

That pure eye (of the universe), beneficial <o the gods> rises : may we 
behold it for a hundred years : may we live a hundred years- 

fC q So 33 3G3 Si-S 

i I 

3 dots i 

|i na 11 

KdZSSSi 

5?;jgC$8 [ 1 ss | odra^o I sid-iis I i 

i li i jGjssdjs&eiQSjft U os. fl 

tf90JJCi$tl3^O 

sijo?^,^^rfwC^oSjs.i-g ssssssSe j 

*'353^ $ desses 3^3 | 5*. £,_3$ I &, rtaa^o jj 

t3s cs^i^rs^os*JSi^od^r 5 c 6 $ ^d-ita s^o jdc^s&isiJ.^Ssisotf 5 o&j&aa 

sasS^tsJkcij^^s cdJSeo 1 I ^t^wafiesodi Ji 

3 ^j <s >■ CiS i^j jt 

—d^fi^od w^s^sen m4gpv cs I rfdora—$e| Stfccsfif ^ejrjs j 

al— i —^wierta^astS ^esi^e^ I ess^ ajstkri 

£gJj fl | ?Sj£6»d3 £i§ §oS>3£—^-T;f i ^ o3j53#o—10^0. 

^tj^dSa^o^td w'i5j ssiK^daradf, s^doSw^osd r&i, ^cs^aritfoci 
jfdoWosfi ^edo^fraqjrasrv 'agri tjahiirsffifca. 

English Translation 

Unconquerable, resplendet Varuna and Mitrai (induced) by our 
praises, come to drink the soma juice- 
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[ Eko. i. *»- V. Tiii. <Lt. 




s^d ^ «3?£dddds;dct. 1 oArertrivO STJ^t^dr.*^ 

stores ^sS^tgkdia^a Srf.$ doti Jte^&od (y. £-&s) 

XptjSjDS^ 

I I 1 

D^pt £o^s^ otogriaefycra I 

i „ i 

Aa^dd^sstfjtSc if otf |j 

&dj I qredjs#* I d$a» { Sm4,s I *3 | t$ I o5j»io i «*&,«« I 
Itli^® | I M^l*5$ ^ST^S&t&S II TO If 


*»?&(*%& 


d&e dtofa ^jO Sii^s^d^roac^tn^iT* 1 Ov«^io d^&Afttfrfcwai^jSkS 

^sb^srerd^ B»<!e^*! iioti*i» 4 $re ^ttodte I < 3 sd}sp 4 (s£A<®&r- 

t£® J#a 8$grdja «dja£« I I wrtsfj d^esto ddriat 

■feadvsswsjssiatf 5 as dfispse »do *©«?* rtoi ” 5 j$A<dao I'tiio II && «s& fcccjra. 

I wi, fcoTOaJjadJ&cwde »» d^rts I 

^*3Sn*^r 


ddi»—defcts^f* I I gd^ros—-ottitK® ^tdf^ 

tw&riaid ^tau^&a I fsrfi ^nrdit^dd js^jrrlfocS I 

W oiro^o—oJi^^riiiioc?:^ dc&drc&Jj (y^c^d) I w&tl*— 

eftfiiWii^ a^n® j5^f^s;?Jort tockri I &®sdie — stetr^cW 

O^X j &»#«—s^dA&O. 

5?S7v3?F 


tfJt>5rJ^ d.'J.eajNjJi wKd£>d;rf ajs^wditt 5?, ^w,...^ ^.-., 
E^dri^ori djsdU; d,Farmed tStfr!;®*, cdis^dwajasri dcdidJ-jS. yfd? 

■fco?Stf03d yq’d's ^didgsd pz$ &i\ h ei-ii^d* ^(didsld^ ri tfdKfiS. 
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English Translation 

Gentle Mitra and Varuna. destroyers of foes, come from heaven 
with your glories, and drink the Soma juice. 

I I 

\ 

ssutfo M or 11 

arises 

ty | octane I aisjjSddJrss | J e#s3SJ So f rfcra I 

a»£o I &»e«&o 1 II or I! 

eSe Su«,dd>?S5 SWWjSSsfcr®’ 5 es$ dos ofrarfiSsst'd^ ^oSiSc Sja^rioo^ssso 
tsiaiief 5 Posies? I wris^o o&«,o I e#rt«^ t£e tdocss^j^ 

c&a^ rfqJr^ odiissno ftat'&o sre^o I fcw^s II 

£.&a5GFS^F 

fiot)—efct^e^rtsracS I SM^SjrfdJfss—Sw^dthes-S? I esctoSc—S-ttsSa^ta 
srad ask-Soii^ i swssssss—k^Siddue^ 1 ® odjs^o—sid^, 

okKjjirasiirttOc^o. (©^o^d) I —abts^ijSrttrsrf ?je^i [ jto$5too—&3(Eb*i 

| M35 ^0—■ £J5^EJJ5 vs D. 

ipza$e 

edits'a tssr 3c t os Ed *>& &i35,wd}es;5fi edits" 3^dreaded ??jstdic'£ esj^edias 1 , 

■ c/j, r TQp ert " M ¥ 

$e4i 5>«d^edi^^j:Swrt w^o. ecocsjc^d cdiK^qSr^oid 

Cdit^riS ^jstdiBsafdd^ dJ3so. 

English Translation- 

Come, Mitra and Varuna, leaders of rites, propitiated by the obla¬ 
tion, and drink the Soma, augmenters of the sacred rite. 
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[dio. a. v ite. t£.„ 


&S S^r. 

jlft^gtsdi/s ri«o£ri iiv*! sSja^rijDcriift e^j^cdffcSSri^^ d^deur-sS. 
dsriSris? &£adi»(ii_ bod e^f^ri^F ariaa-ci^d. &:\ %ii eric! xj? £^rii-rioiod^,. 
erict^ ;%&&ddart rinsSri T-w^akd Eoridridj^ rij^ 

eSj?j?^?rilrt^ ■aWjCo, eritfg s^firt riri, do^yj* , a4^>w ) ^?1 fs«s:«g dogejs 
cSsSacb^nsdcL'i e^d *3ti? ess:^ es<£a3> fjs*s>^ dow ajri^fjso^de^&cris?? sdoft 

ushsS. 

e^ctt&s&TW <roj^ 

oiKri.do srii. !>&§.£€> eilE.fi£eri;£ri<* asu&srcfi & a?<3 if ?£ creel. ds 
rifri^d'si 1 EiricSiri0 'srido c$x>$' non asffsdiSg) a sserigcdojs riiStjJccsc^oi ^crse^d. 

od^vij £$5 a sw3s risiFo d^cs'Sf?^? &0£t&at3^a ! e^d^fssh. 

?>a^»FS35^s I m^assi^sj^ai^e I see&HoaffSj&^^e I 

jtooS^rilorijSfcKiiaS^tf* I I 

(a* n^-n) 

& rieri^rivg t^dj eoritf&cdejs ri,rcriaoseja srifri, S5? g |^xd;^csc?ri sdert 

eLMdcriSriSoBii ifsifri note s-osSo aasf. e^ri^ori odw^freriitf&cri <ssridn e^fgfdg 
dorii wirid rios* ^edd e^Jd^.odidc^ ^sridj 

Tiifj, ^eridj saridri^ escjifot^ri^orii strides. ri^ gerid e^a^oiitSoS 'assde jisccfcF 
^crijdi. »£B«iJo^>dd riidcocJ ^c^^sfoscS ^do cressdort’&i & adscdori^ ddcrj y^fj? 
Strilri^odj s.&d osr.creS, lc.?S cdre^dj afogjjitdritffi^ «£$?+ ids, do. o-rwd-v do®},, 
e^aF r rijC53ri ’ol^S^J^orij rioo^jd^-jj?^ tTOU t ^dA- ojriOojd0dori rfc^Qj-Orid^ ^j,, f E,rjdjfrjLO. 

rfssSaJj tf fc sdd^j^r*)®' 3 sSsB^ad ! 

od«si.itt$ j3$sja erttS^o It 

aow rioo^rig t£(VdirioS <sridg ri^^^rii, aodd OT^s^sk, Vdri* 

^rii aoc^rti^iS. aii¥jo3o3«dt^r(Vgciri arid^ri^cri ^dx,ririri^ 

&rrii^v33rid &it\ b'ocj£ri63ocdri e^drifd^ arisl-rdw^Ci. 

a^o ^Jrifso &&*& I 

cdaiJj^ rirays ricdjor^riJSfi-j ewbSjk «*crira ari^^c firT-ri tl 
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wsssitodt^rfa^o da$Fe$£* =#,^6 rtdrssFdaddaSiFd^ie I 

rinses ria aaqiads ddsa^s I! 

(da, ?jo. no-Di-n* -s) 

^ dwiid?3£>d(g ^Oiaoddd^ &3jF8%) dtV djdcS^d t:^d^J^ Si© tu&3=>.!\ 

jSedadoi das&dda. ddad *Sxic&& dd^cs'd d^cda,© yd ddE&j^dfSaodaa d^s’aad 
fSo^d ©d^'psdtfa. aod5 tsda^rred £(dln¥a es ^djs^dedcdaa da^F^d dd^odri^ 
dasScsra^Cod adj (i^ddoiSa tp-&b od-J^&nja w^csdo^- dad^ ■sVjj.da. sri (fdda 

esdtfd^ rides re 1 fi^n das a wd^c^^rt ^cfc^da. adcsd edv J a e^fciSfdirH?^ aiddVa 
da% sacred yddfi^ £kia. ^(d4a iicda 4s aSa^fcrt^ s;$!3^aia^. das^ 

cdada® s3cJ^ o3a da jtotjjto 2 s&e^odjs ad,o d^sre e^ajs ® ff I 

d^-Si iS98ti &a$a?T3 rizfeie i$3§ja$ Ma# A as® il 

(da, Sfo- ^S.f-Sl) 

dew sji4j(ii e^iSfdSrttf droicriaa oiada^d^a .(«d£f da^^^’a,) Kdjdtfa. a cdadatf- 
■owda rid ddDfBrisrari ^dari.pa ESisdis&dca d=ra cte^jS. eed6 skodassda ?da t tp^didC 1 

£J °\ 'HK r VJ f'™ 

oiadastos aosa £d^> eftJ3$Nra$si?)dJS$SK dedars «s£, en35sjsw&^31 *>oda a^s.? 

£i(d3ri^ dd^oiaa ?fo&©(£?rf|a$ia dcda du'c^da ridFddiSd:.da te^°^da ***^©2,3. 
^g3Ej sL.d^di ^ darted ride5j?gdfdda^£dri_,o^£fi dada^dasS^j^dja esdtcd es^* 
dedfritfa wu^d. ssdadxa ea.dtS td^oiaO 4>Df£ SjA^eS— 

w^dgyjiJ do rttjf&^A^oss jJb$ ! 

7i iSj jStJttu^o srejOSatS^aia^d Saddle N 
dia jJdS5® jo ssss . i? oiadaaJarfa^ sad^ds I 
sF* cdadasd^d t^afrsojg^^o da dj oiadas N 

sidars d&aejga ^a ridf^s rtciSeo f^cdao I 
&&s£g Zia^at3© tm^o wsr®, tpais^dd^da^ II 
dj^daWrioSas^dao | 
asK&ird^di.,^ is&t S>d»^<id f^«wa II 

d sits _■.& ^d^oyso ddiej&..da^ j d/s8)e£ko I 
^ ,(9 d,& tarredaseb otsS? ^o^jss II 

Tidl&Ai^ Sd^oeo saftsi, JdcdadJSla»o I 
s^$a?i'S:o3ja?dt3*$ J 3ia arao d i^SadftiaS ds 
da^,o t 



4S4 


W3Qiie6»jpas^So®3 


[ dio* l . e. v. &s. it. 


m gs&^o ri^F^d^edra f| 
tfodjBEf* j4oais£ad&>8 j 
oS-f* jd^yad^psaa If 

aasr&ri&jsko oSjsj^s jdds&^jSedfe c^^aSe [ 

asi^j^ ^ da^St If 

(fcJj. d(. 1-ni.J Dod £—1} 

sfdre^ ^c-u ^c^cd^-s ^SdSjow asSdi. ad^'i ^ d^rii?ad ricesj^dd^ 

DS^,c35^ SlEREi draa^JSi^Fji. y^o^C; Sidles Jitf S3^ci»Ei JitJES^a^g C&dl 
di% criidro *}ou st^da 53 j?j«> sk^dda, asJoWjt'ja i,oart a&t^d adeda^tfj, 
adds ididj^e bdafcdda. s*od;£d dlod^d ad^odda a ad dad s3(3oia© sdcsui^ 
Sfi^e aS^sad diljs,fdF &,;odad^ $>£>-?& $<i teaedaiSjVd^ ad* dd^ 5 ?da 

ss^dflddd^ qi&k a s^ddfi^ £lkj ad3.cg$j* 3<cd;dc$ tSjS wjrtfj s^n ad^sih 
dtfa. add sad^o^rt 'Sdd ae^i ^dfas^drt d,J£§cdj3fvrf w ^(dg^cSjao&fi s^a 
ddi- &dd dlsssh da^adji tfo^£,oJ35cai&- dj?:s&a dd ^cdedaosaM t?j;d 

OTKSiFoiJSidd^* 'sdd ^?JfckSm dtfs&fct^rf^St&js. a=ds;£a. iad^^daeeS cd^oS^rt 
^tssstf ec^tbsc&a&i. SdKw^4 adjdjsddS a&jadUasSjKnns ^eda <H‘d^o£d ssS 

i^.da^a^OJSid*jd^ 3oJJod ^djJ^j^GuJi C&Jt ^d ad^?d^ tcOdiC^ ScJ5o&3a 

^tesaa djCdi^ Xid^j. Bocjj^S^ ftid^oSd"^ a^0jeSd(5t>fi tiodidd^ «£d dctFjt^;^ 

add-ffioart sio^jsfrtdiidd^^i^d^i. art dd^o^da , atl j Kijd^_ ^ddc&^d^a. esij 

dddjdcssd «nj3^5c=ft«;djD sd.^o^d attdaF;^ ^tddafd £ago, «r; deej^dj riipFipsicrle 
^tfiiod add^ w^c^d^a. a dadjdd^ (Sf^d^) djjsi; ^?£&&fcd<So5ae ad'ffl rttjlsFS 
a^cdwo&sri ©d&od fsss^, ddj £>cu aeada aSaad’dda wa^esdda. adc^tf eddaet^f 
dtdirttfa aotj SodOfiod tf Sodas, 13a. add da&>;$aodja «Jjs(sns#e3 sre adds^a £}<&& 

0-J (J n w 

tfA.'ttcS'dtfrW d^csrfS qs*a,a 

b3 © 

sM^ttStd^ntf dc^ 4ad£3 Fdaoda^dada. da^, add sdtf, :3.j;d©sd spsrtd^ 
w^j5 dJSdOjI^d^di (_S)di, Xo. v-vv*v ; n-r.yc*o; e-w-jr; , a®^ 1 d), 

adi iwcdi Ba^Esnsd d^. ad^ dijsdi ^^r^.>, dcj«aj dt^id'd.) s3eS sjsrt 

dfe dijsd.i dx^cb adjdjd). ad.i d^fdtri^^d^. dwsdj d^d d^dodd addji^cd^ 
rafj^dfto w dqJstd d^jd^. 

odjdodra^o dd^odo# jtoodjsrdwd I 

^j'tfo s53dja^B ff ^ dtaj^^oda II 

^sdi» do, oo*w«Hr»i) 
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^jsoiJsr^e^oji aasaE^ a&i?5»rt esdd d$ct s^ocSi a^y^n &%feto 

iodi aS^scS. 

S» sj^oSmSO oSStcijwa.&orfa s^odo 'alassdscS— 

tjjig^tJcp AisoiraFo &*Hsijao& w^ofrtis* I 

oSoe 1L^? d^srai no ^dOtio^o^jsrt^fi*' I S^a&^cisSo^dsiOj^- 

I jresia EiOTrf5iitfodr;a # I sfosf^d- 

sAaafc, stos&eeid.Jft^li I 3ftstw,sS3* f wile qrasrerfj I <&&$ $&% sJeai^ 
($£>j 4£&S& t Sss^s^FaJsJ^ecti^afKFSs^o 
sj# l «w it ero*$ 4 3t 1 ^$?s3s* j ilo^d- 
do^da^t I s>0di£g(Seeing i rtjSf^d^pre^;? 51 J fejsi'sswoj;s^o li 

to.s*& JiftOdJar <££&<& skAt^o osti^eS ftGtdoSiu SjSKS&dJt&SJiklpo. 

-^g# *J Tr -M- 

$jA i23d Jofjd^AT^-i &d0rSoft t-JOCjC.j. fjj £5ijuTi &.odv?vldd 

aii^ri^^ ejs^ffc. St adiS^AVn e^adatojAtfota s£jdc!i ajj^ajsC&oso. St saj^. 
AtfS^ e?£A wood tStdlricb ?ifS<i tS?So, ^a d«so ^isdo dd^o &dswdJ5&d&. e^csd 
adda tuocSi sf^FCu^^ &dF&x> ssrfdjg rfcsSdo Ss £Bod;t:3E;£cd> S^CcSit 

^j&roi^-raa^o^di. es^csd £j;ido radiated tsf^cd-j loStfotc ©fc^s-ci/i e^eA^e 
SkdroJiscia £$dd£ oiradj stiidw wJs?ft ^(dodfot te^6c s.Ej&F;,u*ri;s'dcdi 

^^SkF^cJd;. «rt -sp^cit-j cJeSdeioia;^ c^&ecs Ldto ^es^cso. w^e^ftoioo 
^o^jwr^d rlft^rWid^ s&,d d^cg soy So wed^a. ■sod, aSdt >dow socodrit?^ 
¥*JcS dijS^ a% tygri tooddo. iKSsps «0otw si rly^ si^cJ as&^dij 

;d^ ao^ w&rt weddo. ©fioSd esed^dja ^®E?r,y^tD ;.aFS,s fdj!^ 

^ds^ft U&srart e^^tde^inyrt wodo^j s'£X3o. kcsskg! ^tc^tS-d jcot.^r.y'o eiiotre 
iSjsSS^. wrf Qodd? a aiotjjrtyrt tf^,?isdoSOjA^i.w scido ^c«o •a^ao^dg 

e^^edfrflrit# d^cS ^e^.loEjo «^rf9 ^eto dci^ {SocSiCj^wco iOcd^r 

d^ridJa ttddi Ks^djatiwAytdoddod w ^Sdo ttdert wodd ^odo id^oi:ja aftfej, s?;d 
d^dd^_ ijtfojiod e^ri^o (ad), do. n-ont-^) (^i.i,.-<L) acorfA^ ^v-vat-v) 

ri^o (o-nno-v) ^ftSCjinrod ej^ri^o («i-si-i) tdodo ^y<3. tsdd edd 
oiJsAjdo ^eydddc^ TOJispsdlj^ft (»• ^-^er) ^«Ar,<j ?|_nyo *octJo. 

cd/5^r?JS( s?J?S<5jtiQ 33J$3&£ oJo?si odott^a 

(sii. aJo. (vj.v-f) 
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?K!tStlC3tfra^4aS3 


sS,#i3e sSrtsoSi [! 

(stb. zio. n-ooi—^) 

©s^a skSjjritfjD (tf^oSaf) e^tS^Sj^rid jyss^jjod.i s^pth s£e?j3. 

erfdcfc odJaasr^ E^s®a«rt«€o3o? 

s^cSjsii^ ©;i&fi rioiis^aS. ^c&fc&c ts^uF^i (&b. sSo, &-Lew) essjB&yJja 

esSi# aiJolidi (v-vt-L). jirt-cSiraJM sisd isoCVo (aij, ?Jo, w.£^m 5 e-c-no) 

S^odar? ^^cdw ©rid dq&^Mj^^sft. ?jq. o-b^-k ; n-rm-na.; o*r.r.w-w ; i.-La.-»), 
Wridi jSjscSiFOfc^ ^s^sa^orfj tpzSjXz src ,6 (.L-iLej-s.') sai^ edsb dq&g essid tsiabg 
tgj^rbs^ (cr.JF-ti) ©®^a siESFJiriS;?. 

e£,&cc3c;&rilfo s&s&d ?Ja530&r!tfo 

*3 

esridj ds^dO FSdsrorb^d acw>cJ^ e#^e$ wisj^(i>a*rf<&;3. a^rttfsi^ wccto 
siirf^Fidg as^.da'sh spaders hi!. wd«3, e^ntfC sdna^Sid #^ 5 ^ sdjs^, ©£ 
a^aft;3?^— . 

swKjda&i&e da,o 3 S©,sSmo«33o n^&Sasi s^otjtcs* I 

w&ij^cdwtfrs^&^Jsis^Kijio Jl 

{!«. jio, ci-nrx-o.o) 

t^^cSi-w sji&odij nais# drf fith t3cs^ &§©33h d^cSi^acbatri ea^S tddi ssd^?i^ 
& sdi&ab} e^fjcwi ssidi ^cca a $ cases tftsssj^ 

■S J -ldi dj ^6 ©£?> s'^rt a^cd-i^cd^ri djsartdo. =b^ ydoi t&|U 

Cida aoSi?. ©3tj&- 

oi«3o ^sdjSjjb^fys esdo^o ^pJoiWfsreiio d&S$$s I 

(ida- tJo. o-ftni'OS.) 

s^dOjjqSg ^sisjzdSj^jd^^dSpfo ti^t^cdiarsTSFio l 

^ssb. zio. n-OT.y-i-) 

sj ?£g»33(rce!3 t &3&&/&e da,diS^o <3 diictiqJs I 
o3«i33 cdjfle Riders d^s II 

(sdi. *Jo. a_2.v.3i) 

erug a^n^o ssad^ft a ^<33 ^J52|,^a*i?reodj g^e^o id*lt?FS I 

(sd>. ^0. l - x s-t) 

cdiJdo ^OT?jo tsd^^sdoodod^o $ aStrisi wscd^cssJ^o^o ! 

(Kb. rfo £.-£.ri-!rt) 
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^sjb^o ^iioJio o&^ra 8ijSo ;$;ic6Mr;w$o «$8$rea3$ I 

(aia. do. no-SLf-v) 

4i s3itfSjrti#€tjda.ft s^d^ras t^s^fJiiiJjSiaij^ <x5aad4^<3\fi dKSd^odarf dcsFfS <be5. £4 

d^w^s^radgoiais 4s Sdcda^iKd saj^dsssri •a^Bosdsd. Bcdoic?:^ 

c&aado aad,^ tsd^daas^odaajjs 4^s 4 decsj.wa^o ofoaxfi^oks ] 

(sda. do. no-kf-o) 

aow iria£i^6 56 aoEJatfrf riao&sSa, ed^a oia;Ejtf£<ra n ;&5>£cJ SiSciatJ 

TJ ^ V’- 1 ^ ®i- ■?■■ 

tNji Jt),. '3^ frj w* 

«j&#siF;j^o ^€o ste^SiF^istiSiG da? $8 i! 

(SCO. do. O-TW-S-rBS) 

iiow6 ^a?fi3 3tC?rf 56 aowodfia d&r^Jod dadasaodJicreri eri^ri 

5fS 8^(U d sea atari s 1 ^ dTOSddoda <£;£d. 


da£i erft/i ?adadrf dJ^dao^ri oiod^oja&r!ji^d s«cda (fl-rr-S-r.?')^* 3 ^ 

esdjart Ldr d^oia?^ (n-ona-n) ^ar^Soddda. ad^a ^da£o5,^ s^dit-rid^eda 
( ®ia. do. n-ori4.-j50; oo-ar. e.) da?^ r£dia triaqfcg (ro-t-Si-n^). 

S.e 4 5tjrif3?Ei siL^n tsifdaKJiffid $sd?i daridd^ £cda i*A*ESca. (&i> 

sic. o-nofc—sk; r.c-t^-nJ). da^ da, sc, e-&si-o,. 5 ,&(?Qja sd^riSfO da^ 

£i!sa djn^ ^scfari^a rfjis^sSf'.d. 

f'i 


^atla^d*j s^oda di£(5>riic ^ae:^ Sari, iasea o~t;^ ^.^da. 'ad^a 

sSdaadiCjJsd^da^das'Eri daa 4:,t \daaf rta ^ c8a da^O a^oda dard daidfa^ 

fcgcia&aoS; If^da^dda. 8rt ©d<fc e^jeK^fSfnV-^ daoaEjirjti), evdt ^Votad 
diSoEiSiEinddC' fiJ^da sao^rttfod 5 j£S£ (f^ocag rjsBJ.&icda 

edd da?3rt ?r3da#jSoda dj^Eotfa. y'siadcsd B5a-e;dc» ^ssda^d, Evd^artSerc! ddftd£ 
®qf£3 &R?r$ri^6, 8*^ ^js-da Btcrtifa sa^ wda' ?:c’aSrttfa^ l ere dad 

dajida es^s^ da^e^en^i^ 4da^ c^c'6 deristerivEfa' aKErstasriaw s^ns? 

dEoitcdiSisd ra^'CX^jsoda tacda rfftXcca, (.n^ co<t-&,v.3S j 0-r.nt- 

n^oK \ o-otss-a^L ; ; r.-r;n^-L,^o j n-ncu-iL ; n-c:r,"*v ; d-nsier-a ; ■t.i.-j-t; 

d-LT-d ; v-ii-n i frO-a.f-'V ; GO-VL-e .; no-ta-oJ; do-nv^-si) 


oiac^dg £ow ^(tda ira^a s^c^aSjsjA^a Kd^a 

tSi-ri efdda taoda 8di?;'f TJi^CEd tudfiX^ya, e^s'Scdoda sc!a. Xo. o-nrvs-oci 

o-oot-*r^; o-nni-rfi; n-nrsf-^i no-a^-©- »acsj s£{s?iS. 
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jjsiaitJn^cj oi>S!£;$ dJisfcSgn^rt sdd^d* £ct;ad<Sa 

TRodaaJ^ tfatrW diocScdaC ^cdiSL/itfa Saoris 1 ?^ s^ca y iAes^ esKCEifi fji^tfo. 
ssd&od 3of3rt &s?d«orfa sea if'SJt ^adacsS^Pi c'jsac:^. ttrt ias*^ 

w^ecJfdlrt^ esdda & 05 Pi adiss^^tj^ Se^S-^ e^^da. (ssja. So. n-r.r.4- 

r»t- i <vm£.-oi ( oer) sia. So, n-ooo-ni.^oia sia&iS© siots^^^oWEsja aorfjSlc^ Sa,{ 3, 
djsad a^cdasic?. 

aracas^sstSoiaad^a ^adadsLo ^ao&3?ki whd Sa. da^ csdfia ^>@oSa© s^eSta^d 
C$i. ©tdjifi (Sasdid d^oda^, cjffcdaasj t^odafra^ m^da. ;acd6 

s«5U3ris?(ij^ ^Jilaa^ e5(dart)!o^zdtia (sia, So, o-m-s-y) ©ao^slt^c-u-jsjJ i£Sda 
•aorf.fi adodad® ils^saiocrsrs aia, So. ji-osunj; .s-nsi-i. £>ow aJatfirttfSi zsi'M 
srsfada^tda. 

ow aia&oia^ cda^da ^.Sdua *««& SivV^aoiag s^-Sc^da. 

Boriya ed^x craS.rW stela Fo^d adria esCoSa? 'a:a cSa Kaolaa-rf Jo.icdaeri £a. (fCEdfia, 
e^tEpd^rtsb S^esiadSrf^ r’HjijioEo sjE'Sjo&soeS k^eiS sj^-firida 

(sda. So. rvm-2-ai i rs-rara±_-_sv ; r>-r;r.i-r>-i ; o-rot-v; rvmcj-fe .; o-rwr’-t- j ro-s^-r) 

5docSf5 aoWiedcifc 'adtde^ cda^e-oid eiidcc&Stf EJ^ ■g's^iojas^dcgj (oa ¥,££■) 335$ 
n^rt S5^,?j?t3f3grif ! i ssEdoia&cri 3octea, (sda, Sc, n- 

onj:-3t; rvnm.nr:; o-nrit-s;; n-nos-i. j oo-&r_y ; n-co i f-t. / L) 

xli^tfolZ&jSdzi gg^sjo^n cdai^f^ssn dr^ ?tei05da sn.&3aoo sfccfg 

ttqSsss sdacfiaid^ «d&c3io£ Sa5cdaa*iol SacJaSoda *5oa ftrad^goci SadXcida (tla. So. fa-mi. 
-t; fWins.A) 

iSSj aow sja&oJw ^(sssAjscflacfiioEi «so^ff5o5^^Sifd, rfa^ij. eSo^cdacrf yajQodaa^, 
darf i3.»cs ^JjadOjjg 1 5555^^ ij5-od3sda|,daa'srt 333j^r^?Ja srfdawoida 

*3o^oda^; A So&f&orf ^a^SJdfe WSSdd^art? 1 ^ ^x.y^ cOaod sJSda 

si^Srfdo (aii. So. monj-ti a-nni.-y ; ft-OOi-5.; 0-0fly-£.; o-faom-L; si-^y_s?, as, t ; 
i-i.cj.si: s-i.j. a., l , r; fto-sir-r). sii, So. cio-vo-s,^G3i sJa^tig es^oia^ ©f^cdaa 
dgfcrfjJodi &a&J3d3hc3. 

^otaad^a da^«^d Ko^airaPdidDori sa^^F 

s!?» esdda tsdS'rt Jodt^ao^^os; Ldp ejiar^iofeddj, ^s>ji. So. o-not. -ns., n-noi~ 

JV ; L-4. J-i, ns-ar. i) 
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^ou dadidcirertiS dododi di£'c&£a!;>e aiEi^cicocS 

©dtffl cSjs<rtjt3srf s&Scdv^ esfcirt,Sc?jd&. (<£;. do, n-ont-a. 
no-a.r-s.,4-; oo-v-&i). aSi. do. o-fm a.?? sftSjd & ^ustss® dow x,¥od» 

Sid fijaeriaoti ^d^jic! 'vodjs « dfetriddi ©^{d^dlrWi S53fcdJ3ad6odJ3 7S3cdo 
esrfj «f*fcra$, oojJofo doodad^ Ss ;&&(3S3 dot) Mcfesod d.sLsysd djs&rifd 

(kFjVO siflg.ritfi) 

Sodw aoyidfi s»4j;$ diiaadjsft wstfaciijysri ©l^eiSfa&ritfj ed#* 

Soaeu&ac&d ^cd^oifocreSistJa (aia. do, o-ocit-J ls $ o-ont-^c ; o-oo^-er; o-oftr-t,. 
O-kf-O*.) 

iS$iii s&w o^K?)rt ©^fdedJri^ 'Siod.^ol 'a-cdi i^e^diS 

oiad^ feW,Seda, tsrfcod edw ste^ris??^ ridi, tios^szti d^^sc'fstari^^ c&d 
^odja xKd (aii. do. n-ndL-t; n- nos.-r ^ n-r-nw-r ; o-drr-no ; 2.-£.n-M j oo-a.r-00) 

'ad^d tjod^f diod a Jd steS riVS oSf«disis>« 3 ©^, 5 .? 

dfdSrisfc <&<&£gC <3 dassc&dp^ d&ste ’'.fr'js *A.r.'««d dj? 6 d;d 

3odi w??c2. S* dod^Fd£:-t)Odi iwcda «&$,&* odj d.aErii'L&srert 

» ri-J^^oii s3i.^F(iojaoi edrii, © UtCflaod sSSX Bt^SsScd; sis. do. n-nri.-dV; 

o-ma.-ni; n-rna-v, no^F-rn <&ow adiSbiriSS sS^eS. Si a^oiiri'if^d 
dowoqiarad -a^ &$& adc&rt<?(kds$. eso&re fcrf&dt'srfc^di. 

modttatpMtija 

^■S 5530 d^S04 dd^FO CJ^dSo dj3^6 I 5^4 5530 dS^^O ^0 ^SS^dj- 

\ ajagadFR^g j qSari^ssSjSc* I &^ade^d03^3nstSsf^dj 
I K3j^!Jd3l53^ ^s * 3 

odadtsFo Scd^o I £93 tj i d,a ss3o dd&iS riss^sso S^o&rfwd 6 es f I 

y-v„ftss Jl <g& f! 

E9(d0S53Si^—djS S530 Cl^O — 4l diS^d) freCj^cJl tE^Cd^Odi 

33i^ri^djd^. 5530 dB^^do S?o r . ten 

S» d&S^rfi di^odiij Ajd^ss^tiioddOj. Si djs^aod iicfeoi 

Mlj^Edcdir!^ 1 ? dfwldsj. ^Sdcdi^odio^^Scd^^ciS dowcq:a3d 

t)^ E^'ijiod.t,3 rfiod riSnsh ^ dja^Sod diiod^ iaSjjgJS^rt^—.add^odi ib^- 

toSKAfieriOdj^dod) ©^ot'Odi^^sdji^d srao dK^K^o ©j^toSodwi^e?^ 

iio?j djs^Oorf (ts. v-nsi) ddjS^ndb^di. 
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-tv 

^io^0— s. I[ v It utei£—fc.s. |i 

05^3—M tl 0^crfl—K If JjfiF— OS, II 

jteT#.rffj>dMS si;^o^_no !t 

ato^a—.ssftri a II 
cJ;sdia—fa® II 
33 oe2*_£^^ef E 

Q 53) ^ ( 

f 1 1,11 I 

5d,-s ^)o d$o c^adifie ssasg odo^o5o$s31 

t i ii i 

03JSS „^5SSrtd£3e), Jto&cSF £)3f ! 

f I I ,11 I I 

3!jjS s SS30 1 di^O I ■$& ^5*3 4$ ! i Oj&^SB I S&eSSS J Gj» 1 fS^ o3a 4 ($ I 

o3aa I sko I cira^s I ?J I §3^ 4 1 efi«rls I ©si, I &ra?i3* l d 1 Sj^cs I Sasi^ o II 

e3s i^sdSe K^Saopras!^?? 5 33 ?a oJjodc&se 

tsd^ I wo? I jSj^e&ae ^4 3es{8 I T?tJ ws0<3e;3e$ ^eSat^s i 

aSsa^ 33 c^oiaaFf^ Qwass^^f^ sSatf^re I c&h 

wao C3$ f^^So 5 ? i i 3330 OiWeSSO ato&os d rfja^ 'SlSSS^CriS 

gearfdo^aa ^"Afs^cdia da^ao 3o a id I asi*^ I a^sS^- 

$$$ t^s^ows I &^os ^Ir^e siress&^osa^ 1 0 ^ 333 ^ c&fc$ d$j&e cdaa- 

srasSasl^rU rioeao aw^^daa?? 3 odaos'jsiagaS) Sasdt^a 333 oSjb^o I! 

5j, 

G^ (’iS71^ 0f | 3330“—1 

dqio—1 oia^c&iQoJ—oiiH^^r^cdo^ I ^a<^s3~~osa?^jcci cda.i^aacfo^ja 

©rsl da?3?j3—?%e^aorfl ssriijig^— W 1 ^ | rJsO'J^ 

sj33,D3cJ t^si, ©^^cSfriir^ti oiag— ajiwd jjsd^dqS^j | &&&*— &®os — 
^ ^octag (flirt ©ti casts .at^sjarioi I 3830 —cj^^I rijslaa^ fl—tSft®?!©^ I ©iS^rU 

—(^a— 00 ^^ ’jdj^ d^Fi^) ©st^ asi\— 
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sdj^^K^^c^aoSrafi ri^w ^K^sderijs- *<5, pt-sb. 

storf^ So^aSj^jaorfj oiis^a tfdjrrt^C) derieioSs^ssei jta^Sjdcd 

riSTOhri^tt^ ^d.1^ %ei^ Ej£^Dtd ttlS^ £5 ®0& 

sscSdaoci ^feriidoi eirari f^V"^ di.gsic-3 tSsSjriisgifj*? ssc^d 

3;;ii ri^riag^. 

English Translation 

Lords of men, (I approach) to adore your chariot with devout praise 
and oblation, I address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 
deities, as a son (addresses) his parents. 

?3 0 Sci'il ’J. 1 if 

I I . J II 

&&ACt^n^ xS&o^cSdae erogpe ®^ t >*>*L s k^4* I ^ 0S ' Si I 

1 i i i i 

etScs g^dBa^jOws CHEodatssrojO- 

todS I! 3 It 

elaes* Ij^f^s I jSojrwpiji 1 ©jS^e <sl 1 ena^p? <3)1 I jsd^fs* I gdlds 1 t3»* 1 
tsosls 1 

es§e3 I £e&* 1 erodes j ^dsk**' 1 ^o5o? I Eris I d^kslos 1 aso&sfjatfa II s> fl 

TOOijrai^Sjj,? 

©tS^ wro^s sSSii^eijJs jSaid^^fi* I Sis^e 1 ^dori^^,- 

da itoes adores dc&rosss d,de^s au^pe ©d^FS* I erorit^oft riders I £e&s 
ridr*^ djss^dtfs jtooSjj? - ? as$p$ dj&&ukdris jgiti^^dFsc^o l^c&t $,©$.- 
sjjsoSjj KsoijdJBfis ds^Ei^s I ts^edio? I ois squads do os3 4 d^do3Aeo'sriwJFJ3*do- 
ofcs | &£ ©rtt^&ua II 

•V —tia^ocJ ] riSwtpsd*—eJj^ri^y, I wft^g—©fv crf» I ©&astS— 
djTOSjiiipts^^ j ^d 5 ^« tf “©oEjJ^d£iad 1 ©oares—©waste ©ot&rttfj* rid | 
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S 3 C&i PS (pel EjgXi So 33 


€rv<§pe —siesta g&si fc^OotS ^esojdi^l $z4}s —stf© tirt^rijs 

fJ33 sfjsdgSh | ftsjg ckWoS—^riFEj ©3 33 ©ogDgd [ wa$!$8—Ws^^tdOSlI 

a^dK^s* — ^oriS i^sJfb^^SI SjOSj? — kiqjJs is*t$z — 
WrioJiAiHoiflci^l esfil^s—T^FCodei® «t' , Cdj^ ) CSi3^,^. 

dsd^! E^ssfwdC) obt33^F33ft (do^ocJ ©j^oSm ssssc^s^asn 

tSdrii^EraS. ■adjddrte (os^oiog) ©otjSroc^^Osioci) ©ri^osshri ©tj^d iSs 1 * 

odOaho^tb^rt&od ^©^sttfris? sjjOjOFeJi, ^riF^^otod 


English Translation 

Kindled by us> Agni blades, the extremities of the darkness are seen 
nigh at hand, the banner (of the sun) is perceived rising with the glory on 
the east of the dawn, the daughter of heaven* 

rto2a?M53&3 

III I 

£9$ 330 eirSeSrfi^eSS &0&AC53 g fcs^-fr, cJ3rf3?j 

S5dTO ( 5J f I 

w «a 

1 l f I 

^srespctoFgo stiqra $ti»3dr^arns sjft&as ||4ii 

ed?59g» 

«t? f *33o I sSjs<$c> I w^fia I AiscSjb^s^ ! I I i Sjsi^ci* l 

3gpS>F£$3 i c&»3q i I TOfct i ?^ssgicra I rfjLjsiisi I e? »?3 II % II 

nSt tt^vn 3330 OdiOTO J$0sSj3eS3 rfosjo t3$E33($30 5^533 &,<!$- 

tJ3o rftr^^o d>c fss^s^ I oSj&t^o I I 

j3$si;3$ I ©Jj3eSSI3Fr!^^^5^00500 <&3»lF$S?l8 jidWFI^F* J^SlFtW 

^jrtFSdMd^O *33 W3*$*3 ^d£d«jS3 533 3&&T3 $($**33 SJ3 d$f(3 OjJ3#C I 1*3^0 J| 
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fJUisi^ — ri^disdcid | ©I^fsi — e^5if!3(Birt^e [ sio— ?>^V*2 l I 
jtoaSjaesi — dStrfirit#^ yas^djia s^a&ia^dd^ J K'e&l^ 

oidd^ja «d fss^i j —S^^rtsfod f &d$>—( <3^ Cod ) 

^5lF? ff ~~pdjri$djjdtStih ] ^SiFU?*—fco&jilfltCcdtVa d,fcd^SlES| —R»rtF 

rttfod i j§,?>F 5$5—d^^ddicddra [ drtodos?—^c&i^ssiGfcdji td | tjjjSt?? 

dq£sod f odra^o—sSjadHaao^o. 

Vssa^F 

^^djaadosd d5| dfdlrii?id ©aRj^dJSt&^trid 

sj^AJ) wc^ced <jd}rt$d«S03if\ tSodS ^d^ ofott, 

tjted;)ri$d«s)nin j^oi^aid dJirirriScd ScJiclb s^^dssit&cte ^a^&s'tdidji yd 
^dj^dqidsg z&itfthwj^O. 

English Translation 

Verily, As wins, the pious priest repeating (your praises) glorifies you, 
Nasatyas, with hymns : come therefore by formerly-trodden paths to our 
presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure. 

jgokS&ESSft 

ft It 

si® siskin otfoaswtfooSaFrf? ofoss^o tots. 

t 

«ftsQ^C d&AOitol i 

it l r 

ft) S3SQ ?) ©53,8 &Z3e>$J3$ 59$$ t.O 

1 

I! v II 

*GtoS?S 

I 

©SjlSS I 510 [ e?J*i?Jo i I OfolSSl’&S I B&dg I Q&)3 f 1 510 E jfolfi I djBj^$ 

<stS I dj&so&os I 

W I 510 I ds>o&) I d ! SSBljS | &K1$8 I (9)8^5 i jfojii®! I dotjjl?) N 9 H 
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c§5 «s^fte ti^^eodjjrsss^o cdMSWfooiiwFSTOo ^stoc&isto- 

iSj^jado ifijaij^r^ tsSssSUsS Seals I oi^s^s* c§e kJjs^s sk^o*^ 

Afteskn^csV ^3a55^?go«o^ f? 3 jss 5"'0 oiwssso rto£ej;$;&>£e ??J5$&3$ sifto- 

Oji3dr?i3^^V&S B&>S3$ ?s^£» 6?ij^C 5330 I 53ft© Oii05335dJ& sicSc^a ! I 

j^acsris ^jsyas es^s I &3o^«tfa^s^^t| 1 e^rf3$d33e&£a , 3 { t| j 

SjStrf g^aLo ! «r5sSi?ni^oidrf3^ ©jto a $8 nbafisrs jfo«^sps&aft?> £&£js& sii^otJ- 
tfjp a* &sre^s ! fc«3o II 

ts^jjs—asjj ©^©tiStsiiri^ i «S5§H*—dj^cfo?^ stt&si c&asistfi?.— 

WOjjSbd <S3>(& j cJjSjjc—^srl pdi^tiSA^ftS | o3o& f —iisSjjociS I da$ t-— 

♦SjtjbdssticS ©3oF03d dii£>SJ^c&c^O£&d *eJj | 

5530 — ^.yi^ f — &n$sic>«$ bo da. t^ dial ds rfwiabriS [ sj&dofodg' — ^Fs^fSodJsti 

t5D?Si I akrfe—*J3,$Fk I —sira aseud^, (tjSs^^sysci) I 

?>ri^ SirinSrisb [ s35o— I ©sioaoio—(sirf^iDn) *S£dO (^fdo^d ;>t$) [ — 

[ &&3S3— tScJ^A bote^Uj [ 5j3$JS$— S&^&!tw(3icSEi SJSfwiCSiA'S 1 ^ 

ti snqi g— s^iS^ae. 

*5^ ts^etStdJris??, steetrift dj^cfc^ ^fdad 

wc^BcdsSt skqbdarMS Sjsfdicted e^po’sd s^at diqSiBcjjabs^c-^ 

a(3j ^Fv^^odjsd sra?k ^stakd?^ bod^Udid & j&;c&dj5 

36 st» <§„(?>■ Se^jri^Rirt^ft tsd sasSidnsk £3% 

3j es^o^d $e?$ ^a^od b^^ska bcdei^ 3? riotpidsKd ^{djCr! 

*oF j>, 

English Translation 

Relying on you, Aswins, as protectors, desirous of wealth, Madliwas* 
I invoke you when the Soma is effused : may vour stout horse bring you 
(hither): drink the sweet juice poured out by us- 

tfok 33530^1 

ss^dss&a eS^^gre $ojoo ^CsA^zp^o sa3o3o$ rf- 
&&ote>o I 
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I / i I 

Ei3^ s^fcs & cJg situates 4tsc$3 fl 

Kticiwi 

sendee I enao r $l I e3«ot I «^sra I §>oiio I | esJ^p^o I j^c&e ! ^o I 

djkso&se r 

£ 3^3 ! ] ?js ^51 t# j ^dosOts i s® | pi*! I $t3eajae <^i isSessSSt | 

tft3s#s II»II 

jrao jawqns^o 

Eo$ ©^fra^cf 5 *S?335 t5«Sp OSWSKO sttjs- 

oiwo {^?3ajslo5eo s5a$ «fr«to $o&o twa Q o jto,£o ^s&f sre naioSae ^e^ofA^- 
3to f tfjda^o I £o*$ safe! © 7$on^5S^s& as^s sgjdo^?d*i fe Stofjs acos^- 

as^o i tig[$o 1 53^ | isS^S ^sforprasio I ^siarrs^o skc*"* s? s’ 5 o?moto 

tftS^dj^asoSijS ri^s^adrasSjS ^ar^^f?SJ5\^^,o I $*g$!f! 

^la&saqJF 

| d 5 o35— tStriss^oad I 55^^50 —£ 3 ^ 3 ^ 

asdjcL's £>cdu ^4dJioci ©JjF^ssdadjs j ©si^t^e—«£oo&;rs3td:difi, I sijteodwc_ 

9Htjtfx$tij> yd | sSas $o±>o— & | jre«o5k>$ 

^(y^j^dr^n I SdJ3S& (rfl^) i SS2§6 CS—Cfcld dgOdlJS ^Jiti | gig^—.S^i^EcCj 

agde^s —\ ©as^c—d&fco I gt3$a!at— ofote^a tZzrri'Sfi s^ttctrf j 
91 —a 1 ds3e??8—?»;$ dradorf TS^s^adrsd^d ^dirtieod j pJs—J 

—^dafoi^aartirfoi dj&ao, 

tpS-^EpF 

^?>t~e^rii5<, sStdsa^osd ?j?s$ didjs a^dSossresfocta 

a^(|rjdid)dj5 ad dro&B, edxd d£oiwa £& -;d^ 

wi& cdx> pidift ?3a5*Oja5554'Adidoi d^S dd\ dk d£A&. cdas's & ^diFfiCrt aKt-tfctd 

[p ■& ^ 1VX ^tj(? 

pJd^ Sji^dji'dn^d sdiFrttfod dosa^oso £dart tjSps^orjtf.^ &$£&. 

English Translation 

Divine Ash wins, render my sincere and undisturbed adoration, offer¬ 
ed for the sate of riches, (efficacious) for their acquisition : preseive all my 
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faculties in (the time of) battle: protectors of pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). 

rto&afcaasag 

I I 

i II | ! 

e# £J30 ^cfo&e cSestot4o 

l! L tl 

I §es$j J esSjtra I fJ$ i e#^3 I f 3«Jg I wai^ofro I ?Jg I esjdJ, I 

! I II 

& | ;t5o | q I 1 gja&KSfrog I ji^ds^g I t3$;S,y&5£o E (I l II 

^SOjiS&^JS^g 

E§e w^ps^ts 1 ® ^jsssb^fi*^ $«!§,$ ato ^riof^as^o I d^£o I (SjaesJ^ts^- 
s&B^ofosii^etso ^ssasSoa^di^eoo Sacs ft, | ssso 

cSwsioJjti?dpbrt^as*©?^ t ^oS3$ z$ ija&sapia est£s&3o 

^fSo sfedn^s _ a!o£jae t5e*iae3o tfessasa© &<;$3 sc^fo,- 

cdjF^OB^rijdo ofcw,*iJ3 r!s5ic^b I e?ri^sb II 

^ 3^£3r3(jJF 

©l^isa—atSji | fjg—| «?jj ^43^3—df t 

aasdjO—d£5o&. i I etijOiio—fresola^sSi; 1 5^KtsJs ff —sjs^arlifcci fjsS 

tiisijs ad ! d$^g— sIosj^, | —turfri©, \ sreo—©^n,3cGocS I fvfie- 

sfft—sS^orto | dtfobe—sf^ortra I ^ft^jeasreg—BeSe^sacS qS^rW^ occsbs^ja i 
jfod^jfig— ero^sbsscj qjefcg^sica nodus I *3$sj&$&o —T^a^sstiBaobFaari I 

w rfsSnsb—fi33^ ^djSsOJbsjoaart©. 

ijjt | 332I^F 

*>!$. dt ^F^^dd C&fcD. pfeifl ^sSc&aS^, 5gi»V0 

ri^eri tteacfcdjj erf ?jo^% t*dr>©. jjs&^esfc^ao&ori sa^oad ^ortis sT-a^a 
rferto (?«3si^ aQoafe&sua, wjidjsad q^^dcanoSus SSan zSedi^isasacbFoJKS oi^ 
fra^ ^dsSt&jfcdeisari©. 
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English Translation 

Protect us, Aswins, in these pious acts, may our procreative power 
fail not: but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu¬ 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wor¬ 
ship of the gods- 

ll< I 

A a«>o ^Sor^jse sadtae 

OJ?! $ I 
^ & 

9 I II 

essoStfss 2 q^o sago 11 

s rises 

&sg$ I A s t K®io i 5^sdrrty|j5<yrf | i 8y§s I fco^g ! sdjsjs^ ! otes 1 

<5)3 i 

ee3$tSre i s&itfR® I « ! odjs^o I ! ©s^os*: I dSk^o ! siraEjJ&e^ 1 Ite-ll 


?5SCidiK*p&^0 


S3* CS&odosir?pis ^ odjorfcSjses &,cd>4stf sSe 

djs$ 4 $ sd)$j£j J (EJss3&,(3 , * : odassioSjaea sg.d&si: &§SSF§;trarS£o3jt>e fcss-'s 

;§/?■; 5«. s iSetf©,«£s rk?>3oas I ■SSad I riso?. jjjfc. z£ :i ..'.r- 

rt%?d ^dii&e doa^ e5j& 3 *sfd ! d ob^re a^oiso fc^edapt* s^SUiis sgd&rat si£F& 


I cdjjtj-^d^do «0jtjfgS'B SfrpSKSi&rtjDdoiWv^Fi sStsRSS!*F- 

rt^d^dwsodj® odjailo I ©rSti^o f ©shea's CsS^o dSis ^j&ediS'vi^da^cStdt^^ d- 
oSd&s'i [ I stoitaSseaft £>^a skt&i^djasMjfo rf^F^-rapte II 


S^ltaqSF 


rfra^e—^(s^r^e^egrbsS a«5j a|j5K[5esiirl4t 1 I 

&sjg—4s | ©j?^—jiaj^otif —©£>F4Erah i —^e^ss?^ sojk&Uso 1 

jgpsSFrffj* 3 * —s&iotp^risSg sSjf&ss ^Qc&ci I s«e—sfciotS I H$s— 

^$dJSSid|> I b£s_©&F35?ftz5 I —rijs^sset E5l »*1- d.jfr j 1 
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ais^o—1 w^ob®— ! waSe^s®—! sii cStj®— 

^t»(S [ BOTfi*- 5&£irt$;jM3i3®ft I « o3j®£q—M j&^O. 

5 pS'Wt 1 llpi f 1 

j&qhdssd ae3j d^t^red & 

^{x siosiaSK cst;^ dijcepandS c^s'^b ekp^d 
dr^iS Bcd^fd ctedd© iftd. d^d^cred c&fcsdudc asan^ Xj^Djii^ 

adid d^X^od ejdirispdbitodsft so^a. 

English Translation 

This treasure given by us has been placed, Madhwis, before you, like 
(an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his) 
friendsbip : come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 
oblations offered amongst human beings. 

X 0 Es^Swdl ©E 

II t I 

& cfos-StfC $Dd£53 5ds S3S0 ^ad Si.rf&GC d^tas 

i 1 B —* 4 *_ » —■ 

I 

3 siodoo& cSs^odoc^ ofoe sko 3d4o3jse 

i 

rfsdoa II ej ii 

atfftja? i o3j®(rte I ^odR® I tfsfc®<S$ ] da | oto I j djd k I dijI* I rros* i 
ti [ SS®C&ic3 [ J^Stj^S | d^d50j3JVE,8 I o3j? 1 53®0 I ijfcsgsdj i ddKJo^s i dsLa It 

Bofi ^)dSS3 jS^F)^ ^5®F5f* OjMS3q 3,I®$S^ «fU3jl0jJR®E?®dEl^ 

o3j®$tf E 3 ®s o&w;s<&r®$ d^s xidrsstfd.sciosj®^® 

aa Jlan®d®<.& da n®* ff 1 dert^a 1 be^sirart^Se^^FS 1 

i5$data3^ tScaa^o o3m 55*^0 oiw^f®,, ess®jS fSsstaja&si 

d sb^oS I d i cfoess®* ss®o ^jssJ-f dqltfg '^dtsoiis^dws 

rtoss&fce dtfoSi oiwsrao is fi S3®oiioa$&ll 
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V 

aeSj «^?)?E3e:o3rt£e I atf rtsiraiSe—s-ocS? 

wat^ri® $cteotir\| e&s*rt(— Swlhjftoadiswrf I sno—$s£> 4 l djjio—^slig 
rtoro* £nfe sS&rt^s*^ I aJS rrsaf—cre!3& ] nso—1 tfjaatop— !■ 

^dfsoii*—I o5i(—odjjw ©^risfe f sjrfel—f — 

aga I sSssioSiOv^a—Stria^eaS sdfej&^^f 5 i sraodioS— 

dLra^ritf^, o t^SsSasi *«3j sticiiFS?® i^rtofiris 

oTOrt fisiajrf^ d£^) rtoTroa rolto ^d^dj^S. it^raajrtosJ OoJtrf bs^ 

ri^i $;& si^ d^ri**® sStoidci^sSsc Bo^sd ^p, j3(d assessed Jowijii,. ricosJi^^p Bid 

« ©s^rtA esata:Jrtji'fo,4i a & 

English Translation- 

Nourisliers of all, the chariot of you two who are associated in a 
common purpose, traverses the seven flowing (streams): the excellent horses 
harnessed hy the gods, who bear you rapidly, careering in the car, are 
never wearied- 

II I 1 

ericas ta too? csoira rio^dSTOoo ?&- 

$ 0 & \ 

I I i J 

3 ^ o3o? wo^oo ^JtcSj^^^doi? rtsraj 3S,ot^o jjae es^ t &>- 

Ilf i 1 ! 

£ Cj jy^ ^ | 

II II 

writs'® ! sia^sds^^g I i» i s^@o I o3i? I cao3ra 1 fj^sSeoko ! w-ifio® I 

1 III ll l 

3^ I o3-j§ I ooqfoo i ?JjS? f [ &defe 1 d«3^ [ a^oslooB I ©s^ ^ I fi r if 

aaoSaa^ra^o 

tfis^s^rtfc^sijss?® cdJ)^3o ^sdAia^e ud&^tJj^s 

Q&iwsiJs^t^^es^sAiiptFKb is 1 tfsjsio! SOssaflad*’’, 1 »&* 
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[silo, ©. V, ZJiQ 4,i 


T^j5E^ »:S &4e^oit I o5i( craoira iftfopi tasw&efi osaJja oiwn^ rfj^atoho 
cts&S.;) sio^o aiaoF^tao 533 s&tfo& E&sdofooA c&t|,o& i cfo? d wo#ao I 
sS 4 taS«ii £J0^S | £0 rfj^ewo^tio I «s#sy5 £<3$(3 wtp^^a wo^ic^ 

OOJS/Ss i ^0 ^^3*$* %,C&3*33^3^1^53X7^8 Q Scog? y^riqfFOCJoS | t* 

^dS^F^Ff^^FS 1 $0 tfltfFOSS 1 rt3% Aft^dASW£^5^ £ ^dJ&5^ti ^ Sij^F5?i 

^J«3s-?> aijOJios>.fte5§fi*S ,-J a^c&s^o^s i de$a £ 4 sij^sSi&fa :•: ff 


(a‘5, e.^’,t^c^^r,'^) oij'j—cd»vj 1 o?Q$»— e^c&j^o-sp, i sa^rttofco— 
i w^piaS—I c&k— cfo.<i>| rlsst-j—fa*c&o^;$s J 
<3©^— ss^ciii2t»SSi ya i —^jihsr^ | $^$^03?—siciiiiS^, j a <£■;<:-,£ Fir? 

711 O'-L-j Jo0;-jr J*- ovi^ I Jt< 2 J 2 jJ S — t* 1 j<? jql o oj 'i^j-^i riyril J | &doS^ — rkia 

S?.:■ - * I Sfc * : '3 E^rjoii 1F^ 0?!S oilteEta £DtTCh | (JUJar -^liCii 

sf.-jw i $£>£0 So_sjsd h^osne. 


*"jj e4j^t^friif!^i atom eitotf/’i oSjv^g^d sto^j. ^diri c*Lf 

tfto-to?. atodi njs.toiiis.yii e^otoayP »d tco^i^ Ssbr? E?6ti jooqSirinFii?:^ 

wuvrfitsticJ cSetf* ^.l^flra^idijif ©o^sS s5£>otoFt£tit.w 

&t)ri eiiri-’S ^Oti^jOS t?«V IjTlWvSftO. 

m f'i O-A 

English Translation 

lie propitious to those who are affluent (in oblations), who otter the 
wealth that is to be offered for the sate of riches : they who encourage a 
kinsman with kind commendations, distributing wealth of cattle and of 
horses- 

SO&TOCHtSj 

t 1 I 

?3o2 ^£M*0 OiOO^rSfjD O&SftiJo Sj£Fd3,533 Stre¬ 

ss* I 

I I I | 

taoesto etoo sag ate 3s || 



ts* h> », a. d. nsL* ] 


601 




<Ai 1 I aado 1 « | I e&»;stF> , 5 I afos>^o | *$£rs I I ’aolsds* \ 

I I wd3© I t$ | I cdwsc&© I r»A j f jAejs { cia It oo It 

sS? oAwsrefre UgSgO^df? 5 td^ oiwrreo s&e ^dsha^fceodjeio Tfo^dia 
^■iio | s3 e§| <ts%^ '3tcad£S,£}oAo©F‘£ s a rfSrr^faAo o5js ft5 »jO I wrU^o I 

t£ tf3\H d»k£3(oArea j^sh?) d^,o l I j§A,ea^^d*6 I 

dqfrojisc II II If 

S^iESnS^F 

c&osnipre—fi^ditscatA t tsS^—asjj j sb—«fer! \ r$i<—^ 

tods—.d^oh^ f ttf ^s&s^o—| ^crsti'&f—tfJtStj I sifiFS—s'di^ 

rt^d?^ | Cw^^o—d,Sj?£*o I d3^?j—-tfsfcc^o&B'Ki qStAri^p^ ! Araso 1 

jJJSiDt^— \ KtjSo—3p^J5$fct> I diacdjo— £?4 I ?!?— ~^j!\ 1 
jSot— oiJ3OTrt«J.ft | S^i^S—-riiori^ OS pit Sort I -ffitS— d|^0. 


jj^diES'Oid *s3j e^fcltdarife, da^oA.^ -^r! ^ee, g^SiSij^cd r.t£d 
d,df£dh As <£*.&, 

^».;^ ddi^ ctosysrtejs tft^esriScd dj^o. 


English Translation 


Ever youthful As wins, hear to-day my invocation : come Asliwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to the offerer); 
elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 
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[ s&o. t. V. &3. 18. 


©drfi o&3cSofo 

nojw^o 

o$ otfra^siS jd^siro ^Q&nggjgQ sto^o I yQ^s 

jSa^ S cashes a^Sascisisii'^ | J* s3 I a ga^ra, fjsi jaM^cra^ 

Soni <»& ! plia^ii&oSjs^fljs? o fW$ N 

ajjassari^—as sSispa. cdra^o *&« #s uing^ srae^tSoji e^icrasd at&riijsd^oi;) 
jSjs^. wos^ afcnSiirts&;$;£. dxs^a aSjktfioi es^{Gtd#ri‘& 

tSfdlKbi; 3s zJjs^d rfL'scjCg! ii^j sjjS.^rt^i Btra&^ocfcSj^; ^oUa rfa^ wci^pok 
^d^s^od^d). esfSi^d-dsodiC—a <j«j tfara^irag Straw* acda 

^S^di^di. a^oSjafri^ ^ofW^,. 

—£.6 

daode >—l II estfosratf—v (I ky II 
a^— x II atp^oi)—si II drip—rw„ rsM II 

tia ds-t aditf-.o *®.—r 1 

“-* r*i « 

v&hi _.sdW b n 

is 

e3^ra_ r l 

^JoCjE _Hash* I eSj r, I 

tfokTWTOtfB 

^ OkMSrioAjEra hcLs? d^2j O&ttFTO- 

ft/aea i 

II I 

rosre 4 ?l «5 3^,A{^89 & j| o 1! 

Brians 

a I d-i^re, I oira£o I a^^ia | jiksas^ I Acf* ! riara, I wawa^raa | o&isra&rae* I 

1 i > 

*Jsj^» I ^ 1 I Sjutfo I til II o I! 

rao&taspa^o 

sSe tfjijra, SPSS's, aSe a^Fra&jf? 5 a oira^c | 

I cJb^ tftij^ssatiMti^tic&ia'ad' 1, oiwsKo cdwEra^jatof^psito ws&afc- 
siratiti* shrfj ftti* ^SewjFtws^fs^ j5^^ra?P gtsis | $ tftsteo ^So 

*©& iSAts^B«odn& t&tofc rf Sstio ggo&tio II 



e, m, at. rf. ov ] 


aoi^tctacisss 


SOI 


!*}££) — ri,TT5!?d>re^d^ I ©®3^«&S>® Wrf I — <o«| 

e|j^t3fri^ri^{ i tsodra^o—(jrfo^grt wj^o ! rixts,—iSi^atec^d fte;§ ! odtosstfjss*— 
^ f fids—sbjirt^d^ f I jjg—.payees 

#,3^33— tfcEra&^SfclS | CjjS^ft fci—De&jfojritffi^ i 

$33533 

era shahid es^^ddfs tsd tsdj ©^ftetStriSrt^c, tis%£rt fcft A o. 
d^tssdtfo^ ftt^j sfSjijj^ sto^c-d sJo^S^d'd 

aSfc&jrid^ E^&fcC. 

English Translation 

Illustrious As wins, lords of handsome horses, come hither, propitia~ 
ted, Dasras, by (he praises of your adorer, and partake of our consecrated 
oblations- 

SoioSssra^! 

Ill II 

Sli. ^DrfOOiS^O^ 5d3C5TS>_e3,ddo rio^O aj&3$A{ S3i$ I 

„ i P 

Si>C&t>r$ £orfe33?> $8 II 3 11 

^ i a?o | esotpsoft 1 s&ckgft E esto s I <9do I rto£o | cdasjs I a^olie i ;&e I 
Sds I eoiirs ] sdsdps'aft ! do>^o ! <ds II a fl 

^ 535^1 O^oftU! 3$, cjs 1 dJ0^«cft o33S53^-* 

Sjjjto (toga Siw^sfc^s? ! w-6.-a i ssS II 

w? 5330 0503533tp^O 5k 53^ ft rfodWfJtra^oJ^Oft t-^ft 

wSjSbS i 533,ft«d I F^Set;33F5^?J ft A $ fs | ciwssso s&s slosfj sr-Jrr^e 

a^okt wssrackads&^ijjiFo rto^o I wris^o I esoSjaeF^d^ti^&^pe^^s 

Dd«533ft t£s I ejs^vw^w^os^^FS i gsfc^a 1 j^sai^o fl dA'iSks!^ 



£01 




[sdi*. t o. v 3do. tv. 


S^JSjSS^F 

(as^ a|,?>tn!tsMri$?) 33 S 10 —tjSjn'SA I dies® §—sidFtredtirissiS 1 » 053 oft— 
^(dadsdasiS Bcirtsk [ afi, ©?jo s—s^l^EJshd. ] 5 &e— j cd&ds—I 
Sl^oSj?—jrag&reSiig.a^ej'h I Bdo—St^sran \ rto^o—t'S^e. I tst^s—, b^asS ] 
sdadjQ's^—I ads—I ^g- jjsdo^ oas^^rf?^ I ria,£o~-iN<PD. 

qraaraqiF 

ggs!FB-«>d3s5«!ES ftsfdisi: B , | ; Sj^S , 5fi!S. ^ s'Rj&j 

(fetdjdjjritffkJ .558>ed5irB^45gcSiysjri Sf^sssFi w\0. Ba^ris?^ 

4dJ|ofte. drag, £?$&. 

English Translation 

The exhilarating viands have been prepared for you : come quickly 
to partake of mv oblation: disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours- 

7i& 

^ Fjsdooqraoft <aow ds sbtfjS^ B|jd^e&o^rii?jD cfaSEs^dio^d^n desSd! 
Sodi Bi^esoksi — sdj sssdaotyaoft sfcrsa^sk foso^do^fsa 

feed ( b. t-S3 ) Sj^^SSBfVJS^CJi. 

f I t 

$3, £550 <3ql>j3$ SjOe&ffi$fcS53*> «aO$Oar rfaBOT^^giB ^eJSSSSI 

07$ S&O ^CdJ3r^??J£ <S|03j3eS3 H II 

— & a _ 

ad, 1-530 I d^s I d-)|iss^‘,33 I qg-ddiSF I £ds I dsaoft I el^sra l dassrusss I 

eri^o I jtjacdreFSjrfj® iga 1 i ao3j3ffc B a. fl 

c3$ ^j&cira foSjss rtoS sj^otf 3 sroo dtjtafls)^ 

tjSgSilqSr?jjOvJ3}3 j 3e oiras^dj^ste rtS^ofofiF- J I ttigsss ss»© 



<tt. ». «. «, si. r>v* ] 
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^?iSo5s4 rtsfc<35c& I fe^&ae d^E f sfJfJjatEScris d!.JK$d3dd£w®?*> A - 

^j^oSjd^aa I So I bmoii sSc^eofaSres f! 

aspens qir 


^aest^JS—sJjsft-csSjs-o&rt daSicksi f ©&„sra~«d 

fcj Zf 1 ^ 

5550—I | Vttfl 

t»d I —dijfc® I dKBofc— tfjsctfrN-^ ©3, I Sd8—[ 


** e?$_, *??£?*? urn*? i 

aqtasd ei#tfcr'aS* j Ej> 
wC 4 ^c—-?S&-r?n ! 


^cdjB<jS— S^CiP^ejjUi, I £>, -iSCdi^F- £0±K,£. (firfj^.5. rdadj^w) 




dtfitid} tMIcfcsi *y^ ft? t^lrtfe, s^^fsSerf^^., ejlH-Mf 
5553 d^odjj^dj^ wed ^jsedrt^^gj w^^ett.) shijron t'Ccg,^. 

English Translation 


Your chariot. Ash wins* in which you ride with Surya, hastens towards 
us at our solicitation, traversing the regions as swift as thought, ami laden 
with a hundred blessings. 


?{0J5j'» : ,",.q>dS 


©o&o ad okays o sSedoks e/o s$D,&/$>$%r asi*, taesk- 

iP» U-, ^ «• -H.. **** 5 V ' *»™ 

t 

_ s> » 

I 

« *$©us £>4^ o$s$ ( ,s ii s? || 

Kh J 1 ‘■^ V j-,, ii O 




I I f 

W02os I Ed { Cfos* j 5330 I dt;SieO?lv.3 I SAJ3G %& ! | OUat^Fi [ I /3/S^e.i" 

AtiS?' I tfciS*S^35,0 ■ 


» I stojs i a'fd.s ! de’. &*£ i k!j*. ,3 11 t? f! 
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[ *ho. t, e. v. tSjs. Ltr. 


^Cj0E*tpB3^O 

oilrig era ss^a oJmstoo si,® dtsscdifc dts? 5 o5«»vo vssko&wjsfig I ero 

t woiisijBjb^wrin^ns ;&£(■&&**' oiwsi^Q ! 

rioeia^g J »sie treses ^pj"' 

wsl ^s e^ok® ^croStu dejs A rfjcciif" abasyBo a^e 53JSf?^SH oiiw^-raifjH 
udj^sif&i^rat 1 sJsjjS^^ I as^raM® II 

©l^eSfnlrf*??) aba*- - O-jJcj cT* A I o3"5 0 — ^ ^5CJ|^j^ I tSssioiiag—tSf«i 

risaco *$©>*— * iut^d sto! ofoisj^o—^r.-iA j j?jstj£>?b** 

-—3jse 33^(S^_ to=rii^ f en*jj{ i fg_&fOi|^ 1 asif,— tfwskatio^j?? esri 1 — 

Tioo^-J Cjisio^c! i &k} ) i—& fipt'O05J3tj akKESjttfpk i r$s$^g— afo&j* *I * 

denari eifc tSe^^^VEcJ 3s boiiirf 

^sbrwft EocSi^ sSiewfjE^ eri TboitfdasiarrcS 

rfitqjsadjscj oji^s^JSpicjj ^a^rte-orf EcoS&riidcS rtoE&as^, 

English Translation 

When the stone, seeking to propitiate you two divinities, is raised aloft 
and loudly sounds, expressing for you the Soma juice, then the pious wor¬ 
shipper brings you back, beautiful divinities, by his oblations- 

Wakssssst; 

I I l 

s££,o 3o olicxs.o i$j3)$2icio % &3,o3o$ iSoSo^o^o o3oo- 

05^5^0 1 

I t 

Gifts STOSSj^rfJScSo #, 0&8 || S( \\ 

tS^,o \ oJ f oJs^f | 5?so T I & | »i^ f h I vi,o3^c | rfotc^o^o I o3aj- 

oSj'te^o I 
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cfos I rao I S»rfjs^o I ! 2^, oils I II » II 

^3e s^o c$w3io3jae& ois?HQ^o Ef^sS^fc c£ g*-£l 

»«m I S^s sdpdas I ieSs^sk o cS^SM^fb t *s$ ^oSjhs sS; a ®8 ! as?^_ 

•iisstiaSss 1 softer I pi,6o5tf ( c«Sdo.*e?go 3 ciwc&ft^e i gS s d* 

^doie I c&^s^ji s^crfoa dr/ ^e^eSjCfc^ssssp^c touted a ds* oiiossiErej- 
rfo$d ^s&^sjjsoio d^fsa jiisoo $?dccbS il 

^..Ssjcraqfr 

(a?^ K^a^SesfirtiJe) esso—S idafijSseci i I ei>s f — 

otod $*fr;olG{^srec5 1 es&. c^—* aci>^c3jsc eci?^ r^sdors fe&o ! oils—oij?d 

W^Cd» ] &jOdiS dfS*—S^.fT'h 5 557* LdjsipJo—^ I — 

■jgjaoa&dcSjsf | ©^o5ae~—©^.tsuocs ! ikbs^o^o—s^tfiK-d 

ti oi»c3j7e«o—^dstoS&D, 

asS, ss^fdedfr^t, sdjfl ^3^ocd tftfsSF'Satd cired titestfoSjs^srori 
ssdd^ tddin uj^se. ciisd sj^oiss ?:.d4, $&r\ d^csd^ 

tsodd ©^ccbp^ wot^&od tsaxoc, 

English Translation 

Wonderful, verily, is the wealth that is yours: you have liberated 
from the cave Atri, who is dear to you, and enjoys your protection> 

rtokatcsS* 

It II 

snag < TOjO ztztiit es^oss ^*3, rfj4C3 o s&acrci 

i i 

C&>C^3$F If &. 11 

eo)^ ! I sue t WOtjSft I 1 S&35* I S^S3?3?Oi> 1 £,$*3^0 i 5^*J8Sl3^ 1 

tt§ 1 o3as* | dJ^Fi t sflisstfifc* ! #3 s If & 11 
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£ £.1 ts* v. s«i« &cr. 


si e£$ E3?a odaasioSjati ssdaF 1 tfasdris Kadis Kjjgttrara 

sJasSre ^wtifs^oSaji^^avstKO s5ad3gF-o3a$ alj&risilcio 

dJBs'^ I es^ffis f ! -So I oiiE^^aFS Eto5>jia^en/s3$£j&$- 

rtskjssso-o siijija^e* ^trast>8^sS3'3,S> B dJSi3$3&§ iS^g i alaosda to g s35?i~ 

rta^iS’s Kda^o ^•io^aar otfSo si^j^sdigs^s} s>3a* oooa- osi | <es^C!^i 
oiiarfoS^s^FSie^dEao Si,&ri.ci II 

j^sjswgF 

a-ai—ste&>} oS^gre—esl^fa^^ri^ ! 5530 -—j p^s*—s^lttS sreti 
tr^llF^ 1 Kadis — %&3^Fpto I EoSE^FS — ggSl^fi^ «*JF.4l tidgi/a yrf \ zi^ w3 fJS oda* — 
K^rfiSiso djw^Ftf I cd,Ss^o—ess;pi s^ochi^s.ft 

—e?0jj^a | oiadjSvF* —wdf; a<5? s^sdoiiF^ | <g^erua3—da^E^E: ka^danas:# 
i —«&!>£>&. 

Spt>J33fjSF 

s>3| cdor^ j^^sV^js, «J|jrf.^ ©JjF&ddssjs 

Sid t^atfj^ow daac&Frt sirfp cdf^dds^ fooodahS^ja^arf d^cdoa^ns ft ycSi^a. ©dpi 
■asSt s^cdoijF^i djj^sjsi WiCdicrf 3k.fcdn.oS3a. 

English Translation 

Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising and 
offering nidations, that you in requital rescued his body from departure* 

ri & iG j! J 

I 1 1 t 

■sn>3 ^0 rtaTOOJJM d^S $33kckn3esi3J?>3 3j- 

ijXdjS I 

$&$0 S^FSaOt)^ oift)? 0ba«5?tf08 II L II 

gjdsraste 

«u3 J 3^0 I tjfcwo^o I «S 4 f» 1 rtsUoias 1 rii$g6 I wails I class&«5 ?;£i I sdsiaad^ i 
?>S 1 ■die | *>ajf3 ff I 6S03333 I cdlg | oiiatKlfaS il &, ]| 
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XKl>Tt^|0 

er033S> *£ 3^0 sio^s S&t^t 

jS^csSaie c-'o6es3.sj?j®e !&a^i1si>i5* s=rcs ! ^j’o^s I ^Efatsfa 

rtsiM^sk^e £_^o 3d?, J rs # ' I $s tiara dcd-isSo I c&gi£ ^k^c&jfj^'coo^wfewo 

t-V5iiCO , *E'«'O'Si?33CiZSr l iTcf0i1&E^ ii St&fcr’c ?j tiara dOSisC ! ?£■ Z-7jb.fi eii-> ?' JS- ^ f Kj 

I ©5,^133, ^Scarfsn A W 15 »$s3j3^c eS^©dJ3Ks::'3?,g rfrraFrfjEtfss 

s^aJotSsJ^araj&WFJiss^^c tiWOal 1t&. o-oat-o ! ta^ai, sd^osStras I 

II 

Si, 

£ro^— 1 ^*33 — ^ es^eiSe^ri^I <xia*—ocijsd I oiij 553*1$ — 

I sossra—s^cfi'.c-Gr-^cjjtj I 3> a o w tpust* 

I 33)1^5—;ssi^d i ?S«toSi *—*;:;$ is£cc;e:^ I *k£*srarff— 

SSSSflS ^tdgi^ I W^J8—^K&Jt wri | I ?)$ $.KF 


*»* d 3T j0 - 




&} £j ( iif : -?r_ p (\\if is>ft V?j OuJ =r3^ Ej-'J vi-^i »j) ?jto.'_-f rJ 0-^f ^ (Lf y t -;■',' ^ <t i>/( f, t-i j ■ £ -\ ^ frv^ 

^^ci6)oSd ?jj^s, w $£*S;i ro^do^t^ 

^>Zt.'f ZSt’h 

English Translation 

When faithless friends had abandoned Bhujyu in the midst of the 
ocean, you brought him to shore, devoted to and relying upon -you- 


itfoJd'iEt-iJji'£“3 

il it) 

d,TO0ia t$fci Xk&SSJ30& tf^rfOOSi SO.gO 3 q3k 3« 0&AO&&?fra i 
1 iii 

$ iO^FO 68^4 4 4?5 « 

siiscdi I tSs* I a^rfj&freoi) i sJtf,o I ero^ I E^alo 1 tioiode I ctoakdrapra i 

t t l 

oii^ 1 ®^ 4 o ! esfc^o I «ais I si I aS.cdira I £ 3 * I l I dtSe^s I! * II 



[sfco, t. e, v. shs. 
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rf^da $Sfyai33<,« J ©$05$ £ «^qiF8 ! tSOS ^tifiS* \ (5$S33 jd&e&fa^ 

J3?33S) aj.cdltljt I djCR, ! k£.^Oj 3 Sf.^dSi CJ$*t©k I tSjS^RpTOfj 

I esspsij^e qJfjjSiri^o 1! dtfeErtFfKqSr;^ 
C'its3,*adv'3j3!Jo ! tSC^^STjOSirfS l( WSvJj t$ rfWSSi P^c32,»*cd)ro5.;* B&fcCJl- 
ste(53^e&djs“v“ J do i~zo gX'io 1 tsa^sso^o I cd>^ cfc.)^?io £ s mri--& £ i‘o 
®4f5ddot?o g^tfc^ eisSpQ framed ^Sco j 33c ofotjfjatsi^trS l 

Sert^Eria^^o i ^oiiro t5a ff £,Scsk& s^oss^S) aff.? ®'^ 

nisii^tF^ oiao^o tjt^oSa^Fi^Geo!^* *ri,jF*j!t6F<; w^rrt- 

Si& j dofo«5$ sS?^^§3, ^s§£SfiWF3ddoiSoe ^q&fo fos^^onsFo I td>. o-oot- j>3 \ 
•atfigSs (I 

^., % S E3t r 

e^pj?—ad, ! KrisijS(33Kk—^d;Faod Se^pnm^ J 

(Saf—d^ow aJj&rtfl I ef^o—srfi&j "st^s-d gfAis I erotf—sfcafi I Bfdorfa— 

doio&ni.h | ^ v <ao3osijaj33—sn^FSOtOiirt I tjo^o—a esq^d?^ €ct’ao I a^pe — 
isadj^ erod¥Oorf ^osndoi J oS ?®—*;&& ! ^c^rtS®*—d^£odJ3r,d djs s's: | a^E— 
tfdjiiirf ™i3oqigF^.tf c^n data | dtr*^>s—?>sfc^ ^rfoFrtifocS ! taajf^ 

esSj^^o—£?dScd £:oi:&b„ 

adj a4 j ?:^e^r:i?e j adirCiod tav£d d.^cu afc&djs ed?k ‘atl^d ql^d^ 
^jiUd. ^odw&ran B^RFS'o^n^ri a £tC&0. ^CoSa?^ tfori^Ceri ^c*:odoi, 

djidcdJ3d saS ^SoSwd EteS ^diFritfod ec^ 

3,?daod ai&tsae. 

English Translation 

You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions ;■ 
when called upon you have listened to Sayu» you have filled the barren cow 
(with milk) as (a rivcr)with water; you have (endowed her) with strength, 
Ash wins, by your deeds. 

i i i r 

3Sj ^3rfowrdl« woqre>5S ws$mo I 
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'StTZS sjqirdipto^ zSo&^$o&j$ra!oo ss^ j^sps tvs9 c3s| 

Ecizrad) 

1 I r 

aztg S t^s I ffiarfjs I sadie I nk>s ertitj^s t ©rt,t | wje?®($ 8 I wajsse I ; 

'asp I ^0 I | - [ 3sSoi*>&s#$ I oijsftoijo ; s$*t£ I f ; s$& II 

mckntpa^o 

fc3* «Sd2,?33 7^ 7$ rf^jSAjt SoA^S S?d>S T&A.t&fttZjjreJJirt,? *5? £sj£stf(5$ 

TfosJos'*^ fsft^siKlJ&s jfoaS^&tF tf.fc^KFdSc l ! 

£&3ty3e^e<3 Sd^FB* I rf^FCddSo ii e&g^dij8 II (S ^SoO^FS^ tf 5 ^ &$F B* ! 

sj^rc&ia I (SjgsSjtfsfctsi 53*^0 I w^ u| ri’-rirAaj^ a^&a«\ssi^i&Btsr? ; <p5F 

Tf^OwS^tpJ I ^B*8r3^tfJF* i SJcSjSt#^ ^0 SjA^O !S#F£ ff i C^FOiosio j £*3- 
v&ras^sJo satire? ^eti Ea&Fi3e^l &JdjO xijjdjO If 

5i» g — sS, SjCj edlQ j V9Ci3S — sSi^SSFSJ^ tiw 1 iOSjS — 3s S5.S ^ J tfv-SSjSSQ wrt.C— 

B Q S' -V 

sre^ss&fJoaeEijQ i jwtjrapig—1 jfcs£ajra 4 — erc^-i?^ ic^ok-^^p'sh 

—tm^siistci3o^Jr(ffoEi I tsd$$— I 3o—erff!^ I -is;^— 

si s*— h. rU$-*o \ .rtjie^ja sac- | aJoS^c^*— 3f^ ^drifoci <5^ 

nn^AO 1 spoils— pi$ I fj»—I stts?—dro^rteia | ^A^s—^^r^cri 
i«i3—ti£At>. 

If 

<ae3j Starts??, ^It^FcStES 3s sij^i.cfc zj^iJfcdgretce at^cAfietk 

WjC^aSii^si^h tfu^sSass^rf T^irEt’cw ^tfaAsbs^. ?iF^ fieri si,^ 

rlsstfAD, ©rijs^ lifted 7f3a 3^ jS^drteocS oa&nwit'ja 

^'tr^c&rtsfori d^Ao. 

English Translation 

This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 
with hymns t nourish him with food, and let the cow (nourish him) with her 
milk and do you ever cherish us with blessings. 
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[ rfa. &, e. v. &i>. tr 


JRiCi5st3tp3S^>ib3Si 


edrf3d» B o?gsi 6 <So& 

e* 5jse ctijS sa^a^tliFo sj&sirsio jtft^o si?j5j,jm £ KtF0 ^sk^ste^cJo ! 

s*j «$ S 3 SO 0 $.$ 3 ;$-£,££} i! w^d&Esa^^rStf^&X^tSlFSlo&ftQtf erv>^sll 

e$£b 3 ?d 3 $—>«r < 3 ?o ti$f *>c» 0 s sfja^ fsss^ofo ssj^ssssrcjS r£pree.\£oi) 
"a-S33 aii^iirs^Sj^ri. 0s hjs ils X ^ c?o idijiCv^i es.. ?.{C!S£r^'i 

sY> TJ ,h "'* TJ cr 

^^ss'sSccSjk,, eck^icStfedig—» aao ti&fe&s *so«jo sffCc’^sk. 

5S5^dfi>^5^ a&j^jTjiio^.rii’rreft 0* jto^ci &£olr ; t rS £&£. i? o£.i & c £c?o? 5f(««>*jM3. 

Xa* J M ‘'C? ^ ^ 

sJjs^ — tr 

-Jj 

skostet—4,1! —v I! || 

essSjtf—-3i fl tetp^Gfi— ss if rirtr—r.i* fl 

—t « >*J (j 

9ftto_s&^i it 
riesSsa—si 
it 


e d^s &t?d&5 Bodes o&se rf.^^o&jsr- 




*A* 1 

^ds$dF?>! <33550 ^atfaaEsFfcjSKSJScS* 1 li 


h Vj TJi>F if r. 


ssctotft 

y I ase ! dijS3 \ 5jai^2)t I wst^jis i So^t^oLs [ slsSi^s i a?j&£> I ©S f ; s [ 

I e'&ss?;! I djers^E i i 4^^ i ] rail's ship* If o Jf 




t-?e 553o 0&©§ rf. >odoaf ^.8 rips* 11 o^>?- iJj. 

s-.C^c&o ! *<:&.£*£ i 0&»e Meal. €t ! &»$£&* art^&ae 

f33c55?» •?.<■>e SaiJS.cS.Ae ivdt?, oI'sq #„{i^r^skacltfo sj^r<3?, o ofr ?’.• Eipieis 

* i, 4 V> . t> '-■ L- *) 

.■—>i^ •> h- J .. *>. i. ^. r S. -n -- 1 ^ -r 1 r- F -rJi-— -r? —-.~ ^ r> k*-■. ^ £, ft fl ’-*' W -r'^ *'.■. »■*■'-> •^■-^^ .+“-, rt.’’" /M rrf~ 

tJ J,J i/ ., C ■ ■ ■ - :• ■; r,.' ^ * t i f..:• ■* . ■ ■■■* ■- - ^ ^ ^ ■-■ F W - ■ft - i V- W ^ i-J^: (7V J 4 ‘ -1V „ nj v-'Ju; ^ - 
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*3, tips?, free adSsreo srecattot tre^sre^freo swfra^fjao ^P^rs, ci^i^r^o oijtt- 
dJa<5^(5?o ssaflSesjTfJf^ssasi* ll 

{ ^ es^fdtsiSirt^c) &/E»$£Sfce—n^sred^rte’?^ [ eirf^Tfig—Bdes^djs 

todt^ofcs— j trud^dfi^ B^cEd^C’.ra | *?£}$*:— 

^ <3eairi<?od I | ^sqto— i ic&^drja 

T^adds—ofoadrefiErt ^tfcsasfccija ! jreiSUcfj&fs*—asdidjs ed i a?o— 

1 3S^g—aracits^^ | ®S, d i_.»^rftSjM&i»a J a oire&— tbO. 

B^ttSfdlritff, n^tred^&rts?^ wd&nii^djs, j&dfSF^Fgsredjeto, srodtf 
d?fc agjao ad) strife ^ ^fSirtCcri ^^Sdo^d/i, Bfi^dfi^ d&Si^.dJf, <&&EtefiDrt «,s?s 
sredoclfl, Bc^cdiJ^si^riidR ad £$$ Sadira^^ B^rt l sJidr i js& wbO. 

English Translation- 

May your golden chariot, drawn by your vigorous horses, blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, radiant 
with (glowing) wheels laden with viands, the protector of men, the recepta¬ 
cle of food. 

rioSoiaacatft 

1 t 1 

zj sdsojipcSja? ©$ asSot£ &,«doiito&AC ctfn& 

0300^8 1 

a&s? o3os3 :5e;io&o$j8 

cSi^eSti It 3 11 

l ad^jpr&fig 1 b$ I sdoslt 1 $ja4j I 4 , 5^0 tjtods I s&tSto 1 w 1 oireah 1 odw^s 1 
E»tfs 1 o3a?|d I rt^ijS* I jSe3$o3aoa(i I tfii, I sS«* I edretfco l 1 rftpasa I! a 11 


65 



614 


[jfce. i «. v jjjsi, tr. 


edits 


dqis sSetl ^Jssaa ^^rre^t4?ia ^grefis ^gstesS^sjotfibs t 

sio^brfww^ pi© tres^sfcoiio j ®3c^& rf F$ahiF&/a B $ sSjpiBs; - 

odwfj^e^ cdjs^i | o3j$pi dijUpi sSedabod^Fsto^ 
rtstf^s I tS( es^c^s 1 * ^i3, £5^3, OjJSSiJO rf^ss'a tpsdodioi '* 1 o3j*pj 

&3jk rts^s oirsSj* ft 

-i 5 j C39 l^j F 

ts^iw—^s5j e| j ?)^{si^ri'i?s | —Ktori | odjssij® 

—ziBs&aca: j£^j I oSscp!— ccjj'ri dq;actf | tSesSoSic^es—£'t;d 
J abs—cbitirfJS?>d6tf j rtl^qis—c&RtriiSjdjae I rf*—Ccj^ | 

^jii—Sc^sc^cd i^ridgcdi^ I ri^ip^fis—sibjnjf>ohjs I ^tio^ds_riijsdi 

©jd^ri'-fi^a^ftodija j ;&pj?re—%.3 o3js^< 3 1 oiw^s Tires | 

& o 3 jb —tfsh^grt tidS. 

^ps)5j3^j f 

*5^ ( 0 ^^ Cdj^^ ^C t^dCjw^ 3 c/eiO£irj^^ 

atorf d^jacsfS 5 ^ tSesSiri^t^sfcsi aSitdsiJs^dgrt ts<£« dqS^ ^o^siqSsresi 

<|)■!)i£iivyoiws ^p*5^jK t<£cdus, y ^^ficdus, 

tfjsS sod€i. 

English Translation 

Renowned among the five orders of beings, furnished with three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that {vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals* whithersoever, Aswins, directing your course- 

rto!»3S33Btf| 

I | || 

^5^ oSi^zra o&a^sfosssrrt ?)^o s&qkrfaogo &as3$s I 

i i i i i 

a ;3po oi $Jt>t 3?d£ j^f- 

i 

$tp o f! * >! 

I I v l edraie i atrsr** I tdi^ I &*§o i Oi^s^oio I fcejstf: [ 
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a | 5350 | bqi* | si^ I OjJS)lddj3?i8 1 I &Si8 ] 1 Si3F?>5^0 ff ft I! 

KSO&SSSpiS^O 

a6$ tSssP jj^ iAcgm^eii o3j*jto msssFri^rit^riJiioo ofo^o I vrit^&T 
&«> d»5j rf^stsiiiaJ^«!c&3s-5Ef s stotjbs&oie HOsSS^fc^o 

*As;fco &sre$8 i 3 ssva oi>*rfo3js$ d$*>s sip^ tfjscdjrodja rts! o^cis*'J5^? 

itafe^t rtt$,Kf I rts&oto^tfrs I asio tfjsira* 3*5?^.* 
a^f&eoSS5(3 r 5ioiJFO^^ ) !3?5?l5 f i Si^tf'ski^ri &S^oio3 N 

K&isixsd &$:. | e&$R5— tfy^sfcsaai ofoS^cct 

I ®S33F5 ( '—ejSjJf^S&OEOJJsrA I o£j3$<5—K’^d i Cj*j 5)—5#J, S'* <2to ^5. ?.^ 

! rtji^ariaoiO“*^^5radiiift 1f)©c—?>$<&*;* ^.Wstuiotfji vti ftstsSsr?^ 
titn^)—©sjiaijaSO t 5350 —fiSj-^ l b$s—dqSv) f •i(S , »! j '—^' s^oSjsc 1 ^ t && I O-Jdri- 
^3^s™J535 ! siSrS^o— tS«jrt<fttifS I fisis e»e»sf5»— 

teo^Djj^d'tdrW^ i —y^Sw&s.Ei. 

I^F 

uu^siirrcsj esf^tf, e&SifiSfw'iri'fe, aro^si;,^ Khdfc. fiocS Fja© ^s&r.^shiso 
ash w&e. d&.sratftftrao a& tht^dnsriaria, ^ocfcoS fcs Lrsrc:’?.^ 

< v' tjj 5- 1 v 

tsci ^jicdgids,^ ssepssjsae. z-j^cc^jS s:u s^edrisru/i iets&cas,. 

td^.ri^jt,d^ eso^e^^edrl^^ «?£.£>i2h;^t3, (©a^KttJhj^sS) 

English Translation 

Well-horsed and celebrated, come As wins, to our presence: drink, 
Dasras, the sweet pledge : your chariot, conveying you, with your spouse, 
furrows with its two wheels the extremities of the sky- 

#0&3W35S!j 

I I I 

ojoo^pes ^o&o sdO oSjaeaq^tieS z&tvvv a&teTO £ - 

o&so i 

o&tb edotoo£«&;i$8 $5t$s$s sds *yso s3o3js$ 

II y it 
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[rfio, 2 . e. V flJl. i.F. 


£c3 333^1 

I ^oJie I do I o3jS(dtj? I wdjtS^ 1 ?jjad* | rio&as I dDs^tfs^oirao I 
ttija^i dedse&oio f ©dijSs I dt&e$8 J di I ^edo | I srto I de&>s I rrea^ll 

eakardc&raes &,odjo I ^cda^ <a& ^5 dt^s I jSessssJied 53 s 
oSjhsp jSdras Su^cdioSe oSrse&s* 7$JS>ds dj*>oi>F^ t&fcoas dofos-s^elt^ J tfns I 
ajS^^.AOiJSo o?s> > rtonSjS&e cd;^$ as rto^dge I So t3 Qvid^sre 

risdedioio tStdsssko oi-wsira^cs o&iw,o 53 s gs^$c&OFdo3j&$rtFd.3i3's&©gs;d J 3 
dg$s ^tss&so 3^,0 do ft 5^0 doSjaeji^c ^.'a^djsac^todj^^d^^d- 
Se?i d^eiS SiSaf^d si^o do nss* I decerns 3 * II 

^SJdEraqSF 1 

e$^fj3td3rt£f) c&MsJfBt*—t*d^J S^cdio—d:£d^ ] o3^e^t—sidras 
^ds^ci^did | &»d« doioffs—I dO^if's^cdjdo—i *J& 
«sd^t3t3—u^o&i^d^! oii3 ff —cjjs^rtj d?daJoo^o—dtd^ri^t^d aSitsds^d^ 
di3e$s—^FrtSorf I esigt—dt«3 dj^djd&s^ s?n ! ^orio— d^ded^sid I 
sicdii—shstdatiradasd I S-stoss — I nso do —?id^ Jd^evs 

ns s f — d^d&di^tS. 

^rarotjr 

adj e^tdtdlri^c, jjd^ digdd^ zSdrcra Jadja^d^dad jhad^^oiai ct^d^cditD 
»?d cfiaXid'tfa. djasurt dfd^rt^a, ts,jcad odiKdJw^d&i ^da, BdiFrtCod d■&&&££? 

t*rs d^sdaiaasSasri &ttdjs<$j^ ^da^sd t)sj>dad d^Efoia £id^ rfas^ja ^dfoda^d, 

English Translation 

The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night: you defend the devout worshipper by your decdsi when the res¬ 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection* 

aSeSswloSortw 

UdOFTJ—di d« £j o3j*4da w^Fdddrt dasdags,— a;o 

doiotsns** I aSo&rnso^o a^ortriatrfd'rfissedjsc^o I (?>. t-v) aeda ^drtS^d^ 

detferst!. i»da?js dod5 adnseda dt^twqlFCSft dodt^rdi* oodfi sg&trij&dssd es^aod 
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^od^!3^oda^. s^sa^BUdOfSCj 5fcrraF23*ckFcSa £eeSdl, 

wsdlesst^o , 3ti s e*i5ii^ew3^is ^ras^o I ^espo oSjfcewpre «*d(S$fi IsJf^eg #:d&pe 
jasw^t^fileg ^odjrm»3 f w^o r && | ;g)tid& 3es3s f —©gepsg^o ‘al^e^^^le 
sps^o I lea^o wletf 5kol,?£® wg^o 5j5rt23,o$e& o3.aeBi?» ju^sa I *>oe.i ag^n^. 
iiCiEdd €»rid tS^E^CdiCig O^fisfli,^ ia^cEdd, (Sf^ ^^D5ic!d fgrB 

ofcg^ ^djrfidOow es<d^w rfg^ ^ddds^&od stasSite^rmS. -grigiS g? dicKjdO EffCdjrJ 
Ej^r^^sradE^ri eg^sSow ojia^at^di^di »iodi £^ricb etpsa.oiigg.^ 

dSTiss^d aocSa 3 j Rdadid0 gj^ieisrttfg^ 

^Oio3S?J9^l 

F II II 

o3js$ 2o * s3^o d^ua trows, dEpjst cdoass^s adeotos 

rf^rs i 

i ii 

M3 3% do oSjatdo^&at s&sP. 3.4,<3s rfsodo cdo^ sau* 1 fl 

-p _ * ^ v w 9 *5 _* ^ & 

Faroes* 

o&jg F ad I j^s [ areo I d$oa I rf^e [ wpjj j d$g I oA»«»iSi I jSero3«» I rfirs [ 
leg [ gs I «io f c&oqi I erasggs [ Sisw^ I $ f tel^fre [ siaSlo ! cdjtl^t I v\& I! 

o3ac d$s I a£g3 ^itdfsn ! ^ g k!,A&©^ tJijMe; e£$ C$o» d^g 1 * FI 
$F{Q&Ag dgit d^e tsw^goisal odoi^ d^rse ddwiaS'gJses^jOdwF^i 

^SrsirerrtFo abasia grt> ado xi sdScdna gart^a j leg dtjSeg age 

vo^Aae s^s^j B^ls^stSt do etsbcstoda bsbscwo oifct,?>iF- 
djWsodo ^ ?4osj?fr?o $ gaolo I glcio b^s^ . ^o fi 

aSjJC Eis^r 

tj$tre—dqjgg^ w^oSoSig I —a*5j B^getStglries I oSj*— od^sd f»a^ 

d$;$ I j^s—J djfcrfBSAcJ^ I twjTOjg—l(ts*b>ri$gj L 1 tf£e—tfjsd^IjsoBdj^j&se I dqii— 
airasS dqJ^ | obowsgt—w^ritedg abi&tKiri I riirs—gf^ siJt>riFrtf S I sdScdiai— 

1 ltg_u dtf&fldg | gt—gg:^ 1 *hjf odd^e— & oii^c3& 
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[Silo. L. V- &£)£, LT 


Wisi^S 3^8?^—y?jtpsrd ffs«d6e ! ^9 —< 0 ^ I do—ssdddad^fto&A 

tfiscesi#sra>f'iaiija I § rieS^o—ylsfcchs^pi to^B. 


99539 ttSf 


SsA* *>6, Crfjjd Jisii, E?£^. jf^d S3? ^Cte^-Vj 

Cod y Kf^QoSaPidi^jESjse, cdrad dfi$ e%ritez£$ ahatf.Esft sestet irrtvfj 
!’i dd&;d:3 di olitt dd eroded e&KrsFslwsfcJwsS t { cs.siTfetidC'i dd.\ ot ££%ii$ 

V^PiCdjJS. w^S. 


English Translation 

Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 
to this our sacrifice, at the dawn of day, with that chariot which is clothed 
in radiance, and which> when harnessed, traverses its (appointed) road. 


59139 5?3 

III I I 

efos ^.sqs^jira ^3c£ rtsi?3J5$3d oin^o i 

—. _ & v ■* £ ti — 

1 1 * 1 

S&dos'd, So S32Q ^3^£53or^O^? oTO'&cle & atorfos ?rf- 

_r — -f _ _ _ _ £ w _ 

I 

O&O& E! &. 11 

35 vj 57a 1 

dot | rfsc^s'ssS I Syti^Jo I ^353553 I ©wa 4 Jo [ I rtsStis I end i cdJB^o I 

I I I 

^do^s'&ji la \ spo I sfcastjis 1 nlsloie f s&s I 3330 l ©s^e I & ] odi^Jti* I c^rfsaboafs 


oM <Sca iS^ossi^fS' 3 ri^dssJ n 7 os &ci^£c assets B^slj&sio 

jfc^djo &,& ^3?E3? jlslfj® jlsSfreffy.*? o?j®£© I «r03ra- 

rial^o I jgidjssj olosS^^ 3330 oSmswo o 3 o«* 1 j 3 <w •&£$$ tf^a^rtrsfole 

la I I esfjs? 33 a© oiMssssto;^ i3e*ioiio&&$ iSssf 5 ^s&c&slJttre 

sw 0 cdwOTis sirs $ cfosfc $* j s!js> If 

1 —«V£&sj sl^rtdo^ | 

jkatditrrjft »3oddt&sl ?j? 4 I arfa^^o^^s^^sfjsfisnivj j?jsfdae^n i »d 4 —3s ri t 



». w. o. bs. ni. ] 




519 


&\\ risSeW— ! wortoiaie—u^e I oioir, 

3 o—— r jr^fTiooF ti^~ f \ | £o I c'-iS-O ——— 

! d^dcuvo^s— ^^n^sSea^S I «(3j«—•'zr^d aSjKwrasi* I sto & o&sks,*— 
^:kd>adt>. 

^snsifSr 

tSt^fteseS ei'^j ©^tritsdSrhff, tTsotoScOiocii ajsc&si r^w^rcjca 
la&dadt&ioj « J ^s5 , rf-it'S»?cS ^j«fcd:33<!5;5^n &sri jcsi^oSj^ss t>. ss£?s cdd^m'd) 
^rijydi cdiKJtosdd} tfdodxa^d. -s«d ohe^js^dj 

atSafcatJO. 

^ fSr 4. 

English Translation 

Leaders of rite, like (thirsty) cattle, thirsting tor the radiant (Soma) 
hasten to-day to our sacrifice i in many ceremonies do the pious propitiate 
you with praises i let not other devout worshippers detain you. 

7jOlj3U5330E 

I I I i 

OaOvc^Q JjjO'EdO^, ovdJo^od Co O 


! Ilf, I 

^aJaj^^sSajds^^^tiro^sjUJ^cW sradoaooss n z. n 

n— ta— 

oSjjrfo | I wdsSM^o I tek ajgjC I ^3* ■ erua^J* I I [ 

I j | . [ 

aii^s^s 1 1 wsi^ssps I riertewspa I ss^sra I wadodaoss (I a If 

rao&tfc^rasfyo 

«6c odwsio Spuria tfsfcdat^o SJ&ai.o jte$s *;£»£,* 

^<4$^ Sjster^sSjiSFrf ©vrfs^rfjrfsfteotsJog I $o ^sdroa^a i s^qagj- 

tf&tafotoi|dd^es^tp^ sii^sd^dF^iSsiaje d$e Sow^tj^cSFo. 

riprap* s^s^cf,* 353tsedJotre resdo&ca' 5 ris&ME^skt&rrt enidJs^^&a [ 

^sss^sijjsed^* aJ^or^a 1 ado. o cm-w I ^3 aJj^e If 

^AflSfiTOqSF- 

(s^?i(iS(w^rtift 1 jJrfwiSjt esiSlE^o—risking [ 

I e^qre^ji —gdjc&d^s ! —ejodraSa^ts^jj | —. 
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ssokestfras^riSoss 


[ rfjo. L. 6S> V. rift, L T. 


•t&iSsodM;^ erf I ai^S^s—^ri^ftrf^odjft 1 tiorii$s$&—^sSiFrttf S^tC&rfcrfoft! 
s»dcdiD« —rfrf^j riteri^ I odwsJo—I ^sspris —^to^crf 1 ew&ft- 

Ov ^3 3—»5 & ■ 

rirfiirfjrfi^grfg S^SOgrfrf^ ?jf^) gC&dkg^ 

WCdJ^rirf^rf^jtj rfiSSidioS^J* erf e^ri^ftrf^'cdjft H^ritfrfjFfW riSotSOijSerfUft 

«rf£ rieori^, ssrf^rf^ $e©£irf *3i?w^ 

English Translation 

You bore up Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast into the sea 
bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 
unharassed horses- 


*3 is au stefS; 



«s. ». e?. 9j. rf- n&. ] 
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jtoQtsaA—1 [ o&jao&o— [ sis— I 

?»53ei—cdssrarie-js | —rfic-ritf csrfritforf t strs^— d^Ato. 

©S^tiSfrf^risf, c±>?ff #rt ^ece. Sfl^fc^sd 

s,tidirfeoijs^d &3S&. r^iz&ro^ srl^r^cj.c. 

^\r$\ oiJt'Sssrteift ^oxcart®od cg&e* 

English Translation 

Ever youthful As wins, hear to-day my invocation : come Ashwimy to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to I he offerer): 
elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 


«? Sl^,*n)8e& rfa^tiro 1 

£3 I as a^sssire ^ &&o 3 ^rt It 

$Joc!j®#$ 5$ ^enirti^e aSoSw^s I w a^stto^fis rt^o *fjses- 
ofce Ttoesfo ■aori, I e#. es-oo 1 <$& rijas^s^s* 1 

—w SdjSstiO^ aot> -ds french tsskn^cSfi d^«h 

l 3Gij& »-)Vb Sdi^riCdi^^;. S&S^fir, SjaSiCdij > S5|jtJ(d(d3trt^J. 

sSfEiohi; —« a^ssaes *!*£, iicrk g£f$tjs:jt&, stc,^ 

debst^ & nss^zi Si?ic3jc)?rtK>dj^g?3ocS> ?oo:3od)? o^e^mS ;£>% 

«t stores ^indi atufojrich e^eoiiejia&isp&ESe ^OTrisk^sho^ritfraft sasc&SErtsa 

th^sSorfi rt^o &a$5«ko fcfttriA sgoiS, ^o» 

Jha^Soti (». tf-m) 
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[ rfl- <&, V, rfA. £.0. 




—£.0 

ta-D 

died©— i I! ©doSJ*^—<y II || 

($5^3—31 fl ©qisgcfo —k I! sSrlf— r,s. II 

(I 

—wfcB^i H 

dtrfaa_It 

egotfs—;l 

! 1 

« a^sracraJLeS® rt£o sSs sd, croo su.&^re.o I 

*3 *3 _ ^ ^ *5* <J ^ # 

t «sb era o&4* E *3bi&?'*tfC 5 S 

_o 3 _ _ sj) £ <*> ^ 

I 

oSjs??io li a ii 

w i ss^sjksc^ i es^are I rt^o I <3s I d, I £s r I ! ©ots! I I d^ss^o l 

©g,g | ?i I as^5 I iifSia^d^* 1 I © I oils* 1 ! ded$3i I qi^djSsI ^ | a?js-e$cll 

c3$ j4d f FdFdrfecdj®d& i (Mi&j?i’ 3 c&d^o afortato rti® 

©rtaijoo ?3?o OjWdcd/a^Sj^rSo d^sra^o d^sra^o are, are (3 I 4£)U^se I ^d^ro 
abated,* diai^dd^israrts l©^o«SJ^jfi3S^a?tws^ff«so diAitfdd^sjrert 's^^fs I 
ass&g dsrtssspt&^ssjj^a* I 3s^& ojjodcSjs^s dJ>aed$ I o^s* I odiSM^d™ | 
oJadJ^dra jS^d^Ja* ©Si^d^Ja jffjaesdj* I oi>^ I oia^^ddJSftfcdda ^sb atda^ 
©^ojo^i^e rtsfcrrac&> I fc a* 5 j^gg^o^* I z^asioJa fcsraxraoij t&&s?io at 

c3a^o m fSSwd II 

4* 

?jj S-35J33 1 -!|»F 

Sa^ssacs —z»5<stf wdd& sa^oed | ©l^pa —*5^ ©^tdpsSrt^? I jta— 
cdisrirtjd^ I © rt^o— u s>*°f *L $53^0— dj^oiiO | ga* jqade—w o&rarid,!3f*f:$ 
sao—^dorrancSjt | d, ©s3?®3 — dj&d^rvd I s'a&.^SKd | o3a(&o 

d—rtjdd^ ©^cflj^didoi 1 ofos*—otod [ © tfedijiis—£¥«$ 3% 

^ddjsf »o3d | dared s^d tpsrtsj^iin^ j ssi&t—d?rtna&iairedJd» 

©d | «^i—I aroi < '—^d) fc ^dj(ddg ££>0. 
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laui ecld?jii *a& o^ t. S c_,o^£> 

“ — J *- % 7 * ■ E l >- *- O - ■ ^ 

V aSrariJi^rvaftofoe s;soirees s^Ss^rv wdciiM^roS 

'■ w l+l '■■'■ V t 1 ■■■■ '“' 

OjliJrf «L * 'i titji v'i. £, Sic?^ XiSCBCStd ^‘tn^-T.C'J^, tirrc,X^i 

Ol^dicto tfd siSj^sfeSg ?>«€- 

Engiish Translation 

All-adored Asvwinsj come to our £sacrifice’), to that place on earth 
which has been designated yours, which, like a swift, broad-liackcd hmse, 
awaits you, and on which you are seated a$ firmly as in a dwelling. 

II I t 

xrs ara^j j^siisre do&issrlsf 

i i i 

oiis? ^0 ^ood»«39 o3»- 

W»ei8 IE 3 || 

tiz&Jii'St 

I S3 I 55?o i jfos*£i$S I Sif>S33j. i *B3lh I ^S&FS f o&ibriS | <&&£)$!** 1 

oks I «3i<? | risers 3 * | a£S^s I &s3ir I sSsrv^ I i3a* I fj| pfoscdwtsB I 

WOS)»^DJ^O 

xb abs&ddxB^s ^cdisiJBWB AfttsSpSei Ssjb C&it f»~ 

? sfl^ 3?6 o&ussbo Itss^ I I £ot$ ?kA>?a al^rtr; 

cdiwsdj^pS?^ ziiiai&q, ofossrtrt ) e5e5®3& I I oiicn^ 

I $,. «. »-o-» I v»3 %at I oj.w^ &dsxa aeoi)*s>,ci^ I oSjs* ^sJ^re 
55bo oJmhbo I g^s i &sS£f ^Bdofra s^t^o^oa 1 

mirfy t3?^ l jgpdsos j odoqre ab«b.jw«> c&wtF*, ti$n 4^^ 

$;^$ra 1 3t&j3i;to$tF I ^s^aiiMj odi^t cdue»&Ae ototwo&ifyts,* I 
ftsto If 
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Aid CCb E® (JFS 3^^ 


[ slio. i, v. k„q, &o. 


pi, 

S'S *jsi}®s—fiJXsF^ssstf «ru|£,s&EfcEj %£c&j i y?^F^ 

SJiiri 53 Q&IO TL tj-idf ~\ J 53 T 30 —“■ i A;^I Oj^ ?—■ GjJtoj cTt C 

^..j^ I tiir^-~ I j&a3««3 tf—ti:i3& ] oJws£5<is—c*^ 

i — *kk;D/>V5J^ I sSS^s —siai'Wsi'rj t J &e*®f— ymssraccl 

cfoofc^i^dARe I jj&sSara—»£< ^rffgF?$ I a^osis—okttsifcf# i —oifcrt 

jrte&dS ) S98D&— 

<y fTb 

fJa^od ?i?JO Tt *rerf w^sksi&ri WssSf^syari ef^acd 

j^a^sS. ©s^rte^ cqS^j ofo ?s3si*iss3 aiJt-ss r,dr^?^. cc : ,i^r.c.f^. ntr:^ 

sJ^jjdjri'L-^, fJGsrts^j^ wrfeOacS docwMjs?^ etc^ ^dr 3 F5S ce^r^oicrS 

English Translation 

This excellent praise, redolent of food, propitiates you : the ewer has 
been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the rain it obtains), associating you (in the 
i-ite), like two well-matched horses in a chariot* 

| 1 I 

o^ji sa sresS^sya cSpKpe ^4^ aga I 

t i fc t 

$ adsirSrt rido&stfo era[j 

jidarais 

fi, , p i , r 

edrsco I wa^srajj i I rizps$$ <3& I a*is I QSj&^esSj i I 

<a 1 SjJf^sL 1 s^/s^fIi I l ssistfo I wsboij | os-d^sS? I *S3io®-3 II si II 


cSe cdwsrao Sdpe q3j3?> tts fraU dc??^ ^di^s | 

I eJalg^ati a$s oi>tssii®(Se^j td I oduaao 



«. ». «, a. si. ni. ] 
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sSsSri^g sfc^a^oiog^ sre s$W 5 $f& a^rSe RattSesreS^sii^o erasure 

ttf£>E3Fi,e Kj^ioi} c&fcs;&®?3tc& daSe»3? s^sjctfios 1 * II 


wbj.^A&irvi? i —cdr.ds-ts'aorf I c&fe^&a—-JcocS^ti 

■?--i y'l >j t? ' 

l^ri^riO I »j^o&eitojssartTeg.r.«i | iJbf?^— fee?era 1 


? &—%vs^t3{tfcir;£> i o3js£ ^bs>&— cdjiri K^priv^ i V 
iSjs^j.sS^t tfotojra^rte© i ft ridoBS—5i<?3iS30S>r\ | — &r.z, 

(pJ tj "1 *-r 


W'C— *> 
r\ vLrX.zi \ 


wfTiioiji—c&KSiJSriftri ! ^do—j dcSoss—todri>iS. 


(jEiSJE.^F 


©Jt.RidedsSri'ft, njgt5js(tao5( act,'o sin fear's 

9^ri£>, ©o^CejcS m ^ ® si, £ f sdmr!£) T edJi'SJ R{s5) RaiF^sVi^&^e, ssosts 

Tj^rWg ^^fScnsrt tf^rZiZi oijtdjsd^r; t^ch^O. 

English Translation 

To whatever places you may descend, A ■ wins, from heaven, whether 
amidst the spreading plants* or amongst men, or sitting on ihe summit of 
the clouds, be the bearers of food to the man, the donor (of the oblation). 




t I I I 

zitiz^o t3«;ra o&cs^srr^ *&&'K3o ! 

ii i i 

ds^ c^oj^s ©?$o o&or rra$ II 

BtiJSSl 

I I I 

I iSess^ I i,s*3e&i I © 35*5 jto I o&s* I olatm^s I w^rfi^tw® I atofetsnio 

5^djstl I dsr^ I d#s^ I ft 1 &jSji <q& j t sgisnf ri I da^qiis I odwreft If v II 


JR0to»S»^0 

tS? Z$(&3 t^SS 5 Q3w53<w3J353S$ej5j^$i$jji&W3»0^to$&fteire5»>&*3ftj® iiil 

jto'fb Areola i^e I v^«tt;£Atofe43» vtsfoobefniu^qk’* 1 cfcd 4 w«>- 
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TJSit. ^iv»STsi 


[ dbo. £. ». v, &a. £o. 


tirade o5oorfo5j3«dj^ss 8 *f5(33o rtowo^Sisti^sSjtfo ss^^tjS* ^V 

rf^S^Ouj® «$|j v^vtoo&egragu^igif i 1 cdinsj 1 j^ 23 *^ 0 WE ^ J 

1 dfisJjO cSraerr^s j^Ses^ 

^dtapg tish-aSi ds^ babrleodisS $praS> ?> $pjz&rt$ c&irreSi SKt^prc?) 

wsojj3SJ»tfj33reE0^iiii si amigos I ara^doiF 5 I II 


^i ^SdCJSJ^F 


de^si—tffns^osd <as5t 9l^?<S{«£r!€t 1 &,a|$$sgj—Loss's dris'sd tfj; dj?. ( 3<& 
-■'^r^j* ! es*.—^csiiDTjrt 1 !?^ I s^?>^ ; o— f© I das*—cdjsri 


’ =o. 
J .-.?. 


^?:j i OvJS ^ 8 todji j 6^0 j odj | 0 — tXv’.. Si n Voi^i j j F t 1 ij' ^. tjrj^ tit! 

| ess^cSji^^—sv.osh£i&?^ ec:der,c.Q;? I ggjtj^rh— &.<:■£.n 

o3«n^&—cdjWp^FOi.d tdosSarti?^ I estfo tiaras—ss^h^dci I <®S fe t—gsi^Cc&ja 


L^ss^dri^d ^ erhcW 

?:?;$ ssfy^iU^st. oIjSSj ^sa^refi sd;ri c&jf^srcrfcj&s ah&r-^cd e^fEs&d!:^ 
s?d fd&riy?^ sj&e^sslrt^^ ss^^xdjacjjfi csdidScdee h^z.-^ 
nt>d da?SSri^ ^or^b^do® ffc^gdijs eE^'asd 


English Translation 

Inasmuch, divine Aswins, as you accept that which is most accept¬ 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita¬ 
ble to you, the offerings of the Rishis, therefore, bestowing upon us ample 
riches, (favour us) as you have favoured former couples. 

?S 0 3 q'^ 4 I ?J 

I 1 ! 

&!*0.S33o;ra fcaS^.SJ3 ^)dj3^.^ W.Eoai d> 3$V5$e 0i38i€R30 I 

^ oii; » * ^ GmA » _ 

I 11 1 

ctfjs^o rfd^ja ttgssoijs:^? ssatsfojfo, \mi 


1 , „ , I I I t 

dodJjSOTOTO I £33* I I agtij&tS ! e$ | I figure %& I s&j8i?E5t)a I 



«. ». ®. ri. fA ] 
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t 

aS,3 


% 


ofoa^a i side 


& | wfs-sodi I <*$> I ^so I ( Ais^Ss I siS)sj 3 J| 


/jyjOirf'Ki Ejp3 3£j^ 3 


c3$ as^tSi^tF I &SS& ^pdrsj ] aJwssso sU^arno??® aJo,trios’ 5 ?5ca^ 
a$dsc$ ws£aS> WjEss^sS si#Steft£ ri^S©jS^S^sss sJjr^q tfowo^ef^# 
p^-s^Sc I o^jsJd £ ^f&? oJwsreol wij&e w^odi odi«Bf3s<jj^ jtosij Sdo okte^o 

cdraio S S33c cuwsioSjat^&Sja e^e^ts* j&swad^^sJsfJSd;?^ ^vSt 7 ^ 
II 

«9^33i—*6| I tfi5j£,S33«*re I &3 jSh&3C— 

adi^rL^ 1 a$<tot6—e^ssrasJ I ^35^5$— 3'^;rtf's? ^ ! $*$ E3gp$?—fcf^o J 

?Sc^ I fSdO 3dj3—foD^i j ^ wJjS^O—tOfi^B f 
^^—©■^.siijratS ! syso ?ij^i3i—es&tf,^ waa aba i 

_753.^^srartO. 

_J 3 IX 1 

^nsaqJF 


*?3j €fr'-^ Sdckri-3 9£^ = 


fl* 4M.V 


(.. © ZLfzrbO 

a. **' 


djtsrij"3^t5sfi c3c^ abts^ w^o. ss^irtjoo^e^odii 


English Translation 

Aswin5 t hearing the many prayers of the Rishis, you look favourably 
upon (us) : come to the sacrifice of this man, and may your desired favour 
be (shewn) him. 

?So4o 39 338^8 

! lit I 

00&&A g (31>?)33. «& .dSO.coSi ?i^io?jsr$4 

_ ^ 0 — & vU w ^ ^ ^ ^ 

i 

III I 

en>ad s^ otoSoddJjJ® ^fc^^siP-^K^e^ji^oSg odoarfa^o 


csSicra d s 

ofoi I sso I odit^s ! I I JteskoLrs 1 tfska | 

erozS E ^ j I rftJo I w ! sjXis^e I •a^n E s^ara^tS I tiii^ole I oSm^^o II 
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rsiio. l. v. io. 


?rao4)es?f&^&iara 


e$s sgjJs^. ^ef 5 sso &3ojsio3j5?o5^Fe o&siA^ ciiststofls risfcafcr s^V 
riAj^rfjFsF^S tiff 5^55® ^£«,55\ djty^TSF 

$e3®$ fisJS eo SjdO rfdfltC&O rf&S^SiJBSaS dJdio I ^,^5?FSsljSeW3rlSl|.^0 ! 
«i^>it^j £ f J SijE^sS *wo *, t"i ?> oitod^o 03iid;sjrsr gws ridr ~;c-o d o ^ ( 
rt.fi, cdao is I &.q3oo$ <a«LjjiF8 II 

MjiSosqir 

jrastfs?^—I —sdyii, ^-^snd J oils ciifeM—odTsrf 
Ojitedrartefc ! rtdad^&~Wi^tf^ri$od ^fi&dd^ftodija | dst&iFy.F^r.chja j 


A S?».gs®.-— j&, ao&«£\ $&5F4iddfssriofcft I tj sst ®— e (*■.&”f*» ¥ 

■:d ^ ^ * 


fC7: Th 




dfcsj.a—dfcsr, i &s smd d. tis, o ! 'sdr? t^scy. ’d— & f- ■■■.rls’s 

odw^^p.o— ^dyh^^c&e ! oiia^oSs .dsSsrariig.d. 


tfa.^eSed^ritfe, ;$?&3rt>d cdit>d abs;;^^ sdj^j^rl^ocS £cBdd 

fisnojjjs, tgacdiiF^frahodiJs, dtfjrcnahjs: ©htfcd&fie eso^d tfii^dassca 

dOtf es^^oiisrarvw^e. & pd^d^sS f£fc dsd^riag,*! 


English Translation 

Come, Nasatyas, to the excellent Vauishtha, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises : these prayers are recited to (bring) you (hither). 

tf OSo35353SiS 

[ I II 

<3aJoo <so& £ 0^533 fi?S&rao *5>3$?re fcaa$e- 

tpo I 

i r i i 

WjSoS e 5 oAwrfo&ja&rt &a,o3oo rtA$s slcrs 3a i! 

j ^ i ^ 4 jf* -* — 


<aoiio I dj$ w I ■aoiio | «^?ra I ft?* | ^drao I I sJ^ssa i wi^e?fco I 

«:to | ! oiiidscdu®?! I wrt^ I oiwaoiao I sssi I ^^stps 1 rtn® I d* (ftll 
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*ao»t»i?a*S i& o 

a?e <ac&© skia^ £*$»! o 

I ‘sofo© ft$t ^5«>! t£e ^safin* usdjsifra© dtsSf^ ^ejsssj^.^s.-do 
J forfj^o &3*#f33<5 Tj^So «i)4*tg*o ! jSesS? ip© I «$3x *&*«-* (^©^1$ 
&,£&M53S$ <£»do3aft& ©i»SSS© ^ ateeJSS* ?io$£ i rleo 0Cw>.'^,?& E 
C&AO&O S55>i?S &5^© II 

CjiJSro^P 

es^jiw—a^edediri#? | <aoi>o si>$esR—^dirrefi ta^aaivS I 
•soil© ftti—8t ri^oaraus^ ^JttFiaDwil J^sirss—'s^tp r d,dsy<:d ^ eS^titsfSrtftl 
«5tO© jfoS^tjO— (O&^MS ^F^iJStS di I teOi^eipC—a(SS,C 1 *$iSjs 

w,tsj^«3—& j&«skrrf* | ^s% iedouj^t^fc i vi%^—i---\j\ 

i;odi ;3?dO | ofo»o&©—I jScm—oi^svi"},^ i ^a—(Sdiysf^ J *®^rertvc3 

assi—tj^o. 


«^?> e e$trfirtiff, ■& %4oto ?>d;n*h &t»rtfa»A htizrvtsd. <sisfy$rti } siotti 
^ eftjjuitrffcrte, S&^oef T:Z»r$vnti * & a^ittforrt* 

^rfc^^tsJoSj^t^*! wodi ittto. J^ris atosssrttw sfcfc^ tf«j^ert<«j cgfco. 


English Translation 

This adoration, Aswins, this praise (is for you): be gratified, showerers 
(of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to you, reach 
you : and do you ever cherish us with blessings* 


asgj&fi^ocifSok 

motompOiQ 

sSoaisSsesiiisw^ &t&»eci£>o$* I $*&,*} ^&04 *£,$&© 

*&*>* ^ajfctstsfc^sl© I vito£tf^*' s# I ©saf £*»t afa* II rfi»« ZipclaatU II 

<Sfdos3?riS^—whiles SoloioiSs iitf£cffc «fc©t&KS ?wS£oi> a^sratfdO 
jS»irt$dwiS$. vtit t^Jks at>ti $> «j>s^ dtortutfwbdj. 

riVdid^. * Aa&$ stotyfo #b&ofci; tt^'tS'diritto itaSoSw; <$©*&>. 

«^i^?S>tlrfoSjg—« j 4| t a$tj* *«i& dtv‘ck.^di. &©3cfot 
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[*S;>o. <l. <$. s. sfog,, £.n 




— 2.0 

-e. u m il jjjsg,—|j 

^ !l esejjt^oii-~&s [I rfrlr—n^ il 

Afil^Sfgtktf Silif.0^_& t] 

Stfj.^2—Q 
£3^33^^^ II 
tfdtii —A^B* I 

jfo&saErasSi 

ill i s 

$£*d ^xodo^&ss cSf^&tSe Dcs-8^ ^^sdtJaapoSo dobras i 

i 1 i i 

ssss.dosp^ njaeotoapa sodoedo sirf o tfdod:i£ do- 

•3— — “ d — *,' 3 

oSjss^o I'E o il 

XiliBsgS 

I I J J j f 

$$£ I i wawts I fj^ I iSM£$ I Sw-^ | ^i^ss I I aJo^rao I 

rtrawsJii^l spo 1 sfcsSesii ! anal ?S^o I ddio l etf s ff l odwoSia^olJ 

^pSjs ^^ara&eoijsofr® sfasga^rS^o ca&,daJ sSBoe^c I Crisis I 

wd^do cis^ ri,ahsbriTti<%qtFi I ^Ra s^oSss^ ctoefisira^^ ! 
o-osv-ej j *a&>$^o I ^^8 tf^aSssaF ca^dd-i^aoSjadj^t^stoEsaodrati^ 
^jaoj^Fodi ns ^o^rao aJogra?So sirortro i dt^oda® i ofosa^iSedo ^R^d^sf- 
o3jaeoartsfc<$*»;&o&5r^®* aSt es^stoasPaeijigiS 2 rtrassto^a rtoetfsTf I srcde3ja$s 
^nssscraa^jjirs | ^jeS^ nao cdwssse E&sS$rfo | 1 wa^edradas I asra 

ii^o ?i sir era ddio ofoao&ra^o i a^qto^&^o I! 

S^iBS&tiSF 

rfEEJssriodadsad I sros&te—WidSb^od f ri5 ff — Od^cijj j 
&&*£?— ^0 Oj» 5S<? I —E^C&ioS SJSSd OS^t&i I ^S3£f 

drafSiScid ?Jisd^riDfi | doijisa—drajiFdtfo^ i Sts^—S ssgf^sij^ft ys^ 

frssjsrad $?^ddfc | rtjae*fc£a—.feeds«srad q^^rfdra yd ! 

nao— I sbfStsfo—g^ofcfa «floi»4?3 I BskS^o—© fltotorfjrt^l j 

ddao—koStfsnd [ ttwBjai'—tia^od j c&aaoS/sega—deddraao. 
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aS^ Sj^'S^Odj'S^'S't'd UVJi^prf OS^cdii 5+3 d SjDOdijS^^. ^^CbiiCw 

oa^cin ^tretfcfcre^isscS stodg£nt;h sirertFsdfl^ s£?SS?fc.a& $, a <,cjs £ OTtd, <t:: js 

tji?i i^l *^j ^+3 ??id i+l^ 5^c&*j T^SCdi,'^fiTJ-. 

tooJjtS^iid sS slid 7j^F®-^aJd®oiua ridSu^hC^S. 

H-r^ Ct f ll T 

English Translation 

Night retires before the dawn, the sister (or the Ashwins) : the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun): upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call day and night: keep away from us the 
malevolent- 

i i ) i i 

ercsraoftstfo 3o3^r p o3o dsIssS s»sfcA sia rfsdoss i 

_ _ _ y _ m aS r _ 

II i I 

Oi»«JoOirf3J^d!aO®daa3€33SO SS3S 3^0 

efr II 3 II 

^ Cv<£W$? 

I . I I . I I 

ewsisejQiJaSo 1 I sdrsw^oda 1 &$$$ i ot^o I «^?ri ] ^sfos? I 

oitaeiugo I I ©JStreo 1 «5 Wsot®! ask I ($4° I I s|,&«ijrao| eis II 

JTOHjJBqrai^Q 

a3s ©Sjffs oiwOTsiMOTaijsdo I ewOTrtaS^sfcjftOTSB^o 5^4 I -ftsia^Fo I 
OT&^St si&&30 ersi,? odd as tire tre ed} ^dtjiFo ots&o sijltno&o ^fSo EScdotra 

siadosT* S c&wc&sa^o I S *6o ! w&treo I <£ 01^0 I 

otSiS, jSwst^r* I dft^rto ad E sSra^s sfct^isSaos' 5 q&ooto 

Sot S£o TodFOT »®>8i$gre© I d£rio !l 

Cj^KlOT^F 

Sb»^t—tkifka+w^ trees i ©^OT—^ ©l^ttStssSri^ I 

wiiFjfcrf j sSais^Fofo— oditsjire^ran f dt^tfS —| OT«jn —wt/s*F^srecd 
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C*ij ES 5$^Si£o 1& i - 


[ silo. L. ». M. rf.'a. i.t\ 


sStjrfSi, i siuio 3 &—sS&fc&nosb i enjjj1 oi cd 3 5—wj\ & ! —££0. 1 t£$c*c — 

■ ■>. cL & fc. 

at^cfa^on 1 oii^cdw^o—s3(S;3J3&s> I &£ue*33o—ftsfriaori I — 

ijSsiy^ [ asst pif,0—55^5fDti^^ I 


C^W.A"- 


sh^iciw^treci sj^fissSfsjlri^e, 

;’., ■■?■■&£ rv&zzi ;jfcfc£ao& w^o. 

^(ridErj^oundosio^ abas d&SoD. 


es«Fai3j $sd^ 

3'^cC5 Gre££J,gi^ E&t'SJsiEe. 


English Translation 

Come to the mortal, the donor (of oblations)* bringing desired wealth 
in your chariot ; keep afar from us famine and sickness *. day and night, 
Madhwis, protect us. 

rioksaa&da 

1 I l 

« srso tfqtebd&s^o rX^rto £>^f- 

ofoo^o I 


^s&rS^^^o&of^d^jCc^fra ^?So^o^o s&Seqrao Ei n If 


es I f d^o ! eesisisxis^o I ajenisC^, f jfosS^sodjalg | s^sStes 1 s^fo 3 jq^> I 
7Sj^^J5rt^^o I 8$a3o3w* ff ,s4* J sse^s I e* I *s^?» J dLssSaceo 1 IUII 

^3 ^ j K ££33 !7^ O 

5 Si^rfjB^^j 5 ^?ra > _cdj 3 o ssso odajrfoSjse d$e 

o^sj’s sh^Sesi cojti 5 rd^ 0 ^jt>c; 5 s^sjeSjae ds^ftr? qSmssssSw sS^rodaosb I 
jfosid^e sdo^^aS^o dsbrfjo^o ^sSeefo^cSo&M^o d^o e«e tsVs’a^. 
rJai^£hjCid ^cdr.^ ^d^^dow^r.^c| da.^ ds aSs^irae If 

^ es^^jfiSfrfirt^t 1 ©rfsjjw^o «Bat?paSo i-^af^— 

& wrisvwdg i S3^e—I rtisfc^ofrsis—I s^aim— 
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sseS es-^ritfi | ci^o—J & s^Foddo&i—td«‘d€ I ^sos'd^cS 

dsjMtf.tifc I es^sioo^a—q^c&i^nKS^ ??& dejis^ I sio^cdioft,,?—srjciti 

1 ©SjjS—| « rfcS^jjsao—sSjs^etotdoJ £53&s. 


Ep^Sj^i-if! F 


^ ishji&tzi&rigt, ^{dd.ihri 3s aav^d^rhA?, 

^y..iMjdA;^ f :-;;-i ed-ii'i'j ^Lio^d^ri dS.n^.v. 1 ^.. tf?ioi»?tc3cEir'-3 

.() ' J 'j- - -O v £r 1 " £, J J.V ^ s —G 

«o3Srttf?^ t£jsf.d;5d y^rU’ori ifrj%£di«o<S;S33S:6. 


English Translation- 


in ay your docile and vigorous (horses) bring hither your chariot at 
the approaching dawn : conduct hither, Ash wins, your radiant trig, weal th- 
laden chariot? with your rain-bestowing steeds- 


MoSuSasraSt 

i I I | 

03JS5 5330 S^OS&Si 

I 

eTO^OSJKira I 

ill I I 

Gs 3 &S33 SUSJiO^E53jO £^4^^ ^ 

. ill I 

odd* i i ! eSjS3£? <a3 i I | ^s^o^ads i sifesifs^ | 

03^53J® I 

«? I $t I ass ! afcsjsj^ 1 enoi 1 oiia^o I sat? I oia ® 4 1 s^so J &d i s 4 i u 8 ' j| 


OtfO E3 C 

%nH tiss^O D^ts3^3353f5U0 SSSe'^SS^t^ sj?o o;^«s^oIb?t,o3j3f $ d^jss? 
?>C\:3.i-iCwJ5$ ~3i'FwS vJSIS^'^Ib ?yFtw; ?* 0?S dst\f3(; SjtE-Fi^S t ■©CBjpvJSiJSS'' ■ 
•^=>>•4«ji' tfS f-jaiSS^; $3}^ ?iS^pjOjCSjJi^l^t'vJTs^ w^O ^)0 f-iSSi® 

SJ,<S fid?® I d$Cti $$ &35SE\<&35® 0 jJs>2iq I G&d^Jae O 3 -^ 

cS$a$ 33®o £^4^* $$ 53^^,tiJ3^f5?s^ t3rra® ©s^rta^a ! ©^sysso i od^t^s^^- 

* s3io sirred esi wsssoira^o II 
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[sko. i. «, a- sift- 


s,«isa»$F 


es^cscS | srejJ*^,—! site— 
cdis d?i>*—oiJ^Ti £;'■■$ j f &*»,—'at?;^'.'^ i*c£ 

\S O J p "l ^ 0- ^ i si ?&3 i&s? — <£$> c?w s. sms: cTjs i ri, , cV:^ — 

?Sct3&sb^cte («^) ! oil 2 *—oijssi cg^j j ^<^-' <^3i^ 

c \ z&o— i tSnt>$—I sifts—ttc&'si c$gj:<£< 3 | jd*— 

ii%$r1 I erORf v q$js£o— w?^o, 

tj»S35$F 

diw^fto/i 33 w?csi 5 oiivS tfr^ sA^v^e 

o&ra^csi ts&sdftiS^ss^A ©c-tftfjsdjs 5;% iiji-ci ts^i'^cto 

5?3aiw5,SEciiEto, siotiOiii^tijs « <}$£■&£$ ^Cii 


English Translation 

With that chariot, lords of men, which is your vehicle, which has 
three benches, is laden with wealth, and is the precursor of day, come, 
Nasatyas, to us ; with that chariot wich traverses (the sky) as your all- 
pervading form, 

Xofesaz&g* 

I f I 

OfcO^O « 53*>e$0 & 33u$3 «fU5Sol£3TO&- 

™ “ •■ —i ™ *** 

5^4° I 

II 111 

?>tfojg^rsk^o & tnobstfo grafe&otf; ih$!l 

*SEi 

odurfo I s^OTfSo ] wdis I ©sSMrfoa^e I $ I jSeriis* E vuseS^js I I i 


t | j I 

ft! I tso^rts l isiorts I ^ir o I wa,o 1 $ 1 «?a£wsi« I £§c!e I I «©3s$ 


IE all 


oiiiSo oi»sy®e ti^srsfio wdrfjie tSsEniFd^KsrisiwsiM^o I 
wsiwosd^o I cdaosJo t^s^isb^Fre tstj^o $tfoiurs3?>tio I «i>. oooao* J <&& 
l £tpi jStdrf atffs^sJavioii crew, v&« JJOisJijk? ( 

odut^t 1 oiwtio t *d>, c-ooor I %* 3>rUb» E £q»a,q 
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zti-Zbr&iQi&A s^aes^ri^s da^ocs^af^ro I 

atrsdafo^o I ovwsdri^SSe^^oo# Ls&t^c^o f ajj. oo-a.r-F ! 

r sb &d£js I £z& tnob^o &$e3e ^s^e ^ss^sssL^Ft^e 4 ^£>f $*.«o! 

{^Ejiti^o I adSS^jO SstsdasSo S)^j^« Ace i sil* c-ora-so i r a3 b&j^^o if 

(ijs3 t ©S^e^t^nt??) akasici—| eSgSj5(Jo—t^SEs^oWSfc&oiJc^ i wdris— 
dijLjjiod I ^dosi^jy^c—sred:E3^GE55 I sSsdrfe—3?tck;5o!-> c- : ^^n I wsfoc—ac£\ 
riJSnojJtd I c*#^—es^sb, | ?ss eruasf^is—s-rfiiw£jS ! tgSjC—e&cojcfc: afc&Gij;^ 
MoBaig—Sooss-rsoeirad sssi&odfcyi I —^tSc&ioc^Ara I fJs j^sife—£^50 t 

$5?3k^0—KSH&Si^oSO OStSfi^ ! ^S^SSSE »rf£ C?^E | S90^S—3&Z ^ZZtf.tif) | 

$S t?s£o—7S? bfc&e. 

ps^s^ir 

*;3, s|j5K£3e3ilrt<§f, !%ssB?!cJcti taiakofosj^ dwi^oE zrad^Gao. sJecii 
doiJ creK^rt shades <D Sf^j!r;ajoi3?w wdn&Ge. ©^.c?ioto sgj&abci^ SooStfsa 

octed sr-^csodtya ^55caiesiwjs £©fcfce. s^asJow cssss?^ ^Eyss^nc^ ?;cd^ os^cfj 

sra&fc&a. 

English Translation 

You exempted Ghyavana from decay : you mounted Pechi upon a 
swift charger : you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 
Jahusha in his rebellious kingdom. 

EoSoStiESg? 

t I II 

<ac3co ^?J£35«J (aOSSosSoAjFSS hSOdd^O *053,^0 ^3$r53 K035S- 

*P0 \ 

f III 

«j^js ^iS39 d> o&>orfo&ja<ir{ oJja.otoo sn>3 Ah O* *IC3~> & il 

™ ks a £, a — c +— 

serfs 

<ao3ao 1 I <sie3->o f I ft$s i sasirao I ! s^sSra’a 1 waste greo 1 

| | | I 

<adJ» I E^gra^tl 1 c&wjSsc&jsSi I t odwaoko j S ^ytps \ risra i t : *h 
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JTOCfihCSiKJSS&rf&iSS 


[ e&O. i. w. ss. sLa. L3 t 


1^3 3i0 £5^3y 0 

c§e igc&so j^acdwFsjcSjses £;;ss i ^dssrajsS 

os^Vc iyrJ^5 ! <«cdo& m s *^3* t^s® I s@? s^e^s ^t^-rasss si^v^F 5 's^-r^ 
4*330 ^^ta® SW35^^90 i ! "£&5e5ft$& 553^3 t?Sfe8F£$ ^ScL^Sl«bl 

Oj'i-idO‘Jo.^ci gJaIKSO 5?85a«]AS$J3{a??> fSo^r!^ I rt^O^i 03*553*30 I cdijtvoi'io 
353^-3 ii 


s^ssSss®—'as^^F^jriOud ! ^33 —ss^fESt^Irt^ [ <3e:*o s&SHe^— 
€fe jSj^oki ^rren ^aar^wSAnS [ ■aov^o fu&— & I <&z!joo 

sfo sffba— 4t wsfcsfcssati &* A si, s> j m&$. r»o— £ ? a fc d ! <srira tt,s5?, tc— r;?i:, €* 
s^-ssh Frisk I o3wsSo&w&$— &i\ ^?^cck)^^ ! es1 4 (5 ff —t:cs& ?5cc€ I 
oiijaoiio—i jia®—criransriojs | <Js—j ^a,sfi8—se^rsriCcti | — 

d ^°* 


s&s.igFsijdCtseS a *4 e^ecSf^rt^e, & ^ din* ft ^KoFisfsrerid. 

^sbri ssJ»F?iea &d S53ft& 4a tfj^sksarf s^.3oi>^ j^sifct). ^34 3 s sh^od-iFl* 
wetss «?dO. ^.-CS) ccSJSsssrtwji ^e^sshtforidl^O. 

English Translation 

This adoration, Ash wins, this praise (is for you) : be gratified, 
showerer (of benefits), by this laudation t may these eulogies, addressed to 
you, reach you ; and do you ever cherish us with blessings- 


^3d.iddc3o& 3) 

Jv _5 w 

W dotit^Fo Q^eokc &&3»0 sdAi^^^ro I 

ii j w djasdis-s sJotl^S It sj&oJjaeris !52>3(f?i*53a , B3& J p5i;*^o?j3edi^ B 8lt 
3*53 533 0^ ojjB85^?fc53333^S I TbaS^O ^ { M Aflfc 1*033 (33^33^ 

tj^?iS {4 sf&rfjs I W-ft-e I iJ 
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$# fitsesiiX5—<SoW «S KJS^ig) KlrfSOJi t$&Xll!dC Htlifi<&i 
'adrfO E0CS6 KSi’S^n'tf'diSjS). £s sJiS *&> Sd&Ols: CotSlsOi''* £Si 7? 

s^GrfSij* esEk^Sit&^oiitD « sdofci 

rfioljjrtsrreft ^ stores &$eiis?rS£tij^,c3orij &o£c&! ^fv J esml eS^cSfSSriv^^ es& 
dyiSjS sfcbaSjifriitig! di jte^ei rfjiri£^> pstaij dxaK^ b<3c;^ 5^ SioS. 

ri^h SS^e#orfi t»^e»cda{f 5* *£«*,«( v ito(&» irejii^tJtfeSsatfa&s *ou 

zte^Ootf {», Sl-£T) a^^SSSftdl^i. 

J&fttf ■— 2.3 

rfjC^O— £ if 65^533^—II SLTs^-— l_*t |$ 

esS.fl— st I! euTfOi)—sr II Srtf—nr II 
eJ H » 

££dbsJ — M II 

-J> er. *-J -y 

srio&a—e II 

* 

cSC3tf®3—0 
<■- 

^0^3-I 

. I I ! 

S3 HJt)5^0S'3 c3e>^3^ ^do^ori^ES C&a3o I 

1 I , . I I 

etpsaosaBBj ^odoo^s *Sz$o3$ sSjaSroto ^q3js daro, &3&39 


« I jl/aSS'Soaii I cTOTteSg i <Jlpe?i I ©^S5$3<i I OJ^eiO | I 

ws3 I sac I Ss^s 1 j xSaio^? I R^JEir&jj® I «,odj3 I ®4 1 so^fis If o If 


?33 Odo t£t£3S 0 

Cu$ (3S J$33^ {5^ 5S3l^S3 rtjS>f Oil'l^CpS'SS^i^ 33 ^:! 0 ^' 3 ' 1 ^^^ I 

A/^e^^jSsS^^rs I cdinr^ I rtjassksre rtj&esdjES^ri I jgjdJ^oc^ra zo cii^cia i #?<• 
djCSt^^qsr* I arecJjS.t.sS S^eFre oira^o . &ris)^o i srao Sis^ weSia. , ? frCvio^g 
jSi^ofcs oi$ j§csJo#$s^j e ,%^&^* 1 ctp ssj^rcija ^srJ^zcJjKto |.c:j 3 
&s$$cdj3 efj^ si &£?«3e fiesJg&ftS 7 ' oJiasyao II 


ji.ijccsq-f 

gregsti,—a*3, «■§-,,^ezSssj^r.tf? i jn,isJr«3js—sjzfKFsaiscJ j & ofra—clacked 

jl- r S_j *-r 'ftj ’-p- r 

^(ESij— SlStdOoS j &$3><TO-^S'B&diSj r^'4 i —feSodoi^3'5CiiCjJ3 I 
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[sfco. t ts. a ski. £-£. 



—e^rl^od tfjsac&n&a | si3.,^£S—t£^^o«d oJjci^K^Ei:t*c5 | 

dtjSeii—dqSjSjwsi! | « oira^o— k^b I ;jao «sp—1 &5V-- I 

$ odious—I sdsieS?— 

tpssraigF 

<as3j s^,?j(i3trfiritff, rt^taSM^nscJicia, o^rt^ccj ^scfctijs. ts^tfsseri 
•JtluSiEifl ttrf 6$£jsta$ t:’j^O. tS^FTf*35Cj wgo4C6iorf ^JlSd ^CtC^oCS si^'lsb^ 

Jfcp-Srfsb 

English Translation 

Come, Nasatyas, with your cattle-giving, horse-bestowing, wealth- 
yielding chariot ; all praises gather round you, who are resplendent with 
admirable beauty of persons- 

JJcioS5Wti<U 

ll II 

sj <§ja$ d$d$$&325 d^s?5 I 

1 i \ i 

afco4/3«&jf & riara* ks^rs rtdja&fse taoqfcdo^ g* u 

w [ rfs i {3f?Je$s I enjjd I o3re£e ) assay** I rtjgAt4re | srojia^ I I 
o3^4®€* I So I ?1* I ?d«J^ | i straps ! tioqbs I t £>4° H * N 

moiiE»^n7^ci 

eSe oiMss^o sBtjS^&SdjtSeFS^g jdci ^jaf^ea^ 

aJd^do a!os' 5 jtoes^tf&sssaFrttp^iaoo oiro^o I I ertsSagf 

tio^sajaicdorfracS I cdjo^s^oijoFRcKj&ts^FcsK^tro si riso% siai^Si Sjs^^tS 

SS'^'^fi t <$*I 33&$0 %S^ Ei:;SHIP'S 3 J 3 , 355 ,, & l $do 3 e£ i $rg l 3 553 Hi | 

e«83& t$ cdwsdoS.'aesiiFsh 2-i zsQ$iurc$€s &s^sfaads sizf&tf &€- c^rf I 
a|„0 II 3*^ tfsdJFtl ^®» a e i! ^0 woqSio ^t4j0^4° s®S^*o 1 853&$3o II £>^*4” 
tf^areri&^twsF*' 5 si&fSjae *S*isl. 

^rfasSioo^i^o | *£@3 si MjCii^siKioijadM^o Jl as^S^jfio 
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?jcd j ^ ^dssjs^o It ^siR^o ?s*#* 3? oiisii- 

1 o3jrfj3sS?rf sSiS^o cdosira^ ti rf, c&js&s J; 

5?&ra4^Q & rfdswSfcS ?Jti^S0 ^ci>o ! £Ocjh?ie 

II ©aw^^BjSissSjC^i, ^a^doss^tii^oo I os^&fes^I, 

»5j?l^ f! J$ Si255 0vJ 85553^0330 rfdtSJ^ Jt>Si£& 4g I ^ISinT- 

SiradJ 555^ $*53^ it SiS^O^C SlSS^Cdd 5y CdidJS&i^o i 

?»<&/& 4 3>?3s f a,5i3 330 t3 ^3?j<fc&©4B$ ?$8 II ^4^4fi dis^o ^c;5t''iiti^£> | 

efUssasS^j^ *re sisra> ^^J.i#jC rtSi’iriRsii, cdra Jl ©^.jasSjag^,s^o.^o ^•yrfrea’s 

l <33 tjrf^ II 

yrcjteSg—©^etStstfirt^t I iSesSe^s—| jgs^tjgjire— 

Kre&dPath | rfs—I —tr^E^so 533 ft I dtgetf—bqStSjit&cS \ ewai t$oiF3^o 

jj^D ! edw^o*#—^tkrL® ! «i?—?3s&rira 'radiid ! jtfse^ —— 1,4 i ^31, ^ 

Jo^ap ^jftsbjri^ocjtns ’Sidoit,s3 | ero^—l £)o$gg—<febgp^ uc^j^fiod ^je^sd 
k&okd} ! ^stefJs—4-^5? wftciad J ^—tirfd I s^o-SoWc^^ av-oSiO. 

s^as^F" 

^ s^e^t^riSf, £?4 a^d i£?3iri&/ag(5 dtfttec^ psi^ert o| 

-drf^rija ad^^, £> 33^4 fdsig ojoapjdOccjf jj. 'adisLeS. plsfort wdft^diJb 

Sodcdidi w^de ancre b t usdrf pdowmjsd^ «tfc&ia. 

English Translation 

Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence, 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 
and us is from our forefathers ; a common ancestor (is ours) : acknowledge 
his affinity. 

wo^8 ^stecJs:—Si sirei,ci afo&cfcasS ^AsS Dartre, tsLfct cifwtrl^ria slds.d 
watjJi^Suji^^o^-j ‘asO ss^i £?norib, es^jjifSttdsris? ^osodiscj cd^e^js-, 

s&^sd^cdi SodoiJi^ sSdiCSFdus ea<S fitashe ^sfg^&c&ioc! tAja^otci 4^dj. ejtddcrf 
'arfDi^tlc rf^ra(rfdd). ^Scjstddd i&^Ve'j^&cw ^ii^adiSinjj, e^fdlts^rttfftfa addri,d 
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[ *&o. I. »■ St. sla. tJ>. 


& asdoi>d?j^ h ipss^raidi Uj^tdSt^o^dg &t<& 

j$dd\ 'ag wdcd&koyS'. 

^S&^skslo JiCfs^^iOTS jdsS I 

jS ^ jtdJWfy© JS^cd^** j^riisS^d i! 


(U>. £?, 4.. cm) 


aide®,^ aosi 'ad d>. <Sdd) cd&loiJdd ddc&t^ 

d^ dd^oS^rt d£S33i rfroa^Uj^. 

££$ JScS’S^O ««|^#e oJjskofrstf^ S)sj^is I 
9^ ts*4 & tp ofcstosStd ss^cAjso^^o i* sSj o&dag It 


(dj. &t, t, 04.3) 


©<io^d d^cdJSd StCea/^&rfjD oSiofc di^ OSj£>J® dod “S^di di^Vi Sv^dC-j. 

^tdoddto i»odA soj^d e«S$ ©dDJgjdO oS>do?5e djwSdfSofoddi,. 

j^ss^ $i*rt aJAroe^c £> ddfftjn^* j$5^S«q A^cAso I 
?J&a>£ $SSjO II 


{%■ *<• *•*) 


d^sijacS dd^o^ *adac^d d^cdig £{^<5^ sSiSg^ Mol^ 

££»r& ^ »d»? d;^^ eds# d*£j S3<b es^cisddd^ «!j3cO « s^d?:^ stU^ 
dd^od^rt ^v'c&doi t5«d trort^ sSjscn gsd^sudiw. 

wS>«s$,?*50,!S*a,oa!^ I 

o®«£»Fdtjid&ft j $s& ads^fcd l($$sv II 


(dj. *(. 4 .j) 


add drfdjo^rt 'add «c^ s^tSf, s&csj^art d^j)$o5J®r>d « */d^o5/io£rt 


}3f Oddi. sssd dtia^ft disidd difl^ Sodofc<i*e&{ «f ^cdv" tv 


j3»d c®3&fojj®d<&. 'add 4(<Sroiji ?5jt^rtVCoSus aSdadi, 

ti m 

?: ate^oii rtes&rtgsjj^tfafcslt© I 

s^Sg^o d,3 K^rad, 7 ® ^ ds^v 3»o^»3 II 




E^nUi sfdsJpT', jStd-i; :.; Ct-vjjS. Ci Cv i - 

*<. --. *4. 

ddtdA £ ^ ad^jo^o a a 3^ cdodicto&tso I 
wi d ^o?;ao5j»^sC)^U5,dj a?* si ss^ckA/^nS dt It 


(*i- **- *•*) 



M. Sf. or J 
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iootteOfc arf^oSsLfi ^dedpsh fcctkc!^ M'd edd^o&fl sSosj?js?rt 

«n ddJCjjegfk ddrft&fcdd}. 

4£rf,ctot& t dsrttd I 

Tii 4^1 rtdrvs-d^odra II 

(Wj. <3*. sx) 

ss«4 «rt)»^aS*^e)dg &% t^o&, yr! x!ttc?j^^ 

sLrsodtStifotJtSj(food edd^ tt^c&WWa. 

tfjdrocP dou^d&s t 
f»5i#»f ,d sW,$ oii"" d^rtd^yri-jii II 

(t^* dt. £.*.) 

« Ebtfidd^ tsdtfrt rtf&fi rf^i.tdjici^r. ec&od da% *S*J, *>® w 

■a?^<Ji oiwdtfcij wui^ossStfi, ©doStS erf& *jom didoes 

-add d>Jodj^iw ddddi. 


>1 It 

srczk /w ro tr-.era t&> a$ *&- 

a«i i 

• i i 

«£«3^c3j^ed5U §&fc j>4& s <&>%&>» £>£% r*u 


#®»*i 

ii,f t i 

yv3*l «/\&© ^5 i :!jt» $dj&jda I <&i> J £jM;S | et»d .d* ' &?&> I w,©^.?$ I en>dd*! rf | 

•aw *" -»“ V an <v ’■' • .a. ~ 

£*$>«« t 

! ,i i ^ i r it i 

^ 5.rr>tdSi? <a£ I *5* i «do? 3^ . ««Sj! ?'\t j ! &c% u 


K*C&£*!£^4 


■Sr5 a td?«d> djSsa | enapt^o I 

E-o «& dttda* ! esssw I «o^f»5?3^^s f I sjc^sw o£r& as^iJ 

dsJj$F*$ dtJHc&s^ zrttisz&b wdris l ti i e** irij^f ; ■&*!%■?&? 

ri&d 6 Ta^e &»td*e $dssdF$ %’Iq ^Ov,;!*^ 

sad^^Fredw^dwAn atff, t T^i if 
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[ wio. L. e. 55. si,a. 


K > A«G!Sit!F 

^esirajis—| erodi —efj^t f 

W&SW—sjsqSidjsLriVDvS S %y, le-^e-sS—^ d:rris ?js ! t^SHs—- I wu^jis si— 

yy^nh. fisto *522*. ofh; ! Sjai,s—d^c'j&ojjrd <& I Ss 5 . f—? b.sn 

I <853is &aeE$ft?—3s | a I {55 

WSs,—-W^ciStStwSrfS^lS f&Xj I adw,— ds^i^jto. 

ipsas^tr 

j^art^js, MoqbdRfc^ci ?s&jfri<&a, erusi?is,riVj3 ©It^ejSedlrt 

s&ep^artssrf d#.d sb vzi-uzti n^sss^a 

esS^^t^fdiri^fij. s5 c$>j shildj^h, ^sskssifS. 

English Translation 

Praises waken up Asliwins, kindred adorations (arouse them) and the 
celestial dawns : the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence- 

rfoSossBSiSa 

£> en:^jfe d, jtso w,cra rS $do3el 

i t ii 

wus^ro vpsfoo d<4f*' ©Sj^cJjjaSdTjatos 

ssdoie n v H 

33^35500 

J J | j 

«i! & ( f ^® ff I I { «a) 3#?!8 i 3 $, | 5550 | s^ee^sS ] ^tjsis 1 $do$e I 

1 ^5(i>0 I riav* J £t3s f femes' I s^als* I ert^cLs I ?«os^ [ taefoie 1 

«Sj{f5 ira^art wsS^e 4aHi oa s!«s^ | gstoo*. a^rtodioa 1 d<a* 
^sdJ9s3^re ?J3 I ^ ^gjStoaitootaFidgtftgtfi II sftAi^'mttoipatii II otjae 
o5i.J5do3/&^g ^S^sSjodiar^Ei^.. es^&S j5^e®5jS^ ysdsds ^ja^suds ^doi» I 
s$,tf;8«FS3 rigared&fro'S I evatf^rsir^fs* Bt^odaS ptirfoo I*ks riHati sS^rfs 1 
x!Ships rtaien^ij ^cgriiskaotsdoSt J ?f^o5ioJ? II 



e. m. ». aj, sd. or ] 




6ia 


es^jfs 1 ®—*s3j ®|,?j?£td3ri<Se 1 erudJ$* a eru^oS i&z& —en>sS*jrf<& ijrj^F&A 
B^u^freddKScSjsd^cSie | oto—{ ifc I «?t3ds—| s^as^tl— 

| t^do^e—©asSc&ssari dozstariis^d I eSesig—£esss^jred [ ?S*1 b?— 

risni^ I trua^^Fo—wsi^sreftl 3tss*t??sJ w^cs^sa,^ | «$d A o&)t— 

tsr^riifjs ?5tJc! d&atps—djttd&nrartia^dcod \ sa > is38*^-«5§TB , sf'il tade^?— 

*P3a3S$F 

<a^ es|^ei3t;dJri < ?f, wd*,ri* ^0^ fssdd3?s^Qt!£i3j?, 

d (5*i sfi, affords tsadefcjjsh 950*33,6- tSeci^dsntf E£^ eraser? ft 

3s. it'Bd.rfi sj-TJOafosa,?!, arvrt^n. ate; & rc ) £&3ffi$rbdidd3d sae^s-h ?&4;iy.d,>^ ! ;3. 

English Translation 

When the dawns arise, your worshippers, Ashwins, proffer you praises; 
the divine Savitri casts his splendours on high : the fires, with their (kindled) 
fuel, greatly glorify you- 

33 03o3W35i5i 

f 1 t 

a 3fo|jS?5fe^9Sj Ci» $ S&l£ 03 Cfc I 

[ f I 

« £>£ $1 3530t$fcS&£e$ O30&3 oSWSOfoo 333^ tf.&jSg ?>C3 *$;« 

_ =>.j_ « _ _ *3 —‘_ 


BiScsSi 


y I ?>3? BSB* I iStsjlS^ 1 w I ^$83,5* 1 » 1 60^f33 [ cdja^o 1 e$^33B J ; eroJ^B* l 
w I &d # is ! arsonsw^s??J I osOjJS I cdojio^a I 383 I rf^ipg ! rfc? I ?fi IJ 3 $ il 

motet s^3^o 


™ ?J^ra B3wi siosIdis^iSs 365^ 3$arsodra sssfoss?* 1 ^ 1 *?ja?,3e $3 I w 
83^^35-: parfs«>g dt^fd ! w-«l-eJ j <s£ II 

t5e edifc^o 1 ^$3 3 $dSjs^sivw* & i3 ? u? ** 

esp^ffad^^E^ES ss^Eg&sa^ 1 oij^&aa j^owo^s I £0 

Sidj^s t$*S f® 2 fS^ d dosdwd&aissS emotes ?> q^j 1 

fJSi^dSlcSadre^B^dA^ SSrTSFS dc^tifTl! || 



S4* 


[♦Sac. £. j&s^ ^ 




rtjiaSos^f 

?F5?jSr^—| — a*3, ss^fcJfrilri^ } adgs^ssa*—a-i^di 

I & otjj&^o— wj^c. I ^nJ^s^—^^F'^riaocsoji l <$— t^o, ! teqStras*_ 

i wtsw^jr—) «(«b»4o>— w^o. I &^t—ss<a 

a^i^ecStJA I s^oj-itt^cfi—tisScrte fcgs^cUisfJse'^^ I OtW?^ 

tS^oarf | w (o3j9^o)—! oiwao&o—?>{;$ | j$a3—-<tfJt>t3<;rtv.fi: \ *e^«a 

rftfoS i ^ 

tJWWIjSf 

pwafcri^traa ^ ^rfr^tifco 

tiv^, rf^cet^ri&wJoj^ <tfi wf^o. aj&n^sacS K^ertA 

(fjsa asro K&rttfosjeA w^a. fisS^fi^ abssssrt^A £ escort Sees c!4?jCi, 

English Translation- 

Come, Nasatyas, from the west, from the east; (come), Aswins from 
the soutEi, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
tor the five classes of men ; and do you ever cherish us with blessings- 

aassajSc&rt'tfj 

» sJ^ssss*' 4i aii^^ sSjw&si afstjtf-KricJ rfsja 

ttAtdjco^ tssfio^tf^jio^wfss^fi ^©iStfc^ccJj y^^icoijrf 5 & 

^dJs^Ct- rtfHsfcasti sfctfssj tJ$$ri *oti Xa^&ocJ (ts. sl-sf) as^a^ndxjik. 


*5sdj^^ oiii &&'* 

^Jr o 

©yco^c^ £ct iitFi ^Seoreo ^r&’£o stas^a^s*?© ■ essts~ 

3* 4 .t*yk'&sfc*3« ll ^£tfpk-ccc^£sf £. olfc 5 a sTj^e II 

—^f’SSClj^—^cU &s Or'^dj e#ai»sft:£ Sc'c^c^ x^o.^, 

-csddfi ssb Kic^nc*^^. & rlxx si-.^oiii; e^.tipSiritrs ^c^g&a; 

'"° ax v» tssse^aarfc cut<SMgd). ss atej&r.s* sfc&x 

oca C-e ^odcS;? sl'ev^ac?. 




e. a. ri. jo ] 
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Aftti — £< 

diode )—L If —35 [i JoJS^—£L5t It 

©3^3—35 it —&s II rfrtr —jo II 

scia^jO^—as 15 

x&h? _H 

cS^sS^s—I) 

Sefcg^sazuS! 

1 * 1 I 

ttSS&Sv, £?,$ Aft $5&0 perfotoo^JS? 5 0533 8 I 

S' Cw -pj -/ rTmj ^ ^ 

. .1 1 1 

sgjdodosra ^)do3;lre jgroaxs&SBjF 5o^®5 w^sra ftss it o n 

essOs^ I dskris I toiJo I es^ | s^a ! fes^sfoo [ ESedio&o^g I d^cras i 

i , i i r 

j^dOStfCEO I «$tj 05 @i£re I ^)IK5?53 j esiOSelrF I eSjji? I teiifra I ft$S II o I! 

raoiosatp^o 

«s^ ^sdo^jsfj^si^ ^a^o&sr;^ sidddo diodes ;$o>rei3ti3ESiai A efd^s- 

aradsAiSTSstf^ 1 as-f^rs s!^ I $o ’sodro^s 1 
dedC&JO&ffle iJ^IFaSjJS'S K/S/dJO ^0.4* E?,a *3«;S?c3EjJ ^JSStFSS^S I ?.i'0j- 

ciowt! fclC&UrdJaiFE# 5 ^dO^EjJS Stf.^UesSldi' 7 ' $C?KS 5Jfi>S$¥‘SS3S , 8SSe ftS^rfOS^F- 
sJorf$9^sjj&FS3rf^ j a^S ;j ?i ,s ftEArB®? 1 j&a.es's sSSi«?j&e eidfi; [ I ess^c^a srs II 

3j, S Jj C-ii J Cjj F 

zSedoiso^s—Mirfossftoiojs [ s4ja,6sbo—1 d*a d$s_ 
fras—Sed^ritfrt ©iLiFskridirervoiijs | — etas dtiscssd fjj&rf 

V r SP 

^ do?redri ] arado-ridd?^ I ©s^Ss^—creSj^tsS I s§ctorioK3—es£f^ ^F^rdra 
<^doa©fei—w^^di^dujs I s$o%!s%_£<gcftc£C'jc djirisw enjSjf^D^caejB I ^doa^r— 
♦kdssqfcfcFCS&dciia wd | esl^fsa—a^edfdirtefi^ i ftes— shj.etfSFEKd a&d ^ I acd3$— 
wa^jd^dis^,^. 
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[ d}0, L. tf- t-i. &'S. £&.. 


^ctelra, ded&W^tS^ifc ^aritf^&rriadddfl ed-fre;$ ^K^sSt-jad 
sad w^^ojicrf *j3Sd 4t rfoTTatfrf dddfi^ rasped, es^etS ^F^rdjSj y^s^dtijs, 
^?jLir,cT' s Jjs drasffij ^js^oaddcto, d’idEsqssjiFdfc^c'JS uri 
5^ dj d Q di ?S * 

English Translation 

Devoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the most mighty, the first-born, the 
im mortal- 

1 l 1 f I 

e& &|0&lc>S 2&JSS33 gn4ss> £ C&£« o3ow3? rforf- 

it s$ I 

f lie 

O^fi^o ^^oT3 ef035e>^« S3^0 4,QS^S £)rflpS43Sj«J0- 

*»,8P II 3 II 

$ I cruao <$l I St^odas t d^StsE *ia& I tS/aeJa I pajte^l odss I ofcasgel dodiel til 
«&^e3o I dj I ^cf 3 j eruaaife I e* I «sao I s&aeale I I ftelf 

^ofctSEpa 3^0 

&,o3/ae OjJido&aes ^oij^ires djdjdjaedja&djae djf&ds jteaBatsa&rae 
ssa e£jtnj3t) de^tsadjaa^sa siodoo ?)sn>8 I & jcaB I gjdsSj^e $d4 I oiood~ 
©ln>es tfdJFtS d^r3 I eSe fsasdsa^ff 3 olrae cdjK^s cdrarlo i#&ae3 dodge 

sj Jlo^otptfa djqj^e dnqkdo Ased-iddo t6e es^pa^ff 3 ewssa'SesoSt# 
ad da jade Jt g^ssa^e^o ! fcaigsw^ijlF* 1 adijiedJ oi>2|^dJ s^o oiwssaa 
Rattle I wn^tdie 11 



». Vi- 4S. K. J*. JO. ] 
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(TatfsTg—pra^sSo^satd ] | ^c&sg— 

—sfc*>(JsJd»si?$ra tsri ! boJ&«s?— s?j 3 t#y$ j & sg^Q— 
sJ^rTOh ftS&cre.cS ! o3o*—cdJadi | o3ifcti$—edits I sdod^e .- 

I rfjjjij!—di^id^d | eroars^—XssrosJ 

dedi i ®b,i£o — 335 ^ do?so I ariiSc^J—cij%ris?S I —Biswt.ih. c&soB 

Old fJ^d-1 1 S33»— 1 « ^5^—djdoX.diif^ 

ijti Jjj c“ 

fssd^ct^wGtd dd, e$<$c£(d£ri€{, djdddcjis'frjj stri 

Jjjav tfiCacss <3. c&rad ^jd-jddj cdit^d^ia. 

«sdd dsjsddid^ «d^cd is^rastd ^fdjdxdf?^ s^d sdJtas. 

Psdi c&ti^rteS s^aiflksii^ttS. 

English Translation 

The man who is dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 
taken his scat, he who offers worship and repeats praise : be nigh, Aswins, 
and partake of the Iihation : supplied with food, I address you at sacrifices. 

7ft v Sc-itiiji-S-S 

1 1 I 1 - 

^3$€d3 OiOfcd^O d CJ3 s>d^OOci*«ldJ3Q dj S^rSiS £d035i?* 

qsso f 

I I 

go^edsd »rodo&&c$ rtjtt^sSOjfcsnfcij&iSjBe 

did s n 4 H 

(£ 

I OjOt^O ! j5?rao I eruC^ESDS 1 <3S&30 I 34353^-^0 I S^S^ETO I KHSgipo I 

II, 111 i 

I s^i'S&e* I yto [ ess3js*$ I s^S j 1 tsd^J&^s ! si&^s I'slI! 

eroo^E5!i eroda 4 j^^o itosnFEm ^oioo jd^arsdr5rle| ] 5'So 

d$rasfwrfj^reroda ofow ,o o3js>rio ^s^sio cda^rtSesS^ I sS£Fcfo«sii I s5e s^ajss 
dsSrif* •adjso jksi^o ss^qrso I forfeijrao I sra o 
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[jSjo- 2. ti. $S Tin, 2 .sl. 


I i ^rtos'3 <$»3 s3,$fc&r&^ij3;iii3j&t3l 

rto^s^SWS i *o tfOwrs* ft&.ts&j* s^S wtJstosm ££- 

I ^s i siAs^e^aS^^jse^cA If 

eroo^sssa—sJo^ofc;^ s: a surf frt^ [ sJjp?o—sjJifiFdg tea*, 
n^r. ! o—25S!D-^'g>^) [ ^K>5^—*s^'£ -, *1^5. 

^ r-l ^ y v —" O aJ 1 ^ y 

as&^eiStrfentft I 'gs&so rJ^ 3s uug.shsras ^lotos^ j eto^qrec—rie&^o | 

«fi,8»j«s5E5i—i s^Ms —\ rf^i^g— kS*,^, rfot^TfsrcS I 

*0*553^8 —! 3^3 Wtf5j«S9g—I sk&— j «!&»*§—®5 
«a^i I, 

©$3srefi T^ioi;^ e'jjrli sj&JksS siJsrtF-cd© cfsjirtVn^fi wfasi^ 

'ag^qiFMjCJtraci ae3> eddies! In $?, ^ 3t sre^siiSKEi 

&S. T^ag->* l3^WdfOO ^l^ri Ji*30^?3^ 

«ooiji|j?^. 

English Translation 

Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their coming; 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation : despatched 
like a swift messenger, Vasishtha arouses you. glorifying you with hymns. 

jSo&3SEagj 

1^1 I 

efOSi 3^ jj&o^ rrf03v(3? S)SO c&fig tf jACO^SI? XoqSjSV £{&. 

wscSe I 

1 , i ii 

j&afjSars *&3 ;3 js* rt^o &3e?j il 

3£ci333$( 

«n)i 1 s^ i dl^' I rtrfjtfs I aio I ids I dgfjy^srj | l s^&sksSt <at 

rio \ «o^oa I I \ | rfre J rfg I sSj^f^o I es I rt£o J b?S?fj || « n 



«. w. at. *3. .so ] 
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5^ S^< B&sg?* 4lHl?^ i?J»fSR\^0 Side 
rtsdg^* I era afri^a^o I -Setts' 5 s'* j dj£j5$rfiss d^arsa Bo os® o’® jJat^s^ 
jgtajSjorP »t^***£* ri>$aret3$ I ofccj^ ea3ariaqSFE&»F*5^sSd£o3ja [ 

<f- Ei ) ^Ktt5SsiSi i ^j5edsSj4i^ rt 2 |j sri ^ j3 ^R^ijSFS ! e 0 * 3 ^ 0 - 

T^ps^a s&^os^ dad^c^tl ^tstass sSsfcrl^ ! rfstortsi^ da:s'o i gj&ejR^rS* 

djs da^rdja i sto Soo^o | €-o©a b&tf siiortd^d tjjc3((d K^rste ri^e; eris^o II 

^AKCSiflf 

dj^jjsodjss—trejjjSd?^ f^drfJSEs^ddia | —^^sjtdddte f 

bse 6(.—ri^sross Sidri^^jda/s I s^—S^c^&a I db^—at&ss,^ rftwfodjdrftfja ecf «ad, 
asSj^tjSfKSrt^ I ?is—iS^ I Sado~^^<;SSa-R35^ ■ erud r!dj««—&crfj Sect I da^- 
uit& —a^rswftsfiiri I ®o^o»—^eskctosasES ts^rtfi^ | jjrigrt^—a^efcd I ^s_ 

1 ska da^FSfjO—fea&isli3sBO f —diortesfdstd | e# rt^c— 

Vas?dF 

praEdJsd^ridra, s^do, zfimri srecaridi^pdfi, dp, ggjsjj^ 

dJo^ddds ad adj ts^fdesSirh?? £r! wedi jf^oa. sisiFB'uSdsd ^ja^dadfidd 
tSr^ri^.^ sL'SoDt). (JjifciojS) Joo&sidsSO. diori'S 1 ? dJKd IjjpidJScatf ? 0 $ 0 , 

English Translation 

May those two, the bearers (of oblations), approach our people, 
destroyers of Rakshasas, wel-nourished, strong-hand ad : accept our exhila¬ 
rating (sacrificial) viands ; injure us not, but come with good fortune. 

^o&ssfisiSt 

1 , , 1 1 

s? sSs^sacS^rts^ ^tfjs^cj^esa i 

! I t 

e £)Si,^ 353(ttitt'lC3 u50oJ2 O&JSOdOO 353 3 $Sg tfwS ?Jg|| 

^ — »-« _ *Z —& 

w I sH&l'bs* I [ ts l ^dJ^s* 1 1 « I i e&s^o I e$^m r ! erodes* | 
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[S&O. L. a. nJSQ <1JL 


w f | araosSsfcifi^fi I treodra 1 oSwjc&ao I wai I j^stjis | rtcss [ tfs II a I! 

Jsa^&aqjwS^o 

& sstaa aSosisire^iSe sjjgsoira ! rfja^^o ti [ t* a>sa 

aajsB^jSj^ rlfflssfcara jsbjSs^ d^^sS I «-4-«s I •%& il 

So? F^s^^if 5 aJs^aa^s^if^sretN oks^ol ^ips ^d^^^dF^ES^Bia 5, 
^ipa^nari^^fSaE^^sai^^Ki^ erutfo^ciirirt^saB* I rtrfrs^, 0 &s£&j 5 riotao^s I So 
waiiFja adj^s ^siFJra^tS eB^*ra,o8§t»<8 £ e(S a5o$3fci(j&ol?FJ oto&s ^stefi ^as® odro^o I 
(IScpESadosSodJa^s^SjBS dtsars ajo^wpas II 

Stij, 'B- F 

isaTi®^—sasS^sf ottered [ —^*3, ts^^fdlrt^e i aJB| j SfS3 f —wf^A 

^fsteori [ & ndiB^o-_tJ?i A o 1 4d»^,a^—#«Fifrartaoci«a I w—tij^o I ^gsas* 1 — 
flgjEs a’&i^orjtija [ erodc^s*— t/u^d sSj^oiiuja I w (cdra^o)—to^G I SSdjSJs— 
foe^n^cd^ I 5#e?iw^5^—£3^ SA^srad Kficrijs «3dti^ | o«0jJ3 —t£?i 

&sa&fi I e? (odjaiio)— w$ a E) ! oddrao&o —I riu»—oJjsureriwjs ] —’Se^cs 

riCod ! fis—drfyi^ I ssa^— tf&fco. 

fsa^sSo^tfoad atS, a^fiStd^rt 4 ??, sSftjSfciijiStai&cGJsij*, ^fidr^fdao 

de>J5, d^cE^iriaadyj?', trj^d&SjjsocSttfj dd^C-ii &s$ A o., sodi aqS^d wfiBrlJs b^d^o^h 
rfrodid qSd&Ge&fi sjaa istlri^odsxra to^o. odjasart^ nf^rart^od d£&0. 

English Translation 

Come, Nasatyas, from the west, from the east: {come}, Ashwins, from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings. 

aSjssa^idrftfi 

W 3iS|^*3S r ilotO 3( dsbe&ISrta! d55^ 

3ora?did|> e^iEjsi^djc^.d^h d&shSf^odi e^osoiisi ts 

^djc^cTs rtvQfirfiS? fretfs^ dip^-isew ^j^aod (w- vs?) aa^sssfidi^dA. 




e. w. «, ». tf. -ir> ] 
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<adJ3> en> ;$?£»£ 4^$$ a s^o^fo jtfa^dss^iio dJ(u^*^3$Fo | ««sj^4*- 
o^jssi ado&f^t Wji^^E ^sg^s ri&aeWjaoajgS [ I <j*s&a era ssao sSfe* 

Jl are>3dFiJsj?$ tf>s^ enniF^ {tedn^itj^c j$ jto*o I 

jija&jio d I -asrf-ra era s3?d>cdio s:?»o I w-^-oss t <a£ fl riieaf,* dadda«G$& 
-wdra era syajw^^ciidjs^pi^^^s I stoa^o t$ f isdra ero ssao sadj- 
O&l S)Z&> C^rJs I «r<&-0& i <$3 il 

«ciasj?d^)—'asto era ojso—fcsaw & ©sj^cdo ese&srasde tsst^cii 

sto^dl* ^dd© otSa d:^ris?±4d>. 3s sia^ dfcd scsla-dja; ej^^dlrtsd ctdioiio; 
■3s s«ai5jj djJstfo, corf^Ooi sdj^Oid^ w ) 3o4^ocs^ 1 ^. efu^cj afctf^n^o ac«Sf 

epad^. “^^did:^oii£ 'sgrfj? ero ss*>a dfe* are,rr»£o dctis sre^dt&astf 

dio^dddswdg el^^disJoftiod^d ^aaJf^odk^ diS^rt<fn?fioiij?-, rts 1 

freAojjjs 3* JvJs^d 5ij)03j*(rt!juij^dodi sj^ejscdi^ <sdj3 era sssdaciao S3?a 

^>oso ^is^aad (t?. v-nss) ad^csfsdi^ck. de'o'a^dau cfjjsrd »d^c±> ad^j ^ «wn^ 
dio^ddd dJ?dja?rt <stdj? era ss?o aodj sjj?ae?ri3d dsjsdi aSj^riv^ w^d^ddf^A 
d0^df^od> ej^ersab^s^SsLa^d <as£ra ero ssbo ©as^odai &a? itt$% anzi 

ste3.&od (a, io3) Sid^sssAda^eb, 


*JS* —4.V 


diodei— l . 1! e^sratf—as II xtoT^tw || 

—ss !J sip^ccii—as |J drip—^n IJ 
sioaarf aft^.oa3„_ t i] 

—e fO ai f) 

SijttiS_sJAsti E n 

d(«*B—n 

— 0 * I. .> } v* 4, xiis^aSit H 

riokzaE^i 


rg^js tfO 3B0 enj^-3, BodoSS I 

II I \ 

«$0&0 OTrfocSjtrrfw &5loatfo So rit^gg H ft || 
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[ rfj. L t (A S&. tV. 


73 Si Jo 95 


*iC&3»0l 


•asjjs? i sruao <aa ! &30 ‘ Sa^cdis i omtj®, ! aSsiole [ es^cw II 


I 


esofco I s;«o | «sS,$ I j ettSerfaija *59S dtSestfJto I I 60 I rialqit I 


sgstos Sidan^o^s s^sm *Ss^ «&*($& j ero f e8e 

©bj^ eruKi^ sysjte 1 ® 5320 slsiote I s^^oioo® I ®c&o rf&sSACjfc c?c ^?3esSrtJ!> 

ssio cdwa*?l>^;5cs^t^s5so3«j ^isioSja^^.ajfs^o'^ cret^c I ejt^a’jas^i 
^K5 ^a^EifclfcS^Eijatfj&S ^5-| : EEl f Bo cdlH\S^. b ST Ci A 0 

aslo lisic ^ESBO «£,8S*!fl 35j5 *H>$» I! 

Gj jJ uJ3 $ F 

g$t,iw—<ad ss^&e^fsS&l^t I &&si t o4}8—!3e^?3j3?S!irijt-J.sfod I <a$3J*>s- 
I sftjs^—'por'jj^Ciw j syso—! sJsSof ?—edolisc.b | Bo—cr’Jsrf 
jw^SSaxckrCod I £*do &tis—. w^coa^^Saj?. I rts^gt—! 


dthrtjka— e&r3r»ql$4< *** e&^ctta&stfc I sc&o— & stt.-tf '*-' 


dd ! sss|$— 


r «r 


*5v. s3b?i?!£{?i$rtfc, tStfStfofVJte, d.jJikj v) xL?£rt& i(^(Cs5i«Ocd ;>&j:.\ 

uv ■ ■ ■ ^ '.j-' -A. 

cl-; svs. f. ?** Wh 0 cr o.lr&od g,*olatid£ r>ja f.a trfo®.f o, ed:r Ccr.€'? fr s - f<?ji j?sr d 

df>4y 3s £ej (iwi^ ¥dol;£ ?<3, 


English Translation 

Thease pious praises glorify you, radiant Aswirts : 1 call upon you, 
who are rich, in acts for preservation, for you repair to every individual. 


si QvbSt^.a 

f | It 

o&orfo £§^o drJqii^r^w^o ^ f&Aet&??o T&fcfSjSarf^S I 

111 1 

e«3arrf,qto ^do=jR-s t> &zz£o taesfojO stoqJo 11 3 If 



tJ.. «. «S. 91. ^ Jin ] 


jii^ftjsjoaaiss 
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£Ej£fe!& : 

oiMsdo I bS 3 i | gjzdigbs J I ?Soa I S&AEcScqreo I TiAF^sssi^e I 

ess^r^ £ ] d$o I jfasLtfjre [ 9 1 odati^o I &u£o I &r&5®ijgO 1 sSa^k II J II 

jkoSi ttep3^o 

5§e o3oo»io oiiaspo sS^o WTio&it&eofoo t&As «?io dci^is I 

^doSj^e I ^sio jte^s'asiie rt^dsjSe ste^s^s stesdsgrao I ^s^oii^o | 
^d^Fo uteJiSwa jtfos'® digo oSomsSoSjscs ^oSic^Srf'Js^Frt^dt*)- 

siwioo $ o3js3^o i 3odasij£o 1 ate triage «b$) 

drto tiM^O II 

3 3 j Cj 3 F 

cSat:—cSe^rt^srf ^ns5j es^eiSfri^ri^e I odsiria—£?;§ I a§^a— y^f^s&sl #rae- 
tsrfo—oSjser^s^a ad I E^icJis-—s&Aoas ?e I Fte^BArfis—sa^rfasreri- 

%£?53d?£n j sla^iSe^o—a qi^rifb £raet I jjsiiiuJra— s«oes I d£a— 

pirfjnjEjSsj^ I a«SF5 f —(Kirt^djisCosan [ $ ofo^co—ite^oiiS l sjaj^j—jjjsjkd 

*3tid i Aa^sJj^o—J tefsdirf?^^ I —sss^sijssa. 

ypll-ijtl l^j J-" 

sinsriFdiJF^Otiri a^^ecSc^^r!^?, pEsj. ys^r^?, cIre^^ yd qj^j 

steoSSfO, ^iEads^ri a qifsd^ #jsso. ^ce3e 

cjdiri^djjsosiA ctettotob. diqSidsrad stessfcdis&Fii Ere-dste&o. 

English. Translation 

You are possessed, leaders (of rites’), of marvellous wealth; bestow it 
upon him who sincerely praises you : alike favourably minded) direct your 
chariot to our presence : drink the sweet Soma beverage, 

?lo5o35r*^E 


es oiJs&ftasJ gjrojsfo rib^s \ 

c&rt o hellos tSesSgi&to s3js> s&^F^sira rteo ll 
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sjcchwtjjsi^ji&sa 


[die, l a sift* ts/„ 


« I | wJ I $jada!o i a!o^a I Sjw^o I ! 

dirt o I aJoios t d,dwj j de^dd/s <al 1 d« I d* I do^ys^o t <$ f rt^o 1/ 4 fj 

iS? oJwcStidre oJjaglo 1 o I ?&&$d jtfSi^sSs l 

#dio 1 &5$;isd?io htoie I &e«^j vi 5>e ddr*^ tSe 

tltfK^d&Q sS^^sSg^Ff 5 I sS^qt?I?»^l{SFS I oiwss^o do5*>$ S^^^lJ^ElOo^ega-. 
di^o I dra I dJt- foo^o f -Std^si^igFfre^dtDdied Joe335 I 

w rig© 1 ^sd^s I) 

tfjJJdOT^F 

wbj^s —^ e^^twf-JIri^ | es odj&So—11^0 I eryg$ -da^, sm^ 

d£& j dj^J^g—ijjqfcd^ES^jt-ssijiisIdd^ 1 &w^o—osddiSSC i d^dRP—’ad^r^dtira j 
stein^d**— «efii*>cf qid^^ddjs e?d ^(4 J doiis—.d^oi^ I dii^o—Bosogdod 
udc&io ! fjs—dd^J^ I d» di^rd^o—aooXriiStso I e# rig©—do$idj?a&, 

XjRZRrfF 

'a&^qSFdjdd.o, tfa^ri^od ttctnfcd ddd>^dcte t»d eJ^dediriSs,, ddi^ort 
w^d. dididtrod j^dirid^ sredd^ao- B©gog»cd d^oiag^ tfScBid. gd^d^ Zoo^i 
dc3? gd^git wa^o. 

English Translation 

Come, Aswins, tarry near us, drink of the sweet libation : sbowerers 
(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament); 
harm us not : come hither- 

esa.&ae ofc« crashes tisoo ofoasrao aeoLo$ 

I * 

I 

1 1 t 

;&gjs>aSoa$s$rss sdc&>e$d^sra cS«3s li v |} 


«. k, es. w. si* Jn. ] 
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«2r5,?S8 I o3j$ 1 oto j erjrf [ crsio^s i r^oSo j oiwsrao I ScoiaoS } sSt^s I 


dwjJookosjji! I sics | aio&^a [ y^ssa I a I tStsjs I oiis>3o t yrtjCtijja t ^i~ 
If v fl 


nao&ttqraagjO 


cS^ss^iSjaes®^ j3^o o3»sioj,fi>$s ri^jass nss&isSja? cS&sraF&rtjrBio o?oo~ 
5?so tfit^&ra? t?adoiio&a$ B*oJao« I rtrfJC&elis^Fsl sio^jaodMfps &{^r{o3j.$- 
B^roSje^i^FoSjjd^ jjgre ?jc*> ^s? crsdS,sal^ tT e rStsre tSss? 3 ytf 4 cdwa esn^B^sio- 
oAirf»?rassa edrego I ©j^d^sftarf^o If 


jJo^BrfjfrjS^rt^ci | m^RiTi—^s!, e?^?)^fsiiri^e I 083 e— ocirasi s^rtsb I ssso— 
^fBsJcSjae « e^rt& | erases—a;^,^ yLr^si akr^ja?^ i rt nio—r\£#, 

oJwsjao— ci^t^ I &s;Jjds— s?j3tJi^d I &so:ie4—©Ort ^sia^ taristot^sS ! skjj^s- 
oiwtgis— I e6o3as$?—| e;i 6 o4aj&—{SsSc^e ^feoia^sio-iis I 

y oSre^e— 




as^ o&sati esjsjrftk j5?6^o3jat a y^rl^ 

sgasL^ (5 J!jf& 3 j cditic&a;^ rt,si^ sfodi^sS. ssSrt sodsija^^d. 

naJ^iteaci e^tffjstSiS ^eaaba^rfosft to$^e. 


English Translation- 


Yours are the horses that, conveying you, bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) ; divine leader (of rites), favourably inclined 
towards us, come with your rapid steeds. 


SokSBSCfcgt 

II j I 

eqra Co otoo&At es^sss adjjjjg si^og ?tododos i 

t i it 

33 Qfcort&ae sfo^sizira^e ^rfo odod^ard^^o II 
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[sko. X* tin. LV+ 


«ql I «£ i ofcois J «f^?L I af^s I ritSosi I J^doii? II 

a? i odj5?S| rfo^rfg f 5^ £ 8 | jj^sio | oiiJ* I ^Gf 3 | esjd^o I prsJat^ El « II 

TOOiira^^Q 

®5ra E53& ws^(5^|jpf^ ofcc;3s j^s^rtF^oiose od>Ksii®r338 tfj&dc&rae 
sSj^tp&cis s&^JSt.s^o sSj^Jja^e rtsig^ I I tfoCuio& ste I «-a s^ 

OSWe330 ^Ojrfsiljsrf©^0 aJj&ffiSSf^O oisg srf 

ot ^ 0f t^raSo oisgriig E a^aks^o I 565 II 

SJ^IjC3DI^F 

«5 »1 I pratfs^—fs^^cK^osri [ m^ew—® 4jP)^?pSirl^s \ 

trido^s— j3(QcJ^ J jtocJodds—jS&e^rKh | aS^s—ts^si^ ©hr.pto | rfglo^— 

jtaKti&a^S I | ^acdi-iF^DSd ! ajj^ 0 —pfciifi 1 

[ odais —odiSf^pl^ | $Bfs—I cdso^^s. twrih&O. 

SJTtlJTIi^jF 

tsssJ^o^uD'BES ^ e^st£e;jirttfe, ^e&djri cksidtopj&ra 

Mf^sdpJ^ es&FP&o ?if^ ^r:oiiiF^.crE>ci pfoirt StisrdiwSgiSiei 

English Translation 

The pious worshippers now approaching you unite to offer (you sacri¬ 
ficial) food : do you two, Nasatyas, grant to us who are affluent (in offer¬ 
ings) enduring fame and dwelling. 

tfO&SHSSgl 

■ I I 

CCmS OdOOCJcOdodj^SsLfS? dESt) 1 ^^ cij^33Ddjc)5 2dc5i53i30 | 

I f I 

nro4 4 $5$ $z$m ^adi^jsSFd erad ^odoo^ rto^&o nu 



e. *t. «. si. -sd. ] 
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*S tiroes 

II I I 

^ I ofoe I okofoi* I ©si^rts I d^s^si \ i^s^aratf* I w^b^o !! 

I I 1 

ena^ | f dsi?;3 f sfjsdo^s I cids [ tfOe I g^o&ioa I j&s&io II s. II 

EaOi3B¥&3^Q 

oiiwsiJSBS fcrstflrao si>tiJ*;^5S3o 

FjjSfiiarati sio^fij^KsiBSsio st^o d|.83ds pio&se oiiojws otf«e55o 
rfa3 3 fs»pFs I ^sq?tO«s I dtp <a*5 ^©^S^fSKHF d^ra ©do^ra a^j^U 5 * 0 ® 

tj^Sm^bSo I ^o&si^^d 533*3^ t^s 1 es& s3 fiS-ras oditssiJafres 

^eJjw »«5«4 dJ3ito«$s I sitfro tz I erassfo si &£fto itoSansrto &ako-& j 

rtii,e3 ! sra^^sioa II 

CjAdOTqtF 

o3o^ oJjsrf oiitssdJ®^ I ©rf^sjta—koTjuba^creri I «ii?reo—stofisid £t3;d t 

jiic^S'SdS sdj2*rl^ c^^osAC^ i %si—jjss^SjprJ soottsi ffisi&fWj oias^njSp;^ hj^S 

sj^ j(?disift* I tf, o3ooiM*~?i^\ Ki^^sittee | ?Jd8— *s£( afct:5tti*i<a> I 

^e?S adira—*1^ ^d^cfiioSsSt I djs^^s—^odi^ b^okis^S | j 

jto^do—c&fifi'^sK-Sj I ^odoc£—s&JSccks^S I 

<s^ ©^^dgsiiriiJe, cfesi ojiswtoi&fc tjoJradfc^n staged £Eeis5 adi&rtefo dij 
do^Atii 3 Ijo^cj fTsSrt^i oj^wsSJeijJtS ^diSioiS kJ?s>«vo 

sje{ oiatssiJS'fidj yvs.»jcsji^ 

^3S^j cSj^rigSraii rt^si^ aSiftoSa^d. 

English Translation 

Those worshippers? the benefactors of men, doing injury to none 
who repair to you, like waggons (to the farm), either prosper by their own 
strength, or inhabit an excellent abode 
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7T3 V'dfj 


[ si)o 4 l , e- a. Sjs. <l&s. 


aSd^^dcSoft 

araoSafifl^ra^o 

5$ wrf is^sJj^Fo rfoddia Tto^.0 I essi \ 

S$gS?3 e£i ess i g3 ! 3 j 53Si s^^g^SaSG^ai^j^?) si^, 

^odara^sJsi^s 

ES5diire&^S» 5$lj f rfja^S* I ^$3 E$ I ^g^el fis4®S &*>®S3 ^ &&& 

I ^ y-ov I ^$3 li wiif^^ci ws^i/s? &$o3js«fasi{5^. I 0333 , ^ 

tsddt^eSt o3i suss.oil d,Kb^s dasSs l ^^5?5 <a&j«6«§$!i d^s 4a’^a ^^®o- 
w©s It k^j^qcJjs^ fodc^.S) ?5^?re8ASo #sJ© wi&i 1 na VoSjh 

najraasdgSjaSitfo I aiif^-s i>e? I >35 II 

_djS^Ti 6jd8~ £km 4s rfjs^dj sodded} e&as’e’tfg ad^oto 

^3ddt,‘ i»^o^ 3 j £did^> ri4i t(yj j)j^c-iCjj-], a N'- 1 ^,. ^vo...ji 5, ov^ ^"3 ^ “" 

»J^o i» s£ Aozh sEt«dj^dDod 4s rinsed t,xo£$ Ja* ste^ri* 

W^ddiaSsEko^ S-d^SSed® ^&4^,^c-^otfKUj i5,^S^doK^ fj Sjc-^rK n~ ft cd\ra f 
wfc.KSdJS.sks 3 J.riC rreftdift 4* 4ra^,ftcd ste>e&$ wdi ste&rtd o$c£r^ri&&^r,ccfc «s„e?3ofe3 
s^sysg ef^oe Saras <£$ sJS& g^sga^o ^ 5t; *?J3*.Sod (W- v-nv) adjSS 
ashdo^di. 5dif\,^tit3dow fdorjSd® 4: tfjs&cS SjjicSjisris: sauce: <& 4s cs^ E^-t;— 

^aju d^s d^i^jS ^ssora®* [ 

sre^^odjBa, SotiEs^Si psifyadjido £>°k I 

rss w$%b* igjdassss 17 $3?^o ^..t^e jsssso^ras&a 1 © U 

(iiij^fp*^, Sl^s— w) 

5?3 dock wAdu^rtid wed sta^riCod ^asosjCrad^n 33^^f^sdsd^irt B“?jS 
dsaddSdid ^ton^-, r^r^^ri'A. e^ri**, 91 ^, doocdc! V'oijdi, enj^di 

d^ri^o, adj, ^0 d^dutd dd^od^ 's^g-^ja ^cdJ aEe'f dl- 

U& 

_v 

d^odti—i !J ©cijss^—« II rtft^—z.» |j 
—a II ag^cdi—a II drtr -—35 II 

0 

tSt»J3a„* It 

e0tj*5(_!t 



». 3J- d, ] 
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X C 2«j 3£-J :!jejJ W % 

II I I I 

^0353 DSt3e) SSico^JS^^rraS^I 

III I 

ea$ ri^ai^sfc &3tfe&3g t sbon3)$ 1 3j» aSipa, asserts [| n !| 

atfed 

a I cragps I yds I I yass^^^a J dJ&dJsdo I a I anas*' ! l 

yd I d^sh I ^di$ i yds I 5 sto«,« I yofUsj^dj? ! dtp^s E y?3trtsa IJ o fi 

'StCdidjJSP Ss^O^S^E ^di^ftFSP d*E SPjjiSl I I &t?3FiO 

fl d^FSPriePS^ £>^4^ 4li®tl i3e tf* 5 *®* I ^oddgfc 

dj&rtjdia^ &4 r ;®^^*ddoi^3P^FiS‘&dsSsPt3$tid£Enirtdi8! cos^Bik^ ^ 
«Xf5Eds !l jS^sp ®i>lEfi ie^ra^ djks&Pfio j^datd^jdjBad^ ^sa^ns-a* I 
yrtidSE I si rSjjisgjBErj^dJ^jErt ^pIssj^o drfFespdo&jCtfJo £d>s|^d8! 

Essds^djsES ! SowtifttJ^dJs J wortErSr^qraFdofiCBs I rtc^sd^ d^s sfda?d- 

* Ecoa o ds I 3P,f${33o d^dBratPoSa sdj's-asioijSe^i^FS II 

KjiEQStjir 

erusps—srodjaEdtdafco j S3tps—d^&oe^dfi w^rf^vafi I a ads—^tressha,, 

X3^<= [ ai)isd—^4 Itw^od i da&dJ&Ffo— ^ did^dd^ I yad^wSjtw— d>iRd 

| an53^—i d^ais—eidjfi ^ediwoSij&ddddJ^ i estwdjO—auerija 
a^cdiSK^ I 3d>s—^.dshd^ I ad ads—djadd^-djas/? j ycftd^dja—sru^diaacj 
dotaatft?, cSjiErt^srad I do^s—djariFr!^^ | ytSerts— Sada^st^. 

^pi)a3i)!jJF 

w^jaE^aoin d^djsftlde (Wo^agdg) d ) p>&jk52,tf. if^ ^ 

diSS^dd^ ^psSdfc*^, wcb^cro^, d 5 ^ #?djEoe£>didddd^ dis^ ^tue-rus e&jC&sstd 
s£dofcd% dsiidradas&i?. yu^diOTd oSjiErjjsred dJsriFmte.^ js&dajSiS^f. 

English Translation 

The Dawn, the daughter of heaven, has risen i she comes, manifest¬ 
ing her magnificence in light ; she scatters cur foes as well as the odious 
darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). 
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[ S&Q. i. W. ft. JW. 2.W. 


MoSoS>ns$t 

«ii dids s^nsoto d) 

i 

0&O$ I 

1 I 

tfgjQ dcfrso c3od*$o $«^e d«a doirsafr dJSekli g,d&jOi 

isdcsS* 


siia§$ f $Ss I ©et* I 5$.ia®3oJi I ^cjs f erosis I I a'^nsoj.i I *J> ! cfjcf^ il 

I do&« I odidrio f tgsfco 1 ©d fr e gi l d$*> f si>£F?t$J i <£»&& 1 Hall 


7&Oi jECtpaS^O 

©ri^ ^ro^sws^o *&e&$ sfcsSf* jfoas^Oji sS^si^SjS^oSi^ jjaairtsSifraoSo 53 
s3jt>$§ S ! tcsl Eo? ero^s siac§5 5fadS£« jf^rreoSi ? F~ip.n^oi-i s*, ofoo§ I 
alo5.> »'*,»? ?? ! 3c?i sS^.o a^oii^?o&>o OjJaiJio r!c5>ro $t&j 

wsdodw;!,? s?H?.)i> I i3« *4 j*&&) 

' C C' C > ■ ' - ^ ^ 

srfi^o If 

arWGsajSf 


erg^s—^6, «\)i§ja?i3(Bo!i( I &d*~— < sc& 1 ^?-* ?d^n 1 —Siar^tS I jfoSi- 

V ft 

»ek—sktoB^krah J s&s($—rfsSi^sb I sfcs8$— tkaSw^tS i tf*i$r©o?3—«e^ew^ 
ftciaftl sd,o3.Jo§—*,(0&l | tS^o-^^Ftfs&l ofe44o-o&&<QCu&& ««S| 

doSao—^sfcjjyj). I ;£$&>—Tja&rb | d£&—stot^ed tnatoodoJasd wsto? 

tSt&cfiaf | da^FS^a—steiart 1 tf,drf^e_e<2 L ai»g l OMf win*. 

!ps»qiF 


^ tri&a?t3(ao$jtj •aatfc &£>»;&, ^rraft sfctfs&cJ 

^cSri?i). ess^ftfj^a «Ja4jatcsJ»^ ) ^j!i tjd s^&sfo. Mrs&cS 

cdjjrf (S^!j tfusSjs^t&oSi?, firfart ©^cdw^oseS t-tiftsk. 

English Translation 

Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow, Ushas, (what is 
promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation : 
grant, divine benefactress of men> to mortals flourishing male posterity- 
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xJV; fixers* 
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u 7i 0 T£>! B 


ctorara 0^1,33) esrfOjS'SJJ ^srios f 

i i i t * i 

BicSofoc&ras e^^gi s^a'StS'Sj^^ol^s woae^ HU 


i i zdzntin i 

ale I \ S5BiiS& I EiSFS^tkre* I sSs'sj I trtssj^s I I «? I wfos i 

wsScSjo^s I sSjSJ'Sgci I I wsa^tdo^t I e?o^0j£s I Si I w^s H a SI 


t ?rt odgaVti^c i 

ddratcdra idle ^5jse 

33^ ^e 3e *$,Si8 J & i | j ®'3 ) s s&ssj^ es^ofors^aa? ss - ? aide's esrf^a? 

erta: ! ttrtS^eS 1 -So \ pJjH^cI eSc^pFso *»owoiji(Si 

^,3d& ^dvSFfJ Wnojoc^ druyssS odious I dciiSi^jaoatjL^tf sd.irsiTs^iiJS^civ^ - 
tfoearso l esciSj^o^eg^^sJjtao^ ef^Spdoiocijj* I a«ioiicirfj^- 

Ki^ i s3?siJ3«csit!jtte35'&$(3si a.St^o I e2ja$ waddd n doasdsi?^q I ^jrfFSjte 

■$;-ft^e sSjJd^s t aa^c ar:'o® I side® SI 


it e.ascttf f ii 

d^rgscdJB:—sioEjudJssS^a l tvsfXs—w^t^aojo I a^;—^drtn. ftraeds 
i 3)3 i —sstsSF^sseiSi^ t ws^y^s—«ci * 

tpasfsd?—d^rfsb I eSjSj^?:— zSfsixo&icigaiid I slat: a—^skrwia rtesS^ ! WrJdiio*!— 
^■^wstofeis. ! «rt>:—^xe* aido^ri I eso^Cgp—ec^egrKFh ! « s^tsoS:—^.LX 
1 Fl^a %■ —Erie’S d^hris?<ij sa 

— g « ^ ^ ty 

t ^sjt©r i 


xiocsddJE^^c av&iitcSesicci a^arte rtjsfgrfsrart^'&'s* &fcris&. anfsa^^js, sii 
divddp »sS dlt.rt* cj(aa^g30SiFd>oEj33ci siafilrt^a. tfc&ri, stoEsii si.XO^ wd;£,d. 
sog3=*rh?tJ.ej s^,ax djijjrt-tf€ h' 5' h&^r.d 

English Translation 

These wonderful, immortal rays of the beautiful Dawn appear^ 
giving birth to tiic pious rites of divine worship, and filling the firmament, 
they spread around. 
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^ £? + £3. ^LcJ 




II iLolaZZrZZtiX I 1 


&$% 3 ^ oiooEss^'s rtzSj^e &md t 

i i i i i 

e$9*Sz^04t SoSOO^re SSf3S?3*Q CfotoS^ $35^ SG^S UV» 

i KcJz^>6» n 

^^■5 ’ ! 0d3i»S3“S ! , dtJSWTB 1 ' ! . 3 jOS$ i ;&$te ! . a£3 I <8^ I I 

I II I ! 

ssi^ssjs^gie i rfoioiST ! sai^sr&g i <5rfs ! sJaSogsi i s^iidFS^ i 8®^ il v ii 


« caoBOCCV*^ O 9 

*»«>. sJcs^sEjjb (JiSsseSja fl? & s«:fc edwsrii;SjB?i5jiiitr!3 

V> A C E> 

tfg^rss^ stfjiMSToji aSo8 ^StSF^rtaSsti^rao^^dja? sSf^FSt 4 ' sSe^: SS £Smi® t 
1 isfiar^e i WFrtsso 55B.rlfjBo sioiiis^ 3d J tS£ i tJ'a^#*S5k<?®e B‘a&S i t?3’5sie5j3e£- 
oioo®e l iecij^e *ra ! a^ae tSj£o»<> cSjJo^bs Seijis tjfasirftfj £»,.e 

areooaa®^ I a>6 sSn'sSea^^o^Jt II 

i 3C 5 %F t 

--■■ 

S5di__ao3Cgd l 8aio «._;$*viws I *£> sS8^—s *u sSjsf'SriStto i si— szv 
Tftfjs I are,— sJ.fccJC'ji ad I ?j5s 5—6i yusj3fdss3;i I teiift»^o-~.aja?idd I sjoigifS'*— 
EO*a I eSfisS&O®—,553fl &3(d;i3, I sSoi'5t3< r —-i^c^ djaOCjfsaocstf* 1 

oiaaaa^St—dps^jssstei 1 —fi^csa ao^ja^std siajss?, 1 

Ti^i _j« riE5o3.it I 3i& sStn®—sjaraJbfc ajdis^$. 

: « 


ao^Ojjd i^oiw^ sioi) siret^ri'frijs 
dj3c3wiJ WlB 3dj^^33f\ a^jC-S 

jg3S“ "S dot^&^JSid tifiti ^SiJSw^JSj ^dtjOSj? 


«3*4)3tf£>, jj.Sid «J5 ad sred.'sccSsGoclij 

"" V= 

dJtEj&SaodWja S.K-;i ?j 

W' w 


English Translation 

Exerting herself, she approaches rapidly from afar (to give light ) to 
the live classes of men, witnessing the thoughts oi men. the daughter ol 
heaven, the benefactress of living beings- 
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u U 

t | il t 

JteofcrXn o3js?j5? &$ oao *»5 

_ _ w —- ■— 

i 

a 5 &Jl f3"£ c I 

wdofoo^s skipjack aq? troths |f 


II i! 


I ^oi-s f?$£ i oJjsssb's i I o^oi-is t *3$ i s3*Us?s 1 

i i | 1 

l tsdoSjo^e i s;o^rse&e i eros?i? Iwjti.a ! 1 rtj^^ il a* i ! 

* 0 * 

®3^ ^ 53 5 6 I 03>> 5 ^)^ 5^ J* 5 ^ *• 5-33^ 3^ ^ ^ ^ ^ ^ S 4 3 & ^ - 

fjidv^Jij, oSJatws 

oSjse&aJsa.si)^ assail! SijS^ds^a^qS?!' 3 s? crs-o3jfce ^s's^&sd^ 2 ^ 

53<j^p^o #ft?c3?o i t ®S#<da 

ssajisra dsf oil? I ^e&asSaSj^.s i adJcV^j.a? 9i-5&$s are wdo3-iol« Rj's^sjas's?} I 
SC53J ^(fc^tfresfarotatcTs sr^ifprssSjsoioos ^ssoioa sJo^jasSe dsia^sq? 
ssiu t£i ^dOFS^(d,S&JorKdj5iiS>rt,FS5*?:a sdjs «3as5J3<3.;ats2 S I tfcLasS ii 

fc- ' V W ij 


II id . i.KSV^F I 


3;?S3$$;jS€—3Je3*J3 I 33,. --■— ^s!i C' K f Op^^-—O v-J^ ! iiST.Jfiilpe'—. 

vc iiv^ftSf^o^d I crewSa*— 53 ^ t d ;C js s n a ~ ^ n t, -3i. 
s?s:eSiC C\r,$rs: > &,$( —s^o&s^cn * I sJi&rifoS d.dofcstfjj I 

■k- u 

*£^ d or * G 3 £ -— Tit ■ f’-? n^ gediZS-iEoS ejJartiSSoS^JS I S5^AAt&(‘—S03jd^S,%-JS Stfd I 

©-4i5«f—tfldstdajKJi i S3^.^)!^9t3;T^23s : Otd C&tfdJS^Ccd 1 ft^fJT— Kjgo^ 
«h I 6AJ3?.4—S.S-jS^iSi £. 

V ■—■ — 

^ I|f5*j*i + 1 J 

ss^doi’&K sted^ daoJod*. y^tj&^usd «t: 

dl,n^rK5 *»ia >:^rv»s afc&r.Scd dj^o^ca^fa 

sc^ sjasjss^vt. sicsec:- { tf «;jj yd (T^'tStsoi^ ?^Fdc5>5CTd 

>■ “ -* 

v'h ^. 



sracd:Es^s^s3bSi> 


[ Hi. ZJd. £*i 


English Translation 

The bride of Surya, (he diVtributress of food, (he possessor of; 
wonderful health, she rules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by jhe Rishis, the waster away of life, the mistress of opulence, 
she rises, glorified by the offerers (of oblations)* 

M K t It 

I ! I I i 

£SdC«t 1 

I l , I 1 I I 

odjs-s doy j d^o si-raodo ii £. h 

» it 

1 II II 

3j,a I ch^s'Sjrao I wctJSjB*!* I «atr^« I I I I sSoSaga U 

o?j?,i l £05}^ I SiftsSia 1 ® I dgi?:i | f d^a I Sd&e ; on*o3i a 

t ^T. 0 d 0 N^ 3 S fc O i 

rf^STfTSO cJj5^t^dJ4lf3^53^0KS^O qj3 6 oi^o ^JS)?5 

3®& 3"5ju? 3 edi lieoi ja wtrs ? I aJ^sj^oSs ! st. o?^- 

zsji tys woSsdrsi^SES dtjksJ cdrsS | KfstFJh I S}qS#$ adQsSd?^ ssFysaia 

d^a tSsiofJto^ao dtjes^ I eg II 

n Ji^jSasijSF » 

cJ^s.S'ao—I i-vT^o—sro&jstclfaa&sp^ l Jdoiass I 

ssdrts^r—K:oJcdjjd53rttj^ I s§a?u—^sSF^dga ecS i ! 

3i J i' l £ES J £.<T s '—I —^fs&jjfofojdvscS I 

diSK^r, l d^stf—d^idi^cS ! oiraS—^sird, I Sqi3?—zji^sbd 1 

S5FS?o$)—ohtsifcraftert I d^o—ddicStoii^ui t — ^/Svsj£.i_ i V*. 

it W^a^F P 

tru&jfflfas&v.;. stjc5oiii2^^5J®, atf^rds^cS^Sp 

s?d ^f^dasrh^Eo. dusSxbj S3fddj®3d;&< cJ^eSjsc^^5 

sfo^Dsbrs 4. sd da stoiisbw ddJtitcdj^cS €. 

—^ ^ d. *■*. 
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English Translation 

The bright and wondions slccds, conveying the resplendent Ushas, 
are visible * she advances, radiant in her every-way-moving chariat : she 
br slows wealth upon the man who practises sacred rites- 




,e$s3aF3o$e c3«sj e^crforwi^ 

I 

Ofowf' t 

II II 

ebasd A‘7: $ 25j& Htd 57»!55c3 <)£.!! 

taa va^ _ _ 

> KtfcaSS # 

! Ill 

I aJ^e^s i £je54; : £a£3 f s$s I jJf»6 ( ! oiiisvt I oijssS.j's i 

disis* ! Ei.tr? S I wfjs 5 " i ewai,biJSF3”a | gj.a | nss* I stj4*So ! s'asidoS •! & '-\ 

_ _y tc, w ^ __ __ _ „ 


4 XU Gj^E9^3S^0 I 

J$3S-i3, Ektf4S 4j?£SStoij3 3 j S ES? KS*S rio E#, EjF S ?Ji £S^,SSSSJ£fJ~ 

oi>i«gieo3jsS3j-ss ri^eips SfjjSSoyiB&jdFtsSjOiJrw^jdj^,©^?!! £d&<lF- 

3C5 : iS'Sft d?S» .CfFSSlsrSF lijiaSs Xi^S EJ.SJf Fi.aljO^C £> OSt£ SwJS-cS) C-OlSS* I *piu3 r J 
erjfc ( oiJ3S5'?c { i veas.^&ts i^-asmi <a& sci^ < 3. 4.? i 9f*?t 

ScM'SC'SOi-5 #E>3 f I SCJ’SS f KsSOl&SF^ STS !$ £o 3l £ F 5 ! eCvd^S^i^Je 1 ^ wCi3- ! 

£ «j- 6 ■ -* 

5?t5S:4 I -60 S3 ttiSJS ! erJSiO^SSjJjSas* 5 1 X^Feslo 3 Slfc^SSEhesS u 

sc^tisl w>je*o I erases \ c^sooojaie i Bj^jSsss rijjto r^'tM hisses- 

qjF^josi^jiSs^e^as^s^stc c>q'S(J|S^s^ 1 > s; 


1 ■C- ^ dC i^jj t- l(J ^ 4 


rit«3t$*—3Sjis*s!^j55icCj i rftffj;— at ? c 3 ! sipt— ss-^3. s 

■■‘tciriV't- : 


«£w t&r^S'.itjf, ! Asa'S, — Ag^S.CJiSVJJ 
cri i a £‘ 


sSjescu- 


« 5^0 G,J £t- : : _r : r . 

o ^ V 


&0 &&;;—f tfofc;£ : ^—OL^fcn.- i OTwtse?^. £ht: V£. 

^ V ■£■ w fj 
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■5iT, 


WBOJjCe SpBSSjjSiuSi 


dtadij i d—~^o3 rt^tc^d ddis^d®* i djtssf-^dja^ia^sji I en)&,o3J2S5Bo- 

fep^jrt^n I dds*—^eBSdFSi, tfjBdss:?^ I /tids—I erttddo— 
trjdS j.fj dusssdi. i ss^Saio^ — isdfSsb^d, 

■ ist'sroj? i 

Sj'SDSd^Ffo^d dfdlritfcS is^od djSBtfdjaddJ3>, xsa^attfjsad s^.rt^O * 1 % 
^ttedsba, djsSdy®^ dedSri^g dyd^^d&B, abtsB^Fdg arf ^j^afdtadw 

eg, 9 g ritieiSs'Bd tfaLdJoiodi fyBtfdj^dia^3. djB-tsdddi #.Qdis3. aJ^j- 

jre l r3rW-"a yudJjjd Sytrsid^ t?df^sb3.si 

English Translation 

True with the truthful, great with the great, divine with the deities, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displays 
(the pastures) of the cattle : all creatures, the cattle especially, are long 
ing for 1 he dawn. 

* JvC V> tit I 

II II 

si,® rtjst^a,too ^4woo^jse ©b^ rf^co^j&es&s* 

©*,e i 
jrr & 

i iii i 

£je> 3m »8oF 3 sgjdcs^si) scS$ ^odcjsroiic *,*,$8 

JiCft C$8 I) ey I! 

II T-ttZQt * 


do i d* I l aetJ5«& <r 1 t?t« ! 1 «roi* j ! ^&s$JMW» 1 

©d fc s ssi 1 

drs I d* I wfeoFS I ^dods® I S>d£ 1 flh I oiajsoiio I as’sd I dj^S^u 1 dre 1 ? I ds hasll 

t X-T-C^riT^Sd^ R 


aEe sradt do tSjass^.- 3 

So'jSso i^.o ddit^oj-os Cdo 
J; 


4d;'.v- ! 3i-J§-'S? soa^d^o wsd^e ©s^di I dt™ | 
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scsci^Ej-szSjfc^ *aa ^jjddsfups no ■ gjzts Jcittfo Si&jp q5ofk^o ^tSosJa's 
<5jit?05S*>sto.it3Ss?io \ «$I c.sJs &crr? OjJj stjs t siJ3 mS*ru 
O-Ol^s 3? Sc£sa 3$~ SJ5> K#oaF?*^rs!' 

t^.*Ea9?f » 

«ru^if,—,as3, yv&sfdfaoSie ] fk—t rfs—fiwon I wzt,S5s f ~ss®,<&*>*. 

«3?docoi! I riossaioa'— rfjstodoa^aacocJiS I J>ed^fa^—aedsgi^jOsc! tfjisdocjjs yc 

da^o ^s&jira, i ^.t/^SascS 1 »S 4 ^— I ijS<s3o- 

s; I 0 1 —■■■ £ j >jj \ zoSoFf!—aiiK srij., I s&doajs?—djsrfdti I ?>tJs.- ?jcrir: 

ijj i- rsp v 

ai^^diCfrE'.A ! sirs s??™?J^s3?£a ,os3j dt^in^e ! cdojictSoo—S f *$ I rfs—f 
?iett— oiji~ l ne,.r-- I t>i —sssy^KrKcd i srs ^—&■& 

^ —* * (J cJ\. 

I WCTIpF 1 

(ftAseeSfSc&s, *ri ^jf; timsti as! cfos trej&ei®, £fc!3S;3.£$d 3is& cocis 

t_. ■* .0 1—1r 

Sid dfid^A* Ej.-dji^jssei e?i jAsoa ^chii si do, € s~ Lite, ssfr, oicK dpio djtddd £do?j 

1 A 4. ■^’ y ' £ f ^ -^. 

s^srad-dcd^A d-^Cs^td. »jO : ESsn^r^f. ^ 5 ;® Sdo^ □iradrarte-o; sf a^r^cd 

U y .-d -.J . 

English Translation 

Bestow upon us- Ijslias- wealth, comprising rattle j-.nd horses 
abundant food, and male offspring ■ let not our sacrifice incur reproach 
among men ; and do you, (gods'-, ever cherish us with blessings- 

* 

a KsoSiSSF-B^e * 

fefvcro igjf .{4 £4 3! & &fc Ej 5 $ z c 3. .so a-sjeart *!. c i as~ if;? * t sf c, 

4 —i O- _P — J il fcn E — J 

mi-no (5 |i Sji.^dsjoKi^&jpi^s! o^dsedo^js e SpioS^ede I! 

ss^ds-c 1 ^— «rodi to^io et tc-d^o;: ss^ai^di- ed^cCo x‘j-^4 

•arftfS. ia^o Ko^o,rtt‘’<:3SJiS!. ft ejsss tf-. £%.&L so aij^edi: ; sre^^j, ^siacEi: is.sir^- 

tf “■ -—‘' T* !• W 

(sSpcs-sj;-., Sisio5idodwo3j£j— s/ut3o KJsti »ocdj Zr?z! 

Koc^rtVnvf. a ^jioSjstrisdi^idcdo 6tc5o?o; 
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sr804iMsp9s$jjJ&¥a 


SJS*—£.£ 

it ejfosjatf— w 4i it 

si it ss^oflj—so a s^rt— j>jj * 
sJB^tfJgctoid —£ » 

Wj&e—w.^isj * a 
« 

cS<£^—I 
<$krfi— Jj^EF 11 

G Sc So I? ^Ti Si I 

erotfo ^sid^ic as^ds *£>33 ei^es*i 

i i iiit 

$,3flD SS^93^0«^S. ^gOO^C^OFJS^O S&SfdHf?? H £1 I 

^_/ tfd tw _ _ — oO — ^ 

II EjdEJt-S 8 It 

till 1 

^13 : ' I efUSJ 'SjS ! I Si^SSJ^Q l SS’Sjrfds I dft3'5 1 C3(a^^ I 

a^j^s*' i 

II l II 

! sJs53‘S(3'SO I I S-Sj^ss I isSJi i I Si^o I il n *1 


1 XSCtoStUSS^S • 

ada 4sis 5 *. t *,wsri i-s-?>-'% fe> £>sl,«tio &*.««*» Zintfm k * * d® 
gta.'a&ffflrftil <s!Flfflo !*T •:■ ■ ■•■■-:: .*43 (nsSi/r I W5I/0 rf,ofcJ 1 dea»S*a 

3 6J 

^ tfJi) "?:-:■ ■.■ ' ^ 3'S, C rf i g 3 73775 fl}- 

d ^ *-* af 1 -' 

5»I SeitjiFo c-3'--^ iSj3»3*a w^&eoforis^^o 

i.sj, tfsfcrra* &&i3 t^sa-J s i ?:-.. i ^3 3 ^ ^/sS3iS £3 o *$*fo $>df$a 

I : - : '.^-* e i ^siiri.0 Sirin'sit 


# it- 


{JwJj 


Ass.iidi—Hiioarijs Sjartf" 
to- —-^3 1 ^ 


1 -e5isl3a^,,rij^ S?^ ' **?m-S&lld) I 

Eo^isrfn'sssjcK asi i s3j!>,« 4!—^ri. 4 ?ks!.?Sj » 

fi O *• *-* &. 


en>w^>js tf —erv&^r^iiSOSSJA ^sc Pi; 3^(0 \ 
ij^s"^—I (SaSiSj-iSij’j^ 

JjfcS3i$0—*!?« I ^ til W*S—iV». 


j^s’sp'So—I j 

FdS^h^ I 3va}«:&—snj&r^sk&aJji I SIS.a- 

■jj 

\ -Joj .7 r^Ci j^o 3 Ltf Lj ^ + 
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5G9 


asarVfsisfoi&gi* 

*5 


1.1 ^t>c33l£F 11 

d^berija s&rartFddF^d» s cifdss^ira' wrf atiSriJo^ji, asjQrt.fi to^cd 

^dacifi 4id dtdirttf ^dipasu^ 

treft s^rfs^.raF^S'snd. troiiraecSe&Ciiji Stft)s3s?$ris?cSfi ftrafsrdKteriideS dresses?. 

English Translation 

7'hc divine Savitri, the leader of all, sends upwards the immortal, 
a 11-benefiting light: the eye of the gods has been manifested for (the 
celebration of) religious rites: the dawn has made all creatures visible. 

U Fob9^333«; l 

I I I I I 

sg, aSoips 

arerii i 

i ii it 

h fcdcssis t 

tj t die I atJo^s I desdsoiraiw I ead ) g,» r I ^sk^Fegs I a&>s$s 1 <$ 5^33 si? ;i 

I | I I i 

■ enjaa <a3 1 iS?£is I ercs^s [ \ d,*Se^$ I 6# I esrrss 1, I er:.'' 

I 

BocjJf^St^S II & !l 

,. ,r<n»i»ii(«i*j t o » 

dj* djoios rfsdodj&isei ^tdir£ ) ?jts , ais doijrei? datp-sda stre f B$j8i j «3*' I d*.. 
■^eie j ^(WjErs? desp^di I ■asS'JijJFo^-'afisJoo^oiigtie 

I sgjd^a*’ Ssfcg=j?j8 £<£*1 Jgs^sitfo Sesl^^s*' [ ©sls3 f 

I Sji.E^di. & d.\, ■?«$s £:>, ^ } it rU 

gdeiSss^s 1 I wnta* i wrtaia II 

1 Ii 

ejdjtf-o^s—kc^d^a-ad^ ! a&$g—ifwfcjdtPod 1 < 9 ^ an 4s— 4 jei£®f- 
sts^ I £StwoJj3{3^g— dedSrt^?;^ d33tk;§t&s. ssd ,1 sdotp^s— drartFri^ l s3as — 
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^oa I I eroajtfs—irva^o ( 

^e^-isf—^ts^ttssscS 1 e»$ja3 f —ftfusSvnaivS i s^Agals —sSl sba-Sy^tD i 

^sSiSvjg&S $S@—*i.j5t^rt-#6 { SfJVSS*—W vj^ cS, 

* f 

wosnicik*^, ^Kijijrt^oES sJstSr-aiid^ji, iStw^rt 8 *^ as sjarirfi^j 
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ik -j -J ^ ii .-'J t 7 ■' ri -".7 

55 b. 5$ ffisi&J W3i^.:l 

English T'ranstation 

The pat Its that lead to the gods are beheld by me, hmocuou® and 
g lor ion:; with light : the banner of Ushas is displayed in the east, she 
co tries to the west, rising above high places- 
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oja^e $5 ricjge ?i a^sJowraea n 4 n 
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353.8*5 rite oijs as^&Sf? i sS* eru^t cdjSjss o3j,d 
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djji .o ?T Si; rs- §i g r a sSo & aS 3 5So ^ ,3 b 1 ^* 3 a 3? ti A ^ Ci. 3^ SsJwo S^-M 3. Tj: < 
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3 -Kt -, ^ ^Dtl i^j f" I 

erosSi—ad, snj=5j3t3cS>53if ! o^J3—ojrasi ^KsJ^rWj I ^jac^? f 

eroBs^—vorftnJjs'aydS I —^rfrO^ti^ wdjOOisb*^? I 3?&e» s — && 
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y ? v -j 3 3 J - 
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t,^h Vj‘t ridad;^ cii^^fvjsol a^adC'di^ats. 

English Translation 

Many are the days that have dawned before the rising of the sun. 
on viiich you, Ushas, have been hehcid like a wife repairing to an ineons- 
rant husband, and not like one deserting him- 
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&^ds KTSOOSJS'Sdi 35?.OAd^Ae rij3‘-? O ^3 2^ JS, 5 S ? S^OdiFO & 1Jc>es eL- 
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dijiTjoc. $si,l «s?d djo^rt^osf «>56{ aroEfuirfsSs&Sddi. 

English Translation 

'Those ancient sages- oitr ancestors, observant or truth, rejoicing 
together vrith the gods- discovered the hidden light, and- reciters oi 
sincere prayers, they generated the dawn. 
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English Translation 


When fbe common herd (of cattle had been stolen)> then, associating 
they cou-.-.irred, nor mutually contended ■ they obstructed not the sacri¬ 
fices of'the gods, but* unoffending-, proceeded with the light (they had 
recovered ;• 



574 




[ sSw. a., a. at, sift, ti 


• £o&>¥?iK , S$S t 

i ] t 

M &\ Ait $e 3*ossSnf *33$v 

^ _rid 'J *j _ * 

I 

^5DcKl i 

i * l I 

rtsss (S*^? 3 sro^^esSs fossae « 

J 1 ! I I 

si,& 1 aiij ! : -St'-■ ? ? ! ^Siapi i £W^asl)i#3 1 S 3>4a s ! 

i ws-Sjt I z$-i?szz \$ i ffc I «rj5^ 1 wait ! *>ssrs£$ I sj^sSJa l tsii^ I! ^ '< 


j ^cCi 54^3^0 a 

3§e i3e^.,=3! stj ensat^i ^stfoSfts 

Sj&J5?s t^'wJ,; T&lSjzij I ^i,5SoS i rt«339 «ie3,$ IS^Jdodj^t SJ^ttSS^^(3^ 
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dd^ft, sjSi ad jifrfi i*o^ sSjn»d sftiS.^.^, ■c'^ ^ r -#i 

c3??jo5ct. wrd^rt^y diis),.v3h Qv'-bX^ 



English Translation 


Auspicious Usbas, the Vasishthas. waking at dawn, and praising 
you, glorify you with hymns: Ushas, who are the conductress of the 
cattle (to pasture), the bestower of food, dawn upon us; shine, well-born 
Ushas, the first (of the gods): 
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* 4rusSsfdf£:aS.i3 sru^sliSKid sirartf-cSdF^shcdi.r*, 33.^, 

s-SSil/iW^ sJjsd^sfriScri;^ ^SjcJ^'SEi qj^s^ gtsi; v _®_ ^oiStSa^ajs stasl di-s 

tiriooss x^^c-ha^ £. eS?dirt^f. aeri $Z)i.$\ djjssssrtvja ije-.„e3rtSoE; d£*iD. 

— u ^ ly - N ^ ^ i> ■ J| i 

English Translation 

Ushas, the object of the sincere praises of the worshipper, is 
glorified when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 
riches: do you (gods)-, ever cherish us with blessings. 
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SSja^?i{05j6cj^jd3 f ' II t^a'Sj^rt II rtStotS^ 3a^3J3o^e£ireo'5(3 , a J q;;Jj3>sr i ) 
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English Translation 

Ushas shines radiant in the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (in the presence of her husband), animating all existence to activity - 
Agni is to be kindled for the good of men t the light disperses the 
obstructing darkness- 
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English Translation 

Advancing towards all, and spreading widely, tiieJDawn has risen: 
clothed in pure and brilliant vesture, she expands : oT golden colour and 
of lovely radiance, she shines the parent of sounds, the leader of days- 
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$}tf,5fo5k—X)*y yft*i 1 SldJeSS^—S5j ,3SS3h STO^ti 173fM3a> •?. 

*5 - <h* J T —C Pj U < ini 

1 ^^a5f 1 

sro^wcssd sr£ do^dyd ^u^dd^js, ihoddjn.cs 

ds$.tmd dccF^jfrfdfjjs dcFtsa s-^sooii/a yd sjjst^fSfh^ «3 js{b^ Jjsecdi 
dd'vj's, 3 ?j 0 ^ ii*?jisoSi^ d siSdy.'j yc: yu^rd^cdw rtsfrfd^nns sf. yddFife^d 

d^dt?. wjsSd:, sdy tsrtevjs ?j-§ %. »sj„ ,3«rd ctodaad exid <3, 

v V (■"’J “J a t_i\ “*■ vj tv i 

English Translation 

The auspicious Ushas, bearing the eve of the gods (the light) 
leading her white and beautiful courser (the sun), is'beheld, manifested by 
her rays, distributress 0 ! wonderful wealth, mighty over all, 

I I 


I i II 

vo&ttZM eta tie essa^sSMi&s^SFeo rt^^^Gjao 

£3 f 

ota&ofc tS^^S a jjsaa sta*rio& cartas rtjts^s 

1 

11 v u 

1 j 

1,1 11 

Woiss^jjrri i zissi-i i es5baafj = I sxai. I aroSsr^c; • rt-^la I e^o&ic I 1 <d; I 
oiisfoij S ri^sjs I e i tfd I 3^5 t wU«s®k i tragi | rtjWi? I sfcguaeS II v U 
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i *sskii>Vi>^o ■ 

ofit ouah f ;ss5fco sdsf&eofoo tfsto otoxs^g rrs ei- 

^rfjs I ^siaSto^s*>s^,tfj,o ckaflesrt^JS.t s$,e^1 

K$re&o I ofc^&sSj®,? ei&6e $US* gtp E^j^tSje^^Fs I a$jar£>*eo ri^*o 
djttfofce 3 jms*\*o %$ I *>&> t *ot* 1 

j^qssf^tk i s$*jsS 1 dij^ssro ?j- <ar^ I fifoSd I osi^jst drfo &tsecfo& 
r£ saSe ^sii? jJiKv-i aSe sis^jaeSk itfjid* I! 

* * tJdcresF # 

(ii^j «fu=Sjap*3cao3i() «o4sTBsdJs— vfSdc^ iod^driib^ jstsk f 

waa^e—I djsd^—cijstja^fi La* | ewtaf — ^^Ssl} ! ?rj&rto— asJ,^ 
asci I rt^io— I wtfoiae^ ^e&cfcSniidadS^l't f rff—ridin-rt I *,$— 

5toEi> I tS.e^g— $tizjii. t^t&siasfctoifc 1 ofcssiQto—ftoij.otf sSfflrtxstft ! d^-raS— 
j^qSdrttfiS^ I « E^d—tisfort sjodjicinsi I sk£v«$>— tfsfcfe^rf ewSAt I rt^taie— 

^ 3? F d t OTE^Jfi—I —Eodft<,i2* 

I > 

a«5, wu^jsfSeacSof, tir!;n tfsJrfsi^ ao&jsdftjfosi ?Aih shi^ afa,;J;i; A Eteris rt 
Let* d, &?&&>, £>T^^£rsEi $jeSjdiai£iwdjt3ffijjs tirade* 

gSw otS *5tS j^nsSri^ itoart tfetSjatSJtsb. $3rioJe?d <&£, «»<*.(, x^ttf 

$j?srl t^ss*^ ^odfsdrirfj. 

English Translation 

Dawn, Ushas, who are the bearer to ns of desirable (wealth), find 
ieep our adversary from us; render the wide earth free from peri) : drive 
-way those who hate ns : bring to us treasures ; bestow, opulent goddess, 
wealth upon hint who praises you, 

lr *cb*t>33^i * I 

1 111 

«< A t ^taSe^srarsb^SF tpseri^sifie *i,*d©*« s$ yata f 

^350 s 3 cine riqLe *>£•»& rtAc&ds^s&jql'jtgj Hk> 



5H2 


[ sSio. a.. 




tt ESSEStgf I 


es^e <$3 [ £,$£ $$3 i $s&5$!! S I I srosgs! I ^s^dsd? j rfs I s*o5ii?} 

1 1 . I I L 1 , 

T s%> \ 'd 1 d$ ] cS^S; ! Sst^sratfs ! rtjE«5^JS } ' I I d^sSa* I 3S ! et$'=l? 


) JSEGSaMSjJSJ^y H 

s?5 :n; sifts rie^ ss^g ss^tjJjO 3,6*3 59? dS^s ^ssSjSf 

^a&i I aJjS'sdodo I $a I ^ess^sdjsrfijc^odwii^a ^^dc-Ss sd^f-'aJjoSe i 

e3s as^Sg as^s ?fo$«?}so3i$ t3s» ^ftesri^Sttaio sj Jijacsi.iiS^etpsiraS^gJdiS’ 
^Sida^sSw^Sja esiteSa dg^d^cbwt^o a*ii$J*$ qjrfo ti ES$Se £) ^?ike3 n 

I ^.iJCcP'55F 1 

deS—^asss. ! Sia^nxSe—ci^d atdd^n, Si^^d-d'Vjv t?d ! eraa^—a 5. 

t- c-" 1 ■£ - j j 

emirs e$?£io5:? I _aa;-, I «{£*)$—I 35. 3 do 3 s—iS^rfj^exa l ?Js— 

tid-itf I 'SJSo—1 rt.-DSSJ^y'—fljagtrijg^a^sJjiJ.fs I ess^sia*—a* oirn^srecSiC&ft I 

dqiSa*—digfiioS tins skew tsd I 5S£?s ! ri^Ss—I — 

^iSirran ] 3,e4 a tt£!—i^dSjrtv'd I $r?(S:)$;—d3 & ri$ftri<51 & sra&o— 

tf N 

tSfaai3,^jr.*ejd trrddttei ss^i^Kd’.vs wd a«5 ero;;4nfjSe£>e?,it, fidi. oafcnri.sb 

s3^@.ejT, ^a;ri sridfe, ^jagaSsi^asr dp didaiwtf 3e «d cJ^sSsb, 

^di^ejjs sj^oS^oJijrccS ^ tSSin&jsa^ J^tTiSsb. 

English Translation 

Divine Ushas, illume us with your bright rays, prolonging our 
existence, bestowing upon us food, (and granting us), you who are adored 
by all, afflutce, comprising cattle, horses, and chariots- 

I £c&f3S3tfj I 

03JSc 3^ £)5^s€ ck& 3 £ r£ r odo c so, tfsasie 

i 

K»3B?8 t 

Q 



fl£i^feS*o3o®3 
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SaAB^Jfo ^ ri03osfc>3^0 tijSoO^O OjOjSOdOO ara£ 

& 11 & II 

I Cl3Z^$l | 

, I I i i 

Oij£S \ 3<j 1 &*$* I Efoi&S? I d C-3-JO $ I STiiSSj8 I JCOJ*3~ 3 e | j £ 1 

I I II 

f esars. | crss J dcftio j sdosbc I ej,cpo3o I o&usQ&e I 3tj?^ I *».*) s?= I I 

rfs II ft. II 

ii assojowsatf o , 

rfs Bo&te E?-i2o3tJ03j£ sba'SSS &IJS& ST, 3T,0 *SiAi£j i y . -,- 

^f&sst jj^fcjogS sjt ^s&st^w zy&ots sSs&xcto tfo^o 

CffiCi $T! I $<S*0 II 

« r-nsrssr * 

abtrsie- sni&skssTd sro^w atfd&r \ &«&_;&, &&{?#. I cjs?«^s— d^-s^cS 
r.'isi as I erjsjg—*s3. ^rob , jj5fdfSjCj:f 1 oJcsc s^—otecs $<3^ ' sSai^a—rf^artScd I 
£&«■? %— stasi do&Ktirf.crad siiwrt^i I JidrcdioS—sa&.tfLraejJirfSjrc I vz —■<so33u 

Jjffis I «S>J:-f f ^—I -^SOeSiW^^tfOCJS 1 WjBSo^O—^Sg^Clci^ »5 I 

cfotrjc ^*<3:^ I gTt—ssBsb I («a'ij dfd&ri^e) oisjsodao—Jifrij I $i;—Ss&jds, l 

s!£3T .._ o:~*cri^j5 I *, ftfis—$©T s £5ri<?od l ;st£— d^.^o. 

£ ^ ^ 5 - J h 

1 ££E3tfF U 

S.ess rod Ts^djj&rftfjs, 5b Ji &!TtsfES 3§>4,aiwi tsti && wsSjsffifSojjf* cdrad ^<3 rfi 
defer cud slj&ri^j sb drived wferbsej&rftAtre ■sfeco £t<fs t.- ^oSod^i 

£i *J J , 4 £J ? ■ 

-■^didjs, djOca-s.Qidja ed ricSdcb, kt Sub. *53, dsd^rife rfd: fe bi^fetajs 

- —H- + t- rf. 

ds5T±ESrf^olS C4,Si&. 

English Translation 

Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashisbthas magnify with praises, bestow upon us brilliant and infinite 
wealth ; and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 
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f s5io. t* e$. a. sIjs. 




C ^0i ^jO HjJ& 

• K^sS^Bupssi^o ■ 

£ I <al ajofciiirsi3d ) d.Jo &Ad,o 3 *; ddaasS^al ■:& 

oste^sfs^dis$F3 I &5>o3,r&ert* 1/ 

£,3 3edrfs Sow 4t admail stod,^ 

’adds oda stiidi.rt-pdidd. a 4&^,4 A dJj?Sd^ siil^aiji: eusStfr, :3eri£oi>i; &,&>.£?’' 
ajjaddoj, «s?SatfjdiES^o!Jjg—^,* darf ascii d^fdi^irfi. Sd^^jasrtd^ coodoSif 
gSt^c^hd, 

XJ 2^ —asJ 

F— D 

SJiC^E)-£ D -Hi! tJe)^—fl 

tss^*—M II V^OOO—3S II Tirtr — 3# II 

xjatf rigtiard * ■ 

“* M -0 a 

Ktt35lt—3S**8g 2 [ 

■-S- 

tfr>£*—u 

i Ach&SttGt l 

LI 1 I 

esc&soS^e £> 

^OjOo^? i 

ii ii ( 

?ro&se essras a^s-ss dEfi?3 eS/b^s^ss 

*& * « » 

Jt ( 

■ad,* l ^e^sig I I I eftiasrar,* I •wSoS I eaaoiy; I a I s.odaoSe I 

was!* l wsrertW l EJj^ys I d|ed I d^els^sT i ssts&o 1 wrtj^o I d& II o I 

a *X sdat*$ra^ o i 

eja^a d,5Jdj?s dj^^edjFJ^s ^eddi d.ss’srtsft dd^oias ' Jd,4- 

E^djO^c I wwa, fsoKoSjae ^ocjt' 3 dd^oii ^fua^rai^ vusqSrjdajss^ a d,o&oie 



S. 3!. ®. ». s5. Jt&s ] 


Sdi!^(dJiO!o5el 


5<S5 


a&^So rtsiF^ ^oJaoi I s8e ero^j'se eSe^ ^srsr^J^ds&rfwiSssirt!!^^ £> tj t £2 > 
^js^e^^ari* JttijstsSans sipeaTirt^c sirS^tatoo $r5s i sS@2a I! 

9 A & zyt ' # f 1 

jjjscw^c&jysd I —qj tadoSdasS d^j^i ! 

I ©sfcioJjj'—sdjiJs^^ di‘^ri^j ! efva5'5F } s-_^jt^ 1 sci 
srsfi 1 Sai.oMo^e—siipjiiSE^^h I =juds—a^S, I sssysrist— 

^j&rt^sSiisosren I sS^sa^ss—^oAofco^doiSs I 5 ^ 3533 —di^s^djdja “d I 
d^6d--dqjdj5d?S (di (sx^s-^dort I s^sSjo— y^SrSssd i^ddid^ I — 

ds>ni^Ao&3 i37j f 

H I 

srusi^jd d|^ref^ J 5i (> s'9d q^&s do & did ri^risb rtja^dsysrt^rf. tl jvc; 

^y^acissiih ^fSiS^Sd’sh £<5, e?j3'3f<5;£sc3g > ejoii^.i^'Subcjr^ 

tssi btfJcSS tofstd $<i;S;i^ iiy. 

English Translation 

The first signs of the Dawn are visible, her rays are spreading on 
high'- you bring us, Ushas, desirable (riches) in your vast, discending and 
resplendent chariot- 

9 ^ ? Bo *3 5^5 S3 * 


III I 11 

g ass^dse sfcasprts^eso** \ 

111 1 1 

ero&s «!,/*,« 3 =5«> ^jsoA zfoZMti 

_ ^ ^ _>5 

I! 3 11 

a t 


3^1 i Sits 1 t fcriit I rtcskcU 1 ;b,3 I asrEjrtt I I d>»c^s I 

1 ' II I 

so 35 - 3 j I oij*i I sSjajt&ap: J 2dx^odjSrS'3 I as - ^ 1 iob.J3a5ti I eii s s ■si S's 1 asad I t3t?J5 dl 
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jit! OilCS tf55sk?j»S4/ 


[^iO, H. ». 5*. 2fj 


S KSOdjSMpSJS^O I 

»fy Jisari^ * 3 * &se *drtf9 4 * ssd3« | t as^ij&e aare. 

s3aes»£>?f odj^jSJ^ sdiSSp^Sspdiotf^a rtjfsois ^sSoS-iae «cla£$ l sroj^rf rf«Ue 
^jtSjSSaj^ Sjb'Sj ^sraFfS ^jJjso2j ^oSsa^a ©sss^aS odraa i avs^ro 

rtrf,» II 

u 

1 £ ££C33JpFi 

ej(\s—srvahi I s—&ss tSStsun \ fcea— 33? ! £.* tatfie —si.a csfi?ij- 

^jsodis^^ I ass^JSi—d-ic^ari^o I sSi3^)*—sb^rftfciS l td,& rt^taaS*- 

jJfrfQhsJjS^d I —SfrfsDXgid I yuajss—tnjslfcccjtssaiii I sSia^das's—3f5, no 5 

cSioci I as*.—I ds&a?—.JSiSrt^S-a. ! I waisistfsSJe:?:'*- 

ttoc&O&it, i cJjsS —$.) 

* I 

STVSb £iM.&33?n sj^Sf^, :1a efctf}, ^jsockaa £. s&cos&rteati trfs3 

< ia ^ y 9 ^ “ 3 ^ 

sb,£r!<?oiS jdjgofcJfos^. cSerig-i^i-acJ aru&seiSf&^i 3 si no^c&ioci ttiX, 8335Srt<i?;sja 
pastes 

English Translation 

The kindled fire increases everywhere, (and) the priests, glorifying 
(the dawn) with hymns ; the divine Ushas comes, driving away all the 
evil glooms by her lustre* 

H *G&>*v£5 £t 1 

I I i 

£32 STD 33,8 gtfj&ri.rficSo iriss ft ^J3 ,S*030Fa3 .o5*C)08j<J35 

Z) t> 0 _CV —» Zl -J __ -sj 

i 

1 1 >1, I. 

ea&swsieSja ,Goorc dow dofydosaeScejo sdjss ©rod- 

i 

tiO^O II 4 N 

II Edtttit it 

Sisai i e/uas ! a\% i sS.il I i ojisi ( o3«t I i^ssjist 

assess 1 

11 Iti 

^sSssssis'' 1 rf/soiaro I oJiK a 1 a • airs^efio I 1 f3?r?3 5 l wiijd a ![ a, ;! 

-h- V* _ ^ ^ _ *j 
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ii ssoaissipsa^o ii 

&;r® <av I yo <as ^dssu | &3e> sjspajJe 

^arijs^s sij^e^tsijM ctos^oSes j^oSis^o^j sn!3jJ$s $ci?;r f gJ3 j ;dF'7;? i o Si £ j %- 
tS.g.R* 1 i Sd.^ClsLaS* ! 33 iSTDSgSjS JtoOfoFQ 0&K SjJA 0 JJ’SESeW^FJ^ I BJ^i.Eijd#oarpt< \ 

U —' ■--■ V 4 ^ 

yvc3oiJ5?Jo^do Ses^o *otjJ;ya£w (S^sfod^o&rSs 1 -froKrtsnaStSo &esS^- 

-Jr Ei #3 

SiiJtsOSSjSis&jCidOa I ^SSrei^O Pi ) lil.ac!^e^s ! 3^a& j cd0^o I SeC* 3ffl I 

©sSriSsto^iras* N 


'J £j . 3 C-Ci? ??" J 

33 ^—d^d^ds^ ! Si^jsAts—^58)33^(3^ ; sfr^s&t—i 

oija^odtf.—sddaaigtga yd i &3? (foaj*is—6s wsJ^jWo I —ffrat^csssro 

I ^jbcLo— sted-risb*. ' oSots c—oiiw dfi©, i @ft,o—sf\. o&jijs. 1 wtSewtfFJ*' — 
eru^fi dia^;* I e§35*sStrfo —£ sradiEla 1 w*wtf,o.^e3tj.cisd«> ditto y& — 

S^sJaSw} «rr3B f —ttod xocfog;. 

% tpt^55K I 

Sj&ci.sredt&i, astsSj^j. aoddisg^ yd 6s swSsbjrtifc d^drto 

fijs^ddirtiS.sS. ed sJAd,(S(ifi, ociits djto, £ hereto tr; & 5 S sin 5s3. 5 * 3 ;,®?. 

yd isd, s!oijj ttod sIqo&jS:,. 

English Translation 

These luminous (beams of the) dawn arc beheld in Lhe cast diffusing 
light; (the dawn) engendering the sun, sacrifice, fire ; the odious glooms, 
descending. disappear. 

\ 1 < f 

£>3§£S Cfcc©3el IS £?^3SCi 

III I 

^^0 *,$o&a oSosks*-& foo&o&/s$ 

_t*i _ £> tyi __ 

I 


rfoScS « 1 ? 11 
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^ a, 35- skr*. a.u 


l(j)5Sj»Ct|l 

I t I I 

wi$e4 S ©sfs I fata** I I &i 4 t 1 a»«f,oi ! stoXXb I Ssp'eito I 

v \ \ digo f f ©iwragsJjtiXo I <s I 0J30 I »afs,X» 1 XasoJiawt l 

S II V (5 % Vt>o&{*Ejfrj^o < 

©;§,®S EijSoaa «$sS«4 l I 

X*3f« 5& 35^*5^®? &9®4$3«ti s «$esioi3jXo aSrfgO* 1 iSe&e X^oJjBti^x 

afc^3J3Xe dtststos 3"' I e*4iS 6 ®r I sd/aesSi I oiio dqb jtoo$a«S! ijtn^Ff- 
drotws® ws^&aess^ w rfcio* «$diafi3eXo se^sioJooa io di£s&a*r^Si IJ 

I Za&E{33$}f a 

asj;—| ebb*®—^a,odrod l diSp»jaeo>e— p 

av’d.jud^s^.'S I Si,?—Si^Bs.c^rt^Js I S 93 4 to—S-raSXjd t 
$uXXo—i sd^oi—rSjsedjss^ I odso—oSjasi d#djD i abofoifcs*—tru^sk 
irah XfOXtxkJ, i ( 9 s®,X«—ad.ri^i i w «3a$o4 —,»iJ:rf»i;5o3nt uoXj&d® I X,sloira— 

“J *i « *3 *- 9 **J 

tt^dod I ojoottsjjdXo—Xjo&d^cJ® wd 1 tfqjo— tiq&gb^ i wjh^*'— a£§ s £i$4{3'9 ) <s l . 

1 1 

d^djsf^d ^jSjoSJsd er-Sld^ csSo^j^'j'sn ^Oodcjs acojj^djs^^. s!is*> 
st^r^ja |d,5^dri33d'^d ?lrafd>82-53, sro^sfcis&h cJ^ed^d ss^rtVod 

ijSaSat^t&s^d® e£ 6od XjoSfo^dja ed dt^d^ 

English Translation 

The affluent daughter of heaven is perceived 1 all creatures behold 
the luminous dawn ; she ascends her chariot laden with sustenance, which 
her easily-yoked horses draw- 

t Xq&33J?v§ 1 t 

3 li s-s d s»q!o3?io.vsAra? stospBaelfte rfofoa 

ZJ a ^ _* * _ _, 

ii I 

1 I I 

se3 csodod dcods^e s^asotoj&rodoo m>$ *!A2?? Jicre 

od <?i „_ ^ _ 
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i £{jr.Ti0t • 

I I i ! 

£ I 1 33^1 | jtfasdoid^ 1 %X}4$M I «STj? 4 WSSS| I 303^5 333 ph . sJc-Jao I ii t 

a^sreoia^a I I Jay £3 i * s t o&.fcoSoo I sraat l rf^ips \ #B3 I li » fi 


i *posa«^ai s * 

36( «Ui»i 33, 33,33133^33^5 SiiS53fto» GJD5*1^333 SS-iptt&Ui CSS^r- 
^3«^3io^SijCjsesRT&jre ©J^fi5oiJ3S sdjAjSSg ! oi3C33, ! rfa^'333^ 

<a $ 4 t3z >iiS3 £^5 3*Sj S^^^eso I aSSJ^oi®* $o$aa I aS,® 
i4\&$a I ti5 enjatfs oiijaaJiio ^ S^Sts^s^o^t rt^&j^STsatoE^o l wris* 

tfadas fi 3o ^easjj ‘93f t R?^a > s»5 (I ■SooSejs ^hraSaotoF^ [ 

3i0jdji i bs$,o rf.ai.o ii 

■O' U «J N . _ 

I ^.»ajGJB!|jF I 

(*<5, ■^■33j5f^&o3-;f) 3^—' Wt^—ws cdJ3rt335Jd£; : tfaaapds— 
a-id sa^rieod £js&drid.s —sd&oijF^drs ad I » <3^33*! a—fida^ aha,*:, 

ri^a I a^awago^—^f^daa^d ! sdodaa ?Jcd Sjf&sh^ejj i utssStf — 

■ Kjaaies—d.esddiado'sd »fdj ; etiBSad.o—tariS sb d-..Ciaed 

SjsodoOjjdcS sjbSO (iasS, Sediritft) . odajBoiao—$edi i rina—oSjan^nsj^ : rfs— I 

?* S) tp;—^U*i,C3F?cd ! 5533—d^ &0. 

^ J i tA 

I ^SHiJlpF' 1 


jsJ, fc"i;33j5f.if^ojic, Rd-dj 3s oirarirssjdO ^3 da^rsd da £rh'cd 
td£idaaFtf.d(s ad ^sa^afrj fi3^a &&3^|a^EJft»s?siif J> c;3. ^6-, s\)&fi.«St&rt<?i> J 

d s^s&repcsd fifsgj tch^fte d.^cbaod lACdaa.dol- dJ3SD. ce 3 : dfd^rtSi, !i?d; 
idr:.da. i^'^rt^cd d^.a,D. 


English Translation 


Affluent {in sacrificial offerings), actuated by one mind, vve ami oms 
awaken you* (Usbas), to-day ' hi mi nous dawns, soften (the earth) with 
unctuous (dews): and do you, (gods), ever cherish us with blessings 
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[S5iO. 1. S. S! J&ra. 2F 


XSdS^Sg. 

^ 35 a wsi <a* %>QZ$2$ro sJsisiJs 1 , I 

^srs •a^STi^Sorfws II ^idfrswsB^sa^oSjassft^j^e SdoJj&srts H 

W^OBlid^^-^ai? Weis <dOW «( 3 CScSo5j W&SSiddg S«o0£(3aS> S^rf^, 

adds cdi afc^rtsrtsd^. & sSjsi#,S ftS^j afo&cdii; anj^sj^ dedScfoa; 
j^dsi \‘ —e^s^si aocij sofe-d^d-s aga^deisred dj% 

dic^i.rtifn^h d* sto^-d saoifttriad^Sodi SnodoSat BSftfsjshc. 

■J —* 

_£■ 

rfcc^o i —-Si II • 

tf—31 U —H : -J sirt"—Ofc * 

-fed - 1 V 

Xd&tf ££d;i=3 CK^.osl — 34 » 

—*■ ■■ ■ ■■ i-i $ 

adal**—^rv^: t ii 
desia^—er;35T>j n 
ajcdi—fl 

1 —■• tj 

* rtoJoaracsd* • 


I I II I I 

j^nss® w create aio8$ ^?a^jarffci^525j?r5^- 


i 

oiooae i 

i i 


lit i i 

jtorios^ifclftj/^raFeteoS^ej, rtjso&are Cjseriis rigsarfg it 

V N 

er,:SjKs | «&* i sJi.?’^ I Wfk^o I *io^ t J^es I s&3rtoS*?s f fclaegotoo*; I 

t I I i I i 

jk^od^Stps i aro^s^s ! | w^es* I ai rijao&rs I d^scffts aa I I 


ii I Bi 


woias^rff ii i: 


" *»***&*,<> • 


sir^tl?}•?<? rfS &£®*S9 b s^iis I I oiaa's, l 

wsTfS'sa &>*ecij ola^a ! io s^drae | sto&SassiiFflHijilassB* <diaf 
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$le*&F!5*5i3ioB45&»o^ak&a? tfrasr^^i^odjole 1 ^tCS^ara? 1 rtoriy- 

^oKf^FolaAe* in rioc^v* Sits! I j<j$t;tt*<$d3jJtJil»rfc993rifo5&<jSa f I 
9&£tj&Si» waSSiiy^** - I sa. ts^. «-f 1 a4 bo Sa,4; t rrerf ?r;sja;«&j4 

fcEkrfo ) Ti&oiir^ $j&«rf*e i&iatoSw^e aSgs* iess« 

w^sSs i as^s^a u 

i rij&x»ro9r * 

ssnpro—srs d.itfrt l —loSsa&fi&oirad I wows*_3rj*!afiSea3li2 ! 

s*sa<ijS»ts—rfj^jsSjCJjaiSoBcJ ! —?i!5'!iCJ5a »di OqiS&Si Wfjd^ I. 

&j3G$o&o&e^>d } bita93i3 J I s^sd;—if&iss^s 
ris^rt I Jtoe^rV&radsS l gsijJjq —sijad^^ I esi/a*—a^cSa?*^^ I 

I && 5 rf 2 >s—. as s 3t>*j J q>afl«#di l I aigsa—^ ^fie^ori I & e#ds„d^;d 
JSSsfoss.^. 

* ifZ-ZRt# u 

333.cSri^rt irj^jafcSsoocljj ?>s:3ns3 ;orf)ad^w 

tbaOjSfco 

, *i ^ ““ Cta' 5 j j - j - 

^jsd^d^ jJdu Ifsi^Siod jjjcadssaaJaa^^. 

English Translation 

Ushas has dawned upon the paths of men, awaking the live classes 
of human beings; she has shed light with her lustrous oxen : the sun makes 
heaven and earth manifest with radiance 

* j?c5p scraps * 

kozti^ arffse ec^ss tfjs £ oA»ff^ era 3$ toe OjOSo^i 

i i i 

*jo jTsrfjtf rfs « ssrodooa & riaisa 

_-J _ ^ 3i ^ _ 

ZttvjJZ 11 3 il 

M «Sj£ra3$ M 

t I 1 

£>! wowle I Ssft I taoJ^j I 1 Sldi 1 53 I otoJ^t ! »rus $>ii 1 oJj^s h i 

j(o 1 I rrsd? I slsfos ! a \ d^roiaoS I I o3os^.cm& i ^&3?.s'a;S I snakis 



5Ti 


( iSlO. a, 3L if 


WiOijtStpSiiSjSSloSS 


n ^oJiayrS^o ii 

^sSje^ts^o^ew^cSi ^owSe ( 

a(,-j fiifoiSFoie^jSJF? I olorss <db*,do ^ocisj?? Si&ra« ?i aS.fc's 'asS tfess- 'ass 
o3j^oi( ! sd.oioSoit: ^Sj-sspj^S’saSjrai, rSjdiB'saw es? ! a^ar^ssacSs I oSe saj^Js 
3$ JTE^st ds^oio^^jssjoqSrstSo S*Sjs S^FOijoS | I strict & 

odjalc3 i sfQ&zf cS i fi oj si; ;&sc5j&f( WSEBJI. *a^ ii 

(■) -' V 

i £.*Cej5-£f i 

■av#J5 5 _i'oie' sUri^ > ©^js.s*'— i Q»Js—se^&g-d I 4 So3i;e£o_- 
^j3«oJ3 djdfdri'tfO i —i^St-dijSssk^Jj ! —SCisijC ^O’&fcc&cUtf ! 

t$ —fSc^rirfoi ! oJj^s^e—F 57>Sria4^i (S)i cTj&sttSf £><&?) 

3s—ad n?sS? d^.rtvo! —.aodsadddi. i adaFod>o$—i 

' ■» f -“L - 

jtf&vB—ThBcUb I W305..'3 >arf—&d dS ri^A d,dod>wol i *3jj>,e3j^^ftssj,Sj. I 

oSasO—addck^w. 
v J 

b II 

5tt4dj,rt?Bi ttoic^d #/a<3od:> alcSf^ttfS Ete^djS&zIj^ fi. aid^d 
z^oevRc&disi Rt<ort^o^ srsdria^; a si er^jat^aoSaf, d^ 

rl^i So$?3djS(j^ (3s>als3a^d,ii. ^ a^dcdadc^ 

3^dc j3. “, 

English Translation 

The dawns send their rays to the ends of the sky : they advance like 
people arrayed (in martial order) : your rays? Ushas, annihilate the dark¬ 
ness ; they diffuse light as Savitri (spread out) his arms- 

ft t 

1 1 I I 

OqiJHfo^S f$Ol£.SS£SJ3 *toS$J£S«^t3Ctt'&^*>S3Qfc i 

! ! I f 

a Ssgpe sls&e cto3t>33 rtgaa^ofttf^siB £'^3$ siAftgi ( * n 
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SCirt.fCSnioSo. 

4 t 

\ erossti? I osccls^* 8 ! stfa^JatSie t I tfaSsnoLi I ^J55o?) I 

?i i ajis | ties* I 4 ^ 3 Son 1 &Q3$ ( ssofiiJss^sija I I sS?lfScJ Ii a. II 

I «50»»¥»* 4 O * 

<aod,^5ij3 aisir s&^ktse&e 1 * 

Jfo&a^oia &<Ot> 6 $s%aA$ d ) 333o^sr?jf^^es3w» fi ‘ I vu5Ss5 , 3Eiofo3 ,r ; a^sTi&^sJies^F* 
Q^[s? rfoBonoatfj^dw rto3,£dj3l cdin^ I acndjaerlee^^Ftfci^^i *h£ Us>3,s- 
ni )fl 5i»'Eijj8j^ew5b.ra*>n j i ^sdn^sSj r*^ ri&jzt- 
s^sda^ska*^ I cs-B^ tfaatfs «®t£djts t^da^e i esto 

«Jj. nc-ose. I <as i 3?-cl &,aps o$aw»*rasi*>cda sJJtGti qSisn>a Si di^s l 

ii 

■ &jiaS5®#F I 

ootfj^s&ia_sfus^sfcsrasi ^zSoSasJji. ; sto^jasSe— t^jssosstra ted I ■iru^? — 

^^fdtaolo I tet&sir—3 I ^anoSa^dj^cSrl^ nfe^eas^ri I — 

rttfc^. > ®wessrfs r —Sfo^ddja&Eit) 3 i a*S«—ds^js^d I SitoS?—^SjC&js I ®o<V 
—©ii^dan^d sbts^dSw&j i iS^&e—ted yv&Jo^ I 
<g-sd oditidi&^cin i 2S*i.raSu- | a —Sodnsha*^. 

ii tpc^ipr M 

eTi^dideid t,tSaksj% qJ^dcSteja ted w&fifdtsio&o «S!!S!f»?.»bs £. s3,fSri4 
t*©3,ras3,h ted rtedi sn:3,;s djs&nn $. cfc.&st^cJ ^a.afcjs, yuisaa^d 
dfdni. &ra wd svdda, erj^s-ifsad ofcadjasi^r! ddrtvdy iodhSis 1 ^^. 

English Translation 

The supreme sovereign- the opulent IT has, has risen : she has 
engendered food for our welfare : the divine daughter of heaven, most 
prompt in movement, bestows treasures upon the pious worship per¬ 
il 4o3ui3^353SI II 

t <1 i f 

a^SE&stoe oB^e »?^^o o®4 °^ J95S3 ^-* e 4 ! ^®i e vtfdjtz 

i 
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K *Xi£»{j>S -1% £to#> 


[S3ls. £-■ &. JS„ S a*, i?- 


ofosc 3 *k u z& nr.^ciTO, tfsSsea a citf & ctodjas a*!?- 

?3 ^ ^ o _ _j5 w 

dP&AFes ii v ii 

II siding; 11 

| *rja{s I crew's ) J oti^ I cijssfa'’ I I ^tScii I ri^fja I 

ctfjfco I a*. I kkj s i I $k °ss I £s I 4 t dods f »4?s I Ud-fsrts Ii v ii 

_»? — . ^ _} fl Op p —* _ 

i xn»a»e*vb3 o * 

s3t rto^s o3j3m<3?,^js; ejiftfo JS^ei^s ^pdFEdidds 3*dEss i ij5.'U5 

^do ^ra'SFJT; csrtj I zSe!o I oiroe a^ a^o ^£ 2 ?^ ciders [ 

o.^eddjj^ II tfsSiF'^ ds^e ll sd>aS^<s dsSe^ed a^o «s«w 

K^doi ra^jtsifis ! d^sj^idj d^zs^ ddeta tfdeFi e*s«,i ts*,d- 

ofooa I dj^.^ s^^B^djedjrd-^e os,ar»«S rfrl^rrers ^de*^ &&J33& jf^sejsres l 
^s^stF^^tJjse* II 

Ii ll 

—a«3j vvis3^ei3faC'j;f I oi^j 3^ — tdrad sjd^ I ddsta—shj^cd 

ss^d^ ^shodoS ^. djGsdSoddf I ssi^s—si^raritji aadjidSise ifo^d f 
dj» eS,sls~!osad sk I uiJ3ri« r —I o^t—qJdddi. I wdsS?—IS.c3 j=> t! 

wxzlzf _«jS,e ditiAcadO i »%* d.o—dSarto s» I rtraa^-daxcd dje i 

cad,—I >t—t>3:aa3d I ^d,e;—; rfjrfj—na.d^-fc Sldfi-Si I 

?j SSttar t*— foe 3^9 & &8(*,^{c$i. 

d ^B55S^?I 

a?3, «v)53j3fd;sjc*j?, Etossorf z.Ssjdcfc. rt>af&sioS fid d/fasiaseisje ssddi 
rtiiJF&B^S, ao^jd d,&d £C?b %,5triFe-r? qSddd^ #a^o3a? »dj( 

d-djaracSS ddirtA ^ dai, od d* .W.ds^n jjfdj ^Srsnad ddrdd CT,<>fWito, 

^i5^3fSj iSS&a «o3j. 

English I’nmslation 

Grant to us, Ushas, as much wealth as you have bestowed upon 
your adorers when (formerly) praised by them: you whom, (your wor- 
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shippers) welcomed with clamour, (loud as the bellowing) of a bull, when 
you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 
confined)* 

II If I* 

G2t£j§S -SkdO&O&l; I 

1 I I I 

3)^045 ste risdofce $o3jbs $3 O&ftXOO ^w-5 

I! X II 

f atfdjG*3SiF 

I | I I | 1 

i l tlvstcJojisSc I I 1 I 

111 I 1 

Jjji-ysljOie t til I xifSc&e l $cxSj§ I t^s l afcjso&so ! J i i •■'*• 

i i 

dssic u&js/afdo 3?J^©is ^jsstSokoas 3S,«dodac$ v 

XjAj j,ri>icS$sdja»c ^jsf^s-b rfjraofcecfoiioSt jd,$d<riJo.ie 
tforfri? (5A6s«\t#3 rtrfofcs 33 at ads ^Saat^odj § 9 &as as&^s^Fi i I bafe 
rt aj,c II 

e* « 

i ^sressip^ % 

(aO, a'vsSisttSt&Ojif) d^sSocSssJo—^■Sol'sWj i^^F&Sjt* i ot$;3?—ijpsfoasa 


£ n?j o i t?j5^Ed«JjoSe—s^e^aLexrti 


I tf. .9^ —^dsrf^dAssoaaft I tfja&sss. 

fr J p t? 


a^d l ^dotoo3?-—<5isash* I zi q a$—a 5 -, sxjz&& t\ o&^ra 

ri;d,t)j3 ^sstotSsa.w.s) I fSs^-jfcsart I S 

§cdoj—jooari^. I tpsi— i&zi) \ (ae| £(ritri4f) o&J&odao—<st^ I F>t—^iSsjk I 
Kwi—odrasariswa 1 —^sa's.sshscd I srstf—d^b. 

oi **h? ^ ^ 

It ^SV>37?£F II 

f i3\ ?J \ £.0_ ej-l:. ^ ? rjo^ri^: 

d-issjash sro^rfi^sd sns^rt* 1 ?;^ ££© 5 ^ j5*das?k^.©j?, gasrt swd^sratf 
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«SO30S!fJJS'!5jtfioS* 


[ riio. B. 55. SiJ3. t'C 


wiS &aeS:>. cStdiriSt, tisfr^ ctfjs^rtajs deywtoosi 

ri Cr.5 0 • 

■=Jl 

English Translation 

Inspiring every individual devout (worshipper) with a desire for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches: and do 
you, (gods), cherish us with blessings. 

aosjJ^eSoto 

ir o i 

^ cSsis&a sJ&^srejSjro I 

3$ £ ^ 1! 35'B 1 adS>*S , S55b.M^Jl. e SeloS-fctrt* il 

sj -I , $ —> « ■<? -* 

w ry^i^jlZ: Lo >jj ■- CJj A jSjB E SeoO?®a tdow & KjJSf^ aej^aij 

J^s13rjjj M 'SlCou^' c 5 0 / 5 !j j 5 jj rtVC^£3^i!. ^ IldG'jOj;-} * ^ 

■ rJt 1 ^ ^ "5 Ir ;T» "^3 V ! 

a^;r ess&i^siicS^ok^—A stj3io (SftcSi s§ftfdi^cSs. 

5^30rtOOi^ .^53^ id t^^u3^-.jo£h 5 og^033x ^t^253A^- 

■:0 ' ^ -> *J - 

Ajfctf —$0 

_L> 

It WfJ>33v^.—£B fctf —«0 « 
if **ciro&>— w n s$rfr.—.££ B 

to J * 

afo^.oeJU—* ii 

-■*<*!■ rv ft 

sfoM—ssfcadj I 

—SAJ^I Jl 
tincSt— b 

El Xti3a3a3CS>£3 l 1 


I l t s 


^ I 


III II 

Maraiocae c«Xis sS3oa3$ ^^s>-=>?i »s^io# 
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S. B. SS Si, ] 


^5 


U jSgSj^jse u 

3^3 I I SJVSgio I SftS^S \ I I f iSWiJtfjS* I 

Ejssf^rdbo&sa I d«ft| *!9® ! ai^joSc <8& jtfoswoSt 1 esSss^t^ssa 1 I 

ii o ll 

u rocto&V*: &o v 

»©*,;&»* 55i«p^atSj5e sdSiii djais^s ijj^iSstJjis sojOSjow^- 

*£r&a? fte^iF* *1^3#$ s^tjieira 'a^(jcdJ«5iJB^?^s s^rfF^ijasits ^t r 

wj^s 1 ’" I I ^es^&esjjgstf^o ^ \ *Woo§$:te$j3?J- 

aJoro-'ole stse^js^aj-^ose sia^roisoSea ss^sd^Fodia&flo jS^fsS ttfastfr^ei 

sjjB^HUs^'is^as^^a^o ^tflk^^FSeo ^sre.^ I 

I 7j b£’J&?$? t 

aas^^s_ &ie parted 1 rffcaj? tifi&riTj I ska^siisiSs- 

rii.s^^rtscij 5>3}F3rt-33ti I fte^iFa—sb,Srt$ocj I dw*e-c^;j^§arttfd^&i3,.l Xziiotz- 
tf'o^tp3FrtridS I S;j^F0&a£{°-33g!j&dd^. , 3 I Sc^.-^i^Uyscj I 
Lj.daSiSrt^fj^ I ssJ^^E&jOSsa—aj^sfdasijiisj^ tstf I eru^^a—i^^ttSeao&S^ I 
td^djas—■aidofteiojs ^;iFspsrjoijaftc3:-e l 5. 

it WBsatpr • 

Cs^siai^^iiriSdEidjSj TS^ra^a^rf ^edja s^dri^S ^?j4i3dvs, 
^.ft^sss^rt^si^ a^wsdiiajtafcii&a esci tru^jsfsesjdirf^ daetp^srtd.ra, 
ysJ aJj&rt^j ^a^^rDad ^s^f^smcS sh^rf^orJ tadtfonostexra a’3.d 

ftjdi’h era 6. 

English Translation 

The pious Vasishthas* first (of all worshippers], awaken with prayers 
and praises (each succeeding) dawn, spreading over the like-bounded earth 
and heaven, making all the regions manifest. 

a $3 n? 4 ei s^o&sQtfttdrqracj? s gstae &^eis$j%€5^ 


t 
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WitoJifstpsSjijBQa* 


| » 5 -« 2 ,. sj A To -:n 



4 & 


»af2 I *s^ i FJs^g I woiiij I di^css I I gsto* I a£%93aj? 1 yosss; I »&©*?> l 

I ? I 

«srt.s j £>a I oJiiSii : waS.oSrarss . 33.; l tfjaotofc ! o3jw g 1 ®fvo li s I; 

w_„ _ -J -* ___ _ «** _ % 


IF 




0 II 


SsSjse^i s. rtaarfj^do d^cr?^ drains rfs^o pJrfgjjdjaoiwcv- 
oJ*-^© i oia^wSSJ^^rs ; ast^gg dipssre $r&dotoe>S9 rtai^t ?te!po 3;5 j3>$so#- 
*^d$ rfj^sJsiS S^ass {isstEJaSjo^iSAeO i ftjrfjS ^djaseSsde Ai&o4 jf4, 

^dar^s* sS^sraidort^ «3n i <siidderi9^ ^dra^^rs 1 oS»s*as>r^adgtSe 
Xd?a aat^odgcis Ki-s^ioirears! i ««a? cdwdadsS 1 ks> oiojjre 

aitfjjds^ SosSda as^*-' ^j»0JgF3<^ ^da^d^a I adot^feaa rta? &&o$>ro odg«j- 

doA.o Si oss.eS'ft^a 5 ' I £,»? ?3oiia l ! 

J. 


I * 


a?. s : *cj 1 as? —* Sv^actSt&s&i i i e$oJ«)<_ 

crfj^igdSF.^. i d^eiTE—i ri.a§ d 9-rt^edasri (d^aaS) i isd^-dd^dj^ • 
f; 3 3 !j~—S? 4iiiXj?ir>c3 “ddS^jS, S wrt,?—1 «tlrs9^— As* aid--:-? 
.‘■,~ «? ! «aD,05JS?!t1—SusS ^O&iSilS ^SsiCSjd t «S»353S—OjWSSSojJuCS ?J>3 

di -/ Si ^ ■ 


Coic 5 i ?j 3—star' f) 

li 

©h^o^irn od;Kij*, i 


skiedS .didSidiSS S J ! a^do—=S.'1 S a 3<3L» i 

_i i 5 A 

js? jS-H a a'.— j $*> »? . 


Qfowg—diK Srfj? j 

J 3T >- ■ * 


<j V^SjaiF * 


v _ !.vS efj^jitiStaaSij d^slToAScsiw cij2 s<3;s<3j, aSjao&ttetesrt dii.^cS 6 
oi,; t ":. «3. gfs5?i.xiocJ si'iSrGS^s r^f^dvsftns $* s^oi; 33«od i'-i od^d 

Lwl-2)j« d::;?3«dj“id d^d:,c.3 xted^ diiad sJojtfQaiia^tf. 

fit'. O-jdJi £> g~,-d>j3s t <$. 

-V " -■ ^ 
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abrl fsdsJb&s'a 

kj 


English Translation 

Bestowing new existence, dispersing the thick darkness by her 
radiane, the Dawn is awakened, and, like an immodest damsel, comes 

t 

before (the sun), and makes manifest Surya, sacrifice, and Agni, 

i . i i i i 

esJoAsrfr 

SjJ C3 B>J S I 

I I I I 

3jj,*0 cfc 05337 OWvfcO&O 533^ ^^$8 

Ji * It 

b i 

•ss^jssst! I fij*>essfc>£es I Sis i wjajrts 1 SedsJfSes ! side I araa^ois i E^n^s i 
5j^o i cSiar&fyss I a^Js l ad^&esm I atojsoijo I srsg I *^ 5 $* s Jisre I sis If a. II 

i T^oiorut^^a L 

ws^sdiewF^otfdsl^o sd, d e 0-3^ ti ^ ^ »: (!.»«;» 4 (rtjsFerfaA^e 

rfjse^n^ StdS^eSiFedsSs^s esg *ro^sS* *»t$o 

uJdrrijs* 2^010 I jgiids Secies I a^sSooti^s ^OEEDrra d/s^rlra _, 4 e Sd^s ^fctTis 
tizirt* s,55,tT3 % i oiwaaios 55^«ts ri^o II 

■> u (? 

1$? t 

ids—ci^rvsn l esa^s^es—sort'ssi^ g^soariridja I ii»«stores— tinted 
^jsoQcisidji I SeddSei—aed^^dciij si^jacdw;) I —^e^css^d-S 

obd^ ! _aydddfi^ I rioas-srs?—sb&Tbrfsidjs t —?J«e> a^rt^®od)ja t 

ifOoUjsSradiSsidjs tsd I eras^^rf?—I rtcis—sijjFU^wri 5 ? 
&XZJS I erus^ogo—ri^dsijasiaxn aa^FSd® ! des^rtSt) o4aj»o*ao_&(^ i ft s— 

I jdtan—cdns^rlwjs I ^u^Es-rt^erf I —dj^&o. 
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[ jSiO, !L- &i, Afi), 'JO 


srssijtfiiijres^sjSciS^ 


* t 


Siwstf «d.rtvfb. sSjso&dSAS, &5«£rtsgi gsioSdzidx 

ns^jscatu c&atrijdjs. ^et3jS9t*>3^o3id,». avisStfrisk. jSao&sfcSdjs, 

G?jsj;. vuoBjodJsta^dddjs ed ridrs'surt^aiift si.wsdstei^Osih «Jd$;3fdS€. 

ad dtdlrr^t £ifs$ cd53S«ri63J3 ^o^tsriSow c£?j0, 

English Translation 


May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance : and do you, (gods), ever cherish us with blessings* 


dSK'sjif^; slw'iSssJ 3s3jt>s sosdro SisjttJodofs* I 

jgjoSorjsForf ato&ne ESeoJjsf^Es^it^FdtisSe^cfi fi 

<ag® & J erfciE3's ; s'5^u’6tddtj3Sj^S i [Js3 | &^53jartFad l fcS^Ftf^aeds»^t^ja®5iaB*:dj« > 53 i - 
qijdc^dsts x's-cdj^t'S'soSoFet® SidaaSe rfjs^eoiie cSess'eqirad^td 
»ji^ ) 66o8?ifts.^(s KJo^sdj&s^^e we^rfjsss^oio* rtjSra^s H 


1! Lo ^|)S r Si 


*raoijsa£p^;tiW^ T<3tTs3sagbsresiaki«^ vti 
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